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PREFAŢĂ 

Volumul de faţă cuprinde 151 documente în limbile greacă, romînă, francez(}, 
rusă etc., referitoare la activitatea eteriştilor în Principatele romîne. Această miş
care a constituit semnalul revoluţiei greceşti pentru eliberarea naţională şi crearea 
statului grecesc naţional. Ea a avut un caracter obiectiv burghez, forţele motrice 
ale revolufiei fiind ţărănimea - corpul principal al nafiunii - şi păturile popu
lare de la oraşe. 

Cele mai multe dintre documentele prezentate în acest volum sînt în limba 
greacil, unele inedite, găsite la Arhivele Statului din Bucureşti şi la Biblioteca 
Academiei R.P.R., iar altele extrase din operele eteriştilor: Emanuil Xanthos, 
'Anoµvr1µovd>:.;cxTct ne:pl ·rîj; <l>tAL><.~c; "E-tcxtplC(c; (Memorii despre societatea 
prietenilor) şi Ioan Filimon, 6.oxlµtov lcr-roptxov 7te:pl -rije; EAAl)'JL><.~c; hcx,cxcrrcioe:wc; 
(Manual istoric despre revoluţia greacă). Opera lui Xanthos n-a fost folositd 
pînă acum de istoriografia romînă, iar Manualul istoric . . . . al lui Filimon a 
fost prea puţin accesibil. De aceea putem spune că acum pentru prima dată 
se pune la dispoziţia istoricilor din ţara noastră un material important pentru 
cunoaşterea mai aprofundată a activităţii Eteriei în cele două Principate. Docu
mentele reproduse din aceste două opere se publică acum traduse în limba romînă, 
fără textul grecesc, deoarece acesta poate fi consultat de cunoscătorii limbii 
greceşti în publicaţiil~ amintite. 

1 n text cercetătorul va întîlni de multe ori numele eteriştilor scrise în alfabetul 
cifrat, iar în paranteze rotunde sau drepte identificarea lor. Identificările date 
în parantezele rotunde sînt ale autorului din care s-a extras documentul, iar cele 
în paranteze drepte ale noastre. 

Volumul de faţă redă textul grecesc al unor documente publicate de C. Erbi
ceanu în Istoria Mitropoliei Moldovei, deoarece uneori ele au fost descifrate greşit. 
Reproducînd aceste texte în original, le-am însotit de o nouă traducere în limba 
romînă, fiindcă traducerea lui C. Erbiceanu a fost în unele părfi defectuoasă. 
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Acest volum mai cuprinde două lucrări narative despre Eterie. Prima, scrisd 
de un anonim în anul 1822, poartă titlul:• H ev ~'t'c:L 1821 crTpocTdoc 't'Ou • Ylji"IJAOCV't'GU 
de; 't!Xc; nocpoc8ouvoc~louc; ~yc:µovlot~ (Expediţia din 1821 a lui Ipsilanti în Principatele 
dunărene). Manuscrisul original al acestei opere se află la Muzeul Britanic din 
Londra şi provine din biblioteca lui Thomas Gord.on. Am reprodus în volum 
numai traducerea în limba romînă, textul grecesc fiind publicat de F.M. 
Marshall în revista ateniană ~EA't'lov 't~c; LO"'tOpLx~c; xott eevo/..oyLx~c; 'E'tocLpda.c; 
't~; •EAA&8oc; (Buletinul Societăţii de istorie şi etnologie din Grecia), XI (1926), 
p. 363-510. La traducerea textului grecesc am întîmpinat unele dificultă.fi, 

deoarece descifrarea manuscrisului grecesc a fost uneori nereuşită, lucru recu
noscut de altfel şi de istoricul englez F. M. Marshall. 

A doua lucrare narativă este Ilp6o8oc; 1: ~c; • E~ otLpdotc; ~ wv qlLÂLXWV ev 'tTI 
E7totvoccr't'occreL (Progresul Societăţii Prietenilor în revoluţie), scrisă de eteristul 
Atanasie Xodilos din Reni, în 1840. Manuscrisul original se află în posesia 
lui Nestor Camariano. Traducerea acestui text se publică acum pentru prima dată. 

Volumul se încheie cu însemnările autografe despre Eterie ale prinţului Gh. 
Cantacuzino, scrise în 1828 în limba franceză; aceste însemnări se publică acum 
pentru prima dată. 

Documentele şi textele narative ce se publică aici aduc date edificatoare î'n 
privinţa pregătirii insurecţiei greceşti, a forţelor oştirii lui Al. Ipsilanti, a răsune
tului mişcării în Peninsula Balcanică. 

Unele documente arată nemulţumirile populaţiei romîneşti faţă de abuzurile 
şi vexa;tiunile comise de o serie de elemente nedisciplinate din cadrul oştirii eteriste. 
Datorită faptului că multe din elementele fanariote, ce veneau în Moldova şi Ţara 
Romînească o dată cu domnii numiţi de Poartă, au ocupat slujbe îndeosebi în 
aparatul fiscal şi au jefuit crunt masele populare, grecii au fost adesea confun· 
daţi cu fanarioţii. Condiţiile în care s-a desfăşurat insurecţia eteristă pe teritoriul 
Principatelor romîne au făcut ca ţelurile acestei mişcări să rămînă neînţelese pentru 
masele largi şi de aici a provenit atitudinea lor uneori ostilă (doc. nr. 102, 106, 
107, 126 etc. şi paginile: 454-455, 499, 556, 565 etc). 

Valorificarea acestor documente şi texte narative va face cu putinţă cunoaş
terea mai aprofundată a acţiunilor Eteriei în Principatele romîne şi a legăturilor 

ei cu răscoala de sub conducerea lui Tudor Vladimirescu. 
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1. - 15 i u Ii e 1813.. - Iordache Olimpiotul scrie lui Dimos că nu va uita binele 
ce i-a făcut cînd era în închisoare, precum şi despre o puşcă a sa. 

2. - (1815 ?]. - Textul jurămintului pe care îl depuneau persoanele care erau 
iniţiate în Eterie. 

3. - B e 1 grad, 12 martie 1818. - Miloş Obrenovici promite lui Iordache 
Olimpiotul ajutorul său în orice împrejurare. 

4. - Const anti no p o I, 22 septembrie 1818. - lnţelegerea stabilită 
intre conducătorii Eteriei cu privire la modul de îndeplinire a misiunilor încredinţate. 

6. - [19 februarie 1819]. - Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eteriei 
plnă la 19 februarie 1819. 

6. - [I a şi,] 5 apr i Ii e 1819. - 'f. Negris comunică conducerii Eteriei că doreşte 
să plece în Pelopones să se ocupe de pregătirea răscoalei. 

7. - I a ş i, 26 i u 1 i e 1819. - Scrisoarea de adeziune a lui Iacovachi Rizos N erulos 
ln Eterie. 

8. - Bucureşti, 12 august 1819. - Gr. Dicheos, Iordache Olimpiotul şi 

Ioan Farmache recomandă lui Capodistria pe Xanthos şi îi cer sprijinul său moral şi material 
pentru Eterie. 

9. - B u cu re ş t i, 27 feb r u ari e 1820. - Iordache Nicolau Olimpio tul cere 
lui Ragi Ianuş să-i restituie un zapis de bani. 

10. - C r ai o v a, 6 m art. i e 1820. - Ragi Ianuş răspunde lui Iordache Olim
piotul că a rupt, la timpul său, zapisul cerut. 

11. - [B ucu re şti, 9 apr i 1 ie 1820]. - Constantin Papahristu informeazli 
conducerea Eteriei despre iniţierea în Eterie a lui Grigore Suţu. 

12. - [B u cure ş t i, 9 a p r i 1 i e 1820). - Dimitrie Papahristu expune condu
cătorilor Eteriei foloasele ce ar rezulta dacă ar fi iniţiaţi domnii Ţării Romîneşti şi Mol-
dovei, precum şi unii fanarioţi de vază. -
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13. - Gorj, 28 aprilie 1820. - A. Mihaloglu cere lui Hagi Ianuş o sumă de 
bani în contul unei cantităţi de lină. 

14. - Moscova, 13 mai 1820. - Komizopulos scrie lui Xanthos în legătură 
cu activitatea lui Gh. Gatzos şi Gh. Leventis. 

10. - K rag u ie va ţ, 12 iulie 1820. - Miloş Obrenovici mulţumeşte cămi
narului Sava pentru că i-a făcut cunoscut secretul Eteriei. 

16. - K rag u ie va ţ, 12 iulie 1820. - Miloş Obrenovici mulţumeşte lui 
Iordache Olimpiotul pentru sentimentele de credinţă exprimate. 

17. - Kiev, 30 iulie 1820. - Al. Ipsilanti dă îndrumări lui Em. Xanthos 
cu privire la eteriştii din Basarabia şi la cei din Bucureşti. 

18. - Ode sa, 10 august 1820. - Al. Ipsilanti comunică lui Em. Xanthos 
că i se vor trimite la Bucureşti banii ceruţi şi eteriştii de acolo să aştepte ordinul său pentru 
pornirea acţiunii. 

19. - [I a şi, H august 1820). - Domnul Moldovei, M. Suţu, scrie lui Al. Ipsi
lanti că va face tot posibilul să se întîlnească cu el. 

20. - Ni j na, 17 august 1°820. - Ştefan Jifcovici certifică lui Em. Xanthos 
primirea celor 500 ruble trimise şi îl roagă să intervină săi se dea aprobarea să meargă la Kiev. 

21. - Bucureşti, 26 august 1820. - G. Leventis mulţumeşte lui Bagi 
Ianuş pentru zelul arătat în cele obşteşti şi îi recomandă pe Pendedeca, care se duce 
la Craiova. 

22. - Ode sa. 9 septembrie 1820. - Al. lpsilanti condamnă încetineala 
cu care Xanthos rezolvă chestiunile Eteriei în Bucureşti şi-i cere să termine cît mai repede 
toate treburile şi să plece Ia Galaţi. 

23. - Ode sa 23 septembrie 1820. - Al. Ipsilanti comunică lui Hr. Perre
vos să-I aştepte la Ismail. 

24. - Bucure ş t i, 24 se p tem brie 1820. - Iordache Olimpiotul declară 

lui Al. Ipsilanti că este gata să-i urmeze poruncile pînă la ultima sa picătură de sînge. 

25. - K rag u i e v a ţ, 26 se p te m b r i e 1820. - Miloş Obrenovici informează 
pe Iordache Olimpiotul despre mersul tratativelor sîrbo-turce şi despre acţiunile lui Ali paşa. 

26. - Ode sa, 28 septembrie 1820. - Lista fruntaşilor eterişti din diferite 
localităţi, dată lui AI. Ipsil~nti de Aristidis Papas. · 

27. - [Bucureşti, 29 septembrie 1820]. - Gh. Leventis comunică lui 
Al. Ipsilanti că Olimpiotul, Sava şi Farmache sînt gata să îndeplinească poruncile ce le va da. 

28. - I s mail, 8 octombrie 1820. - Ăl. Ipsilanti îndeamnă pe compatrioţii 
din Grecia să dea ascultare trimisului său D. Themelis şi să nu spere în ajutor străin. 

29. - B u cure ş t i, 9 o c to m b r i e 1820. - Bimbaşa Sava arată lui Xanthos 
şi Themelis că Serbia nu este pregătită şi explică felul cum vede el colaborarea cu sîrbii. 

30. - Gal aţi, 15 o c1 tom brie 1820. - Hr. Perrevos arată lui Al. lpsilanti 
că este de dorit ca bimbaşa Sava să se sfătuiească cu Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache 
şi tustrei să semneze scrisorile adresate lui Miloş Obrenovici şi conducerii Eteriei. 
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81. - B u cure şti, 16 o c to mb r ie 1820. - Căminarul Sava scrie lui Xan
thos despre rezistenţa lui Ali paşa din Ianina, despre necesitatea de a fi trimis căpitanul 
Farmache în Grecia şi despre faptul că Poarta a aflat de existenţa Eteriei. 

32. - K rag u ie va ţ, 19 octombrie 1820. - Miloş Obrenovici mulţumeşte lui 
bimbaşa Sava pentru ştirile comunicate în legătură cu evenimentele politice internaţionale. 

33. - Chişinău, 24 octombrie 1820. - Al. Ipsilanti anunţă lui Perrevos 
că şi-a schimbat planul iniţial, nu va mai merge în Peloponez, ci va trece prin Principate 
spre Balcani. 

34. - Chişinău, 24 octombrie 1820. :--- AI. Ipsilanti porunceşte lui Sava 
şi Iordache Olimpiotul să pună în aplicare la 14 noiembrie în Bucureşti cele stabilite, să 
răstoarne cîrmuirea, să constitue un guvern provizoriu din boieri pămînteni, să-i pregă
tească trecerea peste Dunăre şi să scrie lui Miloş Obrenovici să se răscoale şi el. 

35. - Chişinău, 24 octombrie 1820. - Al. Ipsilanti comunică lui Miloş 
Obrenovici că a dat ordin să înceapă la 15 noiembrie răscoala în Grecia şi îi cere să se răs
coale imediat şi el. 

36. - Chişinău, 24 octombrie 1820. - AI. Ipsilanti face cunoscut lui 
V. Caravia că l-a înaintat în gradul de general şi ii porunceşte să vie la Iaşi cu oastea sa pe 
data de 14 noiembrie. 

37. - Bucureşti, 29 octombrie 1820. - Căminarul Sava comunică lui 
Xanthos iniţierea lui Brîncoveanu în Eterie. 

38. - Chişinău, 1 noiembrie 1820. - AI. Ipsilanti scrie lui Xanthos să 
împiedice plecarea lui Themelis la Bucureşti. 

39. - [I a şi, 8 noiembrie 1820). - Mihail Suţu, domnul Moldovei, trimite 
un dar lui Al. Ipsilanti şi îşi exprimă bucuria pentru stabilirea de relaţii prieteneşti. 

40. - Bucureşti, 14 noiembrie 1820. - C. Pendedeca mulţumeşte lui 
Hagi Ianuş pentru serviciile ce i-a făcut la Craiova şi arată că Gh. Leventis va sprijini în 
viitor pe At. Xenocratis, fiind nemulţumit de Spanohogea. 

41. - Bucureşti, 20 noiembrie 1820. - Iordache Olimpiotul şi Ioan 
Farmache declară lui Al. Ipsilanti că au primit ordinele sale şi le vor executa întocmai. 

42. - Const anti no pol, 20 noiembrie 1820. - Eforii Eteriei din Con
stantinopol expun eforilor din Odesa un plan de acţiune pentru nimicirea forţelor turceşti 
din Constantinopol şi cer pentru aceasta oameni şi muniţii. 

43. - Bucureşti, 8 decembrie 1820. - Gh. Leventis laudă pe H. Ianuş 
pentru ajutorul dat compatrioţilor. t) 

44. - Moscova, 14 decembrie 1820. - Patzimadis şi Komizopulos comu
nică lui Xanthos ştiri despre pregătirea răscoalei şi despre conflictul dintre sîrbi şi Poartă. 

45. - I a şi, 20 decembrie 1820. - Eforii Eteriei din Iaşi înştiinţează pe 
Al. Ipsilanti că au primit cu bucurie ordinele sale şi se ocupă de înregistrarea donaţiilor 
şi contribuţiilor. 

46. - I a şi, 1 i anuar ie 1821. - Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti că 
eforii Eteriei din Iaşi întreabă care va fi situaţia domnului Moldovei Mihail Suţu după 
plecarea oştirii eteriste spre Grecia. 
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47. - I a şi, 2 ianuarie 1821. - Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti că 
M. Suţu doreşte să ia şi domnia Ţării Romîneşti şi se teme ca nu cumva să rămînă desco
perit după plecarea armatelor greceşti. 

48. - B u cure şti, 9 ian u ari e 1821. - Iordache Olimpiotul arată lui Al. 
Ipsilanti că este supărat de zvonul care circulă în Bucureşti în legătură cu· o scrisoare 
a sa către M. Obrenovici, care ar fi căzut în mîinile turcilor, şi susţine că răscoala trebuie 
să înceapă neapărat pînă în primăvară. 

49. - B u cure şti, 9 ian u arie 1821. - Căminarul Sava face unele propuneri 
lui Al. lpsilanti în legătură cu pregătirile Eteriei şi colaborarea ei cu sirbii şi afirmă că Ior
dache Olimpiotul poate să dispună cum vrea de Ţara Romînească. 

60. - I a şi, 12 ianuarie 1821. - Gh. Lasanis informează pe Al. lpsilanti 
despre neînţelegerile eteriştilor din laşi, atitudinea domnitorului M. Suţu şi îi cere să vină 
personal la Sculeni pentru potolirea spiritelor agitate. 

61. - Chişinău, 12 ianuarie 1821. - Al. lpsilanti arată lui M. Suţu că 

pregătirile Eteriei în Moldova se vor face numai cu aprobarea sa şi Gh. Lasanis va acţiona 
sub controlul său. 

62. - Bucureşti, 15 ianuarie 1821. - P. A. Anagnostopulos comunică 
lui Xanthos despre activitatea sa în Bucureşti şi despre neînţelegerile dintre eteriştii 

de acolo. 

63. - I a şi, 20 ianuarie /1 februarie 1821. - Un eterist din Iaşi propune 
marelui consiliu al Eteriei un plan de răscoală în principate. 

64. - I a şi, 2li ian u ar.ie 1821. - Domnul M. Suţu arată lui Al. Ipsilanti că 
este credincios Eteriei, condamnă felul cum lucrează eteriştii din Moldova, provocînd 
bănuieli moldovenilor, şi adaugă că se va ocupa de înscrierea şi recrutarea ostaşilor în 
Moldova, precum şi de chestiunea aprovizionării. 

66. - [2/i ianuarie 1821). - M. Suţu înştiinţează pe Al. lpsilanti cum va pro
ceda la înrolarea oamenilor din Moldova fără să trezească bănuieli, arată că este necesar 
un ordin către Pisani ca să ignoreze pregătirile Eteriei şi îi cere informaţii în legătură cu 
itinerariul ce urmează să-l parcurgă oştile eteriste în trecerea prin Moldova. 

66. - I a şi, 25 ianuarie 1821. - Iacovachi Rizos Nerulos înştiinţează pe 
Al. Ipsilanti că moldovenii sînt neliniştiţi de numărul prea mare al arnăuţilor adunaţi la Iaşi. 

67. - Chişinău, 30 ian u arie 1821. - Al. lpsilanti comunică lui M. Suţu 
observaţiile sale asupra propunerilor făcute de acesta în legătură cu pregătirile Eteriei. 

68. - I a şi, 31 ianuarie 1821. - Legămîntul unor eterişti din Moldova de 
a acţiona ca nişte fraţi de cruce şi de a îndeplini împreună cu ~amenii lor orice poruncă 
vor primi din partea epitropului general. 

69. - I anu arie 1821. - Împărăteasa Elisabeta scrie către o domnişoară de 
onoare în legătură cu plecarea lui Al. Ipsilanti. 

60. - [Sf î r şi tul lui ianuarie 1821]. - Iacovachi Rizos Nerulos comunică 
lui Al. Ipsilanti că boierii moldoveni sînt neliniştiţi de înrolările făcute de eterişti, se împo
trivesc organizării poterilor şi s-au plins consulului austriac de concentrările de arnăuţi 
ce au loc în Moldova. 
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61. - [I a şi, ian u arie 1821 ?]. Iacovachi Rizos Nerulos aduce la cunoştinţa 
lui Al. Ipsilanti că s-a scris la Constantinopol despre iniţierea lui Mihail Suţu în Eterie. 

62. - [I a şi, 15 feb r u arie 1821 ?]. - Mihail Suţu se plînge lui Al. Ipsilanti 
tmpotriva lui Anastasie bimbaşa, care înrolează pe faţă oameni pentru Eterie, şi îl asigură 
<'ă va găsi în Moldova proviziile necesare pentru oştirile sale. 

63. - [I a şi , 15 feb r u arie 1821 ?]. - Mihail Suţu arată lui Al. Ipsilanti ati
tu<linea sa faţă de Eterie şi cum a organizat pe cei capabili de a purta arme. 

64. - [I a şi, 15 februarie 1821 ?]. - Iacovachi Rizos Nerulos informează 
pe Al. lpsilanti despre dezordinile provocate de eterişti tn Moldova şi despre începutul 
răscoalei lui Tudor Vladimirescu. 

66. - I a şi, 16 februarie 1821. - M. Suţu informează pe Al. Ipsilanti că a 
orînduit căpitani ai poterilor din ţinuturile Bacău, Piatra şi Suceava pe oamenii lui şi îl 
roagă să facă ordine în rîndurile eteriştilor. 

66. - Chişinău, 16 feb r u arie 1821. .- Al. Ipsilanti cere lui Xanthos 
să vie cît mai repede la Chişinău ca să se întîlnească cu el. 

67. - Chişinău, 21 februarie 1821. - Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos 
că pleacă în seara zilei de 21 februarie, împreună cu fraţii săi, la Iaşi pentru a începe răscoală. 

68. - R e n i, 21 feb r u ari e 1821. - At. Xodilos comunică lui Xanthos că 
V. Caravia urmează să plece la Focşani, iar Ioan Vatichiotis este omul potrivit pentru a 
fi trimis în Bulgaria. 

69. - D i n Pe l op o ne z, 22 februarie 1821. - Gr. Dicheos comunică lui 
Xanthos că pregătirile de acolo ale Eteriei sînt terminate, dar sînt mari nemulţumiri din 
cauză că Al. lpsilanti n-a sosit în Peloponez, după cum se stabilise la consfătuirea 
de la Ismail. 

70. - D i n P e l o p o n e z, 22 f e b r u ari e 1821. - Gr. Dicbeos arată că întîr
zierea sosirii lui lpsilanti în Peloponez va pricinui pagube Eteriei. 

.!.1. - I a şi, 24 februarie 1821. - Manifestul lui Al. Ipsilanti către grecii 
de pretutindeni, să lupte pentru eliberare. 

72. - I a şi, 24 februarie 1821. - Al. lpsilanti cere eteriştilor să ajute cu 
oameni, arme şi bani pentru eliberarea Greciei. 

73. - I a şi, 24 februarie 1821. - Al. lpsilanti cheamă pe grecii din' Moldova 
şi Ţara Romînească să lupte sub steagul libertăţii. 

74. - I a şi, 24 februarie 1821. - Al. lpsilanti comunică ţarului Rusiei că 
poporul grec s-a răsculat împotriva jugului turcesc şi cere sprijinul său. 

76. - Gal a ta, 25 februarie 1821. - Ordinul de zi al lui Al. Ipsilanti pentru 
organizarea armatei revoluţionare greceşti. 

76. - I a şi, 25 februarie 1821. - Al. Ipsilanti invită pe mitropolit să 
oficieze slujba înmormîntării căpitanului Hristu Bucuvala. 

77. - Reni, 25 februarie 1821. - At. Xodilos comunică lui Xanthos despre 
plecarea lui Caravia din Galaţi şi despre panica localnicilor în urma ciocnirii dintre oamenii 
lui Caravia şi turci. 
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78. - I a şi, 26 februarie 1821. - Al. Ipsilanti arată lui Xanthos necesitatea 
de a se strînge de pretutindeni bani şi arme şi îi cere să vină la Iaşi. 

79. - 26 februarie 1821. - Gh. Barlas invită din ordinul lui Al. lpsilanti pe 
mitropolitul Veniamin Costache să oficieze în biserica Trei Ierarhi slujbele religioase ce 
i s-au cerut. 

80. - I s mai 1, 26 februarie 1821. - Gh. Korfinos cere lui Xanthos să obţină 
de la Inzov permisia pentru trimiterea unor muniţii şi-i recomandă pe Cotiras ca să orga
nizeze detaşamente de bulgari. 

81. - 28 februarie 1821. - Al. lpsilanti mulţumeşte mitropolitului Veniamin 
Costache pentru omul trimis ca să se înroleze în armata greacă. 

82. - 28 februarie 1821. - Al. lpsilanti mulţumeşte mitropolitului Veniamin 
pentru patru telegari dăruiţi. 

83. - I a şi, 28 februarie 1821. - Nic. lpsilanti cere lui Xanthos să îndemne 
eforiile să îndeplinească cele făgăduite şi să trimită banii strinşi la Chişinău. 

84. - I s m ai l, 28 feb r u ari e 1821. - Gh. Korfinos comunică lui Xanthos 
că grecii şi moldovenii din Ismail au primit cu însufleţire ştirile despre Eterie şi mulţi 
dintre ei contribuie băneşte pentru ea, iar alţii se înrolează. 

85. - [Februarie 1821]. - Gh. Leventis arată lui Xanthos că fondurile Eteriei 
din Bucureşti se rezumă la punga lui şi el trebuie să dea bani lui Sava, Olimpiotul şi 

Farmache. 

86. - G a 1 aţi, f e b r u arie 1821. - Paisprezece persoane din Galaţi declară 

că sînt gata să urmeze orice poruncă a lui Al. lpsilanti. 

87. - I a şi, februarie 1821. - Contractul încheiat de Constantin Suţo cu 
Constantin Petru Hagi Lazăr pentru procurarea unor vite necesare aprovizionării oştirii 
lui Al. Ipsilanti. 

88. - T î r g u-F rum os, 2 martie 1821. - Al. Ipsilanti comunică lui Xan
thos despre prinderea lui Aristidis de către turci şi despre compromiterea căminarului Sava. 

89. - T î r g u-F rum os, 2 martie 1821. - Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos 
şi Anagnostopulos să echipeze şi să înarmeze pe tinerii greci care se înrolează în oastea 
Eteriei şi să-i trimită la laşi. 

90. - I a şi, 5 m art i e 1821. - C. Pendedeca cere lui Xanthos să trimită la 
Iaşi muniţii şi să procure armele necesare grecilor din Rusia care trec în Moldova. 

91. - Co mb r a t i, 9 martie 1821. - M. Stratis scrie lui Xanthos în legătură 
cu trimiterea lui Koghigios şi a bulgarilor, care v·or să lupte alături de eterişti. 

92. - I a şi, 12 martie 1821. - Dovada eforiei Eteriei din laşi pentru 10 OOO lei 
donaţi de mitropolitul Veniamin pentru eliberarea Greciei. 

93. - Ode sa, 12 martie 1821. - St. Kumbaris înştiinţează pe Xanthos că 
la Odesa au sosit refugiaţi greci de la Constantinopol. 

'!)4. - 14/26 martie 1821. - Capodistria face cunoscut lui Al. Ipsilanti că împă
ratul Rusiei condamnă acţiunea sa. 
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95. - I a şi, 14/26 mar t'i e 1821. - Al. Ipsilanti arată ţarului Rusiei condiţiile 
ln care înţelege să lnceteze lupta şi să înceapă tratativele cu Poarta. 

96. - Ode sa, 19 martie 1821. - Eforii din Odesa ai Eteriei comunică lui 
Xanthos că au primit manifestele trimise şi se străduiesc să-şi îndeplinească obligaţiile. 

97. - Scule ni, 28 martie 1821. - A. Pisani cheamă pe prinţul Al. lpsilanti 
şi partizanii săi să renunţe la răscoală şi să se întoarcă în Rusia. 

98. - Scule ni, 28 martie 1821 st. v. - Al. Pisani cere mitropolitului 
Veniamin să difuzeze în Moldova afurisenia patriarhului împotriva răsculaţilor. 

99. - 28 martie 1821. - Sumele cheltuite din ordinul ispravnicilor pentru 
oştirea lui Al. Ipsilanti, ln trecerea sa prin jll:deţul Buzău. 

100. - 30 m art ie 1821. - Eforia Eteriei din laşi comunică ostaşilor eterişti 

că se retrage din laşi şi le cere să părăsească Moldova în termen de 7 zile. 

101. - Martie 1821. - Ordinul de zi al lui Al. lpsilanti către trupele din Iaşi 
pentru victoria de la Galaţi. 

102. - fC hi şină u, martie 1821). ~ Memoriul lui Iacovachi Rizos despre 
importanţa strategică şi politică a menţinerii oraşului Galaţi în mîinile oştirii Eteriei. 

103. - Ode sa, 1 apr i 1 ie 1821. - Dimitrie Ipsilanti cheamă pe grecii aflaţi 
în Europa să ia armele pentru eliberarea patriei după exemplul celor din Rusia, Ţara Roint
nească şi Moldova. 

104. - Ode sa, 1 aprilie 18'21. - Dimitrie Ipsilanti comunică doctorului 
P. lpitis să plece în numele Eteriei în Franţa şi Germania pentru a lua contact cu filelenii 
în vederea ajutorării mişcării. 

105. - Braşov, 4 aprilie 1821. - Ioan Moscu transmite prin Hagi Pop 
o scrisoare către Capodistria la Laybach şi-i comunică totodată ştiri comerciale. 

lOG. - Reni, 9 aprilie 1821. - At. Xodilos comunică lui Xanthos ştiri despre 
situaţia aprovizionării eteriştilor cu muniţii şi provizii. 

107. - Reni, 11 aprilie 1821. - At. Xodilos informează pe Xanthos că ofiţerii 
ruşi au primit ordin ca la primul semnal să pornească spre malul Prutului. 

108. - S i bi u, 11 a p r i li e 1821. - C. Vlahuţi comunică lui Mavrocordat 
ştiri în legătură cu acţiunea eteristă în Principate şi cu situaţia din Constantinopol. 

109. - 13 aprilie .1821. - Pllngerea lui Andrei N. Papazoglu către Al. Ipsilanti, 
prin care arată că a fost închis pc nedrept ~ roagă să fie eliberat. 

HO. - 14 april i e 1821. - Nicolae Liascu scrie lui Nicolae Greceanu despre 
o sumă de 150 taleri, dată de clucerul Manole căpitanului Iani din oştirea lui Caravia şi 
despre jafurile turcilor din Brăila. 

111. - Bă r z eşti, H aprilie 1821. - Postelnicul Costache scrie unui cuno
scut despre evenimentele petrecute în Moldova după intrarea lui lpsilanti în această 
provincie. 

112. - P l oe şti, 15 aprilie 1321. - Bilet de liberă trecere dat de tagmatarhul 
Duca lui Niţos pentru a pleca la Braşov. 
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. 118. - De la Prut, 15 aprilie 1821. - C. Vantoros comunică lui Xanthos 
că este gata să execute, împreună cu oamenii săi, ordinele generalisimului. 

114. - Reni, 18 aprilie 1821. - At. Xodilos informează pe Xanthos despre 
pregătirea vaselor greceşti de la Dunăre. 

llo. - I a şi, 18 aprilie 1821. - Nota agentului Austriei către divanul Mol
dovei prin care îl face răspunzător de tot ce vor suferi sudiţii de pe urma eteriştilor. 

116. - Scul e ni, 25 a p r i li e 1821. - Eforia eteriştilor din laşi împrumută 

1 498 groşi de la Dimos Pagonis. 

117. - 26 aprilie 1821. - Efectivul trupelor eteriste şi ale lui Tudor Vla
dimirescu. 

118. - I a şi, 27 aprilie/ 9 mai 1821. - C. Pendedeca cere populaţiei din 
Moldova să nu dea crezare zvonurilor şi să-şi continue în linişte ocupaţiile. 

119. - Chiş i n ă u, 27 aprilie 1821. - M. Stratis informează pe Xanthos 
despre atitudinea guvernatorului Basarabiei, Inzov, faţă de acţiunea eteriştilor. 

120. - Reni, 6 mai 1821. - At. Xodilos "Scrie lui Xanthos despre acţiunile 

turcilor la Birlad şi Focşani şi despre aprovizionarea corăbiilor eteriste cu făină. 

121. - Tir g o vi ş te, 6 mai 1821. - Al. lpsilanti îndeamnă pe grecii din Mol
dova să dea ascultare lui Gh. Cantacuzino, trimis să restabilească ordinea. 

122. - Tir g o vi ş te, 8 mai 1821. - Al. lpsilanti ordonă trecerea sub comanda 
lui Gheorghe Cantacuzino a unei părţi din efectivul lui Duca. 

123. - Reni, 10 mai 1821. - At. Xodilos sfătuieşte pe Xanthos să plece la 
Ipsilanti şi să discute cu el· problema menţinerii Moldovei in mihţile Eteriei. 

124. - Tir g o vi ş te, 15 mai 1821. - Al. Ipsilanti ordonă lui Duca să aresteze 
pe mitropolit şi pe vistier, care fug spre Austria. 

126. - I s mail, 17 mai 1821. - C. Ghiastas comunică lui Xanthos că Pende
deca, care a fost unealta boierilor, a încercat să intre la carantină, dar a fost lmpiedicat. 

126. - I a şi, 23 mai 1821. - Gh. Cantacuzino dă ordin ca toate cele luate de 
la locuitori să fie înapoiate, afară de arme şi pîine, iar locuitorii săraci să fie apăraţi în orice 
împrejurare. 

127. - C î m pulu n g, 25 mai 1821. - Iordache Olimpiotul scrie lui Hagi 
Ianuş să ajute pe soţia sa Stana, care merge în Basarabia. 

128. - I a şi, 27 m ai 1821. - Gh. eantacuzino cere lui Xanthos ca eforii Eteriei 
din Rusia să trimită urgent bani la Iaşi. 

129. - I a şi; 1 iunie 1821. - Gh. Cantacuzino comunică lui Xanthos primirea 
banilor trimişi şi îi cere ca eforii de la Chişinău să preschimbe 25 OOO ruble hîrtie în galbeni. 

130. - Scule ni, 3 iunie 1821. - F. Iliadis înştiinţează pe Xanthos despre 
apropiata sosire a lui Lisgaras de la Laybach. 

131. - B o to ş a n i, 6 i u n i e 1821. - Căpitanul Spiridon Arvanitachis ordonă 
soldaţilor greci care pleacă la Dorohoi să nu pricinuiască neorinduieli şi supărări 

locuitorilor. 

18 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



132. - (6) i u n i e 1.821. - Raportul căpitanului D. B. Teodor către generalul 
Oh. Cantacuzino cu privire Ia ancheta efectuată de el în pricina cailor şi oilor luate de 
eterişti de Ia boierul Iancu Cananău. 

133. - S cu Ie ni, 6/1.8 i u ni e 1.821. - Ştiri despre lupta eteriştilor cu turcii 
la Sculeni. 

134. - R î m ni c, 8 iunie 1.821.. - Proclamaţia lui Al. Ipsilanti, prin care se 
desparte de ostaşii săi, calificîndu-i drept fricoşi şi bicisnici. 

136. - Chişinău, 8 iunie 1.821.. - A. Komizopulos .condamnă dezordinile 
provocate de Pendedeca în Moldova şi îl califică • un adevărat şarlatan •· 

~ 

136. - Braşov, 20 iunie 1.821. - Gh. Caraianopulos scrie lui Hagi Ianuş că 
Ducas a fost închis şi apoi îndepărtat peste graniţă de autorităţile austriace. 

137. - [Braşov, 27 iunie 1.821 ?]. - Ştiri despre trecerea lui Iordache şi 

Farmache în Moldova şi despre un manifest al lui Langeron. 

138. - 24 i u 1 ie 1.821. - Apel către locuitorii Rusiei, lansat de cneazul Al. Goliţin, 
pentru ajutorarea pribegilor greci şi moldoveni ce se află la Odesa şi în Basarabia. 

139. - Sibiu, 2 august 1.821. - Nicolae Consta Nani scrie serdarului Poli
bronie Consta Petru că serdarul Diamandi s-a predat căminarului Sava. 

140. - [Bucureşti,] 10 august 1.821. - C. Liascoglu informează pe Hagi 
Ianuş că turcii au prins împreună cu serdarul Diamandi şi pe cei doi nepoţi ai săi, şi arată 
că toate încercările lui de a-i salva au fost zadarnice. 

141. - V ă s că u ţi, 14 august 1821. - Scrisoarea unui protopop către Hagi 
Ianuş, despre acţiunea eteriştilor la Tg. Neamţ şi despre starea sănătăţii lui Iordache 
Olimpiotul. 

142. - Au gust 1821. - Gramata patriarhului ecumenic Evghenie, semnată şi 

de episcopi, prin care cere grecilor să renunţe la răzvrătire şi să dea ascultare Inaltei Porţi. 

143. - [Bucureşti,] 8 septembrie 1821. - Anaforaua ocîrmuirii Ţării 

Romîneşti în pricina lui Necolai logofăt cu Vito arnăutul, omul lui Iordache Olimpiotul. 

144. - F ole ş t i , 21 se p tem brie 1.821. - Unele informaţii despre urmă
rirea eteriştilor de către turci. 

145. - Braşov, 17 octombrie 1.821. - Ilie Nicolaidis informează pe Hagi 
Ianuş că i-a încasat poliţa de la Iacovachi Rizos şi va căuta să încaseze de asemenea şi 
poliţa de la Bozin, arătînd totodată că tn locuinţa sa din Bucureşti au fost îngropate numai 
scrisori de ale eteriştilor. 

146. - [25 o c to m brie 1821). - Contul lui Constantin Pendedeca' la Hagi Ianuş. 

147. - 21 decembrie 1821. - Şerban Negel comunică mitropolitului Veniamin 
Costache că eteriştii care au purtat uniformă rusească sînt trimişi din Basarabia în interiorul 
Rusiei. 

148. - Sibiu, 27 aprilie f822. - Scrisoare către Al. Villara să se informeze 
de la vornicul Samurcaş şi de la Meitani despre situaţia grecilor şi să nu aibă încredere în 
•bunăvoinţa • turcilor. 
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149. - Pa I an ca, 29 mai 1822. - Informaţii privitoare la pregătirile de război 
ale armatei. ruse şi constituirea unei oştiri greceşti ln Basarabia. 

150. - 6 septembrie 1823. - Boierii arată domnului Moldovei că episcopul 
Clte:-asim al Romanului şi postelnicul Andrei Milu nu au fost complici Ia jafurile şi la omo
rîrea fiilor lui ILraim aga şi a altor turci, săvtrşite de eterişti la începutul răscoalei. 

161. - Craiova, 2 martie 1829. - General adjutant baron Geismer intervine 
la general locot. J eltuchin să se dea serdarului Panaiot Fochiano 30 OOO piaştri pe care 
ctrmuirea Ţării Romlneşti le datorează răposatului căminar Sava Fochiano din anul 1821. 
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1. - 15 HJOJIH 1813 r. - Hop.o;aKe 0JillMIIHOT IDWieT ltrutocy o TOM, 'ITO ou He aa6y.o;eT 

ito6pa, KOTopoe noCJJep;mu1: cp;eJiaJI eMY BO BpeMH ero TJOpeMHoro 3al<JUOtJeHIDI, H ynoMHHaeT 

o CBOeM pym:&e. 

2. - [1815 r. ?]. - TeKCT KJUITBbI, DpHHOCHMOH BCTyn3Bll1lfMH B reTepmo. 

3. - EeJirpa.u;, 12 MapTa 1818 r. - .M.eJiom OupeHOBK<I o6e~aeT Hopp;a1<e OJJUM
nnozy IIOMOmJ> DpH JIJ06bIX o6CTOHTCJil>CTB3X. 

4. - KoHcTaHTHHonoJI:&, 22 ceHTH6pa 1818 r. - CornameHHe Me>Hp;y pYJ<O

BO.o;HTeJIHMH reTepHCTOB OTHOCHTeJil>HO cnoco6a HCIIOJIHeHJIB BoanaraeMbIX Ha HlfX nopyqemtii. 

5. - [19 cl>eBp3JIJI 1819 r.]. - PacxOp;bI, noHeceHHbie PYJ<OBOp;HTeJUl.MH reTepHH p;o 
19 cl>eap3JIH 1819 r. 

6. - [.SICCbI], 5 anpeJIJI 1819. r. -T. Herpuc coo6rn;aeT PYJ<OBOACTBY reTepHB, 'ITO 

OH XO'leT ornpaBHTI:iCH B IleJionmrnec H 33HflTl>CJI rrop;rOTOBKOH BOCCTaHHJI. 

7. - .SlccbI, 26 HJOJIH 1819 r. - Ilec:&l\10 .Sl1<ona1m: Pu3oca HepyJioca o BCTynJieBBBB 
reTepmo. 

8. - ByxapecT, 12 :rnrycTa 1819 r. - rp . .IJ:uxeoc, Hopp;aJ<e 0JJHMIIHOT B Hoau 

cl>:ipMaKe peKoMeHAYJOT Kcampoca I<ano.u;ucrpmi: u apocnT ero OK333Th Mopam.uyro H MaTepua.m.

HYJO DOAO;ep>KJ<Y reTepHH. 

9. - EyxapecT, 27 cl>espaJIH 1820 r. - reopraKe H:m<OJiay 0JIHMIIHOT DpOCHT 

Xa.rt>KH .SIHyma B03p3THTJ> e11ty p;eHe>HJfyro p3CIIHCKY. 

10. - Kpaii:oaa, 6 MapTa 1820 r. - Xa.rt>HH .SIHym oTBe11aeT Hop.u;:m:e 0JJHMIIHOTY, 

'ITO B CBOe apeMH OH paaopBan IlpOCHMYJO HM pacmICI<y. 

11. - [EyxapecT, 9 anpcJin 1820 r.]. - Km1craHnm Ilanaxpucry B3BemaeT pyi<o

BOJJ;ttTeJieit reTepHH o BCTynJielIHH rpuropml C~y B reTepmo. 

12. - [E y x a p e c T, 9 a n p en H 1820 r.]. - .il:HMHTpee Ilanaxpucry yi<a3bmaeT pyi<o

BOJ:tHTeJIHM reTepHH, c1<0Jlb noJie:mo 6Lmo 6b1 npHBJiettb 1< 3TOMY ,IJ;BIDKCHHIO rocnop;apeli Banaxe:e 
B MoJip;aBHH, a TaK>He HeI<OTOpbIX BHp;IIblX cl>aHapeoToB. 
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13. - rop>K, 28 anpemi: 1820 r. -A. Mnxanorny upoCHT y XaJDKH HHfUia .a;euer 

B33.MeH HeKOToporo KOJIHtleCTBa ruepCTH. 

14. - MocKsa, 13 MUi 1820 r. - KoMH3ouynoc IDmieT Kca111pocy o ,a;eHTeJI&HCC'IH 

·r. ra[.\OCa H r. JleBeHTHca. 

15. - Kparyesau, 12 HJOJI.fI 1820 r. - Mnnow 06peHosnq 6naro.a;apHT K3MHliapa 

Casy 3a coo6meHHyJ:O HM TaHHY reTCpHH. 

16. - Kparyesau, 12 HJ:OJJ.FI 1820 r. - MHJJOID 06peROBH'l 6naro.a;apnT lfop.a;an:e 

OJJHMIIHOTa 3a B&1pn>1<eHHOe .a;cnepHe. 

17. - Knea, 30 HIOJJ.FI 1820 r. - A. HncH.JiaHTB ,a;aeT 3. Kc:nupocy yl<233.HIDI cmo

cHTem,Ho 6eccapa6cKHX H 6yxapecrcr.IIX reTepHCTOB. 

18. - 0,a;ecca, 10 aarycTa 1820 r. -A. HncHJJaHTH coo6mae-r 3. Kc:nupocy o TOM, 

<rro npoCHM&Ie HM .a;em.rn 6y.a;yr DpHCJJaHbI B Byxapecr, a Ta1<>1<e, <rro6&1 TaMoDIBee reTepHCTbl 

>1<.a;amr ero DpHl<a3a o BbICTylIJleHHH. 

19. - [Hcchl, 14 aurycTa 1820 r.]. - Mon.a;aucl<HH rocno.a;ap& M. Cy:uy umueT 

A. HncHJJaHTH, <rro OH c.a;enae-r ace B03M0>1<Hoe, <rro6L1 c HHM ucrpeTHThcH. 

20. - HH>1<Ha, 17 aurycTa 1820 r. - IBTeQ:iaR )l(HBKOBH'I uo,a;TBepm,a;acr 3. Kc:m

cpocy nonyqeHHe DOCJJaHHbIX eMy 500 py6neA H upoCHT ero uoxo,a;aTaHCTBCBaTh o BbI.a;atie pa3-

pememu1 uoexaTh B Keee. 

21. - B y X ape c T, 26 a B r y c Ta 1 ~20 r. - r. JieeeHTHc 6naro.a;apHT Xa.a;>KH 'RHywa aa 

upoHBJJeHHoe HM ycepJ:tBe B o6meCTBCHHbIX )J;enax H peKoMeH.a;yeT eMy Ilee.a;e,a;eKy, C)J;flI{ero 

B KpaH:osy. 

22. - O.a;ecca, 9 ceHT.FI6p.FI 1820 r. -A. HnCHJJaHTH ocym,a;aeT Kc:mQ:ioca '33 Me,a;ne

TeJlhHOCTh B pa3pellleHl"IH BonpocoB re-repHH B Byxapecre H DpOCHT ero -DOCKOpee 3aKOH"<IHTI> 

BCe ,a;ena H OTDpaBHThC.FI B ranau. 

23. - 0,a;ecca, 23 ceHT.FI6p.fI 1820 r. -A. HncHnaHTH coo6macr X. Ileppeuocy, 

<rro6&1 oH o>KH,a;an ero B H3MaHJJe. 

24. - ByxapecT, 24 ceHT.FI6p.fI "1820 r. - Hop,a;aKe OJJHMDHoT 33.fIBJJ.fieT A. Hnca
Jia.HTH, "ITO OH roTOB CJJe,a;oBaTh ero DpHKa3aHHJIM .a;o DOCJJegReH KalIJJH KpOBH. 

\ 

25. - Kparyeeau, 26 ceHTR6p.fI 1820 r. - M.Hnom 06peHOBH11 ll3BelI{aeT Hop,a;aKe 

OJIHMIIHoTa o xo.a;e cep6cKo-zypeuimx neperoaopoa 11 o ,a;eii:CTBHHX AnH-uanm. 

26. - o .a; e cc a, 28 ce H T .FI 6 p .FI 1820 r. - CnucoK PYKOBO):tBTCJJeii reTepHH B paamrq

HbIX uaceneHHbIX nyHKTaX, coo6meHH&lli AneKcaR,a;py HncHJJaHTH ApHCTH.a;OM IlanacoM. 

27. - [ByxapecT, 29 CCHT.FI6p.FI 1820 ~.]. - r. JieaeHTHC coo6macr A. HncWiaum, 

"ITO 0JJHMDHOT, Caaa H <l>apMalCe roTOBbl Bbmo.m'rnn. npHKll3bI, KOTOpble OH HM ,a;aCT. 

28. - M 3MaH11, 8 o K T .FI 6 p .FI 1820 r. - A. HucHJnurrn upH3&JBaeT ceomi: cooTetieCTBeH

HHKoe a. rpeUHff IlOBHHOBaThC.FI ero nocnamzy .IJ;. <l>eMeJIHcy H RC Ha,a;e.FIThC.FI Ha IlOMOJ:UI> HHO

crp:umea. 

29. - B y x a p e c T, 9 o K T H 6 p .11 1820 r. - BHM6ama Caea fKa3&IBaeT KcauQ:iocy B 

<l>eMeJIHcy Ha TO, "ITO Cep6H.11 He no,a;rOTOBJieHa, B ofr&HCHHeT HM, KaK, IIO ero MHeumo, 

MO>KHO ObIJIO 6bl Hll.Jla):tBTh COTpy.ziuuqecreo c cep6aMH. 
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30. - ranau, 15 OKT.116p11 1820 r. - X. Ileppesoc mmieT A. MncHJJaHm, qTo 6bIJIO 

6bI >1<enaTeJJLHo, trro6b1 6uM6ama Casa nocoseToeanc11 c Mop,n;aKe 0JIHMIIHOTOM H MoaeoM <l>ap

Mln<e' H 'IT06bI OHH BTpOeM Il0,1l;IIHCaJJH IIHCbMa K M1mowy 06peHOBHtJY H BO>f<,1l;.llM reTepHH. 

31. - ByxapecT, 16 OKT.116p11 1820 r. - K3MHHap Oma nHWeT KcaHlf>ocy o conpo

msnemm .Aml:-nanm B JhrnH:e, O HC06XO,n;HMOcm HanpaBHTb I<aIIHTaHa <l>apMaI<e B rpeumo H O 

TOM, 'ITO TYPKH yamum o cymecrnosaHHH rcrepHH. 

32. - Kparyesau, 19 0KT.116pn 1820 r. - Mnrrow 06peHOBHq Einaro,n;apHT 6HM-

6amy Casy 3a coo6memlh1e HM cse,n;eHHJI o Mem,n;yHapo,n;HbIX noJIHTif'leCI<HX co6bITHRX. 

33. - KHWHHeB, 24 OKT116pn 1820 r. -A. MncHJiaHTH H3semaeT Ileppesoca, 

'ITO, H3MeHHB CBOH nepBOHaqaJibHbIH illlaH, OH He noe,n;eT 6om,we B IleJIOilOHHCC, a npoe,n;CT 

qepea J(yaalicKBe I<HHn<ecrsa, Hanpas;rnHc& Ha Ban1<au:&1. 

34. -KHmHHeB, 24 ,01<T.116p.11 1820 r. -A. MncHJJaHm npHI<a3bIBaeT Case H Mop

,n;a1<e 0JillMIIHOTY BhmOJJHHTb 14 uo.116pn B Byxapecre To, 'ITO 6bIJIO pewe110, cseprayTh npase

TeJJLCTBo, oGpaaosaTb speMeHHoe npasHTeJJLCTBO H3 11teCTHbIX 6onp, no,n;roTOBHTh .rvm Hero 

nepenpasy qepea J(yaali H C006Il.UfTb Mruiomy 06peHOBHtzy, 'llT06bI OH TaI<>t<e BOCCTaJJ. 

35. - KHIDUHCB, 24 OI<TH6p.11 1820 r. -A. l1nCHJJaHTH coo6maeT Mruiomy 

06peHOBlf'IY O TO!lt, 'ITO OH OT,1l;aJJ IIpHI<:J.3 O Hat.IaJJe BOCCTUHHH B rpeQHH 15 HOn6pJI, H Tpe6yeT, 

trr06bI OH TaI<>Ke HeMe,n;JJCHHO BOCCTaJJ. 

36. - l<HWHHes, 24 01<T116p.11 1820 r. - A. 11ncHJJaHm coo6maeT B. KapasHH, 

'ITO OH B03DeJJ ero D tUDI reuepana, H IIpHI<a3bIBaeT eMy IIpH,n;TH c BOHC!-:OM B ,HccbI 14 HOR6pH. 

37. - ByxapecT, 29 01<T.116p11 1820 r. - K3MHHap Casa HasemaCT KcaHlf>oca o 

BCTynnemm: BpbIHI<OBHHY B reTepmo. 

38. - KHmHHeB, 1 ao.116pn 1820 r. -A. 11ncrumnm mnueT Kcaelf>ocy, qT06b1 OH 

11ocnpeW1TCTBOBaJJ oT 'bc3,n;y <l>eMeJJHca s Byxapecr. 

39. - (,Hccb1, 8 noH6p11 1820 r.]. - Mon,n;ascl<HH rocno,n;ap& MHxaHJJ Cyizy nocbmaeT 

,n;ap A. tlllCHJiaHm H Bb1pamaeT csmo pa,n;ocr& no noso,n;y ycranoeneHHH ,n;py>1<ecI<HX omomeHHH. 

40. - ByxapecT, 14 Ho.116p.11 1820 r. - K. Ilea,n;e,n;e1<a i5naro,n;apHT Xa,n;>f<H 51Hywa 

I 3a ero ycnyrn B Kp~HOBC H coci6maeT, 'tITO r. JleBeHTHC 6y,n;eT snpe,n;b no,n;,n;ep>KHBaTb A. KceHO

I<paTHca, 6y,n;yqH H~osoneH Cnanoxo,n;>1<eli. 

41. - ByxapecT, 20 uo116p.11 1820 r. - l1op,n;aI<e 0JIHMIIHOT H l1oaHH <l>apMaI<e 

3lUIBJJmOT A. l1ncHJiaHTH, 'ITO OHH no.ri;yqHJIH ero npHI<a3bl H B TO'IHOCTH HX HCilOJJHHT. 

42. - KoHCTaHTHHOilOJJb, 20 HOHOpH 1820 r. - PyI<OBO,n;HTeJJH reTepHH B KoH

CTaHTHHOilOJJe coo6maroT o,n;ecc1<HM PYI<OBO.n;HTe.JUIM ruiaH ,n;ei:i:CTBHH c uen&10 HCTpe6neHHH TYPeu

IOIX soil:cK B KoHCTaHTHHonone H npocHT .rvm 3Toro mo,n;ei:i: H 6oenpHnacos. 

43. - ByxapecT, 8 ,n;e1<a6p.11 1820 r. - r. JleseHTHC XBaJJHT X . .HHywa 3a OKa3aH
H}'IO COOTet.IeCTBeHHHKaM IlOMOIUb. 

44. - Moc KB a, 14 ,n; e I< a 6 p H J 820 r. - Tia11IIM3JUIC H Ko~maorrynoc coo6ma10T 

Kcancpocy cse,n;eHHH o no,n;r0Tos1<e soccramui: H CTOJJI<Hosemm Me>K,n;y cep6aMH H Ty.pKaMH. 

45. - ,Hccbl, 20 ,n;e1<a6pH 1820 r. - PyKOBO,n;HTCJJH reTCpHH B ,Hccax H3BCIU3JOT 

- A. l1ncm1aeTH, trro OHH c pa,n;oCTb10 IlOJIY'llUIH ero npH1<aaaHHH H aaHHMa10TCH y'leTOM nomepT
eoeaHHii H B3HOCOB. 
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46. - .HccbI, I HHB3p.R 1821 r. - r. nacaHHC coo6mae-r A. MncHmmrn, tJTO PYKO

BO~e.JIH rerepHH B 5Iccax CIIp3llllfB3lOT, I<3KOBO 6y):{eT IIOJI0>1<em1e MOJI,[{3BCKOrO rocU0,[{3p.R 

MHxaHJia C}'l.ly UOCJie yxoAa reTepHCTCTHX BOMCK B rpeumo. 

47. - .HccbI, 2 .RHB3pH 1821 r. - r. nacaHHC coo6maeT A.11ncWI3HTH, 'ITO M. Cyuy 

SO"leT KHJl>KHTb H B BaJiaxmt: H 60HTC.R QCTaTbCH 6e3331.UIITl-!bIM IIOCJie yxo.L{a rpe'leCKHX BOMCK. 

48. - ByxapecT, 9 HHBapH 1821 r. - Hop.L{a1<e 0JIHMIIHOT IIHllleT A. HncWiaHTH, 

'IJTO OH oropqen pacnpocrpaHHBWIDUICH a Byxapecre cnyxaMH o ero ImCLMe M. 06peHOBH'l)', 

nonaBllICM HK06bl B PYKH TYPOK, H H3CT3HBaeT Ha TOM, 'ITO BOCCTa.HHe AOJDKHO HenpeMeHHO Ha
"13TbCH AO BeCHbl. 

49. - ByxapecT, 9 HHBapH 1821 r. - K3MHHap Caea AeJiaeT HCKOTOpb1e opeAJIO

memm A. 11nCHJiaHrn e ceH3H c npHroToeneHIDIMH reTepmi: H ee COTJ>Y.itHH'leCTBoM c cep6aMH; 

OH YTBep>KAaeT, 'ITO l1op~a1<e OmL\UIHOT MomeT pacnopHAHTbCH Ba.JlllXHeil: no co6creeHHOMY 

ycMoTpeHHJO. 

' 50. - .HccbI, 12 HIIB3PH 1821 r. - r. nacaHHC H3eemaeT A. lfnCHJiaHTH o paanorna-

CHHX cpe.o;u HCCKHX reTepHCTOB H OTHOllleHHH rocnoAapH M. C}'l.ly; ou npocHT ero JllltlHO npHexaTb 

B CKYmIHhI, 'IT06b1 ycnm<OHTb neAOBOJibHbIX. 

51. - KHllIHHee, 12 HHBapH 1821 r. -A. 11ncWiaHTB o6'bHCHHeT M. CyUy, 'IJTO 

DO,L{rOTOBKa ,[{eMCTBHM reTep1m: B MOJIA3BHH 6yAeT npOH3BOAffTbCH JlHilib c ero paapellleEIUi 

B "ITO r. llacaHHC 6y.L{eT ,[{eMCTBOB3Tb no.a; ero KOHTpOJieM. 

52. - ByxapecT, 15 HHaapH 1821 r. - IT. A. Al1arHocronynoc coo6maeT KcaH

cf>ocy o caoeii AeHTeJibHOCTH B Byxapecre n o pa3HOrJiaCWIX Mem.a;y TaMCWEHMB reTep1:1CT3llW. 

53. - RCCbI, 20 HHB3pH / 1 <t>eapaJIH 1821 r. -O.mm B3 HCCJ<HX reTepHCTOB npeA

JiaraeT BeJIHKOMY COBfTY reTepHH nmm BOCCT3HHH B .IlYH3HCl<HX KHfl:>KeCTBax. 

54. - RccbI, 24 HHBapH 1821 r. - rocno.L{apb M. C}'l.ly UHIIIeT A. MnCHJiaHTH, qTQ 

OH, 6y.IJJ"IH aepeH reTepHH, ocym.a;aeT o6pa3 .a;eiiCTBHM reTepHCTOB B MoJI,[{3BHH, Bbl3bIBfilOI.UHX 

UO.JJ;03pemm MOJI.JJ;3BaH, H .a;o6aaJUieT, 'ITO OH 33HMeTCH BODpOCOM o 33DHCH H peKpYTCKOM Ha6ope 

COJI.JJ;aT B Mon.naeHB, a TaK»<e BOnpoCOM o CHa6meHHH npo.D;OBOJibCTBHeM'. 

55. - 24 HHBapH 1821 r. - M. C}'l.ly H3BemaeT A. MJicHJI:UITH, KaK OH npoH3ee.ne-r 

na6op a Mon.a;aemi:, He ao36y>1<AaH no.a;o3peHHil:, }'Ka3b1BaeT, 'ITO neo6xo.JJ;HMo OT.JJ;aTb npHKa3 

Ilii3aHH, 'IT06bI OH He 33MeqaJI DpHrOTOB'.l:leHHM rCTepHH, H npOCHT CBe.JJ;eHHM B CBH3B C M3pW

pyroM, no KOTopoMy opoii.n)'T aoiic1<a reTepHCTOB qepe3 Mon.naemo. 

56. - RccbI, 25 HHBapH 1821 r. - RKoeaKH PH3oc Hepynoc H3eemaeT A. MncH

Jl2HTH, 'ITO MOJI,a;aBaHe 06ecnm<0eHbI CJilUIIKOl\1 60JibllIIDl "IHCJIOM co6pa.HHbIX B .Hccax apH3YTOB. 

67. -KHIIIHHea, 30 HHBapH 1821 r. -A. MncWiaHTH coo6maeT M. Cyey CBOH 

33.Me'laHHH O DpC,!VIO>I<eHHHX IIOCJIC,[tffero OTHOCHTeJibHO npHrOTOBJieHHif reTepmr. 

58. - .HCCbI, 31 HHB3pH 1821 r. - KJIHTBa HeKOTOpbIX MOJIA3BCKliX reTepHCTOB 

.neiiCTBOB3Tb K3K KpeCTODbIC 6paTbH H BbIIIOJIHHTb co CBCHMH mO.!l;LMH mo6oe npHhll33HHe, HCXO

AHIUee OT rnaanoro 3IIHTpona. 

59. - .HHeap& 1821 r. -11.'rmcpaTpnua E:m3:i.aeTa IllillieT <l>pefunme 06 OT'be3.a;e 

A. 11ncHnanTH. 

60. - [Koncit HHBapH 1821 r.]. - R1<0naI<H Pn3oc Hepynoc coo6maeT A.11ncHJiaHTH, 

'ITO MOJI.a;3BCKHe 6m1pc o6ecIIOl<OCHbl Ha6opoM JIIO.L{eiî:, npOli3DOAffMbL'fl reTcpncraMH, npOTMBHTC.II 
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opraHH3aUHH BOCHHhIX oxp!UlHbIX OTpHAOB u DO>l<a.JlOBaJIHCb BBCTpHIICKOMY KOHcy.rry Ha CI<on

neHHe apHayroB B /vioJIAaBHH. 

61. - [.Hccbl, HHBapi. 1821 r. ?]. - .HKoBaKH PH30C Hepynoc AOBOAHT AO cBeAeHHH 

A. Hnc1maHTH, <ITO B KoHCTaHTHHODOilb 6bmO coo6meHO o BCTyllJleHHH M.Hx:urna C~y B reTepmo. 

62. - [.Hccb1, 15 «PenpanH 1821 r. ?]. - MIDl:iWJI Cyuy >l<BJIYCTCH A. Hncnmrn.TH Ha 

6Hl116awy AHaCT3CHH, OTI<pbITO Bep6yromero JIJOACH B reTepmo, H 3BBepHeT ero, tITO OH H~eT 

D MoJIAaBHH 11c06xoiJ;Imoe AJm ero BOHCKa npoAOBOm.CTBHe. 

63. - [.HccbI, 15 «PeBpann 1821 r. ?]. ---: MHXaHJI C~y OIDICbIBaeT A. Hnc1maHTH 

csoe OTHOWCHHe I< reTepHH H TO, KaK OH opraHH30Ba.Jl moAeH, cnoco6Hb!X HOCHTb opy>KHe. 

64. -[.Hccb1, 15 «PeBpanH 1821 r.?].-.SIKOBBHH Pn3oc Hepynoc H3semaeT A. Hn

c1lJillHTH o 6ecnopffAI<ax, npoH3DOAIIMbIX reTepHCTBMH e MoJIAaBHH, H o Hat1aJie BoccraHIDI TyAopa 

BJIBAHMUpecKy. 

65. - .Hccb1, 16 <t>eBpanR 1821 r. - M. Cyny H3BemaeT A. Hncm1aHTH, <rro OH 

Ha3HBtmJI CBOIDI: JDOAeH KOMBHAffPaMH BOeHHblX OXpBHHbIX OTpRAOB B o6JiaCTH EaI<3Y' IlbHTpa 

H CyqaBa, H npocHT ero HaBeCTH nopR,Q;OK cpeAff reTepucroe. • 

88. - K H w n He B, 16 . <I> e B pan R 1821 r. - A. HncHJJBHTH npocHT KcaH<f>oca noc1<0-

pee npHexaT& B KmIIHHeB, 'lfI06bI c HHM BCTpeTHTbcH. 

67. - KnmHHCB, 21 <l>eBpaJIR 1821 r. - A. HncHJIBHTH coo6maeT Kcamt>ocy, 'ITO 

BeqepOM 21 <t>enpaJIH OH ye3>1<aeT B .SICCbl BMeCTe co CBOHMH 6paTbJIMH, tIT06bI UOAJIHTb BOCCTaHHC. 

68. - Pe1rn, 21 ip e e pan H 1821 r. - A. KcoAIUIOC coo6maeT Kcatt<l>ocy, 'ITO B. KapaBHH 

AOJl>l<CH Bb1exaT& B <l>oKIUBHbI H <rro Hoatt BaTHI<HoTHc - DOAXOAHIUirll t1enoae1< AJIJI noe3AJ<H 

B EoJII'apmo. 

69. - H3 Ilenon~HHeca, 22 <t>eepaJIJI 1821 r. - r. ~eoc coo6maeT KcaH<fiocy, 

'ITO TaMOUilIHe DpHrOTOBJlCHHH reTepHH 3BKOH'leHbI, HO 'ITO cymecrnyeT 6om.woe HeAOBOilbCTBO 

H3-3a Toro, 'ITO A. HncHJJaHTH He npH6bm B IIenonoHHec, I<BK 3TO 6bIJIO ycrattoBJieHO Ha coBe

IUaHHH e H3MaHJie. 

70. - H3 IleJIOilOHHeca, 22 <t>eepaJIH 1821 r. - r. ~eoc YKB3bIB3eT, 'ITO 

OTcpOtU<a npHe3Aa HncHJJBHTH B IlenonoHHec npHH.eceT epeA reTepHH. 

71. - [.Hccb1], 24 <l>eBpanR 1821 r. - MBHH<l>ecr A. HncIUIBHTH KO BceM rpe1<BM, 

DpH3bIBaIOIUHH ID!: 6opOTbCR 3a OCB060>1<AeHHC. 

72. - .HccbI, 24 «PeBpaJIH 1821 r. -A. HncHJiaHTH npH3bIB3eT reTepHCTOB DOMO

raTb JDOAbMH, opymHeM II ACHbrBMII ACJIY OCB060>1<AeHHH rpeQHH. 

73. - .HccbI, 24 <t>eBpaJIR 1821 r. -A. lfnCHJlBHm npH3bIBBCT rpe1<0B MonAaBue 
n Banaxim 6opoT&CH noA 3HaMeHeM cao6oJ{bI. 

74. - .HccbI, 24 <fieBp aJIR 1821 r. - A. HncHJJBHTH coo6maeT pycc1<01t1y uap10, 

tITO rpetICCKHH HBPOA BOCCTBJI npOTHB "TyPCUJ<Oro Hra, H npocHT ero DOMCP>l<IGf. 

75. - [ranau], 25 <t>eBpanH 1821 r. - Ilpm<a3 A. HncHJIBHTH 06 oprBHH~ 
rpetICCI<OH peBOJllOUHOHHOH apMHH. 

76. - .SICCbI, 2~ <l>eBpaJIR 1821 r. -A. linCHJiaHTH npmnawacT MHTpODOJIHTa 
coaeplIIHTb oTneaaHHe I<amrrBHa XpuCTy Ey1<yallJJb1. 
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77. - PeHH, 25 ct>espaJrn: 1821 r. -A. Kcoromoc coo6w;aeT I<caHq1ocy 06 OT'be3ne 
KapaeHH H3 ranaua H o aaHHI<e cpenH MecrHoro HzceneHrur, Db13BanHoii cromrncee1meM Me;HJ:.i;y 

JUO.[{bMH Kapaelil:I H zypI<aMH. 

78. - Rec bi, 26 cl>eepamr 1821 r. -A. HnrnJiaHTH yi<a3braaeT Kcal'cpOcy Ha Hco6-
xo~'ll.OCTb cofo.1pari. noacrony opyarne u neubrH H npocHT ero npuexaTb B .Hccb1. 

79. - 26 cp e B pa JI H 1821 r. - r. Eapnac, no npm(ll3y A. HncHJlaHTH, npHrnawaeT 
MHTponoJIHTa BeHHa.MHHa !(ocraKe orcny;m1Th B uepKBH Tpex CBRTHTcJJeii cny>1<6b1, o Koro

pbIX ero npocHJJH. 

80. - l13Ma~rn, 26 ct>eapaJJH 1821 r. - r. Kopcl>HHOC npOCHT Kcaucpoca nocraTb 
oT l1H3oaa pa3pemc1rne 1::! c.:-rrpam<y 6oer;r,1maccB H pcKoMeHnyeT Kon1paca nn11 opraHHJaI..J,HH 

OTpH,Z:\OB 6onrap. 

81. - 28 el> e B pan H 1821 r. - A. l1ncw1aHTH i}i1aro,D;apHT 11mrponoJIHTa BeHHaM1ma 
KocraKe 3a npHCJiaHHoro HM qenoaeHa, Bcrymmlllero a rpeqecKyro apMHIO. 

82. - 28 ct>eapans 1821. r. - A. 11ncHJiaHTH 6naro,D;apIIT MHTponoJIHTa BeHHaMHHa 3a 

oo,D;apeHHbIX eMy tieTbipex ynpH>KHbIX no~aneii. 

83. - .Hccb1, 28 ct>eepans 1821 r. -A. HncHJI::uITH npocHT Kcampoca 3acramrn. 
reTepHCTCKHX pyi<oaororreneii HCITOJIHHTh 06ew;a1me H'Bb1cnan. co6paHHbre a Kmmmeae nem.ra. 

' 84. - H3MaHJJ, 28 cl>eapaJIH 1821 r. - r. Kopcl:>mwc coo6w;aeT Kcampocy, 'ITO 

H3~aHJibCKHe rpeI<H H MOJl)l;aBaHe. C BOO)l;YllleBJJeHHeM IlpHHHJIH H3BeCTHH O rereplil:I H 'ITO 
MHorHe H3 HHX noMoraroT nem.raMH HJJH acrynaroT B ee pfI.z:n,1. 

85. - [<I> e B pa Jl b 1821 r. 1. - r. neaeHTHc coo6w;aeT Kcampocy' 'I.TO I<a3Ha 6yxzpecrcKofi 

reTepHH CBCWfTCR K ero Kowem.Ky H 'ITO OH )l;OJJ:>f<eH naTb .il;eHbrH Case, OJIHJ\um:ozy H <l>apMaKe. 

8 6. - r a na u, el> e e p an:& 1821 r. - qeT:&IpHa.z:tuaT:& ranauKmc >1<HTeneii saJia.rrmor, 'ITO 

mm roTOBbI nocnenosan. mo6oMy npHI<a3aHHJO A. 11ncHJiaHTH. 

87. - .Hccb1, <t>eapan:& 1821 r. - KoHTpaKT, 3aKJUOtieHHhIH KoHcTaHTHHOM C~o 
c KoHCTaHTHHOM IleTpy Xan;KH nas3pOM o nocraBKe CKOTa, He06XO)l;HMOro AJIH CHa6memm 
eoii:cKa A. 11ncHJiaHTH. 

88. -Tb1pry-<l>pyMoc, 2 MapTa 1821 r. -A. HncHJiaHTH coo6w;aeT Kcatt<t>ocy 
o 3axBaT~ ApHCTH.z:ta TypKaMH · H o pa3o6naqemm K3immapa CaebI. 

89. - T bipry-<l>pyMOC, 2 MapTa 1821 r. - r. KaHTaKy3HHO npOCHT KcaH<t>oca 
H AHarn:ocronynoca CHapH,r::tI.fTb H BOopy>KHTh rpeqecKHX roHqweii, BCTyIIaIOW:HX ·e BOHCKO 
reTepwr, H IlOCJiaTb HX B .HCChI. 

90. - .HccLI, 5 Mapra 1821 r. - K. IleH.D;e.z:teKa npocHT Kcampoca nocnar:& B .HccbJ 
6oeopHOacb1 H nocraTh opymHe AJIH Haopaa.JUllOw;uxcs e Monnaamo pyccKHX rpeKoa. 

91. - KoM6paTH, 9 MapTa 1821 r. - M. CTpaTHc mlliieT KcaH<t>ocy 06 oTnpasKe 
KorHrHoca H 60,nrap, KOTOpL1e H3'bHBJifIIOT menauHe 6opoTbcH BMecTe c reTepHCTaMH. 

92. - .HcCbI, 12 MapTa 1821 r. - rerepHCTCKOe pyi<OBO,Z:tCTBO B .Hccax Y.z:tOCTO

aepneT, 'ITO MHTponoJIHToM BenHa.MHHOM Ha ocso6omneHHe rpeuwr 6b1JIH ncmepmoaaHh1 
10 OOO neii. 

93. - O ne cca, 12 MapTa 1821 r. - III. KyM6apHc H3aemacr KcaH<t>oca, 'ITO a Oneccy 
opH6bIJIH rpeqecI<He 6emem.i;b1 H3 KoHcraHTHHQilOJIH. 
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94. !... 14/26 MapTa '1821 r. - Kano,ttHCTpWI AOBO~ AO CBe):J;eHIUI .HncWiaHTB, qro 

pyCCKHii: wmepaTOp o~Ki:i;aeT ero rteiîcTBWI. 
\ 

95. - HccbI, 14/26 MapTa 1821 r. -A. HrrCHJiaHTH H3JiaraeT pycc1<0My uapm YCJTOBHH, 

ea KOTOpbIX OH cornaceH np~KpaTHT& 6op&6y H Ha'<laT& rreperoBOpbI c Typ1rneif. 

96;-_ Oi:i;ecca, 19 MapTa 1821 r. - Oi:i;eccKHe PYKOBOAHTCJIH fcTcpHM coo6I.QaroT 

KcaHclJOcy, '<ITO OHH .IIOJIY'IHJIH IIOCJI::lHHbJe Ma1rn<t>eCTbl H '<ITO OHH crapa!OTCH BblllOJ!IUITh cr:oe 

o6H3aTem.crna. 

97. - C K y J1 e H hi, 28 Ma p Ta 1821 r. - A. llH3aHH rrpH3bIB3CT r;:H;;ia~ A. Hncnmu-ITH 

n ero CTopo:rmmoa OTI<:l3aThCH 01' BOCcraHIDI H BepHyT&CH B PocCHIO. 

9S. - CKy .li eH bi, ~8 Ma p Ta 1821 r. - A. IlHaaHH rrpoCHT MBTruIIOJIHTa BeHHaMHHa 

pacnpocrpaHHT& B MoJIAaBHH anacI>eMy rraTpnapxa rroBCT~aM. 

99. - 28 MapTa 1821 r. - CyMMbI, HCTpaqeHlfbie no rrp~a3aHmo HCIIpaBHHI<OB Ha 

eolicKa A. HnCHJJaHTH, npoxo,ttHann1e qepe3 yeai:i; Ey33y. 

100. - 30 MapTa 1821 r. - PyKOBO)J;HTeJIH HCCKOH feTepHH H3Beruaio'i: CBOHX COJIAaT, 

'<ITO oHH yi:i;an.moTCH H3 Hcc, u npHKaJbIBaroT w.1 nommyn, MoJJAaBmo B ceMHAffeBHblli: cpoK. 

101. - MapT 1821 r. - IlpHKa3 no ap:.tHH A. H:nCHJJaHTH JICCKHM BOHCK3.M no CJI}"<la:IO 

raJllUlKOH no6e)J;bI. 

102. - [KHmHHeB, MapT 1821 r.]. - IlaMHTHaH 3aIIHCKa HI<oBaKH PHaoca o crpare

I"HtlecKoM e IIOJIHTH'leCKOM 3Ha'tleHIDI yi:i;epmaHIUI ropoi:i;a ranaua B pYJ<ax BOHCK rcrepHH. 

103. - Oi:i;ecca, 1 arrpeJIH 1821 r. - ,nmurrpHJ:i H11cHJJaHTH rrpH3bIBaeT HaxCAH

u:iexcH B Eeporre rpeKoB K eoopymeHHOMY BbICT}'IlJieHJIIO aa ocB060>1<i:i;eHHe pOAHHbI no rrpH

Mepy rpeKOB H3 PocCUH, Ba.JiaXHH e MoJIAaBHBI' 

104. - O A e cc a, 1 a 11 pe JJ H 1821 r. - ,l:VIMHTpeH HncHJJaHTH coc6ruaeT i:i;oKTopy 

II. Hmrrncy, '<IT06bl OH noexan OT HMeHH feTepHH BO <l>p~ e repMaHHIO H HaJia,ttHJI 6bl 

CB.R3b C rpeKOcl>WiaMH C [{eJiblO IIOnyqeHIUI OT HHX IIOMOIQH. 

105. - EpamoB, 4 a11peJJJ1 1821 r. - HoaH MocJ<Y 11epei:i;aeT qepe3 XaAH<H Ilona 

I IlBCbMO Karro.r:t0CTpHH B Jlaii6axe H coo6I.QaeT eMy Ont:IOBpeMeHHO ToproBbie H3BeCTWI. 

106. - PeHe, 9 arrpeJJH 1821 r. -A. KcoAWJOC coo6mac;T Kca:e<t>ocy cBei:i;eHHH o 

COCTOHHHH CBa6>1<eHHH reTepHCTOB 6oenpHIJaCaMH H DpOBHaHTOM. 

107. - PeHe, 11 a11peJIH 1821. -A. KcoAWJOC H3BeI.QaeT KCaH<t>oca, '<ITO pyCCKHe 

oct>euepbl IIOnyqHJIH DpHKll3 BbICTyllHTb no rrepBOMY CHI'HaJIY 110 HaIIpaBJieHHIO K IlpYTY. 

108. - Cn6n:y, 11 anpeJJJI 1821 r. -r. Bnaxyu coo6ruaeT Maepo1<opi:i;azy cBei:i;eHHH 

o i:i;eH:CTBWIX reTepecroa B )J;YffaHCKHX KHH>1<ecrnax e o noJJ0>1<eHHH B KoHcraHTHHonoJJe. 

109. - 13 a II pe n 11 1821 r. - )J(ano6a Aui:i;peH H. IIana3orny, HarrpaeJJenHaH A. Hllce

murre, B KOTOpOH OH YJ<a3bIBaeT, '<ITO ero m:crrpaeeAJIHBO 3aKJJ10'<1HJIH B TIOp&My, H rrpOCHT 06 
OCB060)f()J;eHmr. 

110. - 14 a11penH 1821 r. - HHKonae JIHacKy IIHllleT Hm<onae fpeqany o 150 Tane

pax, BbIAaHHbIX KJJ}"lepoM MaHoJie KOMBHAHPY .HHH H3 eoiî:cKa KapaeHH, u o zypeuI<HX rpa-
6e>1<ax e EpaHJie. 
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111. -- llh1pmeruT1>1, 14 anpe1rn: 1821 r. - IIocTem.mrn Kocra1<e IIHIIIeT 3HaKo

MOMY o co6b1nu1x, pa3ncpHyBIIIHXC.H B Mon.r1aeHH nocne BCTy11Jiemm A. linCHJiaHm B 3T'f 

upoBHHQIDO. 

112. - IInocwTH, 15 anpem1 1821 r. - IlponycK, Bl>I,I:laHHbiii HHQocy TarMaTap

xoM ,llyKoii ,I:IJUI noe3,I:IKH e Epawoe. 

113. - IlpyT, 15 anpenH 1821 r. - K. BaHTopoc coo6maeT KcaHlf>ocy, 'ITO oa, 

BMeCTe co CBOHJ\1H mo,r~M.m, 1rOTOB Bb!IlOJUUfTh npHK!l3bl reaepaJIHCCHMyca. 

114. - PeHR, 18 anpe11H 1821 r. -A. Kco):IHJloc H3BemaeT KcaHlf>oca o DpHI'OTo

enemmx Ha rpeqecKHX cy.r1ax Ha .IlYHae. 

115. - .Hcc1>1, 18 anpeJIH 1821 r. - HoTa aecrpHiicKoro areHTa Mon.r1aecK0My ,D;HBaey, 
B I<OTOpoii Ha Hero nosnaraeTCH OTBeTCTBCHHOCTh 3a ece, 'ITO npH,I:leTCH npeTepneTh cy,D;HTaM 

03-3:1 reTepHCTOB. 

116. - CKy.rreHi.1, 25 anpe1111 1821 r. - PyKOBO,I:ICTBO HCCKHX reTepRCTOB 6epeT 

B3aii.'\\b1 1 498 rpowei'i y ,Il;uMoca IIaroHHca. 

117. - 26 aupeJIH 1821 r. - t.fucneHHOCTh BOHCK reTepHH R Ty.r1opa Bna,ll;liM.Hpeci<y. 

118. - J.lCCl>I, 27 anpeJIH / 9 MaH 1821 r. - r. IleH,I:IC,I:ICKa IlpH3bIB:leT HaceneHBe 

MoMaBHH He BepBTh CJIYXaM R npo,I:loJI»<aTL cnoKofulo 3aHHMaTLcH CBOHM .r1enoM. 

119. - KumnHee, 27 aupe11H 1821 r. - M. CTPamc H3nemaeT Kca.Hlf>oca 06 omo
ruerum 6eccapa6cKoro ry6epHaTopa reHepa.rra HH3oea K BOCCTIIHHIO reTepHCTOB. 

120. - PeHH, 6 MaH 1821 r. -A. Kco,I:1HJ1oc mnneT KCaHlf>ocy o .r1eiiCTBID1X TYPOI< 
a E.b1pna.r1e H <l>oKlllaHax Ho cHa6meHim .111y1<oii Kopa6neii reTepucroe. 

121. -T&1proeHmTe, 6 Maa 1821 r. -A. HncHnaHTH npH3&IBaeT MOJI,D;aBcKHX rpe

I<OB nownmm&cH r. KaHTaI<Y3HHo, nocnmH0111y eocCTaHOBHTh nop11.r10I<. 

122. -ThiproeHmTe, 8 MaH 1821 r. -A. HncmiaHTH npH1<!l31>1eaeT qacm eoiicKa 

,llyKH nepeiim IIO,I:I l<OMaH,I:IOBaHHC reoprwl KaHTaKY3IDIO. 

123. - PcHR, 10 MaH 1821 r. -A. KcoAHJIOC coeeTyeT Kcaa<l>ocy OTIIpaBRTLCH K 

HIICH.i"la.qm H o6cy,I:IRTL c HHM BOnpoc o coxpaHeHHH Mon,I:laBHH B pyI<ax reTepim:. 

124. -Ti.1proeumTe, 15 Maa 1821 r. -A. HncWllUITH npHKa31>1BaeT .IlyKe ape

CTOBaTL l'llHTPOilOJIHTa n Ka3Hat1:ea, 6erymHX B ABCTPHIO. 

125. - H3MaHJI, 17 MaH 1821 r. - K. rHaCTac coo61I{aeT Kc:aHcf>ocy, 'ITO IleH,D;e):leKa, 

6bIBWHH opy,ll;lieM 6oHpCTBa, IIOIIblTaJICH nonaCTL B 1<apaHTIDI, HO 'ITO OH eMy IIOMewan. 

126. - J.l CC LI, 23 Ma H 1821 r. - r. KaffTaKy3mIO OT):laeT IlpHI<!l3 O B03Bpa.IQeHl!lI OlWl

TOrO y HaceneHIUI 1B1ymecrna, 3a Hc1<moqeHHeM opy>KIDI H xne6a, H o 3all(HTe 6e~oro aaceneHHH 
DpH mo6bIX o6CTOHTem.CTBax. 

127. - K1>1MnynyHr, 25 Man 1821 r. - Hop.r1a1<e 0.1IHMIIHOT IlHllleT Xa,!OKH .Hnymy, 
tJ:To51>1 OH noMor ero meHe CTa.He, e,rzymeii B Eeccapa6mo. 

128. - JICCbl, 27 Marr 1821 r. - r. KaHTaKy3HHO IlpOCHT KcaH<i>oca, tfî06bJ pyMOBO,ll;li
TeJIR reTepHH B PoccHH cpo"CJ:Ho BblCnaJIH ):leHhm B .Hccbl. 
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129. - RcchI, 1 BIOHH 1821 r. - r. KaHTa.KY3HHO coo6m:aeT KcaH<f>ocy o no.rryqeHBH 

DOCJiaHHblX .a;eHer H npoCHT, trr06bI HHIIIHHeBCKHe pyKOBOAUTeJIH reTepHH 06111eHHmt 25 OOO 
6yMa>HHbIX py6JieH Ha qepBOHUbI. 

• 130. - CKyJieHbi, 3 BIOH.11 1821 r. - <I>. 11mr~c uaaem:aeT KcaH<t>oca o npuea.a;e 

JIBcrapaca H3 JlaH:6axa B 6JIIDKaH:me111 6ynymeM. 

131. - BoTomaHbI, 6 HIOHH 1821 r. - KamtTaH CrrnpH,a;OH Apnarurralillc npm<a3bI

eaeT H,rzymnM B .Uopoxoii: rpeqecKIDt coJI,a;aTaM He coaepmaT& 3JioynoTpe6Jiemtii: H He 06ID1<aTL 

>KHTeJICH. 

132. - [6] HIOH.11 1821 r. -.UoKJia,n KllitHTaHa .u. B. Teo.a;opa reHeparry r. KaHTa.KY3HHO 
06 onpoce, KOTOpbrli OH yqHHHJI H3-3a JIOUia,a;eii: H OBeQ, H3'bllTblX reTepHCTaMH y 6onpHHa RliKy 
K3H3H3y. 

133. -CKyJieHbl, 6/18 HIOH.11 1821r.-l13BeC'IiUlo6oe reTepHCTOB c TYPKaMH DO~ 
CKYJieHaMH. 

134. - PbIMHHK, 8 HIOH.11 1821 r. - IlpoKJI:m:nurn A. 11ncHJimrm, B KOTopoH: OH 

npomae'ICll c BOHCKaMH, Ha3b1Ba.ll HX TpycaMH H CJia6ocHJibHbIMH. 

135. - KHUIHHen, 8 HIOHH 1821 r. -A. KoMHaonynoc ocyH<.a;aeT 6ecnopn.rtKH, BbI3-
'BaHHbie IleH.a;e.a;e1coii: B Eeccapa6nn, H HaabmaeT ero« HaCTO.fllIUlM wapnaTaHOll'l ». 

136. - Epawoa, 20 HIOHH 1821 r. - r. KapaH:aHonynoc IIHUieT Xanme Rffywy, tlT() 

nyH:! 6bIJI apeCTOBaH H 3aTeM BblCJiaH 3a rpalUU.{y aBCTpHHCKHMH BJiaCTRMH. 

137. - [Epamoe, 27 HIOHH 1821 r.]. -11aaeCTHR o nepexo.a;e 11op.z:ta.Ke e <I>apMa.Ke 

n MoimanHIO H o MaHH<f>eCTe JlaHH<epoHa. 

138. - 24 HJOJIJI 1821 r.-IlpH3bIB KH.113.11 A. ro.Jil{QbIHa K >IWTCJIRM Poccrut o DmlOIIUI 

6eH<eHUal\1 - rpeKaM H MOJI.r:taBaHa"1, HaxO.z:tHID;HMCR B O.r:tecce H Eeccapa6m1. 

139. - Cu6uy, 2 aarycTa 1821 r. - HuKoJiae KoHCTa HaHH IIHUieT cep.z:tapy IloJilI

xpoHHe Koucra IleTPy, tITO cep.z:tap ,ilHaMaHJJ;H c.a;a.ncn K3MHHapy Case. 

140. - [EyxapecT], 10 aarycTa 1821 r. - K. JlnacKor.ny H3Bem:aeT Xa.a;mu RHyma, 
ttTo BMeCTe c cep.z:tap_oM ,!lHaMaHJJ;H TypKH 33XBammt: u .r:tByx ero ruzeMRHHHKOB H coo6maeT, trro 
ace ero noilbITKH cnaCTH HX oKa33.JIHCb Tm:eTHbIMH. 

141. - B3CK3yQ, 14 aarycTa 1821 r. - Iluc&ll'!O o.r:tHoro npoTOnona Xa.a;mH Raymy 
o .a;eil:CTBmlX reTepHCTOB n Tb1pry-H.fL'11.le u o coCTOaHHH anoponi.11 lfop.z:taKc 0JIHMmtoTa. 

142. - AarycT 1821 r. - rpa~tOTa BCCJICHCKoro naTpHapxa EnreHWI, IlO.D;IlHOUIH3ll R 

ern1cKonall'lH, npH3binaiom:an rpe1mn npeKpaTHTL 6YHT H DO.z:t'IHHH'IbC.fl BbICOKOii: IlopTe. 

143. - [EyxapecT], 8 ceHTn6pn 1821 r. -AHa<f>opa npanHTem.crna BaJiaXIm no 
noeo.rzy TKac6b1 I-foKoJ1a11 noro<f>eTa c apHayTOM BHTY, qenoeeKOM 11op.r:taKe OJnL,un10Ta. 

' 144. - <I>oJieUITbI, 21 ce11T.116pn 1821 r. - Cee.r:teHWI o npecne.a;oBJHHH reTepucron 
TypK3MH. 

146. - Epamon, 17 OKTK6pn 1821 r.-l1m1e HHKOJiaIIJJ;HC, H3BeCTHB Xa.a;»u1 RHywa, 
lfIO eMy ynJiaTHJIH no BeKcemo RKoEaKH Pu3oca H 'ITO OH noCTapacTCll ncny<iHTh ,a;eHbrH H 
no ne1<cemo Eoa1ma, coo6maeT TaKiKe, <ITO B ero 6yxapecrcKoM ,a;oMe 6bIJIH aapbIThI JIHWL nuci.Ma 
re-repHCTOB. 
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146. - [25 o 1< T .116 p .11 1821 r.]. - Ct.1eT KoHcraHTHHa IIeHAeAel<n XaA>KH JIHyma. 

147. - 21 A e1<a6p.11 1821 r. - Illep6att Heren coo6waeT MHTpOIIOJIHTy BeHHaMHHY 

KoCTaI<e, t.1To HOCHBIIDle pycc1<y10 cl>opMy reTepHcr&1 0Tnpa1ncH&1 H3 Beccapa6Hll e ueHTpam.Hyro 

Poccmo. 

148. - CH6Hy, 27 anpen.11 1822 r. - IlHe&Mo I< A. Bwmape c npoc&6oii oceeAOMHThC.fl 

y eopmll<a CaMyp1<awa u y MeHTaHH o nono>t<eHHH rpe1<oe H He AOBepHTh « 6naroeoneWllO » 
TYPOl<. 

149. - IlanaH1<a, 29 Ma.11 1822 r. - Cee,l:\eHlUI o eoeHHblX nperoToeneHHP.X pycCI<oA 

apMBR H o cl>opr.mpoeaHHH rpet.1ecI<oro BOHc1<a B Beccapa6HH. 

150. - 6 ceHT H6p 11 1823 r. - Bm1pe y1<a3bIBaJOT MOJI,l:\aec1<0My rocn0Aap10, 'ITO poMaH

crom eIIHCl<OD repacHM H nocrem.HHI< AHApeH MHny He ytlaCTBOBaJIH B rpa6emax H y6Hil:CTBe 

CbIHOBeli H6parHM-aru u APYJ'HX TYPOK, coeeţweHHbIX reTepHCTaMH B Ha'lilJle eocc"rawm. 

151. - K p a H o 13 a, 2 Ma p Ta 1829 r. - reHepan-a,l:\blOTaHT 6apoH reHCMap npoarr 

reHepan-.11eH:TeHaHTa )l(e.i1TyXKHa BbIAaTh cep,l:\apy IlaHaHOTy cl>ol<mlHo 30 OOO IIHacrpoB, 

KOTOp&1e npamrreJlbCTBO BanaxHH AOJl>l<HO no1<oliHoJ11y K3MBHapy Ome cl>ol<BaHO c 1821 ro,l:\a. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



I 

15 iulie 1813 

Iordache Olimpiotul scrie lui Dimos că nu va uita binele ce 
i-a făcut cînd era în închisoare, precum şi despre o puşcă a sa. 

15 'lou).(ou 1813 

Ele; 't'~\I 't'L(.LL6't'l}'t'cX 't'7J<; xupLo xup Ll~µo 't'ot7tELVW<; xott 8ouÂLXW<; 7tpocrxuvw. 
Me 't'~v 't'ot7tELv~v µou xott 8ouÂLx~v µ.ou 7tpocrxuvl)erLv 8E:v '-Adm" vcX. tiw-rw 

' ' ... , ' ' [ ] ~' ' I '' ' A ' '' -7tEpL "ll"' X.ot/\ljV erou y&~otv vot µo ; oLOC voc )'..OCLpuiµotL XotL r;.yw. o mov 7tEpL E(.LOU 
Od'f x.ocpw &yLot(vw E:wc; er..-~v C,pot 7tou eriic; ypcX.cpw. ''O't't xotAbv x.oct iiv µ'€x.ocv&c; 
~V't'otc; ~µouv de; cpuÂotx·~v, 8E:v 't'O cXA l)erµovw 7tO'ît de; 't'OV ottwvot. "Oµwc; erE: 7totpot-

-. - ' ' ' K ,... ' • ' ~ ' ' ' ' ' ' ' XOt/\CU Vot mocer71c; 't'OV OU't'<,LOX"l)V, 07tOU !;;)'..l)'t'E ELc; 'îO ocpyoter't'l)pLo, voc 't'OV 7tocp71c; 
L. ' ,... '\' ' „ l ''\ ' ' 60 ' ~-~Vot 'îO<'j)E:X.L XLp't'-,Lot/\L't'LXOV, XotL otV 't'O 7tOU/\l)erEV 7tClp't'OU ypoerLot XOCL OCU";E: 't'ot 

'C'OV xup Xot't'~~' O't'L 't'OV X.PE:Uler't"w xott yzv-n ~oxoucpl)c;. 
"O ... l • 6 • - T ""' ·"' 'E ' e' 11. • - ' ' ' erot /\!;;V o K erµoc; otU't'OU E~VotL 01\ot 't'E(.Lot't'ot. yw C( .:;p-:ui otU't'OU Vot 't'O Xot(.LCU 

7tcXAL 't'·~v 8ouAEr.0Cv, vcX. 't'O ~€p-nc; ~~~otLot xott µ.ivw 7tp66uµoc;. 

rew pycX.x l)c; 

KotL-·o :I: '.lUALW't'l)c; !v ijp6Ev cx.u't'ou Tov 7tpocrxuvw &8:;:)..qnxwc;, 'C'Ct oµotot xotl 
'C'OV oc8EAcp6v erou. 

[Adresa:] NcX. 8o6?j de; 't'((.LLC( x.iptoc 't'OU !l.. xup !l.~µ.o KocpncX.pl) 7tpOO'KUV7JTWc;. 
'Ai.o µ€pac; Tou "Aytouv "Op_oc;. 

15 iulie 1813 

Salut cu smerenie pe cinstitul domn Dimos. 
După supusa mea închinăciune, nu neglijez să întreb de buna d-voastră 

sănătate, ca să mă bucur şi eu. Cit despre mine, cu ajutorul lui Dumnezeu, 
sînt sănătos pînă în momentul cînd vă scriu. Binele ce mi-aţi făcut, pe cînd 
eram în închisoare, n-am să-l uit niciodată în veci. Însă să pui mîna, te rog, 
pe Cutziokis, pe care-l aveţi la prăvălie, şi să-i ei o puşcă de cîrjaliu, iar dacă 
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a vîndut-o, să-i ei 60 groşi, şi să dai aceşti bani lui Hagi, fiindcă îi datorez, şi 
să se facă binefaceri cu aceşti. bani. 

Tot ce spune lumea acolo sînt minciuni. Eu am să vin acolo ca să-ţi fac 
iarăşi acest ser~ciu, să fii sigur şi rămîn devotat 

Iordache 

Dacă Suliotis a sosit acolo, îl salut frăţeşte, la fel salut şi pe fratele tău. 

[Adresa:] Să s.e dea cu închinăciuni în mîinile cinstite ale domnului D. Dimo 
cofetarul. Din partea Sf. Munte. 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. XXII, doc. 14. Orig. grec. 

2 

(1815?] 

Textul jurămîntului pe care îl depuneau persoanele care erau 
iniţiate în Eterie. 

M ~ p o c:; a..OY / 

'Aq>' ou yvwpt0'7J<; ~va. ''E:AA-IJVCX 8TL e:!va..t ~~~xtoc:; Ep0tO'T~c:; 't'~<; H.e:uOe:pfoti:; 

T.:;j<; 7t0t't'ptooc:; x.ocl XCXAO<; G..v6pcu7to<;, xocl Cl·n oev dvocL µe/...oc; &AA"IJ<; 't"LVO<; µUO"'t'LKYj<; 
'E ' ' ~, , rf , e - , 0 - , , ' ' ~E 't'CXL pe:LIX<;, o LCXO'o lJ7tOTe:, XIXL O't'L e:m uµe:t vcx XCX't'IX 't'1XXV7J e: te; T'IJV l)µe:Te: pocv TIXt· 

pdcxv, oxt &:7to 7te:ptepye:La..v, ~ &l,f.l)'J nvoc cd·docv, xwouµi::voc;, &.:A:A'&:7to &:Al)6.:;j 
, , , ~,~ , , ". a,„ , ~ e- , , 'E , 7tOC't'ptW't'LO'!.LOV, TO'e: 't'OV otoe:Lc; U7tOO';(E:ULV O":L VE:l\ZL<; TOV oe:x. "IJ e:tc; 't'Yj'J. 't'IXtpe:tCX'J. 

K \ .., \ \ I )~ '\ I \ \ Q.. - \ ' \ ) ' IXL 7tpW't'OV µe:v 't'OV xocµe:tc:; IXOE:Mf>07tOL"fJ't'OV, µe: TO 1TE:LO\I X!Y.L te:pov e:uocyyo.-

ALOV, xocl µE: Toc (j"fjµe:toc ( &vtO"cuc; e:u pt<r.<oµzvoi:; µocxpocv T:rjc; 7tocTplooc;, OlJA. T'Îj<; 
'E"' „ '~ . ~' ~, ' ' ' ~ '' I ) I T I ' i: ~ , ' ' \ a. 2 /\/\IXOO<;, oe:v OUVOCO'OU \lot 't'OV xocµ'(Jc:; OL te:pe:wc; . O't'Z E..,l)ye:Lc; EL<; OC'J't'O\I Tot 

..., \ "\ I \ t _. „ I \ I J ~ '\ \ \ r/ 

O''IJµe:tcx XIXL /\Oyouc:;, XIXL o ":OLOU't'O<; EXE:L xpe:oc; VIX "(LV'(] IXOE/\Cf>07t'Jt'IJ":O<; µe: 07tOLO\I 

µ~J.oc:; ·djc; 'ETcxtpdocc; O"uvoc7tocvT·f,0'7J e:uxol.locc:; TUXOUO""IJ<;. 
B M \ - "I\ I t I \ l'j" ) ~/ t I 

ov E:'rot Tpe:tc:; "fJ 7te:pLO'O'OTEpe:c:; l)µe:pE<; TOV 7totpp1JO't1X..,ztc:; Etc:; e:va te:pe:ix, 
\ \ C: - "\I rl Q..1'\. \ t I ) \ \ '' 0, ) I ) .... 7tpoc; 't'OV 07tOLO\I /\e:ye:tc; O't'L 'lTE:/\E:L<; \lot opX.L0'7J<; otU't'O'J TO'J CX:\lvpW7tOV, CY.'JLO'Cil<; E:XZLVIX 

\ < - "I I ~ I C IQ \ T l"I 0- ( \ ' I ~ \ \ 't'CX: 07tOLIX /\E:"(EL OLOC TLVCX U7tOVE:O'LV "(VWO'''IJV e:tVIXL IX/\ l)VYJ X.ott XOC'IX µe:poc; otot vot 
\ ' I t t ' ) \ f! 1 \ tf \ ' \ \ t "'\ f.l I µl)'J C<X.OUO''(J o Le:pe:uc; TOV U7totyope:ue:L~ TOV opxov XotL CXU't'O<; TOV E7totVIX/\IXµt-'ixve:L 

-:pl.:; µE: cpwv·~v µe:ycf."Al)v. ''TO"Te:pov Tov EPWT~c:; µEyoc/..ocpwvc.uc:; de; E7t·~x.oov -:ou 
• , „ I , , , , - , , ,„ r.i. T .„ o- , , , e'"'- . 

G. 3 te:pe:wc:; CY.\I otU't'C( TIX 07t0Lot 't'ptc; e:7tCXVEl\'4t-'ZV e:~vott ot/\Yj "IJ, XotL otU'"t"O; e:,..zL C<7t0-

G- T ''' '"Ie- '~,, '"I ·~ ' ' ' ''I' XpL l): e:~\ otL XrJ..L EO'OV':"rJ..t C</\l) l), XotL OL CY.O'C{)IX/\E:LotV TWV U7tOO'X.E:O'EWV µou o pxt..,oµr:t.L 
, \ C\_ ,... \ t \ ) 1 '\ 0'"\. \ J I \ ' \ '\I \ t C I EL<; "'t'O 'ifELOV XIXL tEpov EUIXY"(E/\LOV. "E:/\E:L 't'O\I EPW"TYjO"Zt TCi. CY.U't'ot AO"(LIX X.C(L o te:pEuc;, 

xrxl &cp'o0 oc7tox.pL6"ij rx06Lc; xcxToc Tov cxuTov -:p67tov, Tov u7to~c/.),/...e:L de; ăpxov, 
. ' ' „ \ ' ( ' I ' - 'E" „ '~ ' I Xot't'CX: ·;·c)') EX.X./\l)O'LIXO'<LX.O'J voµov e:ti:; TOU<; µ:x.xpixv T"IJ<; '/\/\CX:ooc; e:uptmto[.Le:vouc; 

''EA"A·IJ'.'IXc; cruyxwpe:t V~ crutJ.7totp1XAIX!.L~tXV7J de; opx.c.uµo(jLIX<; LEpEot -r-Yjc; ounx"Yji; 

Ex.xi, YJcr[11.c:;, de; eJ."A.e:t~tv &.•JC(-:oJ.txou xrxl o p6co6~ou). 
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rov Me:TOC TOV 6pxov '.C'OV 7tEpve:tc; e:tc; [lepoc; Kpur.pov xoct TOV &!;oµoA.oye:'Lc; 
KOCTOC TOV otcuptcrµevov I Tp67tOV T=ijc; &!;oµoA.oy~cre:cuc; KOCTOCAE:7tTW<; xoct µe:TOC mfcrric; 

cXKpt~docc;. 

/:l.0 " TCi> Mye:tc; voc crToxoccr67j ocxpt~wc; ocv dvoct txocvoc; xoct ouvocToc; voc r.puA.cX.1;11 
TO µucrwprnv xoct µE: x(vouvov, ocv ouTcu TOX1J, Tljc; tolocc; ocuTou ~cu=ijc;, 8t6Tt ocuToc Toc · 
07tOLOC µEA.Ae:t voc µoc6n dvoct 7tpocyµocTOC te:poc, xoct EK TOU cmo(ou ~pT'YjTOCt ~ TOX,'Yj 
Tou to[ou ocuTou ~6vouc; xoct oTt &µ~oc(vcuv de; T~v 'EToctplocv 7tpE7te:t voc ~cX.A.71 7tpo 
or.p6ocA.µwv TOV 3-ocvocTOV xoct ăA.occ; TOC<; (j)(A'Yjpocc; ~ocmxvouc;, xoct 7tpOO'ETt 

0

T~V 
ocvocyxriv de; T~V 07t0LOCV {m6xe:tToct voc r.pove:ocrri TOV 7tocpoc~OCT'YjV T=ijc; 'EToctpdocc;, 
07tOtoc; xoct OCV TOX7J, I xcuptc; &!;oc[pe:crtv OUTE: TWV 7tA1jO'tE:O'TEpcuv TWV auyye:vwv. 
TEI.oe; 7t0CVTCUV voc O'Toxoccr67j OTL 7tiic; &A.A.oe; oe:crµoc; li U7toxpecucrtc;, Toce; 07tOtocc; 
~ee:A.e:v ~xe:t, dvoct TO ouoE:v wc; 7tpoc; TOV o.:crµov T=ijc; 'EToctpdocc; xoct 7tpOO'ETt OTt 
OCV O'TOXOC~E:Toct ăn oE:v e:!voct txocvoc; voc OWO'"fl T~V 7te:pt OCUTOU cX7t6r.poccrtv, dvoct ocx6µri 
de; T~v &!;oucr[ocv Tou voc 7tocpoctni67i &7to Tou voc ylvn µeA.oc; Tljc; ·.EToctpdocc;. 

E 0 " 'E1;1)ye:'Lc; OCUTOV TOV (j)(Q7tOV T:rjc; 'Kroctpdocc; xcuptc; 7tOAUAoy[occ; x.oct xcuptc; 
nvoc; 7tpoa6~xric;. "1aTe:pov TOV ocr.p~ve:tc; xoct TCi> Mye:tc; OTt ocuptov 3-eA.e:Te: &v-roc
µcu6:rj otoc voc TCi> d7tîic; µe:ptx.oc &p6poc xoct oTt [voc] µ~v &A.ricrµov~a71 voc 7tpoµri-
6e:u67i µE: ev I µtxpov xhptvov xriptov. AuToc 7tpe7te:t voc y(vouv de; µlocv voxTocv, 
µE: &xpocv 7tpocrox~v otoc voc µ~v ·8o67j 1tocpocµtxpoc u7toljJloc. KocT'ocuT~v T~v ~µepocv 
OEV dvoct O'U"(XCUp'Yj[.LEVOV VOC ~X"fl<; µe:T'ocuTOU ExTE:TocµEvocc; O(.LtA[oci:;. 

•O 7t pw-roc; ăpxoi:; 

·opx(~oµoct de; TO ovoµoc Tljc; cXA"1)6docc; xoct T"l)c; OtKoctOO'OV"I)<; &vwmov TOU 
u7te: p6fou ăvTOc; voc r.puM!;w ( &umoc~cuv xoct T~V to[ocv µou ~(l)~V (.LE T~V U7t0(.LOV~V 

- "I' "I ' (.l. ' ) ' 6'''"'1 ' „ ' ~· TWV 1t/\E:OV (;KA1)POTe:pwv l"'occrocvcuv (.LUO'TtX"l)V xoc 0/\1)V T"l)V e:XTOCO'tV, T1JV ouvocµtv 

a. 4: 

'.: c 

a. 6 

a. 6 

•=ijc; &A.e:u6e:ptocc; Tou µucrT"l)ptou, To o7to'Lov µeA.A.e:t I ~o·IJ voc µE: &!;·l)y1)67j xod oTt a. 7 
&eA.cu cX7tOKpt61j T~V &A.~6e:toc\i e:L; o,Tt EpCUT"1)6c7). 

a.0
" Ilwc; ~jjc; xoct 7t66e:v dvoct To µepoc; ,..6jc; ~culjc; crou; 

f.l.OV n I ..,. J/ I ' I'"), \ I I T 
I"' . owuc; cruyye:ve:tc; e:xe:tc;, Ttvoc; e:7ta.yye:/\µa.Toc; xa.t 7tota.c; xocToccrTa.o-e:wc; e:to-oct; 
""°" 'E , e , , - ,.., „ „..,.., 
I O"U"(XLO" "1)<; 7tOTE µe: TtVOC TCUV (j)t/\CUV O"OU 1 1J OC/\/\OV ; 
o0

" 'Er.ptA.tw6"1)c; µE: OCUTOV, xoct 7tW<; O'UVE~"l)O"OCV &µr.p6npa.; 
e:0 " ·r7ta.vope:uµEvoc; do-oct, ~:x,e:tc; xA.to-tv voc u7tocvope:u6jjc;; 

_,,„ "E „ .,. , , e , , , , I O"'. :x,e:tc; e:pwToc, e:t:x,e:c; 7tO"t"E, 7tocpoctT"fj "l)c; XOCt OC7t0 7tOTe: ; 
~ov ~ot O"UVE~"I) ~"l)(.LLOC ~ µe:Toc~OA~ T'Îjc; XOC';OCO'TOCO"e:wc; O'OU; 
1)0

" Efoa.t e:u:x,ocptO"T'Yj(.LEVO<; de; TO E7tocyye:A.µoc 07tOU e:upt(;KE:O'OCt; xoct 7tOLoV 
em6uµe:'Lc; 7te:pto-o-6npov; 

,&ov "E:x,e:tc; nvoc mcrTov 
t0

" Ilwc; o-Toxoc~e:Toct voc 

a-c. 49H 

r.pD1.ov, 7tofoc; dvoct octn6c;; 
'}'I I \ ..,. ' \ 
~"l)O""(lc; Tcupoc, XOCt 7tWc; e:ti:; TO 
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'H 'E ' ' • ' e ' ''E..,.., .., · ~ ' • ,.,, TOCtpe:toc O'UVtO'TIXTIXt IX7t0 :X.IX IXUTO /\/\"l)VIXc; cpt/\07t1XTptoocc; :X.oct ovoµoc-,e:TOCL 
'EToctpdoc -rwv <l>t"At:x.wv. ·o O"Xo7toc; Twv µe:"Awv ocuT'Yjc; e:Ivoct ~ :x.oc"AuTepe:ucrtc; Tou 

•· 9 &6Jouc;, :x.oct iiv o 8e:oc; To cruyxwpfon, ~ &1.e:u6e:p(oc Tou I (o µe:TiX cruv+ia"IJ &ţoµoM
Y"IJcrtv :X.IXL XIXT~X,"l)O'LV opxoµevoc; 7tpocr~AUToc;, ăvoµ&.~e:TOCt Le:pe:uc; TWV <pLAt:X.wv). 

M e p o c; ~0~ 

Me:TiX µ(cxv ~ 8uo ~µepocc; 7tpocrepxe:cr6e: crtw7twvnc; de; &crcpocM:; µepoc; xoct 
7tpwTov ~t.X.1.Ae:tc; E7tL -rtvoc; Tpoc7te~"I):; µ(ocv d:x.6voc, E7tL T'Yjc; o7tolocc; o 7tpocr~

ÂuToc; occp~ve:t TO :X."l)pLOV TOU. "E7te:LTIX Tc'i°l "Aeye:tc; OTt iiv 8€v O'TO:;(a~e:TIXt L:x.ocvljv 

8uvcxµtv de; TOV EIXUTOV TOU, EX,E:t &:x.6µoc :X.1Xtpov viX 7t1Xp1XLT"l)67j, OTt OC7t0 TOV 8e:aµov 
, , , - , A , , , I ~, , - , , ,.., e , !! , 

a. 10 e:Lc; TOV 07tOtOV e:µt-'octve:t .µovoc; o iTIXVIXTOc; "1]µ7tope:t VIX TOV €/\E:U e:pwcrn, OTL µe:T 
l'\' ,, \ ' , ' ,.., ~·... T ' I M \ -01\LY"IJV wpocv XIXL <WT"I) TOU "I) µe:Tocµe:/\e:toc iTE:/\E:L E:LVIXL IXO'UY:;(WP"IJTOc;. E:TIX TIXUTIX 
yovocT(~e:t µ€ TO 8e:~tov µ6vov y6vu 7tA "l)crlov T'Yjc; Tpcx7te~ "l)c;. 'Acp' 06 crx."l)µocT(cr71 

-rptc; de; &ocu-rov TO cr"l)µe:~ov Tou nµlou crTocupou, 8L8e:t:; de; ocuTov viX &crmxcr67j TlJV 
', 'A''\'\ ' '' \ \ ~!:' ' - ' , \I', 1, e:tXOVIX XIXL t-'IX/\/\7) e:7t OCUT"l)V T"l)V oe:~tlXV IXUTOU IXVOLXT"l)V, XIXL O'U IXVIX7tTe:t:; TU XLTptvov 

' ' r.l.' - '''\ '\ - A'~ '' , , ' ' ' ' ' -X "I) ptov XIXL crl-'uve:tc; 7tlXV IX/\/\O cpwc;. utoe:tc; e:7te:tTIX e:tc; IXUTOV TO X "I) ptov, TO 07t0 LOV 

a. 11 &:x.e:~voc; AIX~WV, ~IXO''r~ d:; Tljv ocptcrTe:p&v TOU xe:~poc XIXL Tc'i°l "Aeye:tc;: " IXUTO TO I 
X"l)plov e:Ivoct o µ6vo:; µapTuc;, TOv o7tofov ~ 8ucrTuzljc; ~µwv 7t1XTptc; "Aocµ~&ve:t, 

OTIXV -rii TeX\'IX IXUT'Yjc; Oµ'JUGUO'L TOV ă p:x.ov -r'Yjc; EAe:u6e:plcxc;, :x.oct occp' 06 cr;("l)µIXTL0'7Jc; 

oc7toc~ TO cr"l)µe:fov Tou ~wo7totou crTcxupou, &px.e:cr6e:, cru µE:v vii &vocytvWO"X7Jc; &xe:~voc; 

8E: voc E1tlXVIXAOCµ~&v7J TOV µeyocv opxov, µ€ OAOV TO &v-Yjxov cre~occ; de; Tljv Le:pOT"l)TOC 
' '\ I - I 'A' „ "\ ' \ tl \ \ , XIXL µe:yoc/\e:tOT"l)TIX TOU 7tpO'..yµocToc;. cp GU TE:/\e:twcre:Te: TOV o p:x.ov :X.IXL T"l)\I IXVTL-

ypoccp~v TOU, ~tXAAe:tc; •liv 8e:~LOCV O'OU ze:Lpoc de; '!OV ocptcrTe:pov IXUTOU i:lµov xoct 
\ \ > I I \ > I \ f I > \ fJ. .... \ \ ~ l:°' I µe: T"l)V ocptcrnpocv O'OU O'"l)Xwve:t:; T"l)V e:txovoc, T"l)V OTIOLIXV IXUTOc; 1-'IXO''!Cf µe: T'YJV oe:~tlXV 

\ , - ' ' I I ' ' - ' I \ , - I a. 12 '!OU XIXL e:x.cpwve:tc; TIX e:7toµe:voc. . . e:VW7tLOV '!OU OCOpOCTOU XIXL OC7tlXV71X:;(OU 7tOCpOVToc; 
ocl."1)6tvou 8e:ou, TOU ocuTo8t:x.oclou xoct &:x.8tX'YJTOu T'Yjc; 7tocpoc~occre:wc; xoct nµwpou 
-r'Yjc; xocxlocc; XOCTOC TOuc; xocv6voc:; T'Yjc; <l>t"Atx'Yjc; 'E-roctpdoc:; xoct µ~ -rljv 8uvocµtv TlJV 

o7to(ocv E8wxocv ol µe:yoc"Aot Le:pe:~c; •wv 'Et.e:umvlwv, xoc6te:pw TOV ... &:x. 7tOCTpl8o:; ... 

hwv .•• E7tocyyz"AµocToc; ••. XIXL 8kzoµoct IXUTOV wc; µel.oe;, xoc6wc; xoct &yw 7t1Xpe:-
~' e , , 'E , - <I> .., - M , ~, , e , A, , , 
o~x "l)V e:tc; T"l)V TOCtpe:tocv '!WV L/\LXWV. E:TIX oe: T"l)V XIX te:pwcrtv 0'1-'UVE:TIXL TO X"l)ptov 
xl-rptvov xoct -r0 7tocpocyyt"A"Ae:tc; vii TO cpuM~ 7J xoc"Awc;, &7te:t8lj xoct oc66tc; µe"A"Ae:t voc 

a. 13 1 o zpe:toccr67j xoct '!O 7te:ptcrcr6Te:pov I 8tii vii 7te:ptcpepn µe:T' IXUTOU '!OV µocpTupoc TWV 
t I > - ( I \ tl '''\ '\ n_ I'\ > t:' I > J \ \ e:vo pxwv IXUTOU U7tocrze:cre:wv' XIXL OTL IX/\/\OTe: V-€/\e:Lc; e:~ 'YJY'YJO'E:L e:tc; IXUTOV TOC O'TO L-
x.e:~oc xoct O""l)µe:~oc 7WV Le:pC:wv. 

''O px.oc; µEyocc; 

'Opxl~oµoct evwmov TOU OCA"l)6tvou 8e:ou OL:X.e:tc.6e:"Aw:; OTL &e/..w e:Iµoct 7tLO'TOc; 
eLc; 't'~V rE't'ocLpc:(oc\1 XocTcJ: Ticf..VTOC xctt 8La 7tci\ITOC. ~E\I .frEAw cpcx.vepWcrEL 't'Q 7to:poc
µtxpov &7to Tii O'"f)µe:~ix. ~ A6youc; ocu-r-Yjc;, µ~•e: &el.w 8wcre:t voc XIXTIXAOC~OUV 7tO'tE 
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f! , \ ' t: t \ I ' '~I f I t - . I oTL &yc.u l)'?e:upc.u TL 7te:pL TOUTC.Uv XOCT ouoe:voc 'rpo7tov, (.Ll)T& e:Lc; cruyye:vl) µou, (.L"l)T& 
' I I ' ,... I 14 e:Lc; m·e:uµocnxov µou, (.Ll)TE e:Lc; cpL/\OV µou. a. 

'OpxL~O(.LOCL OTL de; TO E~!fjc; oev 3-e"Ac.u eµ~e:L de; XOC(.LLOCV &"AAl)V 'ETotLpdocv, 
' ' ' ""' T , , ~ ' ' I '"\."\. \ I'\_ ,, ~ ' 07t0LOC XotL ocv ELVOCL, (.L"fJTE e:Lc; oe:crµov U7tocrx.e:,Lxov, ot/\/\ot (.LotALO"Tot o, TL oe:crµov 

~6e:"Aov E"J..E:L de; TOV x6crµov, E:c.uc; xocl TOV 7tAEoV &oLoccpopov wc; 7tpoc; T~V 'ETotLpe:lotv, 
Q_I"> I I';" > >~I 'lTE:/\C.U TOV VO(.LL'oe:L &Le; ouoe:v. 

'Opx[~oµotL OTL &e/..<_u Tpecpe:L de; -r~v xocpo[ocv µou &oLoc"A"AocxTov µfoac; evoc11Tlov 

TWV TUpocvvc.uv T!fjc; 7totTpL8oc; µou, TWV 07tOCOWV Xotl oµocpp6vc.uv OCUTO'i:c;, .&e"Ac.u &v&p-
- I I \ f.t"\ 'f.t t - \ r/ ' I \ \ ye:L 7totVTOLOLc; Tpo7toLc; 7tpoc; t-'/\ott-'lJV OCUTC.UV XOCL OTotV lJ 7te:pLO"TOCO"Lc; (.LOL 'rO cruy-

x.c.upfo11 xotl TOV 7totVTe:A!fj OCU7WV o"Ae:6pov. I 
'Opxl~oµotL OTL 7to•e oev .&e"Ac.u µe:TocX,&LpLcr6!fj ~Lotv, de; To voc &votyvc.upLa6w 

I ~ "> I '">"> \ Q_I"> I \ •I I /"> ~ \ \ \ "> µe: 'rLVOC cruvotoe:/\cpov, ot/\/\ot 'lTE:/\C.U 7tpocre:x.e:L µe: otxpotv e:7tL(.LE:/\E:LOCV o Lot Vot µ l)V /\otV-

6otcr6w xotl ETe:pov cruµ~&'i: evotvTlov TL. 
·o ''t" " " " , ,~ ... C\.,... , , , A 6 -pXL'oO(.LOCL OTL 07tOU e:upc.u TLVot cruvotoe:/\cpov, 'ITE:/\C.U TOV cruvTpe:x.e:L XotL t-'OlJ E:L 

µe ă"Al)v T~v 8Uvocµw xotl xotTOCcrToccrlv µou, .&e"Ac.u 7tpocrcpepe:L de; ocuTov crl~otc; xocl 
U7totxo-fiv, &v dvotL. µe:yotAUT&poc; de; TOV ~ot6µ6v, xocl &vlcrc.uc; e·rux.e: voc dvotL 7tpC.U-

, , 
6 

, , , C\.,... , , _ , , 
1 

, 
TUTe:pot &X pac; µou, Tocrcp 7te:pLcrcroTe:pov 'ITE:/\C.U Tov otyot7tc.u xocL Tov cruvTpe:x_c.u 

xot6' llcrov fi ~6pot µou ijTocv µ&yocAUTEpoc. 
'Opx(~oµocr: ăn, xot6wc; xocl eyw 7totpe:"A-ficp6l)v e:lc; T~V 'ETotLpe:locv Mi.c.u OEX.O(.LOCL 

&oe:"Acpouc;, &t"Ac.u µ&Tocx_e:Lfncr6!fj 7tOCvToc Tpo7tov xocl 7tiicrocv ~pot8UT"t)Toc E:c.uc; voc Tov 
yvc.up(crc.u llTL dvocL &"Al)6wc; "E"A"Al)v &e:pµoc; xocl u7te:poccrmcr't~c; T!fjc; oucrTux.ouc; 

fiµwv 7tocTplooc;, &·1ocpe:'toc; xocl xoc"Aoc; &\:6pc.u7toc;, &~LOc; voc cpuM~ TI To µucr'tLxov 

xocl voc XOCT"tJX-ficrTI xocl oc"A"Aov. 
'Opx(~oµocL OTL XotT' ouotvoc Tp07tOV OEV &e"Ac.u wcpe:"AlJ6!fi &7to TOC X.P~(.LOCTOC 

T!fjc; 'ETotLpe:lotc;, &"Al.ii Mi.c.u TOC 3-&c.upe:'i: wc; 7tpiiyµoc Le:pov xotl wc; evlx_e:Lpov, &.v!fjxov I 
' „... ' ... I I 6' ' ' ... A I ' ...... I &Le; 01\0V TO Tot/\otL7tC.U pov y.::voc; µou, Xot wc; XOCL TOC /\otµt-'ocvoµe:voc XotL O"TE:/\1\0(.LE:VOC 

I I I ypotµµocToc e:crcppotyLcrµe:voc. 

'Opx(~O(.LOCL OTL 7tOTE OEv M"Aw epc.uT~cre:L TLVOC TWV <l>LALXWV OLOC voc µ&.6c.u 7to'i:oc; 
' ·~' a • ' 'E / ,,_ ' ' 0 1-. , ,, a.1-. , , TOV e:oe:x.vlJ e:Lc; Tl)V TOCLpe:Locv, OUTE e:yc.u UE/\C.U cpocve:pc.ucre:L, OUTe: 'lTE:/\C.U xotµc.u voc 

xocTocM~TI he:'i:voc; Tov 7tocpocoe:~ocµe:v6v µou, xocl &vlcrc.uc; yvc.u p(crc.u To crl)µe:'i:ov e:lc; 
\ I ~ I CI.I"> 0- fi ~\ \ > I TO e:cpooLOCO"TLXOV TLvoc;, 'lTE:/\C.U 7tpOcr7tOL lJ lJ OTL oe:v TO e:y ;c.u pLcroc. 

·o I';" J! CI.I"> I I > \ ~ f \ 'l" I I pxL'oO(.LOCL UTL 'lTE:/\C.U 7tpocre:x_e:L 7totVTO'e: e:Lc; Tl)V OLotYj,)YIJV µou vot EL(.LOCL &Votpe:Toc;, 
&ll.w I dµocL e:u"Aot~~c; de; T·~v .S-pl)crxdocv µou, x.c.u plc; vei xotTotcppovw Toce; ~evotc;, .&l/..w 
OLOE:L 7t0CVT::.T& XotAOV 7totpocoe:Lyµoc, 3-e/..c.u ~ol)6e:'i:, cruµ~ou/..e:ue:L XotL O"\JVTpex_e:L TOV 
' 6 - ' ~ - ' '~·, a.1-. 'A ' ~ ' ' "6 ' otcr e:v·fJ, TOV OUO""t'UX'IJ XotL otOUVOCTOV, 'ITE:/\C.U cre:t-'oµotL 'r'IJV oLXotLOO"UVlJV, Tot e: L(.Lot, Tot 
XpLT~ pLot, TOUc; µe:Tox_ouc; T~c; OLOLx-ficre:c.uc; TOU 'r07tOU, de; TOV o7to'i:ov OLotTpL~C.U. 

T ,... , , ''t" , , , .,. , , , •a-.' , 1 ·o ''t" E:/\Oc; 7tOCVTWv, opxL'oO(.LotL &Le; e:cre:, c.u Le:poc XotL otV/\Lot 7tOCTpLc; pxL'oO(.LOCL 
' ' "\. I R I ro ,.,, , \ ' ~' ' ' .... e:Lc; •otc; 7tO/\ux.povLouc; t-'otcrotvouc; crou. pxL"'oµotL e:Lc; Tot 7tLXpot ootxpuot, TOC o7toLot 

, ·- ,, I ... I I I E' ' „~ I I~' ' TOO"OUc; otLCUVotc; exucrotv 'rOC TotAotL7tCU poc TE:XVot O"OU Le; Tot LOLot (.LOU OotX. puot, Tot 
• - , , , , , , ' E' , ,... ... .... 6 , - • 07tfJLot xuvw XotT otUT'IJV 'r'fjV cr-nyµl)'I „ Le; T'IJV (.LE/\/\OUcrotv E:/\E:\J e:pLotV TC.UV oµo-
ye:vwv µou &n occpLe:pwvoµocL ăi.oe; de; foit I ~ov de; TO E~!fjc; cr& -3-lAeLc; e:foocL fi ot1:rlot 
Xotl o OX07toc; TWV OLotAOYLO"(.LW'I µou, TO ovoµoc crou o OOl)yoc; TWV 7tpoc~e:wv 
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a. 20 

'·: 

µo·u xoct 1J e:u't'ux(ix crou cXV't'IXµoL~~ 't'WV x.6muv µou I 'H &e:(ix OLXOCLOO'UV"fj cic:; E~OCV't'A~
cr-n E7tt 't'-Yjc:; xe:rpocl.-Yjc:; µou 81.ouc:; 't'OU<; xe:pocuvouc:; 't'-Yjc:; OLXOCLOO'UV"fj<; 't'"fj<;, 't'O ovoµ& 
µou cic:; e:!vocL de:; cX7tOO''t'porp~v xixt 't'O u7toxdµ~v6v µou 't'O cXV't'Lxdµe:vov 't'-Yjc:; xoc-roc-

' - ' 01 - ' - ' i '"'.I I I ..). poc; XOCL 't'OU cxvocv,-;µoc•oc:; 't'CUV oµoyzvcuv µou, ocvLcrwc:; IX/\ "t)O"µov"l)O"CU µLocv crnyµ 'lv 
' "' / ' "'' t "'.I I l I ' < Q. r oei\ T ,S. 't'OC<; oUO'"WXLOC<; 't'WV XOCL oe:v EX7t/\ "I) pcucrcu 't'O XPS:<l<; µou, XIXL O 'ITOCVIX't'O<; ai;<; ELVCXL 'I 

oc<pe:UX't'O<; nµcup(oc 't'OU ocµocp't'~µocT6c:; µou, OLOC voc µ~v µoMvcu 't'~V ocyLO't'"fj't'ct 
't'-Yjc:; 'ETocLpe:locc:; µE: 't'~v cruµµe:'t'oxfiv µou. 

T7j !XU pLOV Eţ "fjye:r:c:; de:; OCU't'OV 't'OC r~CUO''t'LXOC µecroc 't'OC ovoµoc~6µe:voc 't'WV O'UO''t'"tj

µevcuv, xoct ... iX cr't'oLxe:'Loc 't'wv kpecuv. ~(oe:Lc:; de:; ocu ... ov voc civ't'Lypoc~TI 't'~v 7tpW't'"tJV 
OLO!XO'X!XAt!XV, 't'OV 7tpW't'OV opxov, 't'OC &p6poc 't'-Yjc:; 7tpW't'"t)<; &ţoµol.oy~cre:cuc:;, 't'OV O'X07t0V 
't'-Yjc:; 'E't'ocLpdocc;, 't'~V Eţocxol.ou6"1)0'LV 't'-Yjc:; OLOOCO'X!XALOC<;, 't'OV µeyocv opxov. Koct µe:'t'OC 't'~V 

a. 21 cXV't'Lyp<poc<p~v, ~'t'L<; 7tpe7te:L voc y(v7J µE: 't'OC cr't'oLX,e:'Loc 't'WV kpecuv, xoc't'oc 't'ocţLV I µE: 7tpo
crox~v, cXXpL~~ Em6e:wp"t)O'LV 't'OU &yypoc<poU xod EţoµoA6y"t)O'LV de:; 't'O e:0 V &p6pov ('t'OU 
07tOLOU voc M~nc:; AE:7t't'oµe:p~ xoct Ex't'E't'!XµEV"l)V cX7t6xpLO'LV) E7tE:L't'OC Mye:Lc:; 7tpoc:; !XU't'OV 01'L 

xpe:wcrTe:Î: vei 7tpocr<pEp7J de:; 't'~V 'E't'ocLpdocv 7tocr6't'"fj't'OC 't'LVIX XP"l)µoc't'cuv, ocroc o 7t1X't'pLcu-
' \ I ~o ._ \ \ I I \ \ ~ I \ I 't'Lcrµoc:; 't'OU 't'OV 7tocpocxLV"l)O'"(). µou µe: 't'!X XP"IJµOC't'OC 7tpe:7te:L voc croL ocucrn X!XL µLocv 

t "'.I I ' I ' < ~I „ Q.1"'.I "' ' l"'.I ' e:mcr't'O/\ "fjV, e:mye:ypocµµe:V"t)V e:Lc:; 07tOLOVO"tj7tO't'E ovoµoc 'ITE/\EL, oLIX 7t0/\LV IX7toµoc-
' (" tl I lt:' fi t ?:° I \ - \ I xpucrµe:v"l)V OXL oµcuc:; 't'ocrov 7tocpoc..,e:vov, cucr't'e: "I) 7tocpoc..,e:vLoc 't'OU voc XLV7J '"IJV 7te:pLe:p-

' ( 1 f.1 ) ' \ t: I I \ I \ ( '\ I \ ' ye:LIXV XIXL U7tO'l'LIXV e:Lc:; 't'"l)V 07t'OLIXV 7tpe:7te:L VIX rpocve:pcuV7J 't'"l)V "t)/\LXL!XV, 't'O e:7tocy-
22 "'.I , I / - / / , " , ""' , , , / 

a. ye:/\µoc, 't'OV 't'po7tov 't'"t)<; ye:vv"l)O"e:wc:; 't'ou, X!XL O't'L O'OL e:owxe: IXU't'"l)V 't'"l)V 7tOO'O't'"t)'t'ct 

OLOC vei 't'~V O''t'ELA7J<; de:; 't'OV OUO''t'UX~ <pLAOV 't'OU, ~de:; 't"O VECUO''t't O'UO''t'"fj6E:v crxol.e:'i:ov, 

~ de:; xocvevoc µovoccr't'~pLov, ~ de; exoocrLv ~L~A(cuv, ~ de:; &I.I.o µEpoc:;. '17toye:ypocµ-
, \ I \ \ \ \ I ' \ \ ' '\ \ \ I µe:voc:; XIXL rpixve:pcuvcuv 't"OV XIXLpov XIXL 't'OV -rpo7tOV, IXU't'"l)V 't""l)V e:mcr't'O/\"l)V 't'"l)V ypix<pe:L 

l!. 01 \ > 7 T ,,.__ •I t1 1!"'.I > - \ < - I \ i:;µ7tpocrv.::v crou, XIXL IX<p ou Lo"()c; O't'L e:xe:L U/\Cl e:XE:LVOC, 't"IX 07t'OLOC 7tpe:7te:L VIX <pixve:-

pwcrn OC7tAwc:;, AEye:Lc:; de:; IXU't"OV vii ~OCA 7l ouo O""t)µe:'Lix, xix6wc:; ~µ7to pe:'L voc µe:-rocxe:L
p(~e:'t"IXL O't"L &eAe:L, 7tA~V xix6ixpwc:; ye:ypocµµevoc, µ~-re: 7tOAAei µLxpoc, µ~'t'e: 

7tOAAOC µe:yocl.ix, -ro µE:v 7tpW't'OV -ro ovoµoc~6µe:vov -r~c:; cX<pLe:pwcre:cuc:;, oE:v 6EAe:L -ro 

O- I •o t \ "' "'.I I \ \ l'f' t/ 01 \ µe:'t'ocxe:LpLO'V"fj µovov. µo wc:; 't""l)V OL7t/\CUVEL XIXL 't""/)V cr<ppocyL..,e:L e:µ7tpocrve:v O'OU µe: 
\ "' I I"' ' I ' „ ll •I 'H ' "'.I \ I 't'"l)V oLCUpLO'fLEV"l)V crrppixywix, e:mypixrpwv -ro e:crwve:v ovoµoc. e:mcr't'O/\"fj 7tpe:7te:L 

voc dvoci. µE: OL1tAOUV :x,ocp't'"fjV, &pxe:'t'ei AE:7t't'OV OLOC 't"O e:4µe:'t'IXXO(.LLO''t'OV, oµcuc:; XIXAACU

mcrµEV"Jl oLoc voc µ~v dvocL ouvoc't'ov voc 7tixpcx.'t'"l)p"t)6ouv -roc cr"t)µe:'Loc. 'Ecru -rCJ'l o(oe:Lc:; bJ 
I •I lh (.I. \ ' \ I I \ 1! \ '"'.l"'.1 o\ ypocµµcx., on l>/\IXl-'e:c:; 't""l)V CX.U't'"l)V 7tOO'O't'"fj't'IX XP'YJfLIX't'CUV XIXL u't'L "t'IX O''t"E/\/\ELc:; xocvwc:; 

ocu't'oc:; crE: EOLopLcre:v µE: 't'~v Emcr't'oA~v -;ou u7toye:ypixµµ€voc:; xixt O""tJfLELwv 1'ov xocLpov 
\ \ I XIXL 't"OV "t'01tOV. 

"A o ET I ' , "' I \ "' '9 l"'.I ' l pvpov ix0 v LO'IXL Xot't'CX.'t'pe:yµe:voc:; e:cru, "t) x.cx.ve:vixc:; cruyye:v"t)c:; "t) CflL/\oc:; crou IX7to 
\ "' I - I"' "' ' \ >""'.l"'.I I \ "' ' I ' I I a. 24 't""t)V oLXIXLOO'UV"t)V 't""fjc:; 7tCX.'t'pLooc:; µotc:;, "t) IX7t0 OL/\/\OV 't'LVIX, XotL OLIX 7t0LIXV CXL't"LCXV; 
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~OV "Ex.etc; XotVEVot auyye:vlj ~ cp(J...ov GOU de; 'î~V cpuJ...otx1Jv, ·xotL 8t0c 7t0Lot'V 

ciMotv; 
Y°" 'Ecpove:u6-ri XotVEVClc; auyye:v1Jc; Yi cp(J...oc; GOU &7to 'î~V 8tOLXl)GLV 'îl)c; 7tot-

'~ „ I \ '1"\ "\ I \ ~ \ I I ( -rptooc;, l) ot7t0 ott\fl.OV 'îtvot, XotL otot 7tOtotV otLnotv; 

8°" ~ )L GUVE~l) µlyot 'îL de; 'î~V ~w1Jv aou; 
c.0 " 'Hţd,pe:tc; XotVEVot µlyot (.LUG'îLX6v, ~ Xot(.LLotV ecpe:upe:GLV YJ &J...J...o 'îL µeyot , , , rr '6 , „ 6 Tl , t' , , ""'.I"\ , - „ XotL omoxpucpov; o e:v -ro e:µot e:;; o l)c.,e:upouv XotL ot/\/\OL, XotL 7tOLOL e:wotL 

• , "E , , , , ~ , t' , ( r , , ClU'îOL; x.e:Lc; Tote; otvotyxottotc; ot7tooe:tc;,e:Lc;; XotL 'ît e: Vott otU'îO. 
"E \' I '' "'' t' ' ' aT0

" x.e:tc; xotve:v µe:yot 7tpo-re:pl)(.LIX ot7toxpucpov, 'J xotµtotv c;,e:x_wptG'îl)V e:mTl)~ 

8e:L6Tl)'îot; I a. 25 

M e p o c; o"" 

Me:T0c -r~v &v-rtypotcp~v -rljc; €wc; €8w 8toixaxotJ...(cxc;, -rcj> J...eye:tc; 7te:pL -rwv aua-rl)

µEvwv, Twv o7to(wv -r0c yvwpLanx0c Gl)(.LELot -rcj> €ţ-riyf.6-ricrotv ă-rt otuToL dvotL EV 
, ' ' \ ~E I \ '\ - \ ' \ ' ,, "E -rcxyµot (.LETE:)(.OVTCilV e:tc; 'îl)V TotLpe:totV XotL Xot/\OUVTotL µe:. otUTO -ro· ovoµot. x.ouv 

µ6vov ot'&m;8e:tXTELXOV -rljc; de; otU'î~V µe:-rox.ljc; Ţ(l}V EV yp&µµix ovoµot~6µe:vov 

GUGTot-.tx6v, 'îO 8e TWV te:pewv ovoµ&~e:Tott yp&µµot -rljc; tme:pox.ljc;, xot6wc; xotL otUTOU<; 
-rouc; t8(ouc; oev yvwp(~ouv 7tcxpoc wc; µe:Tex.ov-rotc; -rljc; 'ETottpdotc; &mcpopncrµevouc; 

-r~v cppov-r(8ot !'.vot aucrT1jvwcrtv de; otuTouc; -rouc; qnJ...omhpt8otc;, l'.vcx e7totypumwcnv 
• , • '"'.I - 6 " ,.,,, ~ ' '6 ' "\' I -e:tc; Tl)V otcr<pot/\ELIXV 'îCilV µe:TE:X. V'î<ilV, ~Vot <ppovTtc.,<;UO"LV otot )((l( e: e:m1.HjlE/\E; Tl)<; 

tototc;, &y11ooucrt ăµwc; oTL tm&px_oucrtv &8e:J...cpo7totl)-roL 'O te:pe:uc; -rwv <l>tJ...tx&v 

7tpe7te:t vei 7tpocrex.ri µe:y&J...wc; 8toc vei µ ~v 8wcrri de; «uTouc; v0c xcx1 cxM~ouv TL 7te:ptcr-
' ' ~ \ , \ ~.!. 't' , ~"\ "\ \ " T ' 'E ' O"OTe:pov, e:7te:tol) otUTOL oc;V l)c;,~pouv. IX/\/\O, 7totpot O'îL e:tVotL µtot TotLpe:tot cppovp 

T(~oucrot u7tep TOu xotvou xotJ...oii Tou '€6.,,ouc;. KotL &cp'c.o otoc -rou 8twpt<;rµevou µfoou, 
< I a '?:° - ' I d \ ' - J I ~ \ I "'I\ <ale; ~otT(I) e:v E:c;,l)ye:vrotL, e:pWTl)O"îJ e:vot, TOV 07tOLOV e:yllwptcre: otot O"UO"T"fj(.LE:VOV, otV 
T ' ' \ '~- !l ~.!. , t' , 6 " I ' \ E:tVotL Le:?e:uc; XotL LoîJ O'îL oc;V l)c.,e:upe:t TL 7te:ptcrcr Te:pov, e:x.e:L x.pe:oc; e:tc; Tl)V cruvotvot-

GTpocp1iv Tou µ.e exe:Lvov voc ăo-riy~ari „~v ăµtJ...(ocv &8toccp6pwc; ot0c voc µ&.6n d 
Civoµcx T-ry; (.Ll)Tp6c; TOu, 't'o o7tofov WJ...e:t evTu7twcre:L xocJ...wc; de; 't'~v µv1Jµ-riv 't'ou,; 
xocL µ.ETOc I 7totpeJ...e:ucrtv ~µe:pwv voc <;-riT1iari 7totp'otuTOu 't'O crucrTot:nx6v. 'Exe:Lvoc; 
8ev ~µ7to pe:L vei To owcrri 7totpiX ~ l)Twv 7tp&Tov. 7totpoc [ otuTou] To yp&µµot -rljc; u7te:
pox.ljc; TOU te:pewc;, TO 07tOLoV otUToc; -&eJ...e:L 't'Cl° 8dţe:t µi:xxpl6e:v, XotL ou-rcuc:; UO"Te:pov 
"\ (.I.' , l ~, , , n. , , , • - ,, 6 „ 
/\otµl-'o.ve:L TO GUO'TotTtXOV oLot Vot 'îO ..:re:cu pl)O"îJ, Etc; 't'O 07tOLOV 07tt0' e:v e:tvott ypotµ-
JLEVOV TO Civoµcx Tljc; µl)-rp6c; 't'OU, µ6vov or.« 'îWV O"TOt)(.ELCUV 'îWV te:pecuv, ă6e:v o 
O"UO"Tl)µEvoc; ocyJoe:L 7totvTcf7totO"LV 't'( O'l)(.LotLVOUV CXUTOC 't'OC yp&µµotTot, xcxt oihe: &J...J...oc; 
TLc; ~µ7tope:L voc ~~e:upri, 7totpoc &xe:Lvoc; ocr-rtc; -roc ~ypcx~e:. Ile:ptcrcro't'epotv E:pe:uvcxv 

J \ J \ ~\ "r I J \ C I \ I J J!. I ot7t0 CX1J1'l)V oe:v EL\'ott crurx.Cil pl)(.LEVOV e:tc; 'îOV te:pe:ot Vot xocµ îl e:tc; t;;\'ot O"UO"Tl)(.LEVO~, 

a. 26 

a. 27 

µ1Jn voc ăµtJ...7j 7te:pLT-Yjc; I 'ETottpdotc; µe otu-nSv. 'Av(cr<Uc; ăµcuc; xcxToc oucrT\J)(.Lotv cruvot- a. 28 

7totv-r1Jcrri nvi:l, TOU o7to(ou oeJ cruµcpcuve:L To de; TO crucrTotnxov Civoµcx µE: Exe:Lvo TO 
' - " a ! 1 

- ' - " 0.L "\ - ' I 't' I"\ '"\ "\ L >I 07tOLOV EfJ.ot E 7totp otUTOU 1 EV Tctl ot(.Lot 1J'EN:;L U7t07tTEUO'EL OO/\OV 1 ot/\/\ECU<; 7t<U<; E)(.E' 
:x,peqc;. voc &pe:uv1icrTl xcxJ...wc; 61.l)v T~v ototyu.y1iv, -r~v xcxTcicrTotcrtv, -rocc; crx.foe:tc; Tou 
• 0· ' ' ·a 6 l - - • '·" , U1C07tTEU ~Toc;, XotTotypotcpcuv 'îO YJ LX V -ro_u, „o O'l)(.L€LOV TOU U7toypot't'otV't'Oc; 't'O 
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a. 29 

a. 30 

I \ !! I > - \ \ ,.."\"\ '> (.I. I >' e \ > <ruCTTIXTtxov, XIXt UCJ'IX 7t0tpoc Te: otUTOU, X.ott 7totpot a.ri.ri.W\I µr::T ocx.ptr-e:Lotc; e:µot e: Tie:pt ot\J-
't'OU, voc Toc crTd"A TI xw ptc; &py"1)7ot xott &.crrpot"A&c; 13toc Twv o Leu ptcrp.lvwv de; Triv 

•ETottpdotv µfowv, µ~ 7totpotLTC..uµe:voc; &.xo"Acl.6cuc; voc 7tOCFot't"tJPTI xoct voc docm.t7j 
- ,~, ,, ,, , \ '\ 'fJ. \ , .... ' \ \ ' ' , ' TTI LoL~, e:w::; OTOU otUT"t) ri.17.r-TI Tot ot\"otyxotLIX µe:Tpot T"t)c;, Xott vot xo:µ îl voc 7tOCU0'1J "I) 

' 'E ' ' '\I ' ' ,, ' ' \ \ , I ' ' \ XotTOCCJ'7otO"Lc;. V EVL ri.cycp, otUToc; e:zet zpe:oc; te:pov XotL Ot1tOtFOCL't "1)'70\1 e:Lc; ocu-;, "fj\I 

T~v 7te:p[crTotcrLv voc µe:Tocze:tptcr•n o"Aot Toc 13foVTot µfoot 7tpoc; &.crcpoc"Ae:Loc'' T'ljc; 'E-:oct
pdotc;. Tel.oe; 7t0CVTW\I •<7> "Asye:tc; OTL de; 't'OUc; te:pe:î:c; 't'W\I <l>tALXWV oE:v e:!\OtL cruyxw-

' , , ' , , rE , , '''\ , ' , , .,. îi, p"t)µe:v 0\1 \IOC O'UO'T"l)O'OU\I TLVot e: te; T"l)\I TOCtpe:tot\I, µe Ori.O\/ 07tOU 17.U't'G L EL\ OCL 7t(; ri.ri.OC 
J I \ \ J t'' ' \ \ I ro I ~\ ;' I ocvwTe:pot xocTot T'YJV ocstocv 0t7to Touc; crucrT"l)µe:vouc;. µotwc; oe:v EL'. oct cruyzcu p"t)µe:vcv 

de; otuTouc; voc xocµouv &./3e:"Acpo7toL"l)TOV TLVOC, 7t0tpoc µovov exe:Î:vov TOV 07tOLcV E.yvw

ptcrocv &ţtov voc ylv11 !e:pe:uc; Twv <l>t"Atxwv, xott Tov ono'Lov i.îcne:pov &e"Aouv Tov 
' \ " ni"\ \ ~ e- ' \ 'E I e \ \ ' ' XO:T"tJX'YJO'E:L, XOCL OUTW V"Eri.OU\I TOV oe:X, 'YJ e:tc; T'YJV Tottpe:LOCV, Xot wc; XOtL OCUTOL 7t0tpe:-

~' e ... , - ,, , I • , ~, ';' , , , , ~ "' oe:z "t)CTOtv, 'YJ e:xe:tvoc; ocrTLc; ye:voµe:voc; te:pe:uc;, oe:v e:upe:v e:ux.0ttpt0tv vot ocoe:ri.rpo-

7tOL 'Yj6lj. 

Me:TOC TotUTIX E.ţ"l)ye'Lc; de; OtUTO\I TOV xp6vov TW\I <l>tALXWV TOV OitOLo\I OE\I 
,.,, \ I \ J ~ I \ \ ( - J \ J 

(.LE't'otze:tpL<-,EO'otL 7totpot µovov ••. TO erpcoLOtCJ'TLXO\I O'OU µe: TO 07tOLO\I otUTOc; em-
ypocrpe:t To E.otx6v Tou, xott fou tmcypcX.rpecrott xixToc Tov 13twptcrµEvov Tp67tov .•• 

"E7te:LTot Tcj) E.ţ "l)ye:'Lc; TOC O'"l)(.LELot XOtL A6yt0t TWV te:pEwv, EXToc; ••• TOV Tpo7tov Tljc; 

Twv ypocµµocTwv &.nocrTo"Aljc; xixt Twv XP"IJ(.LcXTwv, &.7to •oc 07to'L0t o x.0t6dc; f3ixcr•~ 
\ tl't' ~I \ ( - I ~' J I J~ ..,. J \ tl t t I tl 't'ot E<-,OOot 't'OU, Tot 07tOLIX x0tµve:t OL OtUTot, ELo07tOtWV OtUTOV OTL o euptcrxwv e:vot 

&"A"Aov !e:pEot, voc E:t:"IJYTI de; 0tuTov o"AlJv T~v E:yyp0trpov xixr~x"IJcrlv Tou, 13toc voc T~v 
31 n ' ... I T ' f.I.' ' ' 'I:' ~ ' ' • ' ' ·~ ' ' ' a. V"EWP"IJO'TI (1,,\1 ELVIXL otXpLt'°t)c; XOtL e;v Tot<-,EL, OLOC T"t)V 07tOLOtV VOt ELo07tOL"l)O'lJ XIXL VIX 

~ "l)T~0'1J T~V Otop6j)O"LV T"t)c; cX7t' &.px_ljc; cX.v(crwc; XOt(.LLOt 7teptcooc; e:!v0tL EAAE:m~c;. 

II I \ "-I tl t t \ ~f \ t r1 I \ pocre:TL TO\I ri.e:ye:tc; OTL o te:pe:uc; oUVOtTIXt VOt 7t0tp1XLT"l)O''fl EVIX XotT"t)X"IJ(.LEVOV XIXL 

voc 7tocucrTI &.7to Tou voc Tov )<IXT"tJX7i xixt voc E.ţ "IJY1i TL 7te:ptcrcr6Te:pov Ewc; 7tpo Tou µe:
ycX."Aou opxou, &.vlcrwc; ~ee:t.~ U7t07tTeUO'Et T~V 7tLCJ'TLV XOCL xot6otpOT"t)TIX TW\I rppo-

' \ !'"\ !! '1 I \ (.I. (.I. e- I \ 'I:' I V"l)(.LOCTW\I TOU 1 (.LE ori.O\/ uTL E"/.EL x_pe:oc; \IOC. t-'El"'IXLW 7J 7tpWTUTEp1X T"l)V Ot<-,LOT"t)TIX 
otUTOU, IXUTO ~µ7tope:'L \IOC TO xcX.µTI Ewc; XOC.L µe:TOC TOV µlyoc. opxov, xwptc; voc U7t0-
1ttcr1) µe:ycX."Awc; de; T~\I opy~v Tljc; ·Kroc.tpdixc;. 'Eocv oµwc; e:upe6n {3totO'(.LEVOc; voc 

a. 32 7tOtUO'TI T~\I XCXT~)'."l)O't\I 7tpoc; TO TEAoc;, I OLOC T~\I f3ix6e:'Lotv XIXXLOt\I TOU U7tOXEL(.LEVOU, 
't'~v o7tolixv &.7to &.v:tt:toT"t)Tot 13E:v E.13uv146"1) voc yvwplcrn ev xixtp&, ToTe: &e"Ae:t xpt6lj 
XOC.L 7t0ttoe:u6lj µE: O'TEP"tJO'L\I TWV 7tpovoµlwv TOU te:pewc;, XOC.L 7tO'tE oE:v .&i"Ae:t 7tpo

{3t~oc.cr6lj de; &.vwnpov f3oc.6µ6v. •H 7totv~ TOU &µoc.pT~µoc.Toc; OEv ~µ7tope:'L voc o"At
yocrTe:u61i ~ XotL 7tOC.VTEAWc; \IOC &.6j)w67j o te:pe:uc;, 7t0tpoc 13d T~\I TOC.J(ELIX\I ExTEAEO'tV ..• 

BE~ottov xoc.t &.7torpotcrtcrTLxov µeTpov ~6e:"Ae: Aoc~e:t 7tpoc; &.crrpoc'Ac.tocv ye:vtx&c; Tljc; 
·Kroc.tpdotc; xoc.t tolwc; ExoccrTou Twv µc."A&v, xott E.ţ oe.Moc.::; Tljc; 'toc.xdotc; doc..r.ot~-

, \ J I "!\ I .,,_ J \ J I "!\ J \ J \ I " crewc; e:tc; 't'OV OC.VwTe:pov "I) XOtTwTe:pov, "I) etc; 't'"l)\I otp)',"l)V, "1) etc; T"l)V otU't'"l)V 7te:ptO'TIXO'LJ 
tXAAOU Le:pewc; E:xe:t &.7t0tp0t(T"t)TOV xpfo::; VOC T~V O'U\/3pocµ1) µe OAotc; Toce; Ouvciµe:tc; .•• T~V 

33 , K , , , , , (.I. e - , . . - I , I:'' , a. 7te:ptO''t'IXO't\I, otTot TOV otUTOV Tp07t0V t'O"IJ OUV Xott OL te:pe:tc; otVot(.LETot<-,U TWV Xott 
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t I . ' \ I I \ ' t:' I t\ I"\ -1\ OL cruO"T'Y)µe:voL e:tc; TIXt:; cruyxwp'Y)µe:vocc; 7te:ptO'TOtO'E:Lt:; 7tpoc; e:..,,e:pe:UV'YjO'L\I 001\0U 'Y) 

&.7tOCT'Y)t:;, 7tpoc; 7tlXUO'L\I 7tlXVTOLIXt:; XIXTIXXP~O"e:wc; xocl 7tpoc; 07tOLIX\0~7tOT€ C:HflEAE:LOC'I 
•t"ljc; 'ETocLpdocc; yzvtxwc; :v.ocl Twv µe:"Awv ocuT"ljc; µe:pLxwc;. Te"Aoc; Tcjl Mye:Lc; oTt de; 

o7totoc·:3·~7to"t"e: xoc,occr"t"occrtv crTe:voxwplocc;, e:uTuxlocc;, xoc,ocopoµ!fjc; ~ oucr"t"uxlocc; e:upe:67j, 
n.,„ ·~ e- , , , n.' „ ,~ , , , , - , , , , , 'ITE:l\E:t Oo'Y)y'Yj 1) IX7t0 Tott:; 'ITE:µE:AE:tWoEt::; ·C<PXott:;, otL 07t0Lott U7totyope:UO'ot\I XIXL E:XOt\10-
\ILO'Ot\I o"Aov TO criJcr,'Y)µ0t Twv <l>L"Atxwv, ocl o7to~ott e:hoct ă µ€.y0tc; 7t1X1"ptwTtcrµ6c;, ~ 

&pe:T~, ~ ye:vtx·~ xott µe:ptx~ &.crcpocAEtOt xotl wcpe"Ae:tot T"ljt:; 'E"t"ottpdot::;, ~ 7tlX\1"€A~t:; 

&cpt€pwcric; o"Awv ye:vtxwc; Twv µe:"Awv de; otu,~v, xotl ~ &.yâ7t'Y), ăµoto1"'Y)::;, 7tLO"T'Y)t:; 

xotl cruv3poµ ~ o"Awv I Twv µe:"Awv cX.votµE·rn;u Twv 7tpoc; ... ~ p'Y)crtv xotl ev€ pye:totv otuTwv a. M 
Twv &s:µe:"Atwowv cX.px.wv T"ljc; 'ETotLpdotc;. 

E ' \ ' I 11 \ f f'l.'"'\. fi \ \ \ I te; TOV e:7toµE\IO\I E:7tELTot TO\I U7t01-"0tl\Ztt:; opxov XOCTot TO\I yvwcrTO\I Tp07t0\I. 

'Opx(~oµott wc; TLµtoc; &v6pu;7toc; tm6uµwv T~\I E:UTUXLotV ":W\I cruµîtocTptWTW\I 
, \ \ ( I 't:' - \ ' '~ I ' I , fi ( \ \ e 1 µou, ot7t0 T'Y)V 07t0t0t'J Esct.pTot1"ott Xott 'Y) EoL:K"IJ µou ZU'Y)µe:ptot, e:tc; OTL te:po•1 XotL 7t0 'Y)TOV 

de; Tov x6crµ.ov. 'E7te:to~ xocl otuTc6e:"A~Twc; tµ~!fjxot µe"Aoc; de; T~v 'EToctpdotv xott 
, e „ , ,,~ , , , , , , , " o.,"' , "' , t' IXUTO E:A'Y)'rWt:; EoWXOt e:•1opxouc; U7tOO"XEO'ELt:; µou ZLt:; OCUT"l)\I OTL iT€1\W TOCt:; (f'UAotsE:L 

&.7tocpotO'otAEU-C:Wt:;, &e"Aw dµott mO"TOt:; tcp' opou ~w!fjc; µou xotl de; TO OAO\I T!fjc;'ETotL-
pdoc::; ye:vtxwc; de; -E:xocO"Tov Twv µe:"Awv ocuT!fjc; µe:ptxwc; xotl de; ăm;tocvo~7to1"e: m:p(

crTa.crtv T"ljt:; cX\6pwmv~c; ciO"TotO'Lott:; e:upe:6w, &e"Aw o3'Y)y'Y)6~ &.7to T~t:; I &e:µe:"Atw3e:tc; a. 36 
&.pxocc;, a.L 07tOÎ:OCL OLOXO'XO\ITotL de; T~V 3t3otcrxa."A(a.v ~TLt:; eve:µmcrTe:U6'Y) de; eµeva. 
xocl 7tocvTa. TotUTot &woe:i:TotL xot6' OA'Y)V T~v Mvocµtv T"ljc; M;e:wc;. 

M ' ~· \ " ' ' ,,... \ 1 ' ' \ t ' '1. t ' €Tot OE TOV opxov TOV ot0'7ta...,,e:O"otL XOtL TOV OCCfl'Y)\IE:Lt:; \IOC U1totY7i o7tOU 'Y) TU;(lj 
't'OU TOV OLW ptcre:v. 

[1815?] 

Partea I 

Dacă ai să cunoşti un grec care iubeşte în mod sincer libertatea patriei 
şi este om bun şi că nu este membru al vreunei alte societăţi secrete, oricare 
ar fi ea, şi că doreşte să se înscrie în societatea noastră, nu din curiozitate sau 
îndemnat de vreun alt motiv, ci din adevărat patriotism, atunci îi promiţi 
că îl vei primi în Eterie. 

Mai întîi îl faci frate de cruce cu sfînta evanghelie şi cu semnele (în caz că 
te afli departe de patrie, adică de Grecia, şi nu poţi să-l faci cu preot), I atunci p. 2 
îi explici semnele şi cuvintele şi acesta este dator să se facă frate de cruce cu 
orice membru al Eteriei, dacă va fi uşor. 

II. După trei sau mai multe zile, îl prezinţi unui preot, căruia îi spui că 
vrei ca acest om să jure dacă cele ce spune în legătură cu o chestiune cunoscută 
sînt adevărate (şi aparte, ca să nu audă preotul), îi spui jurămîntul şi acesta 
îl repetă de trei ori cu glas tare, apoi îl întrebi cu glas tare în auzul preotului 
dacă I cele repetate de trei ori sînt adevărate şi el va răspunde: «sînt şi vor fi p. 3 
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adevărate şi pentru garantarea promisiunilor mele jur pe sfînta evanghelie». 
Preotul are să-l întrebe la fel, şi după ce va răspunde din nou la fel, îl pune să 
jure după legea bisericii (pentru grecii care se află departe de Grecia, se admite, 
în lipsă de preot ortodox, să fie luat pentru jurămînt un preot al bisericii de 
apus). 

III. După depunerea jurămîntului îl iei într-un loc ascuns şi-l spovedeşti, 
p. 4 după ritul stabilit I pentru spovedanie, în mod amănunţit şi cu multă exactitate. 

IV. li spui să se gîndească bine dacă este vrednic şi are tăria să păstreze 
secretul chiar cu pericolul propriei lui vieţi, dacă aşa se va întîmpla, fiindcă 
cele ce are să afle sînt lucruri sfinte şi de aci atîrnă soarta neamului însuşi şi 
că, intrînd în Eterie, trebuie să aibă în faţa ochilor moartea şi toate chinurile 
cumplite şi pe lîngă acestea şi nevoia la care este supus de a ucide pe călcătorul 

p. 5 legilor Eteriei, oricare ar fi el, I fără să excepteze pe rudele cele mai apropiate, 
în sfîrşit trebuie să se gîndească că orice alt legămînt sau obligaţie ar avea, 
ar fi nimic faţă de legămîntul Eteriei şi încă dacă socoate că nu este vrednic 
să ia o hotărîre în privinţa aceasta, mai are timp să se răzgîndească şi să renunţe 
a deveni membru al Eteriei. 

V. Îi explici care este scopul Eteriei fără poliloghie şi fără vreo adăogire; 
apoi îl laşi şi îi dai întîlnire pentru a doua zi ca să-i comunici cîteva articole 

p. 6 şi să-i spui să aducă o I mică luminare galbenă ; acestea trebuie să se facă 

într-o 'noapte, cu multă băgare de seamă, ca să nu trezească nici cea mai mică 
bănuială. ln cursul acestei zile nu este iertat să ai cu el lungi conversaţii. 

Primul jurămînt 

Jur în numele adevărului şi al dreptăţii, în faţa fiinţei supreme să păstrez 
(chiar cu sacrificiul vieţii mele şi suportînd chinurile cele mai cumplite) secret 

p. 7 întru . totul şi în puterea libertăţii taina, care urmează I să mi se dezvăluie, 
·şi să spun adevărul la orice voi fi întrebat. 

Spovedanie 

I. Cum trăieşti şi care-ti este locul de naştere ? 
II. Ce rude ai, ce ocupaţie şi ce situaţie ai? 

III. Te-ai supărat vreodată cu vreunul din prietenii tăi sau cu altcineva? 
IV. Te-ai împăcat cu el şi·cum s-au întîmplat aceste două lucruri? 
V. Eşti căsătorit, ai de gînd să te căsătoreşti? 

p. 8 VI. Ai vreo dragoste, ai avut vreodată, ai renunţat la ea şi de cînd? I 
VII. Ai avut vreo pagubă sau vreo schimbare în situaţia ta? 

VIII. Eşti mulţumit cu ocupaţia pe care o ai; şi ce preferi mai mult? 
IX. Ai vreun prieten credincios, cine este acesta? 
X. Cum ai de gînd să trăieşti acum şi cum în viitor? 
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Scopul .Eteriei 

Eteri~ se compune din adevăraţii greci iubitori de patrie şi se numeşte 
Eteria Prietenilor. Scopul membrilor ei este izbăvirea neamului, şi cu voia 

·lui dumnezeu eliberarea lui I (convertitul care a jurat după obişnuita spove- p. 9 

danie şi iniţiere se numeşte preot al prietenilor). 

Partea II 

După o zi-două veniţi tăcuţi într-un loc sigur şi mai întîi pui pe o masă 
o icoană, pe care convertitul lasă luminarea sa. Apoi Îi spui că, dacă nu socoate 
că are destulă tărie în el, mai are încă timp să renunţe, deoarece din legămîntul 
în care intră numai I moartea va putea să-l elibereze şi că peste puţin timp nici p. 10 

pocăinţa sa nu va putea fi iertată. După aceasta îngenunchează numai cu genun-
chiul drept lingă masă şi după ce va fi făcut de trei ori semnul cinstitei cruci, 
îi dai să sărute icoana şi să pună pe ea palma lui dreaptă deschisă şi tu aprinzi 
luminarea galbenă şi stingi orice altă lumină. Îi dai apoi lumînarea, pe care o 
ia şi o ţine cu mîna lui stingă şi îi spui:« această I luminare este singurul martor, p. 11 

pe care nenorocita noastră patrie îl ia, cînd fiii ei depun jurămîntul libertăţii, 
. şi după ce vei face o dată semnul însufleţitor al crucii, începeţi, tu să citeşti, 
iar el să repete j.urămîntul cel mare; cu tot respectul cuvenit, ·pentru un lucru 
aşa de sfînt şi aşa de măreţ. După ce veţi termina jurămîntul şi transcrierea lui, 
'vei pune mîna ta dreaptă pe umărul lui siîng şi cu mîna stîngă vei ridica icoana, 
·pe care el o ţine cu mîna lui dreaptă şi spui următoarele ... 1 I în faţa adevă- p. 12' 

ratului dumnezeu, care este nevăzut şi ·prezent pretutindeni, care este drept 
şi răzbunător al oricărei călcări şi care pedepseşte răutatea, după legile Eteriei 
'Prietenilor şi în haza puterii date de m:;irii preoţi din Elevsina, consfinţesc· 
·pe ... 1 ·originar din ... 1 de ani ... 1 de profesie ... 1 şi admit ca să fie membru, 
·pre~um am fost şi eu admis în Eteria Prietenilor. 

După consfinţire se stinge lumînarea cea·· galbenă şi îi atragi atenţia s-o 
păstreze bine, fiindcă din nou are s-o întrebuinţeze, şi mai mult 1 ·ca să· ducă p. l~ 

cu el pe martorul promisiunilor lui date sub jurămînt şi că altădată îi vei arăta 
•literele, şi semnele preoţilor. 

Marele jurămînt 

Jur în faţa dumnezeului adevărat de bună voie că voi fi credincios Eteriei 
întru totul şi pentru toate. Nu voi face cunoscut nimic din semnele sau cuvin
tele ei, nici nu voi lăsa să se înţeleagă vreodată că eu ştiu ceva de acestea, nici 

1 Puncte de suspensie în text. 
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p. 14 rudelor mele, nici duhovnicului meu, nici prietenilor mei. J Jur· că în viitor 
nu voi intra în nici o altă societate, oricare ar fi ea, nici în vreun legămînt, ci 
orice legămînt aş avea pe lume, chiar şi cel mai lipsit de interes, faţă de Eterie 
am să-l socot ca neexistent. 

Jur că voi creşte în inima mea o ură neîmpăeată împotriva tiranilor patriei 
mele, colaboratorilor şi celor cu aceleaşi idei cu ei; voi lucra prin orice mijloc 

p. 15 pentru a le face rău şi cînd voi avea prilej, pentru totala lor nimicire J. 
Jur că niciodată nu voi întrebuinţa forţa ca să fac cunoştinţă cu un 

tovarăş, ci voi avea deosebită grijă ca să nu greşesc şi să se întîmple 
ceva contrariu. 

Jur ca oriunde voi găsi pe vreun tovarăş să-l ajut cu toată puterea şi situ
aţia mea, să am respect faţă de el şi să-l ascult dacă este mai mare în. grad şi 
chiar dacă s-ar întîmpla să fi fost mai înainte duşmanul meu, cu atît mai mult 

p. 16 îl voi iubi şi îl J voi ajuta cu cît ura mea era mai mare. 
Jur că, precum şi eu am fost admis în Eterie, voi primi fraţi, voi întrebuinţa 

orice mijloc şi voi stărui pînă cînd mă voi convinge că este într-adevăr un grec 
înflăcărat şi apărător al nefericitei noastre patrii, un om virtuos şi bun, vrednic 
să păstreze secretul şi să iniţieze şi pe alţii. 

Jur că în nici un chip nu voi trage folos de pe urma banilor Eteriei, ci îi 
p. 17 voi socoti ca un lucru sfînt şi ca un zălog care aparţine J întregului 

meu neam nefericit, precum voi socoti şi scrisorile pecetluite ce voi primi 
şi trimite. 

Jur că niciodată nu voi întreba pe nici un eterist ca să aflu cine l-a introdus 
în Eterie, nici eu nu voi descoperi, nici nu voi da să se înţeleagă cine m-a primit, 
şi în caz că voi cunoaşte semnul de pe diploma cuiva, mă voi face că nu l-am 
cunoscut. 

p. 18 Jur că voi căuta totdeauna să fiu drept în purtarea mea, J credincios în 
religia mea, fără să dispreţuiesc cele străine, voi da totdeauna exemplu bun, 
voi ajuta şi sfătui pe c~l bolnav, pe cel nenorocit şi pe cel neputincios, 
voi respecta justiţia, obiceiurile, tribunalele, pe conducătorii ţării în 
care trăiesc. 

În sfîrşit, jur pe tine, o sfîntă şi nenorocită patrie ! Jur pe chinurile tale 
de atîţia ani! Jur pe lacrămile amare, pe care de atîtea secole le-au vărsat copiii 

p. 19 tăi nenorociţi ! Pe propriile mele J lacrămi, pe care le vărs în acest moment ! 
Pe viitoarea libertate a compatrioţilor mei că mă dedic cu totul ţie şi în 
viitor tu vei fi cauza şi scopul gîndurilor mele, numele tău va fi îndrumătorul 
faptelor mele şi fericirea ta, răsplata ostenelilor mele ! Justiţia divină să 
coboare pe capul meu toate trăznetele justiţiei sale, numele meu să fie un 
subiect ae scîrbă, iar persoana mea să fie obiectul blestemului compatrioţilor 

p. 20 mei, în caz că voi uita o clipă J nenorocirile lor şi nu-mi voi îndeplini datoria, 
moartea să fie pedeapsa inerentă a păcatului meu, ca să nu murdăresc sfinţenia 
Eteriei cu participarea mea. 
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Parte a III 

A doua zi îi explici mijloacele de recunoaştere numite ale Recomandaţilor 
şi literele Preoţilor; îi dai să-şi copieze prima învăţătură, primul jurămînt, arti
colele primei spovedanii, scopul Eteriei, continuarea învăţăturii, marele jură
mînt. După copiere, care trebuie să se facă cu literele Preoţilor în regulă I şi p. 21 

cu atenţie, urmează un control bun al documentului şi spovedanie la articolul 
V (la care să iei un răspuns amănunţit şi dezvoltat). Apoi îi spui că este dator 
să ofere Eteriei o sumă de bani, după cum îl îndeamnă patriotismul său. Împre-
ună cu banii trebuie să-ţi dea şi o scrisoare, adresată oricărei persoane vrea, 
într-un oraş îndepărtat (să nu fie însă un nume atît de ciudat, încît să provoace 
curiozitate şi bănuială), în care scrisoare trebuie să arate vîrsta, ocupaţia, ] locul p. 22 

naşterii lui şi că ţi-a dat această sumă ca s-o trimiţi prietenului să.u nenorocit, 
sau şcolii de curînd înfiinţată, sau la vreo mănăstire, sau pentru editare de cărţi, 
sau în altă parte. El scrie în faţa ta scrisoarea semnînd-o şi arătînd data şi 
locul; după ce ai să vezi că scrisoarea cuprinde toate elementele necesare, îi 
spui să pună două semne pe care le vrea el, dar bine scrise, să nu fie nici prea 

mici, nici prea mari; primul ;I. cel al dedicaţiei, n-are să-l întrebuinţeze 

niciodată, întrebuinţînd numai cel de al doilea, I al iniţierei. ,;:li 
De asemenea va împături şi va pecetlui scrisoarea în faţa ta cu pecetea 

stabilită, scriind pe ea numele amintit în scrisoare. Scrisoarea trebuie să aibă 
o foaie de hîrtie dublă, destul de subţire, pentru o mai mare uşurinţă la transport, 
însă împodobită pentru ca să fie greu de observat semnele. Tu ai să-i dai o 
scrisoare că ai primit suma de bani amintită şi că ai s-o trimiţi precum ţi-a 
cerut el în scrisoarea sa, semnînd şi arătînd data şi locul. 

A doua spovedanie 

Articolul I. Eşti urmărit tu sau cineva din rudele şi prietenii tăi de 
justiţia patriei noastre, sau de altcineva şi pentru care 

P· 23 

cauză? I p. U 

II. Ai vreo rudă sau vreun prieten în închisoare şi pentru care 
cauză? 

III. Au fost ucişi vreo rudă sau vreun prieten de guvernul ţării, 

sau de alt cineva şi pentru care cauză? 

IV. S-a întîmplat vreun lucru important în viaţa ta? 

V. Ştii vreun mare secret, sau vreo descoperire, sau altceva 
important şi secret? De unde l-ai aflat? Îl ştiu şi alţii şi care sînt 
aceştia? Ai dovezile necesare şi ce este acesta ? 

VI. Ai vreo mare calitate secretă sau vreo îndemînare 
specială? I 
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Partea IV 

După copierea învăţăturii de pînă aici, îi vorbeşti de Recomandaţii, ale 

căror semne caracteristice i-au fost explicate, că ei formează o tagmă în Eterie 

şi sînt numiţi astfel; ei au drept dovadă că fac parte din Eterie o scrisoare, 

care se numeşte « scrisoare de recomandaţie», iar cea a Preoţilor se numeşte 

« scrisoare de superioritate»; de aceştia nu se ştie decît că fac parte din Eterie, 

că sînt însărcinaţi să recomande pe iubitorii de patrie ca să se ocupe de sigu-

p. 26 ranţa membrilor, ca să aibă grijă de orice lucru folositori ideii, dar ci nu ştiu 

că există şi fraţi de cruce. Eteristul cu gradul de preot trebuie să fie foarte 

atent ca să nu dea acestora să înţeleagă ceva mai mult, deoarece ei nu ştiu 

altceva decît că este o societate care are grijă de binele obştesc al nea

mului. Şi după ce prin mijlocul stabilit, cum se arată . mai jos, va întreba 

pe umil, pe care l-a cunoscut drept Recomandat, dacă este Preot, şi va 

vedea că el nu stie ceva mai mult, este dator în conversatia lui cu el 
' ' 

să facă în aşa fel, fără să trezească interes, să afle numele mamei lui, pe care 

p. 27 trebuie să-l întipărească bine în memoria lui.. După ce I au trecut cîteva zile 

să-i ceară «scrisoarea de recomandaţie»; el nu poate să i-o dea decît cerînd 

mai întîi de la el « scrisoarea de superioritate» de Preot, pe care acesta are 

s-o arate de departe şi astfel după aceasta va lua« scrisoarea de recomandaţie» 

ca s-o controleze, pe verso scrisorii este scris numele mamei lui cu literele 

Preoţilor, cel Recomandat nu ştie de loc ce înseamnă aceste litere şi nici 

altcineva nu poate să .ştie decît numai acela care le-a scris. O mai mare cer~e-

p. 28 

p. 29 

p. 30 

tare decît aceasta nu este permis unui Preot să facă unui Recomandat, nici 

să 'stea de vorbă cu el I în legătură cu Eteria. Dar dacă din nefericire_ v~ 

întîlni pe cineva al cărui nume din« scrisoarea de recomandaţie» nu se potri-

veşte cu acela pe care l-a aflat de la el, îndată trebuie să bănuiască că este 

vorba de înşelătorie şi este de datoria lui să cerceteze bine întreaga lui purtare, 

situaţia lui, legăturile lui, însemnînd « scrisoarea de recomandaţie » şi t~t ce 

a aflat de la el şi de la alţii cu exactitate despre el şi ioă le trimită fără întîr

ziere şi pe cale sigură, prin mijloacele stabilite de Eterie, fără să neglijeze să 

înştiinţeze şi mai tîrziu Eteria, pînă cînd ea va lua măsurile necesare şi va 
face să înceteze această J situaţie. Într-un cuvînt el are datoria sfîntă în cazul 

acesta să întrebuinţeze toate mijloacele necesare pentru siguranţa Eteriei. 

În sfîrşit îi spui că Preoţilor din Eterie nu le este iertat să recomande pe cineva 

Eteriei, cu toate că aceştia sînt cu mult superiori în grad Recomandaţilor; 

de asemenea nu le este iertat să facă pe cineva Frate de cruce, decît numai 

pe acela, pe care l-au socotit vrednic să se facă Preot al Eteriei şi pe care 

mai tîrziu au să-l iniţieze şi astfel îl vor primi în Eterie, precum a fost şi el 

admis, sau acela care a fost făcut I Preot şi n-a găsit prilej să se facă frate 

de cruce. 
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Partea V 

După aceasta îi explici timpul [ ?] Eteriştilor pe care nu-l întrebuinţezi 
decît numai ... 1 « efodiasticon» al tău (diploma], cu care acesta semnează 
pe al lui, iar tu semnezi precum s-a stabilit ... 1 Apoi îi explici semnele şi 

cuvintele Preoţilor, afară ... 1 de modul trimiterii scrisorilor şi al banilor, 
din care fiecare opreşte cheltuielile făcute de el; de asemenea îl înştiinţezi 

că dacă va găsi un alt Preot, să arate acestuia întreaga lui iniţiere scrisă, 
ca să controleze dacă I este întocmai şi perfectă, ca să înştiinţeze şi să ceară p. 31 

îndreptarea ei, de la început, dacă vreun paragraf este incomplet. Îi mai 
spui că Preotul poate să renunţe la un iniţiat şi să înceteze să-l iniţieze şi 

&ă-i explice mai departe pînă la marele jurămînt. În caz că are bănuieli 
cu privire la credinţa şi sinceritatea opiniunilor lui, cu toate că avea datoria 
să se asigure mai înainte de vrednicia lui, poate să facă aceasta chiar şi după 

marele jurămînt, fără să supere prea mult Eteria. Dacă însă se va vedea silit 
să înceteze iniţierea pe la sfîrşit, I din cauza răutăţii prea mari a individului, p. 32 

pe care din nevrednicie n-a putµt s-o cunoască la timp, atunci va fi ju~ecat 
şi pedepsit cu privaţiunea drepturilor lui de Preot şi nu va putea fi înaintat 
niciodată la un grad mai mare. Pedeapsa păcatului nu poate fi micşorată, 
nici Preotul nu poate fi iertat de tot, decît prin executarea rapidă. . . Măsuri 
hotărîtoare trebuie să ia pentru siguranţa în genere a Eteriei şi în special pentru. 
fiecare membru, înştiinţînd cu rapiditate pe superiorul sau inferiorul, sau 
Conducerea, sau dacă este cazul pe alt Preot, este neapărata lui datorie să 
ajute Eteria cu toate puterile lui. Într-acest fel se ajută reciproc şi Preoţii I p. 33 

şi Recomandaţii cînd .este vorba de cercetarea unei înşelăciuni, pentru înce-
tarea oricărei fraude, spre folosul general al Eteriei şi în special al membrilor ei. 

În sfîrşit îi spui că în orice situaţie de jenă, fericire, persecuţie sau neno
rocire s-ar afla, se va conduce de legile fundamentale pe care le-a dictat şi 

le-a pus la cale întregul sistem al .Eteriştilor şi care sînt: marele patriotism, 
virtutea, siguranţa generală şi specială şi folosul Eteriei, devotamentul total 
al tuturor membrilor în genere faţă de ea, şi iubirea, credinţa şi ajutorul p. 34 

tuturor I membrilor între ei pentru păstrarea şi punerea în acţiune a princi-
piilor fundamentale ale Eteriei. 

Apoi îl supui la următorul jurămînt, potrivit regulilor cunoscute. 

Jur ca om cinstit care doresc fericirea compatrioţilor mei, de care depinde 
şi a mea prosperitate, pe tot ce am mai sfînt şi mai scump pe lume ! Deoarece, 
de bună voie am intrat în Eterie şi de bună voie am promis cu jurămînt 
că le voi păzi întocmai, voi fi credincios în tot timpul vieţii meie în tot ce 

1 Puncte de suspensie în text. 
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priveşte în general Eteria şi în special fiecare membru al ei, şi în orice ocazie 
p 35 a nestatorniciei omeneşti ·mă voi afla, mă voi conduce I după principiile funda

mentale, care sînt arătate în învăţătura care mi-a fost încredinţată şi toate 
acestea se înţeleg în toată puterea cuvîntului. 

După jurămînt îl săruţi şi îl laşi să meargă unde i-a fost scris de soartă. 

Arh. St. Buc., Acte de familii, Fondul Rosetti Roznovanu, pach. CCLXXXVII/12. 
Copie cont. grec. 

3 

Belgrad, 12 martie 1818 

Miloş Obrenovici promite lui Iordache Olimpiotul ajutorul său 
in orice împrejurare. 

Belgrad, 12 martie 1818 

Către iubitul meu prieten Gheorghe Olimpiotul. 
În legătură cu cele ce mi-a vorbit Gheorghe Evanghelidis în chestiunea 

cunoscută de domnia voastră, cînd veţi hotărî să faceţi acest lucru, eu voi fi 
de acord în totul. Fiţi sigur că vă voi ajuta în orice împrejurare şi să nu 
aveţi nici o grijă. Dacă doriţi să trimiteţi familia d-voastră la mine, vă asigur 
că va avea linişte deplină ca şi propria mea familie. Vă sărut frăţeşte şi rămîn 

prietenul d~voastră, 
Miloş Ohrenovici 

inspector şi generalisim al Serbiei 

I. Filimon, Llox. ten·. tÂÂ. hco:v., I, p. 140. Text grec. 

4 

Constantinopol, 22 septembrie 1818 

1 nţelegerea stabilită între conducătorii Eteriei cu privire la 
modul de îndeplinire a misiunilor încredinţate. 

Constantinopol, 22 septembrie 1818 

Într-un ceas hun. 
Subsemnaţii care conducem maşina Eteriei, urmînd să ne despărţim, după 

cum am socotit de comun acord, primind fiecare o direcţie deosebită pentru 
treburile Eteriei, socotim şi hotărîm următoarele, care ne vor servi ca direc
tive în îndeplinirea propriilor noastre misiuni şi în relaţiile noastre cu ceilalţi. 

1. Nici unul dintre conducători nu va aetiona si nu va lucra în viitor , , 

pentru propriul său interes, ci tot ce va face va fi numai pentru Eterie; 
aceeaşi obligaţie o au şi cei absenţi, care cunosc treburile şi activează mai puţin. 
Se acordă în prezent pentru lichidarea şi încheierea afacerilor lor particulare 
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un termen de şase luni lui Antonie Komizopulos şi Atanasie Secheris, trei 
luni începînd de azi lui Antimos Gazis care, dacă ·nu vor face întoc:rpai după 
această hotărîre, vor fi socotiţi în viitor ca nişte simpli membri. Numai lui 
Panaghiotis Secheris, fiindcă prezenţa lui la Constantinopol este necesară, i 
se admite să-şi continue comerţul, cit timp va crede dînsul de cuviinţă. 

2. Conducătorii sînt obligaţi să-şi comunice reciproc faptele, să dispună 
de comun acord de fondurile Eteriei în folosul ei, fără ca nimeni să aibă 
dreptul de a reţine sau a întrebuinţa hanii după hunul său plac. 

3. Nimeni nu va destăinui conducerea sau pe vreunul dintre conducătorii 
ei, nici pe el însuşi, ca fiind printre conducători, nici că ştie ceva despre condu· 
cere, nu va primi şi nu va încheia vreo înţelegere cu străinii, nu va întreprinde 
nimic în legătură cu vreo revoltă generală sau parţială, fără consimţămîntul 
celorlalţi fraţi conducători; în caz de divergenţă, majoritatea decide. 

Numai Emanuil Xanthos, care se va duce să întîlnească pe contele Ioan 1, 

va putea să-i destăinuiască conducerea şi, dacă acesta va intra în conducere, 
va semna în mod obligator acest act ; Xanthos însă va făgădui că va înştiinţa 
îndată pe cei mai mulţi dintre conducători de toate legăturile sale şi de cores
pondenţa sa cu contele. 

Antimos Gazis 
Emanuil Xanthos 
Atanasie N. Tzacalof 
Panagh. A. Anagnostopulos 

Nicolae Patzimadis 
Gheorghe Leventis 
Antonie Komizopulos 
Panaghiotis Secheris 

Em. Xanthos, 'A7toµv7)µove:uµix-rix, p. 46- 67. Text. grec. 

5 
[19 februarie 1819] 

Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eteriei pînă la 19 
februarie 1819. 

[19 februarie 1819] 

[Tabloul cheltuielilor făcute de conducătorii Eteriei pînă la 
19 februarie 1819, prezentat de Xanthos lui Alexandru Ipsilanti, 
cînd a luat conducerea Eteriei]. 

Groşi 

Lui Scufas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 OOO 
Lui Pendedeca 
Aceluiaşi ............................•...........•........ 
S-a numărat căpitanului Anagnostaras ...................... . 
S-a tr1m1s aceluiaşi ....................................... . 
S-a trimis aceluiaşi o poliţă ............................... . 

1 Ioan Capodistrie. 

1500 
1400 
5 OOO 

10 OOO 
3 OOO 
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Lll;i Hrisospathis ...••................ ·· ........ , .•.......... 
Căp. Ioan H. Farmache ...........•...................•..• 
Căp. Ioan Mavromihalis .....•...........••..•...••........ 
Fiilor lui Petre-bei .......................•................. 
De asemenea aceloraşi .......................•••• , .••...... 
Lui Ipatros ..................•••........................... 
Lui Luriotis pentru Italia ...••...................•.•...... 
Căp. Vlahopulos ...............................••.......... 
Lui Tzacalof în diferite ocazii şi cît a încasat ............. , ..... . 
Lui Kamarinos .......•................................... 
Diferiţilor fraţi căpitani la. Constantinopol ....... , ........... . 
Lui Petre-bei cît a încasat . ; .............................. . 
De asemenea cît a încasat .............•.•......... , ......... . 
Cît i s-a trimis încă de două ori .....••.................... 
Arhimandritului Dicheos ••.......•..••••..........••.....• 
Cît am cheltuit eu pînă acum după plecarea mea din Constan· 

tinopol la 19 februarie 1819 .•.......................... 

Gro~i 

2 OOO 
10 OOO 

1 OOO 
3 OOO 
5 OOO 
1200 
I 600 

750 
6 500 
1300 
3 300 

15 OOO 
10 OOO 
7 OOO 

10 OOO 

13 OOO 
----

121 630 

I. Filimon, .::lox. la-r. eA:A. ertr1.v., I, p. 178. Text grec. 

6 

[laşi,] 5 aprilie 1819 

T. Negris comunică conducerii Eteriei că doreşte să plece în 
Peloponez să se oc(Lpe de pregătirea răscoalei. 

[laşi,] 5 aprilie 1819 

Domnilor, 
Plecînd de aici peste puţi~ doresc să străbat cîteva locuri şi ajungînd în 

Moreea, să mă stabilesc acolo, ocupîndu-mă cu negoţul 1• Dacă aprobaţi 

aceasta, să-mi scrieţi şi să-mi procuraţi toate acele mijloace pe care le socotiţi 
necesare pentru afacerile d-voastră comerciale. Cît timp voi avea hani, voi 
cheltui, necerînd nimic din altă parte, dar mai tîrziu (fiindcă am puţini) 

cred că este datoria d-voastră să stabiliţi de unde şi cîţi hani pot să primesc 
ca să ştiu la plecare. 

Din multe semne se arată că mărfurile din Moreea vor fi preferate tuturor 
celorlalte mărfuri. Exportul acelora poate să mărească în mod simţitor capita-

1 E vorba de răscoală. 
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Iul nostru mai tîrziu pentru celelalte mărfuri. De acolo cred că voi avea cores· 
pondenţă cu diferiţi însemnaţi negustori din Constantinopol, deoarece din 
întîmplare a fost acolo un om, care a cercetat cu băgare de seamă lucrurile. 
Eu scriu alandala ca să împiedic de a se întreprinde o afacere sistematică, 
pînă nu voi fi pus hazele casei noastre comerciale şi apoi să acţionăm după 
necesitate. 

Se află la Viza unul din sultanii Crimeii, Ramil Kirais, un om cu multe 
cunoştinţe şi cu un caracter cinstit, cu mintea ascuţită şi greu de amăgit. 
Fiind bănuit, petrece acolo în sărăcie. Dacă se va dezvolta egoismul lui şi-şi 
va trimite familia în Rusia, pe care Rusie o iubeşte, iar el va fi atras să plece 
de acolo şi să vină aici, poate să ne fie de ma.re folos. Eu desigur nu pot 
să mă duc la el. 

Părerea mea în legătură cu situaţia viitoare a Daciei am comunicat-o 
lui Atanasiadis. Mai tîrziu, dacă voi avea timp, poate să întocmesc o mică 
broşură despre aceasta. 

Pe prietenul Dim. Parisiadis, care pleacă de aci, mă gîndesc să-l trimit 
în Mani, pentru a preda în şcoala ce se ridică acolo. În general însă aş dori 
să ştiu dacă este permis., în caz că găsesc un prieten, pc care îl socot mai util, 
să-l trimit în altă parte, şi către cine să-l îndrept? 

Ajungînd, cu ajutorul lui dumnezeu, în Moreea, socot necesar să-mi iau 
permisiunea să mă sfătuiesc cu cei pe care îi veţi aproba, potrivit cu îndru· 
mările ce le voi primi de la d-voastră în legătură cu activitatea acelora din 
acea parte, şi să acţionăm înainte de a vă raporta. Aceasta este necesar pentru 
rapiditate şi chiar pentru succes. 

Acestea în mare grabă 
Devotat la ordinele d-voastră 

T. Negris 

I. Filimon, ~ox. la't'. l:A'>... E1t'IXV., I, p. 195 -196. Text grec. 

7 

Scrisoarea de adeziune a lui lacovachi Rizos Nerulos în Eterie. 
laşi, 26 iulie 1819 

Către prea cinstitul Nicolae Filostratos 

La Pisa. 

(Semnul [eteristului] căruia i se adresa) 
De patruzeci şi doi. de ani călătoresc prin diferite oraşe. În prezent mă 

aflu la• laşi, în Moldova, şi ocup postul de postelnic. Aici, făcînd cunoştinţă 
şi împrietenindu-mă cu prea cinstitul domn Gheorghe Gatzos, vă trimit prm 
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acest prieten al meu 150 galbeni, pe care-i veţi oferi pentru cumpărare de cărţi 
de curînd apărute. Aştept răspunsul d-voastră şi rămîn 

al d-voastră cu totul binevoitor prieten şi slugă 

Iacob Rizos [Nerulos] 
(Semnul lui de eterist) 

I. Filimon., dox. ,lcr-r. l;).)., t7tcxv., I, p. 171. Text grec. 

8 

Bucureşti, 12 august 1819 

Gr. Dicheos, Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache recomandă 
lui Capodistria pe Xanthos şi îi cer sprijinul său moral şi material 
pentru Eterie. 

Bucureşti, 12 august 1819 

Ne închinăm plecat în faţa excelenţei voastre, 
prea marele nostru tutore. 

Împreună cu închinăciunile noastre înştiinţăm pe binefăcătoarea excelenţă 
voastră că aducătorul prezentei este trimis anume de noi către Excelenţa voastră 
şi vă rugăm călduros nu numai să-l primiţi cu afecţiune şi bună voinţă; dar 
să ascultaţi cu simpatie tot ce vă va propune în legătură cu o afacere cunos
cută. Să nu vă îndoiţi de loc de spusele lui, deoarece persoana este cunoscută 
şi de Excelenţa voastră şi încercată de noi în multe împrejurări. Procesul 
pe care îl avem vă este cunoscut. Cele mai multe mijloace pe care a trebuit 
să le întrebuinţăm pentru reuşita lui, le-am prevăzut şi am înlăturat multe 
greutăţi. Am primit cu bucurie pe cei mai huni avocaţi pe care i-am socotit 
vrednici să apere drepturile noastre evidente. Ei sînt pregătiţi şi gata să se 
prezinte în fata judecătii fără ezitare. Mostenitorii acestui proces, aflîndu-se . , ' , 
într-o situaţie dificilă <lin cauza prea marilor cheltuieli şi din cauza onorariilor 
avocaţilor, avem nevoie de ajutor, pînă să ne înfăţişăm înaintea judecăţii, 
de la care sperăm să luăm, la prilna înfăţişare, banii depuşi ca gaj, care vor 
fi de ajuns pentru cheltuieli, pînă la sentinţa finală cînd vom dohîndi proprie
tăţile noastre. 

Deci ca să rupem tăcerea şi să ne prezentăm cu mult curaj în faţa jude
căţii, nu aşteptăm decît sfaţul şi îndemnul d-voastră, de asemenea şi un ajutor 
bănesc, dacă îl aprobaţi şi dacă îl veţi putea economisi în aşa fel ca să putem 
face faţă cheltuielilor necesare la începerea procesului 1• 

Aşadar repetînd rugăminţile noastre calde, ne rugăm de sufletul d-voastră 
filantropic ca să colaboreze cu noi cu fapta şi cu vorba, să arătaţi zelul d-voastră 

1 La 8/20 octombrie 1819, consulul austriac raporta că A. Pini şi Gh. Leventis strîng bani 
pentru şcolile greceşti din Moreea (Hurmuzaki, XX, p. 488 -489). 
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cald şi iubitor de patrie şi ·să ne daţi la timp ajutorul amintit pentru reuşita 
celor dorite, de asemenea să ne învrednicim de un răspuns grabnic pentru a 
noastră îndrumare. 

Rămînem cu cel mai adînc respect al Excelenţei voastre slugi plecate 
arhimandritul Grigore Dicheos din Peloponez 

Căpitan Iordache Olimpiotul 
Ioan H. Farmache 

I. Filimon, Llox. la-r. &:>..A. ~7t'a:v. I, p. 174-175. Text grec. 

9 
Bucureşti, 27 februarie 1820 

Iordache Nicolau Olimpiotul cere lui Bagi Ianuş să-i restituie 
un zapis de bani. 

Bouxoupfo-rt, -r'ij 27 ~e:~poua:p(ou l-rot; 1820 

T~v e:uy€Vlotv Cl'OU &8e:'Aqm<wc:; cbto µfoou -r!fjc:; ~ux!fic:; µou "(AUKEWc:; KotTotCl'7t'cX~O(LotL. 

M ' ' l! 6 , "' "i , 6 ' , ' l ' - [ '] -E:Tot TOV oi:.VW €V otOE:/\CjlLKOV µou 7t0 l)'t'OV ot0'7t'otCl'(LOV Xot~ e:pe:uvwv r.e:pt Tl)c:; 

7te:pmo6~TOU (LOL ot1h!fjc:; uydot(, d8o7tOLW OTL .&d~ X,cXpLTL Xot'Awc:; uyLotLVW µeX,pL 
-rou8e:, OC(L7t'OTe:c:; 8EoµotL TOU cX.ylou 0e:ou voc aocc:; X,otpL~?J xot! T~V e:uye:vlotv crotc:; uydotv, 
e:u-ru:x,lotv µE: ă'Aoc -roc 7to6ouµe:vot -rljc:; Kotp8lotc:; aotc:;. Kott 8Loc -rou 7totp6v-roc:; µcu &8e:'A
cpLxou 7t06l)TOU crocc:; d8o7tOLW OTL de:; -rouc:; X,L'A(ouc:; OXTotKOCl'(ouc:; 8w8e:xot, 07t'OU E1tcX'Y)Cl'ot 

8Loc T~V 7t'otTpl8otv µou xcxt OV't'otc:; EXE:L de:; T~V 7t'otTp(8ot µou, µou Eypoc~e:'t'e: 8Loc voc crocc:; 
'"i r > \ f "'). I ~ \ \ >I "'). I r 'l' \ \ l! O'TEL/\W (LLotV OLXOvoµLKl)V oµO/\OYLotV, OLot Vot e:xe:--:e: /\Oyov -rpo7t'OV TLVCX oLot Tot oi:.C1tpct 

07t'OU µf; xpe:WCl'TOUO'otV otUTOu6e:v voc µou TOC auvcfţl)TE:. Aomov EYW -r6Te:c:; exotµot otU't'~V 
' , ' f "i , ' 1l I "' ' "i , , 1: I A ' ' l! 't'l)V OLKovoµLXl)V oµO/\OYLotV EL<; uvoµot aotc:; oLot !p/\WpLct Et.,otKOO'Lot. .omov Tot oi:.Cl'7tpot 

~l \ > ' 1: "'). \ > \ > r > \ \ (~ > I "').I µou oc:v 't'ot e:cruvott.,e:-re:, /\Omov e:yw e:p:x,\l[µe:voc:; ot7t'O T'Y)V 7t'otTp oot µou e:Lc:; -rouc:; :;(L/\Louc:; 

ox-rotxoalouc:; 8e:xcx't'pe:r~, 't'OC fouvot!;ot µ6voc:; µou &7to ă'Aouc:;. Aomov ~ olxovoµLx~ 
oµo A.oy(ot f:µe:Lve:v de:; -roci:; X,EL pcfc:; crotc:; XotL aocc:; 7totpotKotAW voc µou T~V Cl'Td'Ae:Te: µE: 
alyoupov de:; -roci:; xe:î:pcfc:; µou, ·d8E: XotL T~V E:;(cXCl'ETE voc µou Cl'TELAETE ypcfµµot cX7t'O 
TO :;(EpL aotc:;, o7t'6-re: Yi6e:A.€V e:upe:6lj EXdV'Y) ~ OLKOVO(.LLX~ oµoA.cy[ot wc:; OCV(L6e:v crocc:; 
")..~µe:, voc dvotL OCXUpl), bte:L8~ OO'OV ~wµe:v, &8e:'AcpE, &votµe:-rotţu µcxc:; ae:, exoµe:v -re:x'A(qn 

\ < ,!,' "'). \ '' >I e \ >I l ~ \ \ °" r . \ I XotL U7t'O'fLIXV 1 7t'/\l)V EL(.LCXO'TE: IX\ pW7tOL XCXL E:;(O(.LE:V Xot~ '=W"IJV XotL votVotTOV 1 XotL 7tpe:7te:L 
voc µ·~v µe:Lvoµe:v de:; -r~v &:µocp-r(cxv. 'A8e:pcpE, ~!;e:upe:Lc:; 7t'6Cl'lJV &yoc7t''Y)V &8e:A.cpLx-~v 

- „ ,, ''\ ,„ ' ' ' ' ' ' ' - ' ~' ' fJ.''\'\ , Cl'otc:; e:xw, oµwc:; E/\7t'L..,w XotL lJ e:uye:vLot crotc:; vcx µe: ot"(ot7t'CXTE: XotL oe:J ocµcpLr-OC/\/\W 7t'OTE:, 
OCAAi (.LEVW 7t'OCVTot T"~V &8e:pcpLxfiv Cl'otc:; dALXpLVEO"TcXT'Y)V &.ycl.7tl)V 

8tuA.oc:; 
re:wpy&x'Y)c:; NLXGAOCOU 'OMµmoc:; 

[Adresa:] T cjl e:uye:ve:O'TOCT<:> . xu PL<:> xu p Xot-r~'lj rL«VVC U0'1J OCLO'LWc:; 
Ele:; -r~v Kpcx·cw~cxv 

Bucureşti, 27 februarie 1820 

Sărut din suflet şi cu dor ca un frate pe domnia voastră. 
După sărutul meu frăţesc de mai sus şi după ce mă interesez de sănătatea 

d-voastră mult dorită mie, vă înştiinţez că pînă în prezent cu ajutorul lui 
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Dumnezeu sînt sănătos şi mă rog sfîntului Dumnezeu să vă dăruiască şi d-voastră 
sănătate, fericire şi tot ce doreşte inima d-voastră. 

Prin prezenta mea f!ăţească vă înştiinţez că în 1812, cînd n:-am dus în 
patria mea şi, fiind eu acolo în . patria mea, mi-aţi scris să vă trimit un 
zapis, ca să aveţi putinţa să încasaţi banii, ce mi se datorau acolo. Aşadar, 
şi eu atunci am făcut acest zapis pe numele d-voastră pentru 600 galbeni. 
Dar nu mi-aţi încasat banii şi eu, întorcîndu-mă din patria mea la 1813, 
i-am încasat însumi de la toţi. Însă zapisul a rămas în mîinile d-voastră; ·vă 
rog să mi-l trimiteţi pe cale sigură; iar în caz că l-aţi pierdut, să-mi trimiteţi 
o scrisoare, scrisă de mîna d-voastră, în care să spuneţi că atunci cînd se va 
găsi acel zapis, pomenit mai sus, să nu aibă valoare, fiindcă cit timp trăim, 
frate, între noi nu este« teclif » şi bănuială, dar sîntem oameni muritori şi nu 
trebuie să rămînem cu păcat. 

Frate, ştiţi dragostea frăţească ce am pentru d-voastră. Sper de asemenea 
şi nu mă îndoiesc, că şi domnia voastră mă iubiţi. Rămîn totdeauna la dra
gostea d-voastră frăţească şi foarte sinceră 

Slugă 

Iordache Nicolau Olimpiotul 1 

[Adresa:] Prea nobilului domnului domn Hagi Ianuş 
Cu sănătate 

La Craiova 

Arh. ~t. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 439, doc. 80. Orig. grec. 

10 

Craiova 6 martie 1820 

Hagi Ianuş răspunde lui Iordache Olimpiotul că a rupt, la timpul 
său, zapisul cerut. 

Kpcxytw~cx, -rli 6 Mcxp-r[ou 1820 

Ilpoc:; TOV &p:;(OVTOC cre:pOcX.p't)V re:cupyocx't) NLx~ 'OJ.uµmoT't) 
Bouxou pfon. 

To &7to 27 Tou &7te:A66VToc:; <l>e:~pouixp(ou &8e:pqnxou µoL ypocµµocToc:; 7te:pL

xocp&c:; S:J.oc~ov, E:;(OCp't)V &xpcuc:; 8Loc 't~V &yoc6~v µoL uydocv T't)c:; XOCL o xupLoc:; voc criic:; 
\ ,.,, \ ~ \ - "'.I - '""'.I \ > \ 6' 0 I I > \ "'.I -T'Y)V :;(OCptc, "() XIXL OLIX TOU A0L7tOU µ 01\IX TIX E:(j)E:TIX XIXTIX uµLIX. "EL~ :;(1XpLTL XOCYW XOCACU<; 

' I E"'~ ' , \ \ J! ' I ~ \ I ' "\ , ' ' uyLIXLVW. LoOV 7tpoc:; TOUTOL<; XIXL TIX ucrot µe: ypocqie:Lc:; OLIX µLIXV oµol\Gytocv, 07tOU 

µCic:; fonLAIXTE: &7to q>A<ilpLot E:;ocxocrLIX, o6e:v XIXL TTI d8o7tOLW, &8e:J.qiE:, on O"TC:;(ot-
Y' ' ' '6 ' . I \ 't:'' ,, ~' ' ' I A ' c,Gµe:voc:; ot7t0 XIX e: e:voc.VTLOV T'Y)V e:c,E:O":;(LO"IX e:x-rcTe:, oLCl voc µ'Y)V 7t1Xp1X7tE:O"'t). OL7tOV 
~ \ I > '"'.I r.l I t: \ I < I '' ''6 "'.I < 0-0LIX xocAuTe:pocv crocc:; occrcplXAELIXV t'occrTocc,e:Te: TO 7totpov µocc:;, 07tOU OTIXV ..,j e:l\e:v e:upe: 't) 
voc e:IvocL &xe:p't) XOCL wc; :;(1Xp't"L ocypocqiov 8Loc xoc6e: U7to\j;(ocv T't)c:; XotL 7tpoc:; ~O"U:;(LOCV crocc:;. 

''06e:v XIXL criic:; 7totp1XXIXAW 07tOU 7tOCVTOTE: voc µE: ypocq>'Y)TE:. 
[XotT~ ~ rtocvvoucr'tjc:;] 

1 Numai cuvîntul • slugă •> şi semnătura sînt autografe şi scrise cu altă cerneală: 
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Craiova, 6 martie 1820 

Către boierul serdar Iordache Nic. Olimpiotul 
Bucureşti. 

Am primit cu multă bucurie frăţeasca d-voastră scrisoare din 27 ~le lunii 
trecute februarie şi m-am bucurat foarte mult că sînteţi sănătos. Domnul să 
vă dăruiască şi în viitor sănătate cu tot ce doriţi; slavă domnului şi cu sînt 
sănătos. Am văzut pe lîngă celelalte tot ce-mi scrieţi în legătură cu un zapis 
de şase sute galbeni, ce ne-aţi trimis. Vă înştiinţez, frate, că gîndindu-mă la 
toate cite ne pot fi potrivnice, l-am rupt încă de pe atunci ca să nu se rătă
cească. Prin urmare, pentru mai buna siguranţă a d-voastră, păstraţi prezenta 
scrisoare pentru ca zapisul să' nu aibă nici o valoare în caz că se va găsi, ci 
să fie socotit ca nescris, pentru preîntîmpinarea oricărei bănuieli a d-voastră 
şi spre liniştea d-voastră. Vă rog să ne scrieţi totdeauna. 

[Hagi Ianuş] 

Arh. ;St. Buc., Condica Hagi Ianuş, 703, f. 23v, Text grec. 

ANEXĂ 

la documentul nr. 10 

18 Moi:pT(ou 1820 

T-~v TL(J.LO't"''l)TOC T"l)c; cX.8e:"Aqnxwc; 7tpoaxuvw. 

"E"Aa.~ov To cX.8e:"Aqnx6v T"l)c; xa.l &v 7tpwToLc; &xocp"l)v 8Loc ·~v &qie:TWTOC'r"IJV µot 
' 0, \ f I ( f T~ \ tl '' \ ' Î I _, ( J:' f a.y0tv"l)V uye:LOtV T"l)c;, e:7toµe:vwc; e:Loov XOtt O'rL e:crxLcre: T"l)V 0(.1.0/\0"(LOtV TWV e:~a.XOGLWV 

qi"Aw p(wv o7tou TTI dxa. cr•d°'Ae:L, 8Loc To o7tofov e:uxa.ptcr•w xa.l T~v 7tocpa.xa."Aw voc 
' I ' I ''"> R ' ' ' '"' ' ' '·" ' I A' 1 µe: cruyxwpe:GTI 07tOU e:/\Ott"Ot OtU'r"l)V T"l)V TO/\(.l."l)V voc T"l)V ypa.'fw 7te:pt TOUTOU. UTU 
, ~ , ' , '"' „ ll' • / l!">"> ' .I.' '"'"'' ll'' ' TO E:XOt(J.Ot wc; 7tpoc; "(V"l)GLOV qlt/\OV, OX,t otOC XOt(J.LOCV Ol:./\/\ "l)V U7tO't'tOCV, Ot/\/\OC otOC T"l)V 

~w~v xa.l -0-ocva.·rnv, xa.6wc; xa.l Tjj 7tpolypa.~oc. 

"Eµa.6ov xa.l 't'"~V 7tp6o8ov 07tOU xocµve:t de; TlJV cX7tOXT"l)GL'J TWV CX.UTOU µou"Ax(wv, 

xa.l e:uqipa.(ve:TOtL ~ xa.p8Loc TOU rtwpyou, (J.OCALGTOC E7tA"l)poqiopf,6"1)XOt OTL cX.y6pa.cre: 
' \ 'i - B I ' - ' \ I ' I .,, K \ ""' , -XOtt TO (J.OU/\XL TOU tcrtopa.vou Y.Ott 7twc; XOtt 7tpoc; 7tQ(j0 "I) crnv~tVOt; Ott OtV a.yocmţ 

\ I \ I '"> I r I I J I J IQ I Q.1"\ I I VOt XOt(.l."(l XOtt TOV qlL/\OV T"l)c; TOV e:Wp"(OtX"l)V "(ELTOVOt e:tc; TOC OCUTOVL XOtt ..:re:/\e:t VOt µe: 

To 8wcr·n µE: -;~v L8(ocv Tt(.I. ~v o7tou To &7t~ pe:v, &c; µE: ypoc~TI 8toc voc hotµoccrw •oc yp6crta. 
\ \ - \ ' fl.' '\ \ \ ' \ \ ' I ' ' I \ )' I I Y.Ott VOt T"(l 't'Ot e:µt"occrw, 1t/\"l)V µe: OtUT"l)V T"l)V e:ue:pytcrtOtV 07tOU (.l.7J'i:€ VOt ~"1)(.1.LWGe:Te:, (.l."l)'t'e: 

, ll' , , , , , , I"> , r -xe:pooc; va. µ·I) 7tpe:nvTe:pe:-re: 0t7tO TOV qi~/\OV cra.c; 't'OV twpyov. 
'E ' - ' ' ' ' ' ' i '"' '' n·' ' ' ' 'J TOGOUT<p TTI e:7te:uxoµa.t 07tOU XOtt TO 1t/\"l)GLOt<..,OV 0tytov OtGX,Ot VOt TO Ot7te:-

pi:foe:Te: µE: uyda.v, µE: e:UTUX,LOtV xocl µE: OAOt TOC EqJE:TOC de; tT"I) 7tcX(J.7tOAAOt. 

Ka.l ;ce:ptµevwv cX.8e"AqiLx·}iv &.7t6xptcr(v T"l)c; µevw T~c; Ttµt6T"l)T6c; T"l)c; 

&c; cX.8e:"Aqioc; xa.l 8ouloc; 
re:wpyocx"l)c; NtxoMou '0"Auµm6T"l)c; 

Ka.l TOV ut6v GIXc; xuptov NtXOAOCX"l)V cX.8e"Aqitxwc; TOV 7tpocrxuvw. 
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[Adresa:] T cj'l ·nµLwTcXT({l x.ixt XP"IJ(nµw•&•({l x.up(cp x.upL({l X, fLixvvc.uc;ri 
Tcj'l wi; &3e:A<pcj'l µoL &yix7t"lj'rcj'l 7tpocrxUV"l)'t'Wi; . 

• 18 martie 1820 

Salut frăţeşte pe domnia voastră 1. 

Am primit frăţeasca d-voastră. Mai întîi m-am bucurat că sînteţi sănătos 
şi apoi am văzut că aţi rupt zapisul de şase sute galbeni, pe care vi I-am trimis; 
pentru care vă mulţumesc şi vă rog să mă iertaţi că am îndrăznit să vă scriu 
despre aceasta. Am făcut acest lucru faţă de un adevărat prieten, şi nu din 
vreo bănuială, ci fiindcă este vorba de viaţă şi de moarte, precum v-am mai scris. 

Am aflat şi cum reuşiţi în obţinerea moşiilor de acolo şi inima lui Gheorghe 
se bucură. Ba chiar am fost înştiinţat că aţi cumpărat şi moşia lui Viişoreanu. 
Dar cum şi cu cît stînjenul? Dacă vreţi să-l faceţi vecin acolo şi pe prietenul 
d-voastră Iordache şi vreţi să mi-o daţi cu acelaşi preţ, cu care aţi luat-o, 
scrieţi-mi atunci ca să pregătesc banii şi să vi-i trimit. Dar, făcînd această bine
facere, să nu vă păgubiţi, şi nici să cereţi vreun cîştig de la prietenul d-voastră 
Gheorghe. 

Cu acestea vă urez să petreceţi sfintele Paşti care se apropie cu sănătate, 
fericire şi tot ce doriţi, şi Ia mulţi ani. Şi, aşteptînd răspunsul d-voastră frăţesc, 
rămîn al domniei voastre ca un frate şi slugă 

Iordache Nicolau Olimpiotul 2 

Şi pe fiul d-voastră, domnul Nicolachi, îl salut frăţeşte. 

[Adresa:] Prea cinstitului şi prea utilului domnului domn H. Ianuş iubi
tului meu frate cu închinăciuni. 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Ragi Ianuş, pach. 418, doc. 34. Orig. grec. 

11 

(Bucureşti, 9 aprilie 1820] 

Constantin Papahristu informează conducerea Eteriei despre 
iniţierea în Eterie a lui Grigore Suţu. 

[Bucureşti, 9 aprilie 1820) 

[Următoarele au fost scrise de Constantin Papahristu cu un 
vocabular convenţional conducătorilor Eteriei în legătură cu intrarea 
lui Grigore Suţu în Eterie:] 

« Potrivit· sarcinilor imperioase cu care eteriştii m-au învrednicit, n-am 
neglijat să mă ocup, pe cît mi-a fost posibil, de descoperirea şi găsirea unor 

1 Către Ragi Ianuş. 
2 Semnătura autografă. 
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persoane vrednice şi virtuoase prin preocupări şi fapte cîte sînt necesare în urma 
~cestei recomandări. Mai întîi prezint onorabilei conduceri pe Grigore Suţu, 
fiul neuitatului principe Alexandru Suţu, căruia i s-a tăiat capul de către bar
bari, sub motiv de trădare pe cînd ocupa postul de mare dragoman în timpul 
celor şapte ani ai războiului cu ruşii. Zisul Grigore este un tînăr de 23 ani, bine 
înzestrat, învăţat, cunoscător de mai multe limbi, foarte iubitor de neam, duş
man înverşunat al tiranilor, dar nenorocit din cauza împrejurărilor, adică din 
cauza morţii premature a tatălui său, din cauza confiscărilor etc. Cu toate 
acestea, drept recunoştinţă faţă de onorata conducere, oferă deocamdată 

una mie groşi ... 1• Cel amintit, în prezent se bucură pe lingă domnitorul Ţării 
Romîneşti de multă bunăvoinţă, de aceea sper ca în curînd să primim destul 
ajutor de la el în toate». 

I. Filimon, .:lax. [a-r. ~AA. t7tocv., I, p. 173. Text grec. 

12 

[Bucureşti, 9 aprilie 1820] 

Dimitrie Papahristu expune conducătorilor Eteriei foloasele ce 
ar rezulta, dacă ar fi iniţiaţi domnii Ţării Romîneşti şi Moldovei 
precum şi unii fanarioţi de vază. 

[Bucureşti, 9 aprilie 1820] 

[Fragment dintr-un raport trimis de Dimitrie Papahristu 
conducătorilor Eteriei]. 

« ... În Ţara Romînească, din cauza împrejurărilor politice, trebuie să se 
păstreze astăzi un număr însemnat de eterişti, dar într-un spirit de menaja
ment, deoarece Eteria este astăzi singurul refugiu al săracilor şi neocrotiţilor 

şi, ca să spun mai bine, este o adunătură de toate neamurile. Fapta cea mai mare 
ar fi, socot, introducerea în Eterie a actualului domnitor ... 2, Atunci desigur, 
potrivit îndatoririlor sale, va da ajutor cuvenit pe ascuns tuturor patrioţilor; 
va ajuta în tot felul Eteria şi va contribui în genere la îndeplinirea tuturor 
planurilor ei. Este cunoscut ce trecere are un domnitor al Ţării Romîneşti, 
care totdeauna participă la toate acţiunile Porţii. Dar această acţiune este greu 
de realizat şi este nevoie de un bun înotător. Eu aş fi luat asupra-mi aceasta, 
dacă onorabila mea conducere m-ar fi înarmat cu ordinele cuvenite şi sfaturile 
sfinte; altfel niciodată nu voi îndrăzni să întreprind o astfel de im portantă acţiune 

(cel puţin eu). Acelaşi lucru îl spun şi despre domnitorul Moldovei. Dacă şi acesta 
se arată refractar, ar fi bine ca prin diferite mijloace să se pună la cale nimicirea 

1 Puncte de suspensie în text. 
2 Puncte de suspensie în text. E vorba de Alecu Suţu. 
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lor şi să fie numiti în locul lor altii iubitori de neam mai vrednici, care au mai , , 
puţină grijă de propriile lor interese şi mai multă pentru cele obşteşti. 

II. Propun onoratei conduceri nimicirea lui Halet efendi din Constanti
nopol. Acesta este un duşman al grecilor, răutăcios şi răufăcător şi pare atot
puternic. Totul se face astăzi cu aprobarea lui şi nimic nu se face fără el. El 
întărită şi aţîţă cit se poate îndirjirea distrugătoare în general în toate a sul
tanului, care îl favorizează mult. Această nimicire o consider o treabă uşoară 
pentru domnitorii din Ţara Romînească şi Moldova, cînd ei vor intra în Eterie. 
În afară de domnitori, era bine dacă intrau în Eterie şi mulţi dintre fanarioţii 
vrednici, care sînt socotiţi astăzi ca unelte politice ale Turciei. Aceştia ... 1 

vor căuta să se arate vrednici urmaşi, văzînd feluritele tiranii, pe care în fiecare 
zi le îndură din partea barbarilor, adică închisori, confiscări, omoruri şi altele 
asemănătoare. Aceştia, îndemnaţi de propriile lor interese, au îmbrăţişat 

fiecare cîtc un grup de diferiţi turci, bineînţeles, din cei mai însemnaţi. Prin 
urmare, dacă ei, avînd astfel de prieteni pe faţă, vor înceta de a-şi vedea numai 
de interesele lor speciale, şi vor privi lucrurile mai adînc, ce folos şi ajutor ar 
putea să aducă este tuturor cunoscut. Nu zic iarăşi că nu trebuie să fie supuşi 
unei cercetări amănunţite, ferească Dumnezeu ! Altfel dăm de alte lucruri 
mai necuviincio~se. 

Acestea deocamdată am socotit nimerit să raportez onoratei mele condu
ceri, care, după ce va reflecta, va hotărî cele mai de folos şi mai sigure ... ». 

I. Filimon, dox. fo-r. EAA. E7t!lv., I, p. 196-197. Text grec. 

13 

Gorj, 28 aprilie 1820 

A. Mihaloglu cere lui Hagi Ianuş o sumă de bani în contul 
unei cantităţi de lînă. 

K6p~L, -rjj 28 'A7tpLAlou 1820 

Tcxm;wwc; <pLAW TO xc:p&xL T"l)c;. 
ÂLoc -rou mt.p6vToc; 7tpwTov oc7to8L8w -rouc; -rcx7tc:Lvouc; r.pocrx.uv"f)crµouc;, xod. 

t7tC:tTCX Tcj) "AE:.yw OTL µE: TO vii ~ACX~oy xpdcxv µc:y~A "f)V OC7t0 yp6crLcx, 7tCXpCXXCXAW voc µol 
cnd"Ac:Tc: µE: TOV mxp6VTcx Ntx.6"Aocov Zw·cx&vov yp6crtoc Tfocrocpc:c; XLAt&8c:c;, -roc o7toÎ:cx 
&€:."Aouv dvocL 8toc "Aoy. Tou µcx"A[ou o7toU &€:."Aw -rcî'> 8wm:L, TO o7tofov crTox&~oµcxt 

' ''f.l. " ~· "> ·~ ' ,~ IT "> - ,, "~ ' ' ' I"> voc c:r-Y?J :::wc; oc:xcx XLALoco:::c; oxocozc;. ocpocxocAW oµwc; oco:::Lov voc µ "f)V TOV crTC:L/\C:TC:, 
E7t:::to~ crTcxvocx o poiJµocL µc:y&"Awc; xocl voc µ ~ µE: &. cp[cr·IJ-rc: de; cr·w1cxxw p[ocv, E7tc:to~ 

&."A"Aou €"A7tl0oc 86:·1 ~xw. 

1 Puncte de suspensie in text. 
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M \ >"I I < I e \ l"I \ ~ '~"I "I ' "I - I "I \ l_ E:"t'ot OMyot::; "1jµe:pot::; ot O'"t'E:L/\W XotL OL f7../\/\ot 1 Xot~ 7totpotXot/\W 7tOC/\LV VOC µi:; 

7tpoq:i6lcr"1)Te. 'Hµe:~::; Ew::; Twpoc xoc).oc &7te:p&crotµe:v, d6e: xoct µe:;(pL TEA.ou::;. Ll&v 
7J~e:upw ocv o xup Klvotp"1)::; fouvot~e: E7tL Tou 7tocp6vTo::; xoct µevw 

T~::; EV"t'Lµo1'"1j"t'O::; crot::; 
8ou"Ao::; "t'OC7tE:LVO"t'ot"t'O::; 

'AvotO'"t'tXO'LO::; ML:;(&A.cy"Aou::; 

[Adresa:] To!:::; Evnµw,&,oL::; xup(oLc; xup(oL::; Xcn~1j 'lwotwoucr"(J Kwvcr"t'ot 

Ilhpou XotL &8e:A.q:io'i:::; 7tpocrxUVlJ"tW::; 

Vă sărut plecat mînuţa. 

E t::; Kpot
0

LW~OC 

Gorj, 28 aprilie 1820 

Prin prezenta, întîi vă trimit închinăciunile mele plecate, şi apoi vă spun 
că deoarece am mare nevoie de hani, vă rog să-mi trimiteţi cu Nicolae Zoican 
patru mii groşi în contul linii, pe care am să v-o dau, şi care cred că va ieşi 
pînă la zece mii ocale. Vă rog însă să nu-l trimiteţi fără hani, fiindcă am 
mare nevoie şi să nu mă lăsaţi să sufăr, deoarece în altă parte n-am nici o 
speranţă. După cîteva zile am să trimit pentru o altă sumă şi iarăşi vă rog 
să mi-o daţi. 

Noi pînă acum am petrecut bine. Să dea Dumnezeu să fie aşa pînă la sfîrşit. 
Nu ştiu dacă domnul Conaris 1 a încasat pînă în prezent. Şi rămîn 

al domniei voastre prea supusă slugă 
Anastasie Mihaloglu 

[Adresa:] Prea cinstiţilor domnilor domni Hagi Ianuş Consta Petru şi 

fraţii, cu închinăciuni 
La Craiova 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 390, doc. 59. Orig. grec. 

14 

Moscova, 13 mai 1820 

Komizopulos scrie lui Xanthos în legătură cu activitatea lui 
Gh. Gatzos şi Gh. Leventis. 

Moşcova, 13 mai 1820 

Domnule Th. (Xanthos), 
La Petersburg 

Scrisoarea ta frăţească din 7 curent ne-a făcut mare plăcere şi la ea vă 
răspunde Xenidis (Patzimadis). Noi vă aducem mulţumirile noastre pentru silinţa 

1 Negustor grec la Constantinopol. 
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d-voastră şi pentru progresul datorat vredniciei d-voastră. Cu poşta trecută 
v-am trimis, odată cu scrisoarea mea, şi o copie din scrisoarea Maşinei proaste 
(Gh. Gatzos) 1 • Am să-i scriu cele cuvenite în mod măgulitor, dindu-i speranţe 
şi arătîndu-i că sînt de partea lui, ca să nu facă vreo faptă n'.elegiuită şi, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, cînd veţi veni, vom pune lucrurile la punct, urmînd 
aceeaşi cale cu băgare de seamă spre a-l linişti şi pe el, adică trimiţînd o scri
soare lui I. Rizos, şi atunci se va convinge şi el şi ceilalţi. Luaţi din plic scri
soarea lui Karimos (P. Secheris). Şi el suferă poate chiar mai mult decît noi 
toţi, fiindcă e lăsat în adîncă tăcere, încît în cele din urmă se va bucura şi el. 
Cu următoarea poştă am să-i scriu din nou, de asemenea şi pe cale maritimă 
ca să se liniştească. De la Lisipos (Leventis) nu am altă scrisoare; am să-i 

scriu şi lui pentru a-l încuraja. Momentul e bun pentru a realiza un cîştig bun, 
fiindcă socrul (Ali paşa) se află într-o situaţie grea şi nu se va opune, oricare 
ar fi propunerea ce i s-ar face. În Peloponez ... 2 este gata şi aşteptăm ca să 
se ducă cineva s-o ia, şi precum cererea este mare va da cîştig mare. În Ţara 
Romînească poate cineva să speculeze destule cantităţi de unt cu preţuri folO
sitoare, de asemenea şi dincolo de Dunăre poate să adune mult unt, nu-i nevoie 
decît de hotărîre. N-am aflat încă unde s-a stabilit Ioachim (Anagnostopulos). 
De la Martachis (Tzacalof) nici un semn de viaţă de două săptămîni. Sper să 
primesc răspuns la scrisoarea mea trimisă la Livorno. De la Chişinău mi se 
scrie că bunul prieten Andronic şi-a dat obştescul sfîrşit. Mi-a părut foarte 
rău că am pierdut un bun prieten. 

Aci nu avem nici o noutate, afară de noutăţile lui Ali paşa. 
Vă sărut frăţeşte 

Em. Xanthos, 'Arroµvl)µoveuµix-rix, p. 75- 76. Text grec. 
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Evdochidis 
(Komizopulos) 

Kraguievaţ, 12 iulie 1820 

Miloş Obrenovici mulţumeşte căminarului Sava pentru că i-a 
făcut cunoscut secretul Eteriei. 

Kraguievaţ, 12 iulie 1820 

Prea nobile domnule Sava Popovici a. 

Am avut onoarea să primesc cu deosebită bucurie cinstita d-voastră scri
soare trimisă din Bucureşti la 22 mai, în care exprimaţi devotamentul d-voastră 
special faţă de persoana mea şi declaraţi că sînteţi gata să apăraţi religia orto-
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1 Gh. Gatzos era unul dintre conducătorii eteriştilor din laşi. 
2 În textul grecesc: -ro xopix,-rL 
3 E vorba de căminarul Sava Fochianos. 
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doxă sub conducerea mea, ca un predicator şi protector al ei, pînă la ultima 
picătură de sînge. Ofiţerul meu, domnul Dimitrie Gheorghiu, care mi-a înm.înat 
scrisoarea d-voastră, n-a neglijat să mă înştiinţeze prin viu grai, din partea 
d-voastră, despre o acţiune c~ este în studiu şi vă mulţumesc din adîncul inimii, 
că d-voastră, un bărbat înţelept şi viteaz, m-aţi onorat cu o aşa de înaltă şi 
deosebită cinste. Şi eu din partea mea nu voi lăsa să treacă nici cel mai mic 
prilej, fără să îndeplinesc întru totul înalta dorinţă a prea binevoitorului meu 
gospodar. Vă iubesc sincer şi vă respect pururea. Cu aceste· sentimente faţă 
de d-voastră semnez, prea nobile domn, 

prea plecatul d-voastră rob 
_Miloş Obrenovici 

Cneaz suprem al Serbiei 

I. Filimon, ilox. lcr't". E:A'A. ~7t<lV., I, p. 253. Text grec. 
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Kraguievaţ, 12 iulie 1820 

Milos Obrenovici multumeste lui Iordache Olimpiotul pentru 
sentiment~le de credinţă exprim~te. 

Kraguievaţ, 12 iulie 1820 

Prea nobile domnule Gheorghe Nicolau 1• 

Am primit cu un deosebit sentiment de prietenie scrisoarea d-voastră, 
scrisă în Bucureşti, la 22 mai, în care aţi avut bunătatea, prea binevoitorule 
domn, să mă asiguraţi de acel lucru, de care eu încă de mult sînt cu totul 
convins, adică de credinţa şi de devotamentul d-voastră faţă de persoana 
mea, şi că sunteţi gata să vărsaţi pînă şi ultima picătură a sîngelui d-voastră 
sub conducerea mea pentru religia noastră ortodoxă.· Vă mulţumesc profund, 
prea binevoitorule domn, pentru acest sacrificiu, făcut în numele lui Dumnezeu 
al ortodoxiei, şi vă asigur din partea mea că nu cruţ nici cel mai mic lucru 
ca să îndeplinesc dorinţa înaltă a prea binevoitorului meu gospodar. Vă iubesc 
din inimă şi vă stimez pururea. Cu aceste sentimente faţă de d-voastră semnez, 
păstrînd totdeauna respect faţă de d-voastră, prea binevoitorule domn, 

\ 

prea plecatul d-voastră rob 
Miloş Obrenovici 

Cneaz suprem al Serbiei 

I. Filimon, Llox. lcr't". E:AI.. btciv., I, p. 254. Text grec. 

1 Către Iordache Olimpiotul. 
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Kiev, 30 iulie 1820 

Al. I psilanti dă îndrumări lui Em. Xanthos cu privire la eteriştii 
din Basarabia şi la cei din Bucureşti. 

Kiev, 30 iulie 1820 

Iubite frate, domnule Emanuil Xanthos, 

Îţi urez mai întîi călătorie bună şi succes în întreprinderile tale. Cînd 
o să ajungi cu bine la Chişinău să înmînezi scrisorile mele de recomandaţie 
cumnatului meu, ca să te ajute şi să-ţi dea paşap~rtul. Cînd o să ajungi la lsmail, 
să înmînezi celor doi prieteni cunoscuţi scrisoarea mea de recomandare şi să 
le spui atît lor cit şi tuturor celorlalţi fraţi tot ce ţi-am recomandat prin viu 
grai, mai ales să fie binevoitori şi discreţi în toate. După ce te vei odihni nu 
mai mult de cinci zile pe lingă familia ta, să pleci la Bucureşti. Cînd o să treci 
prin Galaţi să înmînezi scrisorile de recomandare ce ţi le-am dat celor doi fraţi 
de acolo şi să le spui atît lor cît şi tuturor fraţilor ce se află acolo, tot ce ţi-am 
recomandat prin viu grai. 

Cînd o să ajungi cu bine la Bucureşti să înmînezi prietenilor cunoscuţi 
scrisorile ce ţi le-am dat. După ce vei sta de vorbă şi te vei consfătui cu fraţii 
A. Lisipos, Katalilos (Domnando), căp. I. Olimpiotul şi Sava Fochianos, să 
le spui tot ce ţi-am recomandat şi ţi-am spus. Cînd o să vezi că totul va fi gata 
pentru acţiune, atunci ai să dai prietenilor cunoscuţi bani din sumele ce ţi 

se vor trimite sau vei încasa din creditele care ţi s-au deschis, după cum vei 
socoti că este necesar ca să uşurezi acţiunile lor .. După ce vei termina toate 
acestea cu exactitate, atenţie, rapiditate şi înţelepciune, să pleci de acolo şi 

să vii iarăşi în Basarabia, unde vei găsi alte ordine. Socot de prisos să-ţi spun 
că trebuie să mă înştiinţezi din cînd în cînd, trimiţindu-mi scrisorile tale pe 
adresa prietenului meu cunoscut .. Te rog ca pe lingă toate acestea să cumperi 
la lsmail, la ducerea sau la întoarcerea ta;· precum ţi-am spus, o bună corabie 
în contul Eteriei şi s-o pregăteşti bine pentru călătorie. Sînt sigur că vrednicia, 
înţelepciunea şi zelul tău pentru binele obştesc nu te vor lăsa să neglijezi nimic 
din cele ce ţi s-au recomandat şi că te vei purta în această împrejurare cu 
aceeaşi îndemînare şi înţelepciune, arătate pînă în prezent, din care. cauză 
ai devenit vrednic de toată atenţia şi dragostea atît a domnilor [conducerea] 
cît şi a mea proprie. Fii sănătos, prietene, urarea patriei şi a mea să te întă
rească şi să te îndrepte totdeauna spre bine. 

Alexandru Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'A7roµv·IJµoveuµocToc, p. 83- 84. Text grec. 
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Odesa, 10 . august 1820 

Al. Ipsilanti comunică lui Em. Xanthos ca i se vor trimite la 
Bucureşti banii ceruţi şi eteriştii de acolo să aştepte ordinul său pentru 
pornirea acţiunii. 

Odesa, 10 august 1820 

Iubite prieten, 
La lsmail. 

lată îţi trimit aci alăturat scrisorile lui Perrevos. Stamatis Kumbaris 
îţi trimite cele 500 lire sterline cerute de tine. Creditul celălalt ţi se va trimite 
cit mai repede la Bucureşti. Aci sper să izbutesc cele plănuite; am să-ţi scriu 
din nou. Cînd se vor aranja afacerile noastre la Bucureşti, cu ajutorul lui Dum
nezeu, este nevoie ca cei care lucrează să aştepte ordinul meu ca să pornească 
acţiunea. 

Fii sănătos, jubite frate, 9i du-te în grabă unde este mxoie 
Cu totul binevoitor frate 

Alexandru Ipsilanti 
Domnului Emanuil Xanthos 

La lsmail. 

Em. Xanthos, 'A7toµv11µovEuµcxTcx, p. 86. Text grec. 

19 

Ia,i, 14 august 1820 

Domnul Moldovei, M. Suţu, scrie lui Al. Ipsilanti că va face 
tot posibilul să se întîlnească cu el. 

[Iaşi, 14 august 1820] 

[Pe o scnsoare a lui Iacob Rizos Nerulos către Alexandru 
Ipsilanti se află următoarele rînduri scrise de Mihail Suţu, demnul 
Moldovei:] 

Salut cu drag pe mult stimata excelenţa sa şi-i mulţumesc foarte mult 
pentru dragostea ce mi-a arătat-o ca unei rude. Dorinţa mea ca s-o văd personal 
după atîţia ani este aşa de puternică, încît, cu toate că sufăr din cauza sănătăţii, 
totuşi voi alerga ca să mă învrednicesc s-o văd. 

I. Filimon, ~ox. laT. EAA. tît'cxv., I, p. 183. Text grec. 
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Nijna, 17 august 1820 

Ştefan Jifcovici certifică lui Em. Xanthos primirea celor 500 
ruble trimise şi îl roagă să intervină să i se dea aprobarea să meargă 
la Kiev. 

Nijna, 17 august 1820 

Prea cinstite domnule Em. Xanthos, 
La lsmail. 

Am primit la timp scrisoarea d-voastră din 28 iulie, împreună cu cele 
500 ruble trimise; m-am bucurat de buna d-voastră sănătate şi de convorbirea 
pe care aţi avut-o la Kiev cu persoana cunoscută despre mine. Eu, printr-o 
altă scrisoare trimisă la Kiev (pe care nu ştiu dacă aţi primit-o sau nu), vă 
scriam că, trecînd pe aici contele Capodistria, l-am rugat să-mi permită să 
vin la Kiev; el mi-a spus să rog pe şeful poliţiei de aici să raporteze guver
natorului despre aceasta. Am făcut astfel şi şeful poliţiei mi-a spus că a raportat 
şi că guvernatorul i-a spus că a scris ministrului despi:e aceasta, a4ică pentru 
permisie; aceasta însă va dura mult. Încercaţi şi d-voastră de acolo, poate 
să reuşiţi, de asemenea şi eu iarăşi voi scrie împărătesei, rugind-o să mi se 
dea permisia să plec la familia mea, care se află la Chişinău. Vă rog, domnule 
Xanthos, să căutaţi să-mi trimiteţi o scrisoare de recomandaţie de la cuno.scuta 
persoană către postelnicul din Iaşi, în care să fiu recomandat că sînt omul 
lui, ca s-o am, dacă va fi nevoie. Sînt sigur că, trecînd pe la Chişinău, aţi întîlnit 
familia mea şi rog să-mi scrieţi despre aceasta, de asemenea da.că caută şi ei 
să obtină autorizatia .pentru mine. , , 

Părintele Grigorie a sosit la 14 ale lunii aici sănătos; scrisoarea pe care 
i-aţi lăsat-o a citit-o în prezenţa mea; vă mulţumesc pentru recomandaţie. 
Prezenta vi se trimite prin mijlocirea persoanei amintite, prin care veţi trimite 
şi răspunsul. Nu mai am nimic de adăugat, decît să vă urez succes în afacerile 
d-voastră. Vă salut frăţeşte şi rămîn binevoitor la poruncile d-voastră. 

Ştefan Jifcovici 

[Scrisoarea este însoţită de următoarea notă a lui Xanthos :] 
Acesta este un sîrb marcant, care a contribuit mult alături de Karagheorghe 

la revoluţia împotriva turcilor. El a fost atunci trimis pe ascuns ca ambasador 
al sîrbilor la Bucureşti pe lingă domnitorul de atunci Constantin Ipsilanti, 
tatăl nenorocitului Alexandru, şeful renaşterii noastre politice, ca să ceară 

ajutoare şi primind mulţi bani şi provizii s-a întors şi s-a distins luptînd în 
patria lui pînă în 1812. După pacea de la Bucureşti s-a refugiat cu familia 
sa împreună cu Karagheorghe şi alţi sîrbi însemnaţi în Rusia. Cu acesta a 
vorbit mult Xanthos la Nijna, cînd se întorcea din Petersburg şi s-a înţeles 
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cu el să colaboreze, plecînd în Serbia şi să încheie la timpul potrivit o alianţă 
cu grecii. Cîţiva invidioşi, intriganţi şi păcătoşi au pus piedici acestei situaţii 
folositoare, precum şi altor situaţii. 

Em. Xanthos, 'Arroµvl)µoveuµoc-rc.c, p. 87 -89. Text grec. 
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Bucureşti, 26 august 1820 

Gh. Leventis mulţumeşte lui Hagi Ianuş pentru zelul arătat 
în cele obşteşti şi îi recomandă pe Pendedeca, care se duce la Craiova. 

Bouxoupfon, -r'ii 26 Auyoua-rou 1820 

<l>Ll„e: xotl &.8e:Acpe xup XotT~~. 
"'ApyYjO'ot vii criic; &.7toxpL6w de; "t'O ypocµµcx O'otc; E7te:L8~ 8ev e:Ixoc XotLp6v, 

xcx6wc; TO yv(l)p[~e:L o cx1hoc8e:Acp6c; crotc;. ~ic; e:uxotpLcr"t'w 8Lii "t'OV xotA6v crotc; de; Toc 
xowii ~~Âov. Etee: vii criic; µLµ 'Yj6WO"LV oÂo L o L XotAol 7tot"t'pLWTotL xoct vii ~OY)-

6ouv "t'OUc; 7t"(l)XOUc; oµoye:ve:î:c; µotc; µcx6Yj"t'OCc;, 8Loc voc &.~Lw6ouv VcX M~ouv "t'O cre:µvov 
ovoµot e:ue:pyhcxL T~c; •Enoc8oc;. 

~xc; O'UO't'otLVC.l 't'OV xupwv Tie:v't'e:8b~ot 
\ > 'I'' I ·~ "'I - t \ acxc; XotL ot0'7tot-.,oµe:voc; O'ot:; otOe:/\cpLX(l):; e:LµL 

a't'e:AA6µe:vov 8Loc -rO:c; E:xe:î: 
"~:; e:uye:v[cx:; 't'Y)c; 

wc; &.8e:Acpo:; xcxt 8ou/....oc; 

r. Ae:~e'J't'"f)c; 

[Adresa:] Tei) e:uye:ve:î: xup[~ X. rtotVVvUO'"(l 't'cjl w:; &.~e:Acpcjl µoL 7te:pL0'7t~U-

I 

Ei:; KFcx'Cw~ocv. 

Bucureşti, 26 august 1820 

Prietene şi frate domnule Hagi, 

Am întîrziat să vă răspund la scrisoarea d-voastră, fiindcă n-am avut timp, 
precum ştie fratele d-voastră. Vă mulţumesc pentru marele zel al d-voastră 
în cele obşteşti. Fie ca să vă imite toţi bunii patrioţi şi să ajute şi ei pe elevii 
noştri. greci cei săraci, şi astfel să se învrednicească de numele modest de bine
făcător al Greciei. 

Vă recomand pe domnul Pendedeca, trimis pentru afacerile d-voastră 

de acolo. Vă sărut frăţeşte şi sînt al domniei voastre 
ca un frate şi slugă 

Gh. Leventis 
[Adresa:] Nobilului domn şi prea doritului ca un frate H. Ianuş 

La Craiova. 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 446, doc. 42. Orig. grec. 
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Odesa, 9 septembrie 1820 

Al. Ipsilanti condamnă încetineala cu care Xanthos rezolvă 
chestiunile Eteriei în Bucureşti şi-i cere să termine cît mai repede 
toate treburile şi să plece la Galaţi. 

Odesa, 9 septembrie 1820 

Domnului Em. Xanthos 
La Bucureşd. 

Am primit scrisorile tale din 19 şi 28 ale lunii trecute şi am văzut cele 
cuprinse; m-a mirat mult întîrzierea ta şi mi-a părut foarte rău că, contrar 
făgăduinţelor tale, ai aşteptat aiîta timp ca să porneşti. Cu obişnuita mea 
sinceritate îţi spun, frate, că, cu astfel de întîrziere nu poate cineva:· să izbu
tească şi singura noastră scăpare este rapiditatea. De la 5 august, cînd ne-am 
despărţit, pînă la 28, cînd urma să porneşti de la lsmail, ai pierdut 23 zile: 
dacă ai să mergi tot aşa, atunci o să ne procopsim. De aceea te rog, frate, îndată 
ce vei primi prezenta să termini cît mai repede toate treburile tale şi să vii 
la Galaţi, unde să fii neapărat înainte de 25 ale lunii curente. Eu voi pleca 
la Chişinău după şase zile; au început să se spună multe şi nu este bine; este 
nevoie de grabă, căci altfel toate se vor duce dracului. Este imposibil să-ţi 
deschid de aici creditul. Numărul 114 [Perrevos] te va ajuta, convingînd pe 
cei din Bucureşti să urmeze ordinele mele. Dacă yor vrea bine, altfel iarăşi 
o să ne ajute Dumnezeu şi singuri vom putea face ceva bun. Nici nu pot, nici 
nu vreau să-ţi scriu mai mult; ascultă recomandările mele şi grăbeşte-te: Cu 
acestea te sărut din suflet şi rămîn fratele şi prietenul tău binevoitor. 

A. R. 1 Alex. Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µOvEuµo:Toc, p. 9L Text grec. 

23 

Odesa, 23 septembrie 1820 

Al. Ipsilanti comunică lui Hr. Perrevos să-l aştf pte la Ismail. 

Odesa, 23 septembrie 1820 

Domnule Hristofor Perrevos, 
Dacă prezenta mea scrisoare te va găsi încă la Galaţi, aşteaptă sosirea 

mea la lsmail, fără să spui nimănui că vm. Peste cinci zile pornesc de aici. 

1 A.R. sînt iniţialele convenţionale ale lui lpsilanti. 
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Poţi să te întîlneşti cu Dicheos. Sper că chestiunile la ·Bucureşti au intrat pe 

calea cea bună. 
Rămîn cu totul binevoitor 

Cunoscutul 1 

I. Filimon, ilox. lcr•. €D,. ETtocv„ I, p. 215. Text grec. 

24 

Bucure~ti, 24 septembrie 1820 

Iordache Olimpiotul declară lui Al. Ipsilanti că este gata să-i 
urmeze poruncile pînă la ultima sa picătură de sînge. 

Bucureşti, 24 septembrie 1820 

Prea luminate 2, 

Cu deosebită plăcere şi respect am aflat şi am aprobat tot ce domnii Xanthos 
şi Perrevos mi-au spus din partea luminăţiei voastre. Acum nu-mi mai rămîne 
altceva decît. să vă asigur şi în scris de hotărîrea de a urma cînd veţi crede 
că momentul potrivit a sosit, ordinul d-voastră hotărîtor, pînă la ultima mea 
picătură de sînge, fără să mă las intimidat de vreo împrejurare omenească. 
Semnez cu tot respectul cuvenit şi sincer 

al luminăţiei voastre slugă plecată şi frate 
C.[ăpitan] Iordache Nicolau Olimpiotul 

I. Filimon, Llox. lcrT. €n. eTtocv., I, p. 220. Text grec. 

25 

K.raguievaţ, 26 septembrie 1820 

Miloş Obrenovici informează pe Iordache Olimpiotul despre 
mersul tratative,lor sîrbo-turce şi despre acţiunile lui Ali paşa. 

K.raguievaţ, 26 septembrie 1820 

Vă sărut frăţeşte a. 
Din cauză că timpul a fost scurt, am scăpat două ocazii să vă trimit scri

sori. Dar din dragostea deosebită ce o am pentru domnia voastră, din cauza 
ataşamentului d-voastră faţă de mine şi de naţiunea noastră, socot de o datorie 
neapărată să vă semnalez domniei voastre cele ce se petrec acum între noi 
şi ofiţerul trimis de Poartă. Deci spun că în intervalul de timp de la venirea 

1 Alexandru lpsilanti. 
2 Alexandru Ipsilanti. 
3 Către Iordache Olimpiotul. 
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lui au avut loc unele discuţii şi care mă îndoiesc că nu vi s-au făcut cunoscute. 
Aşadar chestiunea neamului încă se află în întuneric şi nici o hotărîre în această 
privinţă n·a fost dată de Înalta Poartă. Aştept deci şă văd în viitor rezultatul 
cel bun, despre care va fi înştiinţată şi domnia ta. Deocamdată însă nu neglijez 
să vă semnalez tot ce aflăm aici de la trecători; adică Ali paşa din Ianina a 
nimicit 6 OOO oameni din armata imperială; cei care au venit din Rumelia 
între altele spun că Hurşit paşa a fost numit la Vuia, iar Baba paşa a fost 
numit valiu de Rumelia. Dacă deci acestea sînt adevărate, atunci ne dau noi 
bănuieli pentru schimbarea lucrurilor actuale. Eu vă stimez ca pe un recunos
cător al patriei mele şi sper că mă veţi înştiinţa de cel mai mic lucru care este 
în favoarea neamului meu, precum voi face şi eu totdeauna. Rămîn 

al d-voastră cu totul binevoitor 
Miloş Obrenovici 

cel dintîi cneaz al natiunii sîrbe 
' 

I. Fili.man, Lo><. [cr't". ~ÂÂ. tmxv., I, p. 254-255. Text grec. 

26 

Odesa, 28 septembrie 1820 

Lista fruntaşilor eterişti din diferite localităli, dată lui Al. Ipsi
lanti de Aristidis Papas. 

Odesa, 28 septembrie 1820 

Cei mai stimaţi dintre fraţi, aflaţi în diferite localităţi, sînt socotiţi 

următorii: 

66 

Hristodulos Prinaris 
Contele Viaros Capodistria şi 
Constantin lerostatis 
Gheorghe Luropulos 
Contele Dionisie Romas şi 

Contele Anastasie Flamburiaris 
Ioan Vlasopulos, consul al Rusiei 
Ioan Papadiamandopulos 
Nicolae Milonas, consul al Rusiei şi 

Gheorghe Katzaris 
Gherasimos Svoronis 
Spiridon Destunis, consul al Rusiei 
Gheorghe Pashalis şi 

Mihail Naftis, medic 
H. Atanasie H. Gheorghiu şi 

Nicolaos Valsamachis, medic 

şi 

la San Severo din Neapole 

l La Corfo 1 
la Paxos 

} La Zante 

} la Pa tras 

} la Hi os 

la Sam os 

l la Smirna 
f 
l la 
J 

Cidonia 
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Kiriacos K umbaris şi 

Alexandru Mavros 
Dimitrie Arghiropulos, 
Dimitrie Themelis 

} la Constantinopol 

consul al Rusiei şi } la 
Galaţi 

Mihail Hristaris, medic, şi 

Velisarie Pavlidis 
Efstatios, medic, şi 

. Panaghiotis Panos 

} la Bucureşti 

}'1a Iaşi 
Despre fraţii care locuiesc în alte loc~lităţi vom vorbi cu alt prilej. 

'- " Aristidis Papas 

I. Filimon, .:1ox. la-r. en. t7tav., I, p. 209. Text grec. 

27 

[Bucureşti, 29 septembrie 1820] 

Gh. Leventis comunică lui Al. lpsilanti că Olimpiotul, Sava 
şi Farmache sînt gata să îndeplinească poruncile ce le va da. 

(Bucureşti, 29 septembrie 1820) 

[Fragment dintr-o scrisoare trimisă de Gh. Leventis lui 
Alexandru lpsilanti]. 

« .... Cei trei profesori (adică Olimpiotul, Sava şi Farmache) au primit 
invitaţia şi actul înţelegerii. Ei sînt gata să pornească, cînd veţi socoti momen
tul potriVit. Domnul Thomidis (Xanthos) are să vă dea detalii asupra acestei 
chestiuni. . . Pînă să vină timpul ca să pornească profesorii, am socotit de 
bine să recurgem şi la alţi concetăţeni, ca să mărim, dacă se poate, atît numărul 
celor care contribuie, cît şi cîtimea contribuţiei, şi să înlesnim astfel cumpărarea 
instrumentelor şi cărţilor necesare unei şcoli, ca aceea pe care a plănuit-o 
zelul nostru. Domnul Antonie Tefcritis ... 1 pleacă mîine spre Italia. Ştie 

atît cît şi Thomidis [Xanthos] şi ceilalţi. El urmează să meargă la Pisa, potri
vit ordinului nostru, ca să vorbească cu concetăţenii noştri de acolo, din care 
unii cunosc bine scopul cel bun al aşezămîntului comun, şi să-i îndemne să 
contribuie în mod generos, sau să-i pregătească, încît, în caz că veţi trece 
pe acolo, să terminaţi afacerea. Felul acestor tratative are să vi-l expună pe 
larg domnul Thomidis ... » 1 

I. Filimon, .:1ox. fo-r. tA'A. E7tlXV., I, p. 220-221. Text grec. 

1 Puncte de suspensie în text. 
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28 

lsmail, 8 octombrie 1820 

Al. I psilanti îndeamnă pe compatrioţii din Grecia să dea ascul
tare trimisului său D. Themelis şi să nu spere în ajutor străin. 

Ismail, 8 octombrie 1820 

Înalţi prea sfinţiţi şi prea cucernici arhierei, prea nobili arhonţi 
ş1 proestoşi şi toţi notabilii neamului, care trăiţi în Grecia conti
nentală şi în insulele Arhipelagului. 

Bărbaţi iubitori de patrie ! 

În actuala situaţie critică, cînd toate ţările Europei se luptă să obţină 
drepturile lor naţionale şi să îngrădească puterea tiranilor, a început să răsară 
şi steaua prea strălucită a fericirii Greciei. 

Propagarea rapidă şi fericită a luminilor în toate clasele neamufoi nostru 
a risipit norul cel întunecat, care pînă acum întuneca minţile concetăţenilor 
noştri. Ochii tuturor s-au deschis şi acum apare în faţa lor robia în cele mai 
urîte şi ruşinoase culori. Acum toţi în genere, mici şi mari, simt necinstea 
cea grea de a suporta în viitor jugul asupritor al tiraniei. Sentimentele acele 
înalte, care au distins în vechime pe străbunii noştri faţă de celelalte neamuri 
şi i-au făcut eroi, se ascund astăzi şi în sufletele compatrioţilor noştri. Toate 
inimile ard de iubirea sfîntă a patriei; această patrie sfîntă este obiectul cen· 
tral al faptelor lor; ea este conducătorul lor în toate acţiunile lor, şi pentru 
fericirea ei renunţă la cea mai mică fericire şi odihnă, dispreţuiesc primej
diile cele mai mari şi sînt gata să se sacrifice. Bărbaţi iubitori de patrie, 
văzînd acest mare şi nobil entuziasm pentru patrie, ca nişte huni prevăzători 
ai fericirii noastre, au hotărit să-l îndrepte pe calea cea bună şi să-l între
buinţeze ca un organ al libertăţii noastre şi al fericirii comune şi pentru acest 
scop au dat peste tot ordinele necesare şi cele care se cuveneau. Dar fiindcă 
avîntul nestins al poporului, dacă nu este condus de înţelepciune, poate să 
producă mai degrabă pagubă decît folos, de aceea am hotărît şi eu, ca un 
împuternicit al tuturor acestor argumente, să iau în mîinile mele cîrma acestor 
mişcări, fiind plin de nădejde că, precum pînă acum aţi putut prin iubirea 
d-voastră dt! neam şi dragostea şi grija de patrie să obţineţi iubire şi 

stimă obştească, veţi întrebuinţa şi de acum înainte toate mijloacele posibile 
ca să conduceti cuminte zelul arzător al turmei d-voastră si să conduceti , , , 
bine mişcările ei. 

Vă trimit pe domnul Dimitrie Themelis, bărbat iubitor de neam şi 

virtuos şi care pentru marele lui patriotism este cunoscut atît mie cit şi 

al~ora; el are dispoziţiuni să vă facă cunoscute planurile mele şi să îndru
meze pe fiecare în cele ce are nevoie astăzi patria. Deci, prieteni compa
trioţi, să aveţi încredere în el. Ascultaţi cuvintele lui şi puneţi în aplicare 
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directivele lui, deoarece de acestea depinde fericirea obştească a neamului 
nostru şi fericirea specială a fiecăruia din noi; să nu-i fie frică nimănui 

de aceste treburi. Ştiu că în inimile tuturora este înrădăcinată acea moderată 
prejudecată, că niciodată noi singuri nu vom putea să ne liberăm, ci trebuie 
să aşteptăm de la străini salvarea noastră. Fiecare om cu minte poate să' 
vadă cit de mincinoasă este această prejudecată, este destul numai să adîn
cească problemele patriei noastre. Aruncaţi privirile d-voastră peste mări şi 

le veţi vedea acoperite de marinari compatrioţi, gata să urmeze exemplul Sala
minei. Priviţi pe uscat şi pretutindeni veţi vedea bărbaţi ca Leonida, care 
conduc pe iubitorii de patrie spartiaţi. Priviţi concordia, care leagă sufletele 
acestor eroi. Priviţi bunăvoinţa şi zelul acestora ! Comparaţi aceste splendide 
şi mari virtuţi cu moleşeala, slăbiciunea şi tulburarea internă a duşmanului 
nostru şi, dacă puteţi, atunci spuneţi că de la alţii trebuie să aşteptăm salvarea 
noastră. Da, fraţilor, compatrioţi ai noştri! Să aveţi totdeauna înaintea ochilor 
că niciodată un străin nu ajută pe un străin, fără cîştiguri foarte mari. Sîngele 
pe care îl vor vărsa străinii pentru noi îl vom plăti foarte scump şi vai de 
Grecia! cînd se va înscăuna o tiranie sistematică în măruntaiele ei. Dar cînd 
noi s~guri vom scutura jugul tiraniei, atunci politica Europei va sili toate 
puterile mari să încheie cu noi alianţe defensive şi ofensive care nu se pot 
desface. 

Salutare! 
Alexandru Ipsilanti 

Prezenta a fost pecetluită şi dată în lsmail la 8 octombrie 1820 

Em. Xanthos, 'A7tO!J.Vl)µoveuµciTct, p. 94- 96. Text grec. 

29 
Bucure!fti; 9 octombrie 1820 

Bimbasa Sava arată lui Xanthos si Themelis că Serbia nu este 
pregătită şl explică felul cum vede el ~olaborarea cu sîrbii. 

Bucureşti, 9 octombrie 1820 

Prea nobilii mei domni Xanthos şi D. Themelis ! 
La Galaţi. 

Din scrisoarea d-voastră am aflat că aţi ajuns cu bine şi am văzut cele 
scrise ; drept răspuns iată vă trimit aci alăturat diferite scrisori, ca să le 
observaţi cu băgare. de seamă şi să le cercetaţi cu exactitate; între ele se 
află şi trei scrisori de la Miloş. O scrisoare este foarte recentă, mi-a adus-o 
un om trimis anume, care. mi-a spus prin viu grai, ca din partea persoanei 
amintite, că diferiţi turci trecători i-au spus pe ton ameninţător că, dacă 

sîrbii nu vor primi propunerile înaltului guvern, atunci vor vedea că Baba 
paşa, care s-a făcut guvernatorul Rumeliei, va năvăli cu toate armatele lui 
pregătite pe lingă care se află şi vizirul Hurşit paşa şi vor distruge Serbia. 
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Vreţi să mă sfătuiţi ce să facă persoana amintită dacă într-o împrejurare 
potrivnică se va produce o astfel de întîmplare neaşt~ptată? Ei nu au provizii 
nici pentru o săptămînă. Trebuie să se aranjeze acest lucru, fiindcă din părţile 
Turciei nu pot să cumpere nici măcar o oca, iar din Germania, dacă vor 
cere să cumpere, nemţii îi vor trăda îndată paşei din Belgrad, acesta va 
scrie guvernului şi atunci se va produce repede tulburarea. Prin urmare ar 
fi bine să se procedeze ca anumiţi negustori din Ţara Romînească, care trimit 
mărfuri pe apă, să pună în corăbii plumb şi praf de puşcă şi sîrbii, fiind înştiin
ţaţi, să vină noaptea în vreun loc mărginaş lingă un sat fixat dinainte şi să 

primească aceste lucruri necesare, încît puţin cite puţin să ajungă la o mare 
cantitate. Mi-au cerut de asemenea şi alte sfaturi, adică cum să se poarte cu 
turcii; eu le-am trimis vorbă să se poarte după sfatul ministrului şi să nu 
le fie frică, fiindcă dacă turcii vor porni împotriva lor, desigur că Rusia nu-i 
va lăsa să se piardă, ci îi va ajuta în mod hotărîtor şi noi atunci îi vom 
ajuta după puterea noastră. Ştirile cu privire la Baba paşa şi Hurşit paşa 

sînt false şi constituie simple ameninţări ale turcilor, cu scopul ca să-i cîştige 
de partea lor. În prezent acestea sînt faptele curente; vi le comunic ca să 
luaţi măsurile ce le veţi crede de cuviinţă, eu însă pe acela l-am îmbărbătat 
în toate felurile. Am ţinut să vă comunic acestea mai mult ca să vă daţi seama 
de cele ce vă spuneau cîţiva prieteni cînd eraţi aici, cum că Serbia aşteaptă 
semnalul unora ca să se răscoale şi că [ sîrbii] au toate cele trebuincioase războiului. 
lată deci care este adevărul şi să vă gîndiţi bine cum stau lucrurile, ca să 
nu fim ·duşi de nişte lucruri închipuite. Iată vă trimit şi spada, pe care s-o 
trimiteţi beiului din Mani. 

Fiindcă m-am gîndit că o să vă fie de folos aceste scrisori, de aceea am 
hotărît să trimit pe domnul Ioan Simov, cu cheltuiala mea, ca să vi le aducă 
şi după ce le veţi primi, să-i daţi o notă de primire spre liniştea mea. Ali 
paşa este împresurat şi cei doi adversari se bombardează reciproc. Nemai
avînd altceva să vă- spun, vă sărut frăţeşte şi rămîn 

căminar bimbaşa Sava 

Em. Xanthos, 'A7toµvY)µove:uµix-rix, p. 96-98. Text grec. 

30 
Galaţi, 15 octombrie 1820 

Hr. Perrevos arată lui Al. Ipsilanti că este de dorit ca bimbaşa 
Sava să se sfătuiască cu Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache şi tustrei 
să semneze scrisorile adresate lui Miloş Obrenovici şi conducerii Eteriei. 

Galaţi, 15 octombrie 1820 
Prea luminate 1, 

Bimbaşa Sava ne-a trimis aici cîteva scrisori vechi şi neînsemnate ale 
lui Miloş, pe care poate o să le trimită ~1 luminăţiei tale. Cu aceasta nu 

1 Alexandru lpsilanti. 
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ne-a dat să înţelegem altceva, decît că se află în corespondenţă cu el. Pe 
de altă parte nu este în interesul nostru ca el să întreţină singur această cores
pondenţă, ci în înţelegere cu căpitanul Iordache şi căpitanul Farmache, căci 
s-ar putea întîmpla ca fiecare să scrie într-un fel diferit. Socotesc deci că 
este necesar să scrieţi domnului Xanthos, ca să scrie lui Sava că ori de cite 
ori doreşte să corespondeze cu Miloş sau cu luminăţia ta, tustrei trebuie să 
se sfătuiască şi să semneze aceeaşi scrisoare, deoarece ei urmăresc unul şi 

acelaşi scop sau acţiune, de aceea şi opiniile lor trebuie să fie asemănătoare 
şi de acord cu argumentele lor, şi numai atunci lucrurile pot să aibă un 
sfîrşit fericit. 

Al luminăţiei voastre plecat şi sincer rob 
Hr. Perrevos 

I. Filimon, Llox. Lcr't". tAA. tmxv., I, p. 249. Text grec. 

31 

Bucureşti, 16 octombrie 1820 

Căminarul Sava scrie lui Xanthos despre rezistenţa lui Ali paşa 
din /anina, despre necesitatea de a fi trimis căpitanul Farmache 
în Grecia şi despre faptul că Poarta a aflat de existenţa Eteriei. 

Bucureşti, 16 octombrie 1820 
Prea nobile domnule Xanthos, 

La Ismail. 

Cu ultima mea scrisoare, trimisă cu domnul Ioan Simov, aţi aflat de 
toate cele întî.mplate pînă auinci, precum şi de gîndurile mele. Acum vă înştiin
ţez, după spusele unui tătar care a venit din Constantinopol, că Dovlet tătar 
a fost trimis în Serbia ca să ridice de la Belgrad pe trimisul turc Hogia
chiani, pe motivul că el a fost trimis anume ca să liniştească şi să îndrepte 
situaţia din Serbia şi nu să tulbure situaţia de acolo; să rămînă deci singur 
paşa la Belgrad, ca să liniştească lucrurile şi să potolească pe sîrbi. De la 
cancelaria rusească şi de la sîrbi însă n-a fost încă confirmată această ştire, 
numai de la zisul tătar am auzit-o. 

Lucrurile cu Ali_ paşa se află aproape în aceeaşi situaţie. Oameni care au 
venit de curînd din părţile acelea ne povestesc că rezistă bine în cetatea de 
lingă lac, în timp ce [inamicul] stăpîneşte insula şi un turn puternic. Tunarii 
lui sînt foarte îndemînatici, imperialii încă n-au adus artileria grea, totuşi 
căpitanii greci au înaintat pînă la zidurile turnului; ei sînt mai zeloşi decît 
alţii şi se vede că promisiunile mincinoase ale lui Paşombei îi îmbărbătează mult, 
lle vreme ce se arată atît de viteji şi îndrăzneţi. Paşa din Şcodra a plecat în 
provinciile sale, iar motivul plecării este necunoscut. Nenorociţii locuitori 
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ai Ianinei, fericiţi altădată, au ajuns să umble prin sate, cerînd de pomană 
pîine, ca să se hrănească ei şi copiii lor; acestea sînt rezultatele asupririi turceşti. 
Sînt mai multe zile de cînd mă străduiesc să-l conving pe căpitanul Farmache 
să se ducă în părţile acelea cu scrisori de i·ecomandare din partea domni
torului Calimah şi din partea altora către Paşombei, ca să-l ajute să-şi 

primească moşiile care au fost răpite de Ali paşa, dar el în nici un chip 
nu se lasă convins. Aceasta, prietene, ar fi fost foarte util şi necesar, fiindcă 
dacă el s-ar fi dus acolo, fiind înarmat cu astfel de scrisori de recomandare, 
ar fi arătat că este un caracter şi în felul acesta ar fi putut uşor să stea 
de vorbă. cu toţi căpitanii de acolo şi să le comunice scopurile noastre. Acolo 
sînt adunaţi toţi bărbaţii viteji ai neamului nostru din partea Greciei şi puteţi 

să vă închipuiţi cît de folositoare ar fi prezenţa lui Farmache acolo. Deci, 
să vă gîndiţi şi să-i scrieţi de acolo, cu orice mijloc veţi crede, ca să-l convin
geţi neapărat să facă ac'eastă călătorie şi să se întoarcă înapoi, după ce îşi 

va fi îndeplinit misiunea. Să daţi, prietene, atenţia cuvenită cuvintelor mele 
şi să vă gîndiţi că acolo sînt adunaţi toţi căpitanii din Tesalia, Levadia, 
Epir şi Macedonia, de la care aşteaptă cineva serviciile cele mai mari şi nu 
este nimeni silit să alerge din loc în foc ca să-i întîlnească şi să piardă timpul; 
acolo îi găseşte oricine pe toţi împreună şi poate să-i convingă cu multă 
uşurinţă. Mustacov încă n~a plecat sub pretext că, fiindcă sînt tulburări în 
S~rbia, toate drumurile au devenii .Periculoase şi de aceea n~ se poate călă
tori fără riscuri; el îmi promite că, dacă se vor linişti puţin lucrurile, va pleca, 
dar era bine dacă scriaţi de acolo domnului Gheorghe (Leventis) ca să-l por
nească neapărat. Să vorbiţi acolo cu prea luminatul beiza:dea ca să scrie aici 
domnului Nicolopulos ca să-mi dea Monlis smita 1 pe anul acesta, cu preţul 
cu care era dată pînă acum, pe care eu nu vreau s-o iau pentru alt motiv, 
decît ca să am prilej să mă plimb pe acolo, ca să pot pune la cale alte lucruri, 
de care ani vorbit şi care sînt necesare. Cred că aceasta este treaba cea mai 
urgentă şi mai utilă şi să căutaţi s-o faceţi, fiindcă şi Kleobulos este om de 
principii. În prezent nu pot să vă spun IIlai multe, decît că vă sărut frăţeşte. 

17 octombrie 1820 

Prietenul tău şi frate 
Sava căminarul 

În momentul acesta a venit Lazarachis împreună cu secretarul curţii 
domnitorului de aici Suţu, care este fiul lui başcapuchehaia al domnit0rului 
Ţării Romîneşti, anume postelnicul Stavrachi, . ca să-mi ceară unele 
lucruri; el mi-a adus ştiri noi de la Constantinopol, spunîndu-mi că astăzi 
a venit la domnitor un tătar de la Constantinopol, care i-a adus vestea că 
s-a auzit că postelnicul Stavrachi, capuchehaiaua domnitorului Suţu la Constan
tinopol, a primit în dar de la sultan o tabacheră cu briliante şi un autograf, 

1 Nume de moşie? 
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iar vizirul l-a chemat la Poartă şi l-a îmbrăcat cu blană de samur. Ministrul 
Halet efendi i-a dăruit un cal împodobit, lucru nemaiauzit de cînd sînt Prin
cipatele. Arătîndu-i o nedumerire prefăcută, că ar fi imposibil s_ă se facă aşa 
ceva, tînărul a fost nevoit să-mi arate scrisoarea tatălui său; i-am spus că 
desigur trebuie să fi adus mari servicii guvernului şi de aceea i-au făcut această 
onoare ; mi-a răspuns că aceste servicii nu le-a făcut el acolo, ci altcineva de 
aici. Am început să-l întreb şi să-l cercetez mai mult, oare se va forma vreo 
armată şi mi-a adus la cunoştinţă acest lucru ! Mi-a răspuns că e vorba de 
alte lucruri; eu l-am rugat, cam ce lucruri sînt? Secretarul domnito
rului mi-a răspuns astfel: cîţiva greci, fanarioţi de ai noştri, care sînt înăuntru; 

organizează prin mijlocirea ministrului Capodistria şi altora o societate dră
cească, încercînd să organizeze pe nenorociţii creştini să se răscoale şi să se 
piardă cu totul şi în acest lucru a fost făcut cunoscut guvernului ca să ia măsuri. 
Ba chiar mi-a spus şi aceasta că guvernul a însărcinat pe paşa din Şcodra, 
care a plecat de la tabăra din !anina, ca împreună cu Melic paşa, Sasi paşa 
şi Bosna valesi să urmărească mţşcările sîrbilor. Am căutat să-l cercetez mai 
adînc pe acest tînăr, dar n-a fost posibil; de asemenea pentru cite mi-a spus 
m-a pus să jur că nu vor ieşi din gura mea, căci altfel este pierdut, adăugînlţ 
că sînt aşa de secrete că chiar însuşi domnitorul Calimah şi marele drago
man al Porţii n-au fost înştiinţaţi ,şi nu cunosc acest secret. 

Deci eu îmi fac datoria să vă aduc la cunoştinţă cele ce am aflat şi rămîn 

căminarul Sava 

Em. Xe.nthos, 'A7toµv1)µovtoµixTix, p. 98-101. Text grec. 

32 

Kraguievaţ, 19 octombrie 1820 

Miloş Obrenovici mulţumeşte lui bimbaşa Sava pentru ştirile 
comunicate în legătură cu evenimentele politice internaţionale. 

Kraguievaţ, 19 octombrie 1820 

Salut pe prea nobilul şi prea iubitul meu boier Sava. 
Şi eu am primit 'cu de~sebită plăcere respectata d-voastră scrisoare. 

Aceasta m-a asigurat din n(lu, prea binevoitorule domn, de zelul ce-l mani
festaţi pentru slava şi buna stare a popoarelor creştine, pentru care sînteţi 
gata să vă jertfiţi chiar ş'i viaţa. Deci vă rog să primiţi expresia deosebitei 
mele recunoştinţe şi să fiţi sigur de prieteneasca mea dragoste şi cinste. Vă mul
ţumesc de asemenea pentru ştirile ce mi le comunicaţi în legătură cu evenimentele 
politice internaţionale. Vă rog să-mi trimiteţi şi în viitor ştiri printr-un om 
credincios. 
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Vestea că Înalta Poartă a comunicat delegaţiei noi, de opt persoane, care 
a fost trimisă la Constantinopol, că lucrările ei vor lua sfîrşit, nu s-a adeverit, 
cu toate că de mult era dorită. 

Rămîn cu respectul cuvenit, prea binevoitorule domn, 
robul d-voastră prea plecat 

Miloş Obrenovici 
Cneaz suprem al Serbiei 

I. Filimon, ~ox. lcr-r. €>.A. lTtixv. I, p. 256; Text grec. 

33 

Chişinău, 24 octombrie 1820 

Al. lpsilanti anunfă lui Perrevos că şi-a schimbat planul iniţial, 
nu va mai merge în Peloponez, ci va trece prin Principate spre Balcani. 

Chişinău, 24 octombrie 1820 
Iubite Perrevos, 
Duşmanii au descoperit multe şi ne pîndesc. Prin urmare, nu se poate 

să ne 'întîlnim altfel, decît cu sabia în mină. Am schimbat deci planurile, şi 

să nu aştepţi să viu de la Triest. Voi ataca provinciile înaintate şi prin mij· 
locul duşmanilor îmi voi deschide drum spre d-voastră. 

Puterile noastre sînt mari. Porneşte deci cu cei de acolo la 11 noiembrie 
şi curăţă pămîntul sfînt de barbari. Dacă cineva din cei înarmaţi de acolo 
va voi să rămînă pasiv, repede se va căi, fiindcă duşmanii, chiar dacă nu veţi 
porni, vă vor sili ei s-o faceţi, dar atunci, precum este ştiut, veţi fi distruşi. 
D~ aceea este totdeauna mai bine să se arunce cineva asupra duşmanilor, 
decît să-i aştepte. 

Fii sănătos şi să ne întîlnim cu bine. 
Prietenul şi fratele tău 

Alexandru Ipsilanti 

I. Fili.mon, ~ox. ta-r. E'A>.. eTtixv„ I, p. 232-233, Text grec. 

34 
Chişinău, 24 octombrie 1820 

Al. lpsilanti porunceşte lui Sava şi Iordache Olimpiotul să pună 
în aplicare la 14 noiembrie în Bucureşti cele stabilite, să răstoarne 
cîrmuirea, să constituie un guvern provizoriu din boieri pămînteni, 
să-i pregătească trecerea peste Dunăre şi să scrie lui Miloş Obrenovici 
să se răscoale şi el. 

Chişinău, 24 octombrie 1820 

Viteji generalisimi, domnilor Sava şi Gheorghe Olimpiotul, 
La 9 octombrie v-am scris de la Ismail să potriviţi lucrurile în aşa fel, 

încît în şase săptămîni de la acea zi să fiţi gata pentru a porni. 
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Acum însă, fiindcă onorata .conducere a primit noi şi foarte neplăcute 
ştiri, care anunţă că duşmanii de moarte se ocupă să zădărnicească planurile 
noastre, mi-a ordonat să grăbesc cît mai repede executarea planurilor noastre 
sfinte şi să pornesc pe uscat, fiindcă prin Triest nu mai este posibil, deoarece 
Anglia şi Austria au declarat război Italiei şi Neapolului. Prin urmare prezenta 
mea scrisoare conţine ultimele mele ordine către d-voastră, pe care să vă 
grăbiţi să le executaţi fără cea mai mică întîrziere. 

Eu am organizat lucrurile din Moldova şi luna viitoare voi trece la Iaşi 
cu toţi cei care se află în jurul meu. Iar voi în noaptea de 14 ale lunii noiem
brie, puneţi în aplicare la Bucureşti cele stabilite, răsturnaţi cîrmuirea exis
tentă, arestaţi pe domnitor şi constituiţi un guvern provizoriu din boieri pămîn
teni. Iar dacă vreun străin are să vă întrebe, cu aprobarea cui aţi făcut 
acestea? să-i spuneţi să trimită un om la mine, la Iaşi, ca să primească 

răspunsul. După ce veţi fi pus pază bună pe toate drumurile, ca să nu iasă 
nimeni din Bucureşti, să aşezaţi oameni între Vidin şi Ada-Kale, în partea 
în care veţi socoti mai de folos, ca să ne pregătească trecerea peste Dunăre. 
Îndată apoi să trimiteţi cam două sute de oameni în întimpinarea mea la Buzău, 
sau şi mai înainte, iar ceilalţi s:i păstraţi ordinea în oraş, ca să nu aibă loc 
prădăciuni şi tulburări din partea mulţimii. 

Acestea, fraţi generalisimi, le cere în momentul de faţă nefericita noastră 
şpatrie dii:t partea vitejiei d-voastră. Sînt însă sigur că le veţi executa cu zel 
ai nici măcar cu întîrziere de o oră, fiindcă cunosc cu cîtă nerăbdare aşteptaţi 
cel slăvit moment, ca să arătati lumii întregi că sînteti fii adevărati ai , , , 
Greciei şi fraţi ascultători ai onoratei Conduceri, faţă de care v-aţi angajat 
prin jurămînt. Planurile acestea sînt cunoscute numai de mine şi de d-voastră 
amîndoi; deci păstraţi secretul pînă în ultimul moment al îndeplinirii lor. 
Nu cred că va izbuti vreun răuvoitor să vă îndemne să călcaţi jurămîntul 
d-voastră şi să îndepărtaţi încrederea ce mi-aţi arătat-o. Sînteţi inteligenţi 

şi prudenţi şi vă puteţi uşor da seama că, dacă poate cineva să ştie şi alte 
lucruri mai secrete, acela sînt eu, şi cînd ne vom întîlni, cu ajutorul lui 
dumnezeu, le veti afla. , 

Deci vă spun iarăşi să executaţi ordinele mele, precum v-am spus mai 
sus, cu energia necesară ; căci dacă veţi întîrzia un moment sau veţi refuza 
colaborarea d-voastră (aşa ceva nu-mi închipui niciodată de la sufletele d-voastră 
iubitoare. de patrie), atunci urmează ca d-voastră să vă apăraţi în faţa între
gului neam, în faţa lumii, în faţa .omenirii suferinde, şi numele d-voastră 
vor fi pronunţate cu blestem de urmaşi, precum. noi acum pronunţăm numele 
blestematului Iconomos. 

Eu şi toţi cei care sînt cu mine avem încredere în caracterul grecesc al 
d-voastră, fiindcă vă cunoaştem vrednici de această încredere. Împreună cu 
d-voastră vom înălţa primele steaguri greceşti ! Împreună vom pune primele 
temelii ale fericirii Greciei şi vom fi încoronaţi cu coroanele nevestejite ale 
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gloriei ! În sfîrşit d-voastră, cu armatele d-voastră viteze, trebuie să deschideţi 
drumul glorios şi să mă duceţi în braţele celorlalţi concetăţeni ai noştri, care 
vă vor primi ca. pe nişte salvatori şi eliberatori ! Am dat ordinele c.uvenite 
la Constantinopol, Moreea şi în celelalte părţi şi în acelaşi timp se va aprinde 
peste. tot focul. 

lată aci alăturat veţi găsi şi o scrisoare către Miloş pe care după ce o 
veţi citi, o veţi închide şi o veţi trimite Cît mai de grabă cu un om de încre
dere, scriindu-i şi din partea d-voastră că aţi primit ordin să-i spuneţi ca să 
se răscoale cît mai repede, căci altfel este în pericol Serbia etc. 

Despre .toate acestea să am neapărat la 8 noiembrie răspunsul d-voastră 
la Sculeni, trimis cu într-adins om, însă în nici un caz mai tîrziu. 

Fiţi sănătoşi ş1 să ne întîlnim cu bine 

Alexandru Ipsilanti 

[I. Filimon adaugă următoarea notă:] Actul de mai sus a fost 
scris de Gheorghe Lasanis, secretarul lui Ipsilanti. Acest act este urmat 
de rîndurile de mai jos, scrise de Ipsilanti cu mina sa stingă; 

Iubiţii mei Sava şi Iordachi, căutaţi să nu ne facem de ruşine. 
Tot ce v-am scris în această scrisoare a mea să fie cunoscut numai de 

voi doi. Armata de aici a primit ordin secret să fie gata, ca să pornească. 
la primul ordin, şi se adună pe ascuns. Eu am primit ordin să încep mai 
repede. Dacă găsiţi cu cale şi uşor, ar fi bine ca Sava să vină la 14 noiembrie 
pe ascuns la laşi, ca să mă ajute în toate, fiindcă cunoaşte bine şi laşul şi 

oamenii de acolo. Iarăşi vă spun să nu spuneţi nimănui ceva din cele ce vă 
scriu. Eu aştept cu nerăbdare ziua cînd am să vă sărut dulce pe am.îndoi 
şi cînd vom scoate împreună sabia. Dacă Farmachi este încă acolo, ceea ce 
nu cred, spuneţi-i că îl sărut dulce şi să plece î~dată fără' întîrziere. A sosit 
momentul; acum se va. vedea ce poate fiecare. 

I. Filimon, Llox. la-r. €!..A. brir.v„ I, p. 233 - 235. Text grec. 
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Chi~inău, 24 octombrie 1820 

Al. Ipsilanti comunică lui Milos Obrenovici că· a dat ordin să 
înceapă la 15 noiembrie răscoala în 'Grecia şi îi cere să se răscoale 
imediat şi el. 

Chişinău, 24 octombrie 1820 

Prea gloriosule conducător al Serbiei, Miloş, şi prea dorite frate, vă sărut 
frăţeşte, 

Am primit ordin de la onorata conducere să aduc la cunoştinţa slăvitei 
d-voastră persoane scopurile funeste ale duşmanilor faţă de credinţa şi patria 
noastră. Poarta, afară de armatele trimise împotriva lui Ali paşa şi în alte 
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-paşalîcuri, adună în . prezent în Asia şi alte locuri numeroase gloate, ca să 
·pornească în primăvară cu curaj împotriva grecilor şi Serbiei, să ne găsească 
nepregătiţi şi să caute să ne nimicească. Prin urmare, potrivit ordinelor onora
tei conduceri, am trimis poruncă în tot cuprinsul Greciei, din Moreea pînă la 
Dunăre, ca la 15 noiembrie să izbucnească răscoala la Constantinopol şi în 
întreaga Grecie. Prin urmare şi slăvita d-voastră persoană să nu aştepte pînă 
ce duşmanul se va pregăti, ci, îndată ce veţi primi prezenta mea scrisoare să 
înarmaţi pe vitejii d-voastră sîrbi şi să curăţaţi patria d-voastră de barbari. 
Eu pînă la 20 sau cel mult la 25 noiembrie voi sosi, prin MoWova şi Ţara 

Romînească, în mijlocul prea iubiţilor mei sîrbi cu armată, provizii, ·bani şi 

muniţii, şi atunci am să vă spun prin viu grai ceea ce am fost însărcinat 
să vă spun. Căutaţi numai să faceţi ca la 20 noiembrie să pornească un corp 
din armata sîrbă la Lom şi Drinovaţ, pentru ca să atragă toată atenţia turci
lor acolo şi să-mi lase drumul deschis între Vidin şi Ada-Kale. Tratativele de 
la Constantinopol între Poartă şi Rusia prevestesc în curînd războiul între 
aceste puteri. Să alergăm deci noi cei dintîi pe stadionul gloriei! Să ne încu
nunăm capetele cu cununile gloriei! Şi avînd drept lozincă libertate sau moarte, 
să năvălim pe neaşteptate împotriva duşmanilor noştri nepregătiţi şi victoria 
va fi negreşit a noastră. 

Să dea dumnezeu să ne întîlnim în curînd, ca să vă arăt şi personal 
sincera prietenie şi frăţia mea faţă de persoana d-voastră. 

Frate şi prieten 
Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, ~0)(, L~T. eA.A. E7tOCV., I, P· 237 -238. Text grec. 

36 

Chişinău, 24 octombrie 1820 

Al. Ipsilanti face cunoscut lui V. Caravia că l-a înaintat în 
gradul de general şi îi porunceşte să vie la Iaşi cu oastea sa pe data 
de 14 noiembrie. 

Chişinău, 24 octombrie 1820 

Viteaze generale Vasile Caravia, salutare ! 

Informînd onorata conducere de caracterul grecesc şi de patriotismul 
d-voastră înflăcărat, am fost însărcinat să vă acord gradul de general şi să 

vă dau ordinele de mai jos, a căror executare va încorona capul d-voastră 
cu coroana nemuririi şi va contribui la fericirea obştească a neamului. 

Îndată ce veţi primi prezenta mea scrisoare, să vă străduiţi cu toate 
mijloacele posibile să adunaţi cit se poate mai mulţi oameni şi să vă porniţi de 
acolo cu oastea d-voastră la Iaşi, făcînd calculul ca în noaptea de 14 noiembrie 
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să fiţi la o oră departare de Iaşi, într-un loc ascuns, şi să trimiteţi un om de 
încredere, travestit ca negustor, la hanul unguresc, ca să întîlnească pe Lasanis, 
căruia să-i raporteze în legătură cu situaţia d-voastră; el va avea ordine ca 
să vă spună ce trebuie să faceti. În această expeditie trebuie să aveti cu d-voastră 

' ' ' 
pe Xanthos. 

Fiţi atent ca toate cele amintite mai sus să fie executate în cea mai mare 
tăcere şi linişte, fără să se producă cea mai mică tulburare şi să se nască bănuieli. 
Scrisoarea mea urmează să vi se înmîneze de către domnul Xanthos, căruia 
să-i comunicaţi îndată hotărîrea ce aţi luat cu privire la executarea ordinelor 
mele de mai sus şi despre numărul soldaţilor d-voastră. 

Despre bunul mers al tuturor acestor lucruri am drept garanţie experienţa 
şi iubirea d-voastră de patrie, care vă îndrumează în toate faptele d-voastră. 

Fiţi sănătos 

Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, Llox. laT. E:n. emxv. , I, p. 235-236. Text grec. 

37 

Bucureşti, 29 octombrie 1820 

Căminarul Sava comunică lui Xanthos iniţierea lui Brîncoveanu 
în Eterie. 

Bucureşti, 29 octombrie 1820 

Prea nobile domnule Xanthos, 

Am primit dorita d-voastră scrisoare din 12 curent şi am citit bine cele 
scrise. lată aci alăturat veţi găsi o scrisoare pentru prea luminatul, pe care 
sau i-o veţi trimite pe cale sigură, sau i-o veţi înmîna, dacă vă aflaţi la Chişinău. 
Nu mă întind mai mult, deoarece din această scrisoare veţi afla totul. Acolo 
veţi vedea deci despre Brîncoveanu, dar această persoană a primit aceasta 
sub cuvînt ca să nu-l afle altcineva şi să-l păstraţi foarte secret; acelaşi lucru 
să-l spui şi prea luminatului; nu este de loc convenabil să se facă cunoscut 
numele pomenitului boier, fiindcă atunci în loc să ne bucurăm de foloasele 
cele mari, de care sperăm, vom încerca o mare pagubă. Sînteţi în situaţie să 
cunoasteti mai multe. 

' ' 
Nu mă îndoiesc că aţi aflat de moartea lui Pehlivan paşa, care a fost 

otrăvit de paşa bei. Cer răspuns grabnic despre tot ce vă scriu. Călugărul aşteaptă 
scrisorile patriarhiceşti, care urmează să fie trimise de domnul Themelis din 
Constantinopol. N emaiavînd altceva nou, vă sărut frăţeşte. 

Em. Xanthos, 'A7toµv·l)µ(m:uµ1XTIX, p. 106. Text grec. 
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38 

Chişinău, I noiembrie 1820 

Al. Ipsilanti scrie lui Xanthos să împiedice plecarea lui Themelis 
la Bucureşti. 

Chişinău, 2 noiembrie 1820 

Dragul meu Xanthos, 
La Ismail 

Am primit scrisoarea ta de la domnul Lasanis şi am meditat bine asupra 
celor cuprinse în ea. Prin urmare trimite imediat un om domnului Themelis 
la Galaţi (dacă nu se află încă acolo [adică la lsmail]) ca să-l împiedice să facă 
călătoria la Bucureşti, iar scrisoarea mea către Sava şi Iordache s-o trimită 
acolo cu un om credincios domnului Dimitrie Kalamatianos [din lsmail] şi 

să păstreze secret şl tăcere deplină în toate ce i-ai vorbit. Iar d-ta să s'crii îndată 
lui Perrevos şi Dicheos, ca din partea mea, să nu execute ultimele mele ordine, 
ci să continuie precum am vorbit acolo personal; apoi să vii să ne întîlnim. 

La Sculeni n-am fost încă din cauză că am fost puţin bolnav. 
Fratele 

Alexandru Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µ ove:uµo:Tcx, p. 107. Text grec. 
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[Iaşi, 8 noiembrie 1820] 

Mihail Suţu, domnul Moldovei, trimite un dar lui Al. Ipsilanti 
şi îşi exprimă bucuria pentru stabilirea de relaţii prieteneşti. 

[laşi, 8 noiembrie 1820] 

Prea luminate principe, prea dorite frate 1, 

Între neuitaţii noştri hunici au existat odinioară legături; dar în acea 
epocă, spre nenorocul neamului, interesele contrare folosului obştesc au prici
nuit schimbarea acestor legături, le-au răcit şi le-au distrus cu totul. 

Acum însă, cînd aproape toţi, îndepărtînd din faţa ochilor ceaţa cea groasă 
a egoismului distrugător, au văzut că interesul comun este sfînta protecţiune 
a mîntuirii generale şi că grecul este dator să iubească pe grec în orice împre
jurare şi în orice loc şi timp, acum, zic, fiind îndemnat şi eu de astfel de gînduri, 
nu atît pentru reînnoirea vechilor legături ale strămoşilor noştri, ci pentru 

1 Alexandru lpsilanti. 
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a lega prietenie şi fraternitate cu un bărbat, cum eşti luminăţia ta, adică un 
bărbat, grec adevărat ca origine şi ca nume, iau primul tocul şi scriu luminăţiei 
tale, pe care nu m-am învrednicit să o cunosc personal, dar despre virtuţile 
şi variatele voastre calităţi sînt bine informat. 

Dar, fiindcă e un obicei tradiţional al grecilor de a oferi daruri în cinstea 
plăcutei cunoaşteri reciproce, am onoare a-ţi oferi un ţigaret de chihlibar şi 

o tabacheră şi te rog să le primeşti ca un semn al fraternităţii care se încheie 
acum, care să fie într-un ceas bun, şi urez să le întrebuinţezi cu sănătate, şi-ţi 
mai urez clin inimă mulţi ani şi succes în tot ce doriţi. 

Cu ajutorul lui dumnezeu · 1as prezenta scrisoare discreţiei prudente a 
viitoarelor noastre legături frăţeŞti şi prieteneşti, iar caracterul scrisului sub
semnatului să nu fie cercetat de nimeni, ci să aştepte ca timpul să arate dacă 
este hun sau rău. 

Al luminăţiei tale frate sincer ş1 prieten prea binevoitor 
Mihail Suţu voievod 

I. Filimon, ~ox. tcr-r. !H. Ertetv., I, p. 179-180. Text grec. 
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Bucureşti, 14 noiembrie 1820 

C. Pendedeca mulţumeşte lui Hagi Ianuş pentru serviciile ce 
· i-a făcut la Craiova şi arată că Gh. Leventis va sprijini în viitor pe 
At. Xenocratis, fiind nemulţumit de Spanohogea. 

'Ex Bouxoupe:cr-r[ou -r'ii_ H Noe:µ~p[ou 1820 

TLµLwTocTe: xoct e:ue:pye:nxwTocTe µoL µ7toc(rnx Xoc,~ ~ 'locwoucrYJ qn'Aw '~v 

oe:~LcXV crocc; ~OLcr,oc. 

~EV mic; eypoclj;oc 7tpo).oc~OVTWc; OLOC T~V ociTlocv 07tOU ExOCTocylvoµouv de; µe:pLXcX 
-:-Lvoc xoc6fixoVToc cpl'Awv, ~ cX7toxpLcrLc; -rwv o7tolwv dvotL &pyox(v-,JTOc; xocl cruvo
ozuµevYJ µE µe:ycX.'Ae:c; enxhe:c;. M'o'Aov TOUTO OEV e'Ae:Llj;oc voc xcX.µw wc; ofov TO cX7tO(
potlTYJTOV xpfoc; µou de; TO ypcX.µµoc TOU XOLVOU cpl'Aou xuplou 'A6ocvoccrcXXYJ. 

'Acpou AOL7tOV crocc; e:uxctpLcrTficrw eyxocpolwc; OLOC Toce; Tocrocc; Cj)LALXOCc; 7te:pmoL~

ae:Li:; 07tOU 7tctTpLxwc; eoel~ocTe: de; eµE EV T'{j OLOCTPL~'{j µou de; TOC ocu-r66L, dµotL voc 
aocc; EL7tW µE 7tOAU µou 7t0CpcX7tOCVOV, OTL OEV EcrTcX6'1) Tpo7toc; OLOC voc ~OYJ6~crw TOV 
cpl'Aov xupLOv 'A6. 3e:voxpiXT'1}V. de; T~V 7totpoucrocv TOU xoc,iXaTaO"LV, E7tELO~ ~TOV 

7tAEoV &pycX., waocv 07tOU TO ypiXµµoc crotc; 07tOU EcrTdAotTE 7tpoc; TOV B6r:xov, 7totpot
XIXAEO"TLXOV OLOC voc auvopcX.µ-n TOV xupLov Se:voxpiX·qv, cX7tEO"TtXAYJ 7tpoc; TOV opocyou
µcX.vov, ~YJTWV T~V &e'f..YJaLV TOU, 'JOC evowcrri de; T~V 7totptXXAYJO"LV crocc; ~ OXL. 'Exe:î:
voc; OE µ~ wv 7tpooLotTe:6e:Lµevoi:;, &.m:xpWYJ 6n x_pdoc voc xcX.µ-n To x_pfoc; TOu. Twpct 
OE on Tov e7totpocxcX.'Ae:croc OLOC voc xiXµ"(l TO yvwaTov 7tpoc; TOV B6·~xov yp&.µµoc, µc..l 
&.7te:xpWYJ OTL OEV ~µ7tope:!: voc AEY"fl xoct voc &vn'f..Ey"(l. Au7tOCTotL o-:-L 7tiXcrxe:L 6 cpl'Aoc; 
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µcxc;, oµwc; 8f:v 8uvcx"t'IXL vii x&µ-n X YJVfiµcx-rcx EVIXV"t'LOV "t'OU :X.1XFIXY.'";":;:; poc; -re. u, xcxl 
µ&A.LcrTcx o7tou E:x.dvoc; itpoc; 8'J 7tpbte:L vii ypoc~r. 8E:v e:!vcxL &vflpw7toc; µE: :x_cxpcxx"t'!fjpcx , , r , ........ T " ,... , , .... , K , T , , . , ...... , ... , wc; o XLxcxc;, CX/\/\ E:LVIXL e:-.·cxc; "t'<.,OXO'Y)c; Ol7t/\Oc;. IXL E:LVIXL e:7toµe:vov, wc; 1t0/\/\CX XIX/\IX 

\ f . " (l \ li- \ "I I e > /"I I f I)" "t'O ywwcrxe:L, O"t'L 17C( xcxxoµe:Tcx:x_e:LpL<JV"(J "t''Y)V <f>L/\CXV ,pW7tOV IXV"t'L/\'Y)~ LV "t'GU, ye:µL<.,WV 

"t'~V O'IXXOUAIX'J "t'OU µE: yp6crLcx, xocl -:l--:e: ~ fo:x.oc•"f) r.MVYJ &EAE:L e:hca :x_dpwv "t'!fjc; 

7tpw1YJ:;. "Ac; olxovoµ-'l0îi A.o mov o7twc; 8uvYJflîî xcx"t'oc "t'o r.cxpov. ~Loc •o fo6µe:vov 
oµwc; "t'OV E<pLALWO'IX 7to/,A.ii xcxA.ii xcx1. &EAE:L e:upe:L "t'O'J 8pcxyouµocvov &e:pµov tme:pcxcrm-

/ K \ - \ \ I - ' f)' ·~· I - ""' ' ,... O'"t'YJV. IXL "t'IXU"t'IX l:le:'J 7tE:pL "t'IXU'î''Y)c; "t'Y)c; U7tG e:cre:wc;, e:we: 7tE:pL 'î'GU .4J7tlX'JO:X.OV"t'<.,IXV 

t !f. > e - \ \ '!:'I ~ I \ •I!:')" f \ f I •I "\"\ \ e: 7tE:V u"t'L e:rtL uµoucr::: VIX "t'OV E:<,WO'OU'J, OLO"t'L "t'O IX<,L<.,EV, (J)(jCXV 07tOU e:xcxµe:v 7t'O/\/\CXt; 

xct•cx:x.p~cre:Lc; x.w pLocnxe:c;. T cf> dvcxL yvwcr-rov on ~A.fle:v de; "·~v "t'LµLo"t'YJT& crcxc; 
' ' I \ ~ \ - ' , ' ,, ' A- i I , \ 't:' .... Y.IXL e:7tp00'7t'E:O'E:V Y.OlL OLIX "t'OU"t'O TOV e:xcxµe:Te: cxyLOv Y.IXL <f>Gt'.-IX'îC.:L, /\E.YZL, e:Lc; •O e:r., 'Y)t; 

voc µ~V "t'OV x&µ 'Y)TE: OO'LOV Y.IXL C:1:; crocc; 8o1)Ae:ue:L. M' ot..ov "t'OU'î'O mic; Uite:pcxycx7t~ xcxl 

crocc; E7t'IXLVE:L 8Loc -~V ye:'JVIXLO'î''Y)70:. xocl &pe:":"~V aoc:;. ''Ex µEpouc; µr_,u 0µ0~c; crocc; A.€.y.n 
µE: OAYJV "t'~V d/,Lxp(•Je:L:.<'J OTL 7tpE7tEL viX 7t'cxi.Jcr·!J•e: va 8Lot<pZVTe:ue:-;-e: &·.Opw7touc; 07t'OU 

1 • ' I ' t\ I ~ I ' ..., \ I (l. t \ 7tpWTUTe:poc •cuc; e:r.cxpcxcrT'Y)(JIX'îE wc; potoLoupyouc;, OLO-:L OC'î'OVEL "t'O cr~l-'oc:; C.itOU 
\ ' - ' BL(.J, ... I t ' r:i. ... ' ,, " ' rrpoc; 'Y)µcxc; •pe:<pouv. i::l-'o:.L:c •o/\µ·l)pOTe:poc e: vca YJ auµl-'ou/\·fJ µcu cxUT"I), ocrov YJ 

~ALXLIX µou dvotL U7t'o8e:e:crTEpot T!fjc; l8Lx!fjc; crcxc;. 'AAA.oc &xoucrcx1E '!Y)V w:; OC7t'O VEoV 

µEv, ocAAOC 7tcxfl6 J"t'IX Ex 8Lctµhp0u cruy;<.e:LµEvwc; µE: ff.vcx'J ytpO\I'"" xcx1. crw<ppovcx. 
K \ I ' ..., ' l ' 'i ' I \ "'i \ \ I I IXL µovoc; µou IX7t'Opw, 07t'G\J e:x µe:y.X/\'Y)c; e:<pe:cri::wc; XIXL <.,"fJACU 7tpoc; T"IJV nµLO•"l)'î'IX 
crcxc;, 7t1XpEX'î'pE7toµcxL "t'OU E7t'LO'"t'OALXOU xix;icxx"t'!fjpoc;, &A.M g),it(~w de; "t'~V &ycX.TIYJV 

crcxc; xocl <pLAocr•opy~ixv [ l)v] t8dţ1ne: r.p6c; µe:, o<L -~HA.w e:upe:L ,-~v &v~xcucrcx'J 

cruyyvwµ'Y)v, OGYJ'' ~flz'Aue: cruy:x,wpfoe:L de; ff.vixv o•nL:; zoc1. xoc(pe:-;-cxL xe<1. · TI&cr:x,e:L 
µoc~( erou. 

~LOC T~V tm6flfcrLV 'îWV IXU•OU xpe:wv, eq<"l)(JIX nocpoc •C.U &P.. 8pcxyOUiJ.cXVOU 
~ \ \ \ ~ e- \ - t I I \ \ ,, I ~ \ \ '\ / OLIX 'JIX tJ.GL oe. "{) ncxpcx "t'OU "IJYZµovoc; ypcxµµcx npoc; '70'1 ::cxL/IXX.7.µ"l)V oLOC voc CflU/\IXXWcr·n 

\ (.I, I 'f) "I I \ (l - (.I, e \ - ' ' \ < XIXL 1-'L.:tO'"!J XO'.. Z :X,pe:O<pELl\E:"t'YJV 1 µ·I] 17E:WpWV 1-'IX µc.v xocpocY.":""ljpO<;, XIXL µoL "t'O U7t'O-
'f) 'E \ ~\ ''\ ,„ ,, \ 10 ' I \ Ţ ,, \ , , ' crze: "IJ. yw oe: E:AitL<.,Cu O':"L µe:TIX YJfLE:pcxc; VIX e:LµIXL E:<CLfLO<; 'IX IXVIXX,WpYJcrW XIXL , .... , "\ , , , , ('o , N , .... ~, , ~ , , , , , e 

WJ. lj~~ ct7t0/\CXUO'W µe: uy~z~cxv. X'J pLOc; LXO/\!XO<; OE:V "IJ c,e:u pw E:!X"J C:"t'OLµctcr "IJ. 
N I I \ tl ,... , (.l .... \ '\ e:w-rc:po•1 n µ'Y) e::x,uw crcc:::; ocxpLl-'o7tpocrxuvw xocL e:LµL 

-:·r,~ ·nµ~67·'l:-6:::; crx~ r.p66uµoc; 80uA.oc; 
Kwvcr"t'. n Z'J7E8fx.!Xc; 

Bucureşti, 14 noiembrie 1820 

Prea cinstite şi prea binefăcătorul meu başa Hagi Ianuş, vă sărut dulce 
dreapta. 

Nu v-am scris mai înainte, din cauză că mă ocupam cu unele îndatoriri 
prieteneşti a căror rezolvare merge încet şi este însoţită de multă etichetă. 
Cu toate acestea n-am neglijat să-IQ.i fac datoria faţă de scrisoarea prietenului 
comun, domnul Atanasachi. 

Vă mulţumesc mai întîi din inimă pentru atîtea atenţii prieteneşti ce ca 
un părinte aţi arătat faţă de mine în timpul şederii mele acolo, apoi vreau să 
vă spun, cu multă părere de rău, că nu mi-a fost posibil să ajut pe prietenul, 
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domnul At. Xenocratis, în situaţia lui actuală, fiindcă era deja prea tîrziu. 
Scrisoarea ce aţi trimis-o d-voastră lui Voicu, cu rugămintea de a ajuta pc domnul 
Xenocratis, a fost trimisă dragomanului,1 cerîndu-i-se încuviinţarea, dacă este 
cazul să accepte sau nu rugămintea d-voastră. Acesta, nefiind prevenit, a răspuns 
că este nevoit să-şi facă datoria. Însă acum; cînd l-am rugat să facă scrisoarea 
cunoscută către Voicu, mi-a răspuns că nu poate odată să spună un lucru şi 

apoi contrariul. Îi pare rău că prietenul nostru suferă, dar nu poate să între
prindă ceva ce nu se potriveşte caracterului său, şi mai ales că persoana căreia 
trebuie să-i scrie nu este un om de caracter, cum este Ghica, ci este pur şi 

simplu un ciocoi şi ca urmare, precum ştie foarte bine, va întrebuinţa în rău 
intervenţia lui mărinimoasă ca să-şi umple punga cu hani, şi atunci ultima 
înşelăciune are să fie mai rea decît prima. 

Deci în prezent să se aranjeze cum poate, iar pentru viitor l-am împrie
tenit foarte bine cu dragomanul şi are să găsească în el un apărător 

înfocat. 
Atît, în legătură cu această afacere. Cu privire la Spanohogea, a spus 

că dorea să-l dea afară deoarece a făcut multe abuzuri grosolane şi a meritat 
una ca asta. Îi este cunoscut că el a venit la dumneavoastră şi a căzut la picioa
rele d-voastră şi de aceea l-aţi socotit sfînt, şi zice că se teme că aşa cum vă 
serveşte în viitor să nu-l socotiţi cuvios. Cu toate acestea vă iubeşte mult şi 
laudă generozitatea şi virtutea d-voastră. Însă din partea mea vă spun, cu 
toată sinceritatea, că trebuie să încetaţi de a mai apăra persoane, pe care mai 
înainte le-aţi prezentat ca intrigante, fiindcă slăbeşte respectul de care vă 
bucuraţi. Desigur sfatul meu este îndrăzneţ la vîrsta mea, care este mai 
mică decît a d-voastră, dar ascultaţi-l ca din partea unui tînăr, care 
a suferit mult în legăturile sale cu un om hătrîn şi înţelept. Şi eu însumi 
mă mir că din cauza prea marelui zel faţă de d-voastră, m-am abătut 

de Ia eticheta folosită în corespondenţă, sper însă că, datorită dragostei 
şi afecţiunii ce mi-aţi arătat d-voastră, voi găsi iertarea cuvenită, pe care 
aveţi s-o arătaţi unei persoane, care se bucură şi suferă împreună cu 
d-voastră. 

În legătură cu datoriile de acolo, am cerut boierului dragoman să mi se 
dea din partea domnitorului o scrisoare către caimacam, pentru a închide 
şi a sili pe orice datornic necinstit şi mi-a promis acest lucru: 

Eu sper că în zece zile să fiu gata să plec, şi să mă bucur de d-voastră, 
cu sănătate. Domnul Nicolae nu ştiu dacă se va pregăti. Neavînd vreo altă 
noutate, vă salut călduros ş1 rămîn 
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al domniei voastre slugă devotată 
Const. Pendedeca 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 446, doc. 47. Orig. grec. 

1 E vorba de Gheorghe Leventis. 
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Bucmeşti, 20 noiembrie 1820 

Iordache Olimpiotul şi Ioan Farmache declară lui Al. Ipsilanti 
că au primit ordinele sale şi le vor executa întocmai. 

Bucureşti, 20 noiembrie 1820 

Ne închinăm cu supunere şi plecăciune. 

Prea luminate stăpîne 1, am primit scrisoarea d-voastră din 8 octombrie 
şi am înţeles bine ordinele d-voastră luminate, pe care cu multă bucurie le-am 
primit şi le-am salutat cu tot respectul cuvenit, şi vom urma cu zel tot ce ne 
veţi porunci, pînă la ultima picătură a sîngelui nostru. Nu ne îndoim că aţi 
fost informat atît din partea lui 4 ot'Yj 72 e: (Xanthos), cît şi din partea lui lji 34 we: 
(Dicheos) şi a viteazului domn 9 wow~e: (Perrevos), să nu vă îndoiţi, ci să fiţi 
sigur cu ajutorul atotputernicului sfîntului dumnezeu. Din mai multe motive 
nu ne întindem în scrisoarea noastră. Dacă aţi fi fost aproape de noi, ar fi 
fost posibil să vi le spunem prin viu grai, deoarece, precum spune sfînta scrip
tură« mulţi sînt chemaţi, iar puţini aleşi». Dar luminăţia voastră de dumnezeu 
păzită, luminată fiind de sfîntul duh, poate din puţine cuvinte să înţeleagă 
bine de departe. Cu acestea ne închinăm şi sărutăm pulpana d-voastră cu 
tot respectul cuvenit şi sîntem totdeauna la ordinele d-voastră. 

Prea plecaţi robi 
Iordache Nicolae Olimpiotl,tl 

Ioan H. Farmache 

I. Filimon, iloK. taT. eu. t1t'a.v„ I, p. 248-249. Text grec. 
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Constantinopol, 20 noiembrie 1820 

Eforii Eteriei din Constantinopol expun eforilor din Odesa un 
plan de acţiune pentru nimicirea forţelor turceşti din Constantinopol 
şi cer pentru aceasta oameni şi muniţii. 

Constantinopol, 20 noiembrie 1820 

Domnilor efori, 
La Odesa 

La 15 ale lunii curente v-am scris prin poştă, făcîndu-vă cunoscute nevoile 
noastre urgente pentru îndeplinirea scopului celui mare ; v-am cerut bani 
destui pentru nevoile noastre imperioase şi trei conducători cu experienţă 
şi cu înţelepciune destulă, ca să pornească maşina cea mare etc. Dar reflectînd 

1 Alexandru Ipsilanti. 
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mai ~enos, socotim că este bine să vă comunicăm următoarele gînduri ale 
noastre. 

Este vădit că aici îşi are culcuşul hidra cea cu multe capete; aici sînt forţele 
sale maritime şi un mare număr de soldaţi înarmaţi; aici este tezaurul ei, depo
zitele de muniţiuni şi centrul, sau mai de grabă primul arc al maşinii duşmane. 

·De aceea socotim necesar să fie atacată capitala şi flota în acelaşi timp cu 
părţile celelalte. În caz că se va reuşi cucerirea Constantinopolului şi nimicirea 
flotei, vor rezulta următoarele: prin distrugerea flotei tiranul pierde jumătate 
din forţele sale, se întrerupe comunicaţia cu Asia, de unde puteau să vină 
numeroase trupe pentru a apăra tronul şi neamul lor ; toate insulele din Marea 
Mediterană şi toate ţărmurile Greciei vor scăpa atunci de atacul duşmanului, 
care cu flota sa poate să. nimicească într-o clipită toate vasele greceşti, să ardă 
sau să jefuiască toate oraşele şi locurile de pe ţărm şi să bage groaza în ai 
noştri. Prin urmare, ca să evităm toate aceste rele, a căror descriere amănunţită 
o socotim de prisos, fiindcă este uşor s-o deducă cei cuminţi, este necesar ca 
atacul împotriva capitalei şi al flotei să se facă în acelaşi timp cu celelalte 
mişcări din Grecia. Ca să reuşească această mare acţiune, avem nevoie de 
următoarele: 

I. Treizeci de vase din Hydra, Spetze şi Psara din cele mai bune, bine 
echipate cu oameni şi cu toate muniţiile necesare, de care ducem foarte mare 
lipsă şi nici nu putem să le procurăm de aici, fiindcă vom pricinui îndată bă~uieli 
duşmanului; în ce priveşte muniţiile trebuie să ni se procure nu numai cele 
necesare pentru vase, ci să ni se trimită şi nouă destule, ca să înarmăm pe 
cei de aici şi să-i punem în situaţia de a putea face uz de arme. 

II. Trei conducători din cei mai buni, care se pot găsi în Rusia, unul 
pentru operaţiile de pe uscat şi doi pentru operaţiile pe mare cu două-trei 
ajutoare, ca să stabilească, să organizeze şi să execute planurile de război. 
Astfel de oameni nu se găsesc aici. 

III. Bani destui, care sînt sufletul oricărei întreprinderi, fiindcă nu avem 
şi nici nu putem să ne procurăm de aici din mai multe· motive. 

IV. Putem să--organizăm aici o armată de uscat de 4 sau 5 mii, dacă vom 
avea timpul necesar, dar o astfel de armată nici nu va fi destulă nici suficient 
înarmată. De aceea este nevoie să ne trimiteţi de acolo pe toţi oamenii pricepuţi 
în ale războiului, împreună cu tot felul de muniţii şi arme, încît să fim în stare 
să strivim capul hidrei şi atunci întreg corpul ei va rămîne fără suflare. Într
adevăr este uimitor pentru noi, cum onorata conducere a neglijat un lucru 
aşa de esenţial în legătură cu cele necesare pentru cucerirea Constantinopolului 
şi a flotei. De reuşita sau nereuşita acestor măsuri vor. re·zulta neapărat lucruri 
bune sau rele. 

Aducînd Ja. cunoştinţa d-voastră observaţiile noastre, ale căror importanţă 
o cunoaştem noi mai bine, întrucît avem din nefericire în faţa ochilor pericolul 
şi duşmanul, vă rugăm să le comunicaţi onoratei conduceri, gloriosului eteriarh, 

84 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



(dacă este aproape) şi tuturor fraţilor, şi să luaţi măsuri drastice pentru grabnica 
executare a cererilor noastre drepte, cunoscînd că nn avem nici timpul necesar 
să executăm cele cu putinţă, iar pentru aceasta nu sîntem noi vinovaţi. Fiţi 
sănătoşi! 

Prietenii si fratii d-voastră 
(Kiriaco~ Kumbaris) 

(Spiridon Mavros) . 
(Ioan Barbis) 1. 

I. Filimon, ~ox. lcr't'. ~AA. bt'.lv., I, p. 241-243. Text grec. 

43 
Bucure!fti, 8 decembrie 1820 

Gh. Leventis laudă pe Hagi Ianuş pentru ajutorul dat compa
trioţilor. 

Bo~xoupfo't't, 't''fi 8 Âe:xe:µ~p(ou 1820 

<l>[J..e: xocl. &.oe:J..cpE: xu p XocT~ ~ ! 
"EJ..oc~ov TEcrcre:poc &.oe:Â.q:>LXOC T"l)c; ypocµµoc-roc de; TOC 07t0LOC 'oE:v oc7te:xpW·rJV oz

OC7t0 &µe:J..docv, &.J..J..' e~ octT[ixc; TWV 7tOÂ.Â.WV µou &.crx_oÂ.LWV xod µ[ixc; µixxpiic; &.cr8e:L

vdixc; 07tOU eooxlµixcrix. 
''O - ' - ' - 'f.l , .... , , .... , , , n crixc; ocyixmu XIXL crocc; O"E:t--OfLOCL wc; Cf>L/\07t1XTPLV XIXL yz:JVIXLOV e:Lc; TIX Y.OLVIX 

'\ \ 11'\ I \ > (.>.I'\'\ '\ I ~ I >I 11'1 \ \ J -XIX/\IX oe:V 7tpe:7tE:L VOC 1XfLCf>Lt--:X/\/\ n TE:/\E:LWc;, uLOTL O UTE: OUVIXfLIXL VIX fL "l)V IX"(IX7t(J) TOL-

OUTOUc; ocvOplXc; o!'.nve:c; ~~e:upouv voc µe:T1XX.E:LpLcr8ouv T-ljv XIXTi:l.uTIXO"[v TWV OX,L µ6vov 

7tpoc; e:u:x,ixp[O"T"IJO"LV TWV tO[wv em8uµLWV TW\I, &.noc Y.IXL 7tpoc; OC7tOC'IT'YJO"LV &.vocyx'ljc; 

7tOÂ.Â.WV oµoye:vwv µixc; XIXL 7tpo 7tOCVTWV TWV 0"7tOUOIX~6vTWV VECUV. AuT~ dvlXL µ[oc 
' \ \ I ' \ ( \ \ f "" \ , I ( \ \ I IX7t0 TIXc; 7tpWTIXc; 1Xpe:Toci:; "I] 7tpoc; TOUc; oµoye:ve:Lc; XIXL e:v ye:ve:L ''l 7tpoc; T"l)V 7t1XO"X, OUO"IXV 
' e I ' I "A ,.,, '\ ' r/ ' ' ' ' ( , e' IXV pw7tOT"IJTIX we:pye:mlX. c; yvwpL~'(l r.omov on TOC 7tpoc; T"l)V e:uye:v IXV T'l)c; IXLO" '1)-

µocTiX µou -9-EÂ.ouv µEve:L OLOC 7tocv-roc; &vocAAOLWToc. 

Ile:pl. ocU8evTLxou yp&µµocToc; -9-EÂ.W q:>povT(cre:L voc crii.c; crTocÂ.'?i µE: 7tpwTov, e7te:Lo~ 
' ' \ \ t I T )"' J. tl ( \ J "\ I (.l fii"\ )"" I \ I XIXT OCUTIXc; Toce; "l)µe:pocc; ZLVIX.L ~OCL(j:>'l)c;, ocµoc 07tOU IX.VOC/\IX.t--'{l 1TE:/\W ~ "IJT"l)O"E:L TO yp1Xµµoc 

xocl. &oc crii.c; TO crTdÂ.w. 

Ile:pl. TvU 7t1X.X,IX.PVLY.01J BoccrL/dou cppovTt~W ClO"O'I ~µ7topw, crocc; EU)'.,IXpLO"TW 
o7tou Tov &yoc7tocn. 

'E - · · ,, ' ,, · ' e ' - 11'' 'Ae ' '·'· ' e xe:Lvoc; 07tOU e:ypOC\.flE:V OTL e:7te:Lpoc:x. "fJV Y.OC71X. TOU crepoocp"I) ' IX.VOCO"LOU E:'fE:UO" "I], 
~ , , , ~, ,, , , , , e- , ' ' K -uL07L e:yw OE:'J e::x,w xocµµLocV OCL"rLIX.V VIX. 7te:Lpocz (a) XIX.L TOV xup WVO"TOCV•LVOV 

Tov yvwp[~(u xocÂ.ov xocl. &~Lov &v8pc.mov, /..omov 7tocp1Xx1XÂ.w voc µ·~v mcrTe:U7J 
TOLIXU•OC, ocÂ.Â.OC voc cX'(IX.7t~ TOV KwvcrTOCVTLVOV. 

IIocpocxocÂ.w voc µE: crun:wp'il ClTIX.V &pyw V~ crii.c; cX7tOX.pL8w xocl. voc e:!vocL ~e:~IXLIX 
ClTL T'~'J &yoc7tw z~ ClA'tjc; xocpo[occ; xocl. ClTL dµl. µE: ELALXpLv=ij q:>pov~µIXTIX. TYjc; <ptA"l)c; 
µou e:uye:v[occ;, 

&oe:/..cpoc; xocl. oou/..oc; 

r Ae~EVT"l)c; 
1 I. Filimon publică semnăturile în alfabetul cifrat, iar alături adaugă în paranteze sem

năturile descifrate. 
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Bucureşti, 8 decembrie 1820 

Prietene şi frate domnule Ragi. 
Am primit patru scrisori frăţeşti ale d-voastră, la care n-am răspuns, nu 

din neglijenţă, ci din cauza îndeletnicirilor mele prea multe şi a unei uşoare 
boli de care am suferit. 

Că vă iubesc şi vă preţuiesc ca un iubitor de patrie şi generos în binefacerile 
obşteşti, nu trebuie deloc să vă îndoiţi, fiindcă nu pot să nu iubesc astfel de 
oameni, care ştiu să întrebuinţeze avutul lor nu numai pentru satisfacerea 
propriilor lor dorinţi, ci şi pentru întimpinarea nevoilor multor compatrioţi 
ai noştri, şi mai ales ale tineretului studios. Binefacerile faţă de compatrioţi 

· şi în genere faţă de o~enirea suferindă sînt una dintre cele dintîi virtuţi. Aşadar, 
să ştiţi că sentimentele mele faţă de domnia voastră vor rămîne neschimbate 
pentru totdeauna. 

Cît despre scrisoarea domnească, voi avea grijă să vi se trimită cu prima 
ocazie ; fiindcă [domnul?] zilele acestea este bolnav, îndată ce se va face bine, 
voi cere scrisoarea ca să vi-o trimit. 

Caut, cît pot, să vă mulţumesc în legătură cu paharnicul Vasiliu, pe care 
îl iubiti. 

' 
Acela care a scris că m-am supărat pe serdarul Atanasie a minţit, fiindcă 

eu n-am nici un motiv să mă supăr, iar pe domnul Constantin îl cunosc ca 
un om vrednic. Aşadar vă rog să nu credeţi astfel de lucruri şi să iubiţi pe 
Constantin. 

Vă rog să mă iertaţi cînd întîrziez să vă răspund şi să fiţi sigur că vă iubesc 
din toată inima şi că sînt al domniei voastre cu sentimente sincere 

frate şi slugă 

Gh. Leventis 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 446, doc. 36. Orig. grec. 

Moscova, 14 decembrie 1820 

Patzimadis şi Komizopulos comunică lui Xanthos ştiri despre 
pregătirea răscoalei şi despre conflictul dintre sîrbi şi Poartă. 

Moscova, 14 decembrie 1820 

Prea respectaţilor domni Th. şi Compania [Xanthos]. 
Am primit scrisoarea d-voastră, dar, precum aţi făgăduit să scrieţi pe 

larg cu următoarea poştă, n-aţi făcut-o. Simţim o deosebită plăcere că bogatul 
în vinuri [domnul Moldovei Mihail Suţu] este de partea noastră. Elefteriadis 
[Komizopulos] aşteaptă ordinul lui Kalos [Alex. Ipsilanti] ca să pornească; 
el ar fi fost acolo, dacă scrisoarea d-voastră din Bucureşti nu l-ar fi împiedicat. 
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Vă trirmtem aci alăturat o copie din scrisoarea lui M. [Grigorie Dicheos 
Flesas] trimisă din Constantinopol; epitropii de acolo Kumbaris, Mavros şi 

Barbas scriu către cei de aici despre toate pe larg şi pe faţă, ei cer încălţăminte 
[bani] de la cei de aici, ca să completeze cele 400 facturi [mii], pe care le-a cerut 
Kalos de la cei din Constantinopol. Nu trebuia ca lucrurile să urmeze astfel; 
cu toate acestea scrisoarea lor nu va face altceva decît să producă oarecare 
entuziasm. Cei de aici n-au luat încă vreo hotărîre, dar, precum se vede, vor 
să trimită un om într-adins la Kalos cu o copie a scrisorii epitropilor din Cons
tantinopol şi să-l întrebe ce să facă; ce hotărîri se vor lua aici am să vi le fac 
cunoscute. Iarăşi vă spunem că nu trebuia ca epitropii din 62 [Constantinopol] 
să scrie aşa pe faţă despre toate, şi cum de n-au bănuit aşa ceva? Armodios 
[ Grigorie Dicheos Fle sas] scrie« că a trimis din Constantinopol o cămilă [corabie] 
la Triest ca să aducă pe Kalos [Alex. Ipsilanti] în Peloponez, şi că socrul [Ali 
paşa] nu şi-a dat încă sufletul şi că de la el sînt speranţe de lucruri bune, fiindcă, 
precum l-a asigurat un mitropolit, este destul de mult implicat în afacere. 
Nu trebuie neglijate cele scrise de epitropi către cei de aici şi Armodios către · 
Eftim.idis [Komizopulos] », dar este foarte greu să se adune aici mulţi bani. 
Kalos trebuie neapărat să scrie către cei de aici, şi dacă veţi găsi de cuviinţă, 
să scrie şi domnii [conducerea] o scrisoare către epitropi şi încă una către toată 
lumea, cu îndemnuri. După toate aparenţele este timpul să înceapă controlul 
bilanţului [răscoalei]. Nereuşiţii [sîrbii] au început să se certe cu nepăsătorul 
[sultanul]; la intervenţia ambasadorului Rusiei, sultanul a vrut să-l împace; 
a trimis într-adins om ca să afle cauzele diferendului, i-a găsit de neîmpăcat. 
Nu ne îndoim că domnii [conducerea] şi Kalos [Alex. Ipsilanti] vor scrie peste 
tot ca să îngrijească de încasarea datoriilor [promisiuni băneşti] şi cel bogat 
în vinuri [domnitorul M. Suţu] trebuie să-şi arate zelul. 

Vă sărutăm 
X. (Patzi.madis) 

E. (Komizopulos) 

Em. Xanthos, 'A7toµv·1Jµove:uµ1x-roc, p. 113 -115. Text grec. 

45 
Iaşi, 20 decembrie 1820 

Eforii Eteriei din Iaşi ·înştiinţează pe Al. lpsilanti că au primit 
cu bucurie ordinele sale şi se ocupă de înregistrarea donaţiilor şi 
contribuţiilor. 

Prea luminate 1, 

laşi, 20 decembrie 1820 

Am primit cu plecăciune cele trei scrisori luminate ale d-voastră; am 
citit cu deosebită bucurie ordinele şi îndrumările cuprinse şi acţionăm cu mult 

1 Alexandru lpsilanti. 
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zel, înregistrînd donaţiile şi contribuţiile, pe care fiecare frate le-a oferit şi 

are bunăvoinţa să le mai ofere. Aşteptăm cu nerăbdare să ne bucurăm de 
tovarăşul domnul Lasanis, de la care să aflăm ceva veşti îmbucurătoare. 

Sîntem ai luminăţiei voastre plecaţi robi 
Serafim de la Trei Ierarhi, Luca 

P. Dioghenidis, Pan. A. 
de la mănăstirea Floreşti, 

Panos, Fotios Iliadis. 

I. Filimon, .1ox. [cr-r. €A'A. El't"Cr:'I., I, p. 246. Text grec. 

46 

lru;ii, 1 ianuarie 1821 

Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti că eforii Eteriei din 
Iaşi întreabă care va fi situaţia domnului Moldovei Mihail Suţu 
după plecarea oştirii eteriste spre Grecia. 

laşi, 1 ianuarie 1821 

Prea strălucite 1, 
Ieri tîrziu am sosit aici si îndată m-am dus să întîlnesc pe Rizos şi apoi 

pe egumenii mănăstirilor Floreşti şi Trei Ierarhi, care mă aşteptau cu nerăbdare. 
Dorinţa lor de a vă întîlni este foarte mare. Le-am spus că este imposibil, din 
cauza bolii d-voastră, dar că veţi trimite în locul d-voastră pe Nicolachi, ceea 
ce trebuie să se facă. Precum am înţeles, problemele lor sînt următoarele, 

asupra cărora să vă gîndiţi ce trebuie să le răspundă Nicolachi: 
I Ce va deveni domnitorul, cînd Grecia se va răscula? Mi-au pus această 

problemă în mod diplomatic şi nu deschis. Eu însă, fiindcă din mai multe alte 
convorbiri am înţeles că domnitorul gîndeşte şi doreşte să rămînă domnitor 
al ambelor principat·e sub protecţia Rusiei, le-am spus că corespondenţa lumi
năţiei voastre cu conducerea este secretă, şi prin urmare nu ştiu ni.mic despre 
aceasta. Fiindcă m-au întrebat dacă, în cazul morţii domnitorului din Bucureşti, 
cele două domnii vor rămîne lui Mihai vodă? le-am spus că vor afla aceasta 
de la prea luminatul Nicolachi. 

II Dacă armatele greceşti vor trece în Grecia, cine va apăra aceste ţinuturi? 
Credem că vor veni ruşii; dar aceştia cum se vor purta cu domnitorul? şi veni
turile ţării ce se vor face? Eu le-am răspuns că nici aceasta nu ştiu. M-au silit 
să le spun, ce presupun. Deci le-am spus în mod diplomatic că ruşii trebuie 
să intre în aceste locuri ca nişte protectori şi nu ca nişte cuceritori; prin urmare 
ei vor ocroti neapărat pe domnitori cu toate drepturile pămîntene, pînă la 
restaurarea Greciei, şi atunci ambasadorul va avea convorbirile necesare ... 2 
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1 Alexandru lpsilanti. 
2 Sfîrşitul lipseşte. 
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47 

Iaşi, 2 ianuarie 1821 

Gh. Lasanis comunică lui Al. Ipsilanti că M. Suţu doreşte să 
ia şi domnia Ţării Romîneşti şi se teme ca nu cumva să rămînă 
drscoperit după plecarea armatelor greceşti. 

laşi, 2 ianuarie 1821 

Prea luminate 1, 

« ... 2 Au venit toţi prietenii şi m-au vizitat. Chiar şi domnul a trimis 
un om. Domnul s-a temut mult de organizarea armatei, şi întrucîtva o împie
dică. Gatzos şi ceilalţi au cerut să ia asupra-şi poterile, în număr de 16, 
plătind cele obişnuite, dar de frică nu le dă. Din convorbirile ce le-am avut 
cu cei din jurul lui am înţeles următoarele: 

Că aşteaptă răspuns la scrisoarea lui de închinare de la împărat sau de la 
Capodistria. 

Că aşteaptă ca luminăţia voastră să acţionaţi pri~ Capodistria sau Stro
gonov ca să ia domnia Ţării Romîneşti după moartea lui Aleco vodă ... 2 

Că se teme ca nu cumva să plece armate din aceste părţi şi să rămînă 

el descoperit. Ba chiar a trimis vorbă prin postelnicul [Rizo] lui Gatzos, cum 
de este posibil ca într-o conducere să existe o altă conducere? El a vrut să-i 
dăruiască şi un armăsar. Gatzos însă i-a răspuns eă armatele sînt totdeauna 
la dispoziţia domnului şi că a fost însărcinat el să le organizeze, ca să nu 
apară domnul. 

Acestea sînt problemele, pe care postelnicul şi egumenul doresc să v1 
le supună, nu însă deschis, ci pe de lături. Problemele acestea voiau să vi 
le supună şi cînd aţi trimis pe Cantacuzino. De aceea de veţi trimite fie pe 
Nicolachi, fie pe Cantacuzino, nu se va rezolva nimic, fiindcă ei doresc să 
se asigure direct <le la d-voastră, iar cu ceilalţi vor .începe iarăşi să vorbească 
pe de lături şi în mod diplomatic, ca să adune vorbe, pe care să le inter
preteze, precum fiecare a interpretat că cuvîntul Aristarhos, care a fost scris 
domnului, însemna domnul Ţării Romîneşti. Prin urmare este foarte necesar 
să cautaţi luminăţia voastră să-i întîlniţi, sau cel puţin să le făgăduiţi, deoarece 
altfel nu facem nimic şi ne pierdem timpul. Între timp însă trimiteţi numai 
domnului diploma de conducător al dedicaţilor, ca să apară drept şef al arma
telor şi să ne dea îndată poterile, şi atunci fără cheltuială vom pregăti 1 500 
oameni. Îmi este cu neputinţă să nu mă prezint în faţa lui; aşadar să nu luaţi 
în nume de rău dacă am să calc porunca d-voastră. Nu fac aceasta din ambiţie, 
ci pentru binele comun. Mi-a cerut deja de trei ori diploma. Este necesar să 

1 Alexandru Ipsilanti. 
2 Puncte de suspensie în text. 
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m1-o trimiteţi mie, ca să 1-0 înmîncz şi să-l asigur că am ordin să-l ascult 
în orice împrejurare cu armata. Atunci vă promit că în timp de două săptă
mîni să organizez trei însemnate hiliarhii [unităţi de 1 OOO oameni], fiindcă 
acţionrz şi introduc şi la curte şefi de ai noştri. Dacă însă nu veţi urma 
astfel, atunci timpul îmi va arăta ce trebuie să fac. Prea luminate, să nu aveţi 
cea mai mică bănuială faţă de mine. Eu sînt gata să mă sacrific pentru binele 
patriei mele; dacă vă gîndiţi că fac şi cer aceste lucruri pentru a juca un 
rol, săvîrşiţi mare greşală. Şi ca să vă asigur, vă dau cuvîntul meu de onoare 
că şi acum şi după ce se va elibera Grecia, nu voi primi nici o demnitate, 
c1 voi rămîne un simplu colaborator. 

Dacă socotiţi bine, trimiteţi-mi o diplomă şi pentru postelnic. 
Toţi fraţii de aici sînt zeloşi, dar ei n-au dat încă nici o contribuţie, 

fiindcă toţi au privirile lor aţintite asupra domnului. Aşadar, îndată după 
primirea prezentei, să-mi trimiteţi tot ce vă cer, cu o scrisoare către domn, 
în care să-i spuneţi că trebuie să lase poterile în mîinile noastre ca să le 
organizăm aşa cum trebuie pentru binele lui .... 1 » 

[ Gh. Lasanis] 

I. Filimon, Llox. [crT. ~ÂA. ~mxv., I, p. 270-272. Text grec. 

48 

Bucureşti, 9 ianuarie 1821 

Iordache Olimpiotul arată lui Al. Ipsilanti că este supărat de 
zvonul care circulă în Bucureşti în. legătură cu o scrisoare a sa către 
M. Obrenovici, care ar fi căzut în mîinile turcilor, şi susţine că răscoala 
trebuie să înceapă neapărat pînă în primăvară. 

Bucureşti, 9 ianuarie 1821 

Prea respectate şi prea luminate 2, 

Cu deosebită bucurie am primit prea luminata şi prea onorata d-voastră 
scrisoare din 27 ale lunii trecute, care mi-a fost trimisă de fratele G. Lasanis 
din laşi, din care am văzut bine stima ce aveţi faţă de plecatţi mea persoană, 
de care lucru sînt mîndru. Prea luminate, am văzut din scrisoarea d-voastră 
penultimă că-mi spuneţi că trebuie să mă pregătesc în şase săptămîni. Prin 
urmare, potrivit ordinului d-voastră, m-am pregătit, cu toată puterea ce mi-a 
dăruit-o dumnezeu. Pe cînd aşteptam ordinul d-voastră; a avut loc urmă
toarea întîmplare cu privire la Serbia. În timp ce trimisesem o scrisoare domi
torului Serbiei, însotită fiind de alte scrisori ale trimisului său din Constan-, 
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tinopol, şi în timp ce primisem informaţii precise că ele au ajuns în mod sigur 
şi în timp ce această chestiune era cunoscută numai de trei fraţi şi de mine 
patru, am aflat pe neaşteptate că se zvoneau în toate cafenelele că, chipu
rile, scrisorile au fost confiscate la Ada-Kale şi că eu îi scriam că îl voi ajuta 
cu un număr de 5 OOO oameni. Aflînd acest lucru servitorul d-voastră de la 
unul şi de la altul, care aveau intenţia să mă sperie, m-am supărat mult, 
fiindcă ştiam că zvonul a ieşit din mijlocul nostru şi a umplut aproape toată 
curtea; servitorul d-voastră se hotărîse să-l trîmbiţeze şi apoi întîmple-se ce 
va voi bunul dumnezeu. Dar am lăsat aceasta la o parte şi urmez ordinul 
d-voastră şi sînt cu totul gata pentru orice moment. 

Stăpîne, vă spun iarăşi, că, dacă va mai ieşi ceva asemănător printre 
ai noştri, sau în vreo altă parte, mă voi grăbi fără să aştept ordinul d-voastră 
şi să fie spre ştiinţa d-voastră. Stăpîne, îmi exprim şi eu, servitorul d-voastră, 
părerea mea. Chestiunea s-a copt de tot, precum aflăm, atît în Turcia, cit 
şi aici, şi dacă nu se va acţiona pînă la primăvară, vor pieri mulţi oameni 
vrednici, precum au pierit atîţia eroi, dintre care fiecare era vrednic să aibă 
cite o cetate. Ba chiar este în avantajul nostru să grăbim lucrurile, pînă 

cînd este în viaţă şi Ali paşa; zic iarăşi să facă luminăţia voastră cum 
crede. Servitorul vostru însă este gata în orice moment. 

Stăpîne, iată îţi trimit scrisorile domnitorului sîrbilor, ca să te infor
mezi. El era mai înainte într-adevăr duşmanul meu; dar ce să fac ! Mavros 
(Caragheorghe) s-a dus; prin urmare este nevoie iarăşi să acţionăm ca să 
intre în acţiune (mişcarea Serbiei) şi acest lucru urmărim, deoarece pentru 
planul nostru sînt necesare mai multe alianţe cu fiecare naţiune. Nu numai 
că avem nevoie de fiecare naţiune creştină, dar chiar, dacă ar fi posibil, să 
ne înţelegem şi cu turcii pînă la doborîrea fiarei; după doborîrea fiarei, puneţi 
în aplicare şi îndreptaţi lucrurile precum doriţi. 

Pe cei trei sîrbi, de care vă scrisesem, pe Ginger Iancu, Melcu şi Blanten 1 

este nevoie să-i trimiteţi şi vă rugăm să nu uitaţi. De asemenea vă rugăm 
să nu ne despărţiţi de căpitanul Ioan Farmache, deoarece orice început este 
greu, şi dacă va muri unul, să fie celălalt. Dorim numai binecuvîntarea şi 

permisiunea d-voastră. Ar fi bine dacă aţi putea să ne trimiteţi ceva cartuşe 
şi pietre de puşcă, dacă nu, să avem iarăşi binecuvîntarea d-voastră şi dum
nezeu este bun. 

Nu mai am alte noutăţi, rămîn cu tot respectul cuvenit 

servitorul d-voastră plecat 
Iordache Nic. Olimpiotul 

I. Filimon, 6ox. LO"t'. eAA. itm:iv., I, p. 256 - 258. Text grec. 

1 Credem că este vorba de Ţinţar Iancu, Milencu şi Mladen. 
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49 

Bucureşti, 9 ianuarie 1821 

Căminarul Sava face unele propuneri lui Al. Ipsilanti în legă
tură cu pregătirile Eteriei şi colaborarea ei cu sîrbii şi afirmă că Ior
daţhe Olimpiotul poate să dispună cum vrea de Ţara Romînească. 

Bucureşti, 9 ianuarie 1821 

Salut plecat pe luminăţia ta 1, 

Am primit porunca d-voastră şi am înţeles şi împărăţia cerurilor. Vă spun 
însă să nu aveţi nici o îndoială că noi după puterea noastră ne vom pregăti. 
Dar ce speranţe puteţi să aveţi numai în "propriile noastre puteri, 
puteţi s-o aflaţi de la Gheorghe Leventis, care vine acolo şi sper că n-are 
să vă spună minciuni. El a cîntărit opiniunile şi faptele tuturora şi ceea ce 
poate să facă fiecare; el a c-iinoscut şi ce importanţă au părţile vecine; ne
am gîndit şi asupra mijloacelor şi am procedat şi la un început de organi
zare. Sîrbii au trimis la Constantinopol o deputaţiune formată din şase nota
bili şi, pînă ce nu vor obţine vreun rezultat nu se vor mişca. Dacă eu aş 
fi avut putere, poate pînă acum ar fi îndeplinit aproape jumătate din planul 
meu. V-am spus şi vă spun că cunosc personal şi nu teoretic, atît pe noi 
înşine, cît şi pe acei cu care avem de a face. Vă sfătuiesc şi îndrăznesc să 

vă propun să trimiteţi o deputaţiune compusă din laici şi călugări, 2 din 
Mesembria pînă la Strangea de la marginea Mării Negre; 2 din Silimno, Ka_. 
zanlîc, Filipopol, Sofia, Samocov, Tupiţa; 2 la Bosna; 1 la mitropolitul din 
Muntenegru; 2 la Şcodra şi la latini, să aibă cu ei şi galbeni, deoarece aceştia 
se pot cumpăra şi sînt mai puternici decît Moreea ; 2 la Cosovo, Deacova, Priş
tina şi Pistra şi împrejurimi şi 1 neapărat la Salonic şi împrejurimile lui. 
Această expediţie s-o puneţi bine în aplicare împreună cu domnitorul. În 
părţile acelea în care înălţimea ta cunoaşte persoane importante, să recomande 

Pe trimisi, iar în acele în care nu cunoasteti să mi-i trimiteti ca să-i recomand , , , , 
eu şi să-i învăţ cum trebuie să procedeze. După ce veţi organiza aceasta să 
acţionaţi şi să puneţi totul în mişcare. Să nu vă uitaţi la scrisorile trimise 
conducerii, căci, cînd se va mirosi praful de puşcă, să nu contaţi nici pe 
a opta parte; cei mai mulţi sînt capi de familie numeroasă şi negustori bolnă
vicioşi, plini de pretexte la acea chemare. Stăpîne, să nu daţi asculatare 
unor sofisme. Zău, am cercetat cele mai multe părţi de dincolo şi sînt pre
cum vi le prezint. Dacă le socotiţi acum de prisos, mîine însă o să le căutaţi 
şi cu greu o să le găsiţi. Cît priveşte Gaprova şi Cazan, această însărcinare s-o 
daţi lui Iordache şi mie, obligîndu-l să dea ajutor cu filotimie şi fără întîr
ziere. Şi trimişii ce vor fi porniţi din Salonic, Berat şi de aici, să se întîl-

1 Alexandru Ipsilanti. 
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nească întîi cu mine, ca să le arăt cum să procedeze. Vă rog primiţi ultimul 
răspuns al lui Miloş. În prezent sînt trimişi dincolo patru din oamenii mei şi 
am să vă scriu tot ce vor realiza. Însă cît puteţi să îmbărbătaţi pe Iordache; 

el poate să sacrifice, numai să vrea, şi J pe cel de aici. Ţara Romînească o 
are în stăpînirca sa, şi. dacă va vrea, poate să ne-o alieze fie cu bani fie 
cu fapte. Să fiţi sigur că barba guvernatorului de aici este în mîna lui. Vă 
înstiintez ca să fiti în cunoştintă. de cauză. Vă rog să-mi trimiteti o scrisoare , ' , , , 
pentru Miloş, în care să-i scrieţi astfel: « să daţi crezare în tot ce vă scrie 
Sava şi Dimitrie Mustacov, omul lui, şi să semnaţi ceea ce vă roagă», ca 
să luăm în scris jurămîntul lui şi să nu avem nici o bănuială ·Că ne va trăda. 

Stăpîne, să mă iertaţi, cînd trebuia să învăţ carte şi să scriu, umblam 

călare în munţi şi pe cîmpii. 
Rămîn cu cuvenitul supus respect 

Sava bimbaşa 

I. Filimon, ~ox. lcn. E:).A. 1b-::xv., I, p. 260-261. Text grec. 
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· Iaşi, 12 ianuarie 1821 

) 

Gh. Lasanis informează pe Al. Ipsilanti despre neîn/elegerile 
eteriştilor din Iaşi, atitudinea domnitorului M. Su1u şi îi cere să 
t'ină personal la Sculeni pentru potolirea spiritelor agitate. 

laşi, 12 ianuarie 1821 

Prea luminate 1, 
Aseară în casa boierului postelnic m-a întîlnit domnitorul, şi convorbirea 

ce am avut cu el a îndepărtat toate neînţelegerile de pînă acum. Domnitorul 
este un om de caracter superior şi constant, este foarte sincer şi mi-a vorbit 
despre toate cu multă sinceritate. A certat pe egumenul mănăstirii Floreşti, 
fiindcă a pretins că domnitorul doreşte să primească toate ordinele d-voastră 
~i apoi să dea el ordinele pentru executare; el mi-a spus că era o neînţelegere. 
Chestiunile de care se interesează sînt următoarele: 

I Fiindcă ştie că împăratul nu vrea ca prin mişcările noastre să fie com
promisă cit ele puţin Rusia, roagă sincer pe luminăţia voastră ca în toate porun
cile d-voastră să aveţi în vedere ca înălţimea sa să nu apară că face ceva împo
triva intereselor Rusiei şi că se împotriveşte întrucîtva. 

II Fiindcă înălţimea sa vă iubeşte sincer ca pe un frate, nu numai că 
aşteaptă, dar şi pretinde de la luminăţia voastră să-l iubiţi cu aceeaşi sinceri
tate, să-l socotiţi ca pe un fraLP şi ca pe un adevărat patriot ~i să ştiţi că e gata 

1 Alexandru Ipsilunti. 
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să execute toate ordinele voastre, chiar dacă va trebui să-şi dea şi viaţa. Să 

nu vă treacă niciodată prin gînd cea mai mică bănuială că înălţimea sa a intrat 
în Eterie ca să tragă foloase, ci numai din patriotism curat. Şi într-adevăr 
a jurat pe cel de sus (este pios) şi pe viaţa copiilor săi şi a soţiei lui, că, după 
ce va binevoi pronia divină să elibereze neamul nostru, înălţimea sa nu ascunde 
nici o intenţie, ci preferă şi se mulţumeşte să fie un simplu cetăţean, un Lasanis 
(acestea sînt cuvintele lui). 

Cit despre eforie, el a spus următoarele cuvinte, pe care însă egumenul 
mănăstirii Floresti nu le-a înteles bine şi le-a interpretat gresit. Înăltimea sa , , , , 
crede că numai chestiunile delicate să nu i se comunice, dar ordinele d-voastră 
să i se trimită, şi înălţimea sa, fără să le comunice altcuiva decît lui Rizos şi 
mie, le va executa cu cel mai mare zel, fără să zică ceva şi fără ca vreodată 
să caute a cerceta cauza lor; el se lasă la judecata şi dorinţa d-voastră ca să-i 
descoperiţi acele secrete pe care luminăţia voastră veţi crede necesar să le ştie. 

Cit despre poterile, pe care nu le-a dat pînă acum, cauza e următoarea. 
Fiindcă pe timpul lui Calimah căpitanii săvîrşeau mii de nereguli, poterile 
au fost rînduite la visterie; acum dacă le-ar ridica de acolo, s-ar produce tul
burare între boieri şi el. Cu toate acestea, fiindcă luminăţia voastră o ordonaţi, 
o face şi pe aceasta, _fără să cerceteze pentru ce. Vă roagă însă numai atît, ca 
să se dea ogeacurilor curţii (adică lui delihaşa şi tufeccibaşa şi acelora care 
n-au fost socotiti vrednici ca să intre în Eterie ca fiind bătrîni ~i neputinciosi) ' ' , 
cinci căpitănii; iar restul să fie date frăţiei. Este bine să se facă aceasta, ca să 
nu pară prea apăsător asupra ogeacurilor. 

Cit despre contribuţia lui, mi-a spus să nu daţi importanţă niciodată la 
ce scrie, ci să aveţi convingerea că întreaga lui avere, toate bijuteriile (care, 
precum mi-a spus, sînt destule) şi tot ce poate un domnitor să strîng'i, sînt 
închinate Eteriei. Şi fiindcă consideră pe luminăţia voastră drept conducere, 
mi-a spus să vă scriu ca să-l socotiţi drept casă a Eteriei, iar cînd va fi nevoie 
să-i scrieţi numai un cuvînt, că sînt necesare o sută, două sute, trei sute de 
pungi, şi el va fi gata să le numere, fără să cerceteze pentru ce; şi cînd va sosi 
momentul aşteptat, cu toate că are o datorie de zece mii pungi, poate să dea 
şi două şi trei mii pungi. Pentru ca să fiţi mai sigur a vrut cu propria lui 
mină să însemne aceste cuvinte, dar eu l-am asigurat de sinceritatea 
sufletului d-voastră şi de dragostea cea mare şi de încrederea ce aveţi în 
persoana sa. 

Într-adevăr, prea luminate, este sincer şi vrednic de iubirea d-voastră; 
nu este de loc fanariot. Dacă l-aţi fi întîlnit cu trei zile în urmă, n-ar fi urmat 
neînţelegerile, pe care le-aţi aflat de la fratele d-voastră şi de la Cantacuzino. 
Iar eu, urmînd ordinul d-voastră, am evitat să-l întîlnesc, şi nici ieri nu l-aş 
fi văzut, dacă el nu m-ar fi silit la aceasta. Ca în viitor să nu se mai repete 
asemenea lucruri, s-a hotărît să nu mai comunice prin intermediari ci numai 
personal, şi în prezenţa lui Rizos. 
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Mi-a spus încă să vă scriu: cînd veţi avea de scris în viitor către el, către 
Rizos, sau către mine, unele lucruri «ministeriale», care nu trebuie să fie 
cunoscute de alţii decît numai de noi trei, să adăugaţi o cruce la acel paragraf, 
şi este suficient ca să înţelegem acest lucru. 

Mi-a spus că, dacă numele de Aristarhos a fost descoperit fraţilor, vina 
e a lui, fiindcă semna cu el pe toate listele de contribuţie. Dar vă roagă şi speră 
să-l iertaţi, fiindcă nu ştia că trebuia să fie ţinut secret. Prin urmare vă roagă 
să-i daţi acum un alt nume, pe care desigur n-are să-l descopere nimănui, ci 
are să-l utilizeze numai pentru scopul ce îi veţi scrie. 

Îi pare foarte rău că tulburările ce au urmat, fără ştirea lui, v-au produs 
nelinişte, şi cu nerăbdare aşteaptă răspunsul d-voastră la această scrisoare, 
ca să afle că v-aţi liniştit şi v-aţi dat seama de caracterul lui, şi astfel să se 
liniştească şi înălţimea sa şi să fie sigur de prietenia şi dragostea d-voastră 
sinceră fată de el. , 

I-a părut de asemenea rău că s-au neliniştit şi prietenii care s-au dus la 
Sculeni. Cu toate că eu l-am asigurat de contrariul, nu s-a convins, ci mi-a 
spus următoarele: « Dragă Lasanis, am înţeles foarte bine că .au avut bănuieli 
asupra caracterului meu din faptul că iubitul meu beizadea a scris că fratele 
lui şi Cantacuzino au să vă spună multe lucruri bune, şi ei, se vede, s-au jenat 
şi n-au spus nimic postelnicului, fiindcă nu eram eu». 

Mi-a spus să vă înştiinţez că i se scrie din Viena că Strogonov a primit 
ordin să plece din Constantinopol; dar nu i se arată cine a fost numit în locul 
lui; de aceea se întreabă dacă nu cumva împăratul a făcut aceasta, spre a-l 
îndepărta pe Strogonov din Constantinopol ca să nu se afle acolo în timpul 
tulburărilor şi să sufere ceva. 
. Organizarea oraşului este cunoscută tuturor fraţilor şi curţii, şi, după 

cîte am înţeles, egumenul mănăstirii Floreşti se duce numai ca să pună în sigu
ranţă rudele domnitorului şi pe ale lui Rizos. I-am spus deci ieri ca nu cumva 
să descopere cuiva cele ce se petrec, ci numai să-i recomande eforilor de acolo 
şi ei sînt în stare să-i apere, şi în acest sens să fie şi scrisoarea luminăţiei voastre 
către efori. Acest egumen al mănăstirii Floreşti este un om foarte îndrăcit ; 
el are legături foarte strînse cu toţi cei mari, de care este ascultat; el.este însă 
şi un mare iubitor de patrie. 

Necontenit mă cercetează dacă luminăţia voastră primiţi şi trimiteţi în 
mod sigur şi rapid scrisori către Capodistria, şi eu le răspund că în legătură 
cu această corespondenţă niciodată n-aţi vorbit, ci o păstraţi secretă. 

Deoarece în proclamaţie pomeniţi că ceasul se apropie, am vrut să-i informez 
pentru organizarea generală. Pentru acele părţi, care sînt organizate, le-am 
spus adevărul, iar pentru părţile care nu sînt organizate r.m inventat şi le-am 
spus unele lucruri; ei au rămas foarte mulţumiţi, spunînd toţi: acum, da, ne 
hotărîm să ne sacrificăm. Să nu vă pară rău, altfel nu se poate prinde iepurele. 
Aici nu are trecere aşa-zisul «nu ştiu», fiindcă ei ar lăsa totul baltă. Astfel 
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cînd am venit, i-am găsit pe toţi amorţiţi. Este necesară zicala lui Aristidis: 
«Oamenii doresc să fie înşelaţi». Aşadar să-i înşelăm; însă totdeauna fără 

paguba lor. 
Domnitorul mi-a luat gravura d-voastră, la care ţineam mult, ca să vă aibă 

înaintea ochilor, precum zice, în fiecare zi. Deci rog pe principele Cantacuzino să 
aibă bunătatea să mi-o trimită pe a lui. Luminăţia sa are originalul în faţa lui. 

În tot timpul bolii mele uşoare nu fac altceva dccît să împac şi să potolesc 
pe fraţi pentru mici diferende ivite între ei. 

Moartea lui Camarinos este cunoscută aici numai domnitorului, postel
nicului, lui .Gatzos şi lui Mihalachi, ceilalţi fraţi n-o cunosc. M-au întrebat: 
din ce cauză a murit? Le-am răspuns că rudele lui Perrevos, auzindu-l că a 
vorbit multe împotriva lui, s-au răzbunat. 

Trimişii Serbiei au fost întrebaţi de Poartă dacă au voie şi împuternicire 
să trateze. Ei au răspuns că au ordin să insiste asupra problemelor lor fără 
vreo schimbare. Poarta deci le-a spus că nu poate să trateze cu ei, pînă cînd 
nu vor primi împuternicirea şi astfel i-au trimis in Serbia S·O ceară. Poarta 
a făcut aceasta ca să cîştige timp. Acestea sînt ultimele ştiri din Constantinopol. 
Despre Ali paşa nu se aude nimic sigur. Fiindcă Poarta s-a opus mult cine să 
fie urmaşul lui Miloş, zicînd că aceasta nu s-a făcut niciodată, sîrbii au răspuns 
că precum în Ţara Romînească şi Moldova au fost numite patru familii la rînd; 
la fel cer şi ei una singură. 

Este nevoie să fie trimis cit mai repede Aristidis, fiindcă mă tem că sîrbii 
se poartă astfel în prezent ca să tragă foloase din acţiunile noastre, să-şi întă
rească drepturile lor şi apoi să ne lase baltă. Dar pe aici este cu neputinţă să 
treacă, precum v-a scris şi Rizos. Prin urmare rămîne să a~egeţi un alt drum 
mai scurt. 

Leventidis n-a venit încă; scrisorile pentru Bucureşti le-am trimis pe 
calc sigură, printr-un curier special. Cei mai mulţi de aici îl adoră. Deci trebuie 
să afle totul, de aceea este mai bine să le spunem noi, ca să nu intre în bănuieli. 

Abia am liniştit lucrurile şi le-am adus pe calea cea bună, încît să înceapă 
contribuţia şi să se înscrie fiecare în mod provizoriu, adică numai pentru nevoile 
urgente, pînă la 130 OOO groşi, şi iată că în momentul acesta s-au produs alte 
încurcături. Au venit oameni de la Galaţi, care au făcut cunoscută tuturor 
fraţilor moartea lui Camarinos, asigurînd că Thcmelis, Sfaelos şi Dionisachis 
au spus ritos că au avut ordin de la luminăţia voastră să-l execute, şi că în 
adevăr aţi dat acest ordin, zic ei, o dovedeşte faptul că hîrtiile lui au fost trimise 
prin lsmail luminăţi<>i voastre. Nimic n-a reuşit să-i convingă că sînteţi nevi~ 
novat de aceasta. Da, zic ei, Xanthos şi Dicheos, care erau duşmanii lui, v-au 
înşelat şi v-au convins să faceţi acest lucru. Deci, ei propun, dacă s-a făcut din 
ordinul d-voastră, să le scriţi motivele pentru care a fost ucis, ca să se asigure, 
ca nişte membri ai neamului, dacă într-adevăr Camarinos, ca membru şi el 
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al neamului şi ca trimis al patriei, era vinovat de pedeapsa cu moartea. În 
caz că nu le veti spune motivul, ci le veti scrie numai că ati ordonat şi că ei 

' ' ' 
nu trebuie să ştie cauza, toţi sînt ferm hotărîţi să renunţe la .toate şi în viitor 
ar trebui ca fiecare frate să-şi apere viaţa împotriva celorlalţi fraţi. Iar de le 
veţi.scrie că aceasta s-a întîmplat fără ştirea d-voastră, cu concursul lui Xanthos, 
Dicheos şi Themelis, vor cere ca aceştia să fie pedepsiţi, iar ei să fie informaţi 
de ce hîrtiile lui v-au fost trimise d-voastră. Eu am jurat că nici n-am văzut, 
nici nu ştiu, dacă aceste hîrtii au fost trimise luminăţiei voastre, precum şi 

este adevărat; însă ei indică omul care le-a adus la lsmail. 
De asemenea cei care au venit de la Galati au trîmbitat că acum cinci-

' ' 
sprez·ece zile Griparis a primit o scrisoare de la d-voastră, în care îi ordonaţi 
să adune cîţi viteji. va putea şi împreună cu Caravias să năvălească asupra 
oraşului laşi, făcînd măceluri şi prădăciuni, şi că el v-a răspuns că, pentru 
astfel de lucruri urîte, să căutaţi pe altcineva, deoarece el nu este pentru aşa 
ceva; şi că Griparis zilele acestea a dispărut şi s-a dus într-un loc secret să 
vă întîlnească. Eu în legătură cu aceasta le-am spus că într-adevăr Griparis 
s-a dus la Leova, unde urmează să i se trimită scrisorile necesare şi să i se dea 
ordinele pentru Bucureşti, şi că într-adevăr luminăţia voastră îi scriseseţi 

încă din octombrie ca să adune viteji şi să-i aibă pregătiţi, deoarece aveaţi 
de gînd să-l trimiteţi în Ţara Romînească, dar că îndată lucrurile s-au schimbat 
şi l-aţi reţinut. Curtea este foarte speriată în urma acestor ştiri, încît se gîndeşte 
că şi eu însumi poate am fost trimis să săvîrşesc ceva împotriva ei. Deci să 
vă gîndiţi bine la aceste lucruri şi să răspundeţi la ambele chestiuni, precum 
vă scriu şi eforii. 

Eu socot mai bine să nu răspundeţi, ci să căutaţi să veniţi pînă la Sculeni şi 
să risipiţi toate prin viu grai. Dacă veţi trimite pe altcineva, nu va duce treaba 
la bun sfîrşit, fiindcă ei ştiu că numai luminăţia voastră avea legături personale 
cu împăratul şi cu Capodistria, şi că ceea ce veţi spune şi răspunsurile pe care 
le veţi da la întrebările lor altcineva nu poate să le facă, şi astfel venirea d-voastră 
este necesară pentru ca lucrurile să capete o înfăţişare regulată şi paşmca. 

De asemenea, fiindcă domnitorul vrea ca armata de aici să-l recunoască 
pe el drept şef, trebuie neapărat ca pentru a-l linişti să-i trimiteţi, precum vă 

. scrisesem, diploma de şef; să-mi trimiteţi de asemenea şi niie o scrisoare închisă, 
în care să-mi ordonaţi să fac un raport dublu, unul pentru luminăţia voastră 
şi unul pentru domnitor, şi atunci vă promit că armata se va organiza, iar 
altfel nu. Toate cele ce vă scriu, prea luminate, trebuie să le urmaţi neapărat, 
fiindcă altfel se împiedică organizarea de aici şi va suferi apoi neamul. Fiindcă 
Xanthos se află acolo, toti cred că îl aveti cu d-voastră anume în calitate de , ' 
consilier şi bombănesc. Curtea, fraţii şi puţinii militari sînt revoltaţi, şi eu 
aştept cu nerăbdare ca stafeta care se întoarce să-mi aducă tot ce vă cer ca 
să-i liniştesc şi să-mi văd de treabă. O să vă scrie şi eforii. Această scrisoare 
este specială, v-am mai scris una, pe care am arătat-o şi eforilor. 
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Pentru uciderea lui Camarinos le-am răspuns că, înainte de a vă scrie 

eforii din Galaţi, aţi aflat aceasta de la căpitan Evangheli şi că v-aţi supărat 

si ati scris eforilor: de ce nu vă aduc la cunostintă îndată astfel de lucruri? , , , , 
şi că eforii v-au scris atunci că un văr al soţiei lui Perrevos, auzindu-l pe Cama

rinos flecărind împotriva lui Perrevos, a hotărît să se răzbune pe el şi unindu-se 

cu alţi cîţiva l-a strangulat. 
Domnitorul, cu toate că nu cunoaşte situaţia din punct de vedere al orga

nizării oraşului Constantinopol, mi-a spus să vă comunic şi următoarele planuri 

ale lui, care, dacă lipsesc din planul comun al d-voastră, crede că ar folosi 

mult dacă le veţi adăuga şi veţi înştiinţa să le pună în practică. 

Înălţimea sa socoteşte că într-o singură noapte este imposibil să fie nimi

cită toată mulţimea de barbari, care se va refugia în imobilele ce se află în 

siguranţă. A doua zi ei ar putea să formeze un corp. Prin urmare, pentru a-i 

împiedica să ajungă la bun sfîrşit, este nevoie să se facă următoarele: 

Să fie incendiate toate depozitele de cereale, care se află sub tarsana; 

de asemenea să fie incendiat şi un caban. Aceasta va face ca duşmanii, care vor 

rămîne în viaţă şi se vor aduna, să moară de foame, iar din Anatolia să nu le 

poată veni ajutor, neavînd hrană pentru vite. 

Toate tunurile care se află în arsenalul artileriei să fie aruncate în mare, 

ca nu cumva să le găsească turcii, dacă se va întîmpla să se adune vreun_ corp. 

Să fie incendiat şi depozitul cu praful de puşcă. 

Înălţimea sa se gîndeşte că acestea este mai bine să fie arse deeît să ne 

lăcomim ca să le capturăm, deoarece el crede că n-am putea să le păstrăm. 

De asemenea să fie orînduiţi oameni ca să incendieze depozitul cu tunuri 

şi să măcelărească pe toţi care se află acolo, fiindcă acolo locuiesc inginerii, 

care sînt destul de practici. 

Să fie cucerit Kiz-cule, fiindcă de acolo poate fi atacat mai bine palatul, 

care, precum crede, cu greu ar putea fi incendiat. 

Din această convorbire cunoaşteţi nevinovăţia domnitorului. Cît despre 

cele spuse la Sculeni, ele au fost rău interpretate şi să nu puneţi vreo bază 

pe ele, ci să răspundeţi numai la această scrisoare. 

După ce voi primi răspuns la această scrisoare, am să vă trimit un raport 

asupra soldaţilor. , 

Tulburarea provine de la Galaţi şi conchid că acel cîine şi trădător Asima

copulos a încurcat lucrurile. 

Deci, pentru liniştea fraţilor, este bine ca să subordonaţi eforia din Galaţi 
eforiei de aici, şi aceştia să numească acolo un efor. În legătură cu Camarinos 

nu este nevoie să răspundeţi, deoarece în sfîrşit i-am liniştit. 

Vă salut şi rămîn binevoitor ordinelor d-voastră 

Lasanis 

I. Fili.man, ~ox. lcr-r. t.),).. emi:\I., I, p. 273-280. Text grec. 
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51 

Chişinău, 12 ianuarie 1821 

Al. Ipsilanti' arată lui M. Şuţu că· pregătirile Eteriei în Mol
dot·a se vor face numai cu aprobarea sa şi Gh. Lasanis va acţiona 
sub controlul său. 

Chişinău, 12 ianuarie 1821 

Prea înălţate domn şi frate 1, 

Dorinţa mea de a vă scrie continuu este foarte mare şi în raport cu 
prietenia şi frăţeasca armonie dintre noi; ea creşte şi se întăreşte şi mai mult, 
cînd am ocazii care se referă la datoriile noastre sfinte iminente şi la .feri
cirea generală a patriei. 

Astfel de ocazii mi-a produs întoarcerea de la Sculeni a prea iubiţilor 
mei fraţi Nicolae şi .principele Gh. Cantacuzino, care au fost acolo ca să întîl
nească pe boierul postelnic, pe prea dulcele meu frate Iacovachi Rizos. Domnia 
sa a prezentat luminăţiilor lor, ca din partea înălţimii tale, o nemulţumire 
în legătură cu trimiterea unor oameni speciali pentru organizarea armatelor 
de acolo şi îndeplinirea cerinţelor de mai sus potrivit ordinelor mele date 
în scris, precum. şi pretenţia înălţimii tale, ca să fie încredinţate aceste lucruri 
conducerii d-voastră, ca domn şi împuternicit al ţării, unde trebuie să fie 
îndeplinite toate acelea care deja au fost aduse la cunoştinţa înălţimii tale, 
ca unui adevărat frate ; şi în sfîrşit că înălţimea ta nu cedează în îndepli
nirea acestora. 

Drept răspuns la acestea, vă ard.t ceea ce îmi dictează datoriile mele şi 

ordinele de neînlăturat, ce le-am primit o dată cu povara eforiei generale. 
I Cînd am primit scrisoarea d-voastră de adeziune, îndată m-am gîndit 

că este neapărată nevoie pentru înălţimea ta ca să fie păstrată în secret intra
rea ta, deoarece te afli în slujba unor tirani neprevăzători şi cruzi, şi în mod 
intenţionat am căutat să nu fiţi însărcinat cu unele oblig·aţii, care ar putea 
să vă facă rău, ferească dumnezeu, şi chiar din partea compatrioţilor (ceea 
ce n-ar trebui să fie). 

II Misiunea lui Gheorghe Lasanis este foarte restrînsă, dovadă sînt ordi
nele mele scrise, pe care el trebuie să le respecte în activitatea sa. Dacă va 
studia aceste ordine, va vedea că el nu are permisiunea să facă nimic fără 
aprobarea înălţimii tale. Cu alte cuvinte, aceasta nu vrea să spună că toate 
vor fi executate cu aprobarea d-voastră, ca domn al Moldovei? 

III Eu nu cred că dragostea arzătoare de patrie putea să vă pricinuiască 
astfel de nemulţumiri, care împiedică executarea rapidă a lucrurilor, cînd ştiţi 
foarte bine, sau cel puţin puteţi să înţelegeţi din împrejurări, că astăzi un 

1 Mihai Suţu, domnul Moldovei. 
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moment de neacţivitate ne va da mai tîrziu mult de lucru şi că pentru a-l 
obtine va trebui să ne zbatem mult. , 

Dacă în sfîrşit sînteţi în stare să învingeţi toate acestea şi să închideţi 

gurile (dacă vreodată s-ar auzi ceva despre d-voastră) celor răi, care sînt 
destui, ale duşmanilor, care sînt puternici, ale tiranilor, care sînt obraznici 
şi aspri, şi dacă puterile d-voastră ajung ca să rezolvaţi problemele amintite, 
vă rog să-mi comunicaţi în scris aceste cereri, pe care le voi prezenta onoratei 
conduceri, fiindcă nu pot să vă numesc numai eu. Dacă voi primi o astfel 
de permisie, voi îndeplini dorinţa ambilor, fiind sigur că veţi organiza totul 
incomparabil mai bine decît oricare altul şi că vă veţi strădui, cu mijloa
cele ce aveţi, ca să arătaţi bunăvoinţa şi zelul ce aveţi pentru patrie şi pentru 
îndeplinirea promisiunilor d-voastră date sub jurămînt. 

În caz contrar, dacă nu puteţi promite îndeplinirea sarcinilor amintite, 
fie de frică ca să nu se afle, fie din vreo altă cauză, lăsaţi atunci organizarea 
aşa cum s-a poruncit, acordînd sprijinul, precum s-a prevăzut~ acelora care 
au fost însărcinati cu imediata executare a lucrurilor. Iar Înăltimea ta în , , 
momentul dorit, unită cu noi, va urma calea gloriei, acţionînd întru totul pe 
ascuns şi obţinînd atunci roadele dragostei sale de neam şi ale zelului său. 

Prea iubite frate, vă rog să studiaţi cu cea mai mare atenţie cele de 
mai sus şi să examinaţi inima d-voastră patriotică, care, liberă şi înflăcărată 

de dragostea adevărată de neam, vă va dicta datoria d-voastră şi tot ce 
se cuVJne. 

Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, ~ox. LaT. ~Al... E7ta.v., I, p. 281-283. Text grec. 
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Bucureşti, 15 ianuarie 1821 

P. A. Anagnostopulo.s comunică lui Xanthos despre activitatea 
sa în Bucureşti şi despre neînţelegerile dintre eteriştii de acolo. 

Bucureşti, 15 ianuarie 1821 

Prea iubite frate, 
La Chişinău. 

Frate, bucuria ce am simţit în momentul în care am primit mult dorita 
ta scrisoare din 30 decembrie anul trecut este una din cele mai mari pe care 
am întîlnit-o în viaţa mea. Deci, după ce mi-a fost înmînată scrisoarea ta 
amintită, atunci numai te-am crezut că eşti viu şi sănătos şi cu nerăbdare 

m-am dus acasă, sărutînd scrisoarea ta, ca şi cum ai fi fost d-ta în persoană. 
Te asigur de aceasta ca un om cinstit. Ne aflăm în întuneric mare cu privire 
la lucrurile d-voastră şi faptul acesta cere o întîlnire personală. De asemenea 
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şi faptul că ne-a fost frică şi de aceea ne-am retras la marginea lumii, sau 
că ceea ce căutam era altceva, cere o întîlnire personală. Noi, precum spui 
că ne-ai scris prin mijlocirea lui Patzimadis de la Moscova, riu numai că n-am 
văzut vreo scrisoare din partea d-voastră, dar nici n-am ştiut pînă la un 
moment dat ce te-ai făcut şi cum s-au aranjat afacerile noastre comerciale, 
cînd am aflat ceva de la· tovarăşii din Constantinopol, cu toate că şi aceasta 
nu era sigur; în sfîrşit, fiind multă vreme în nesiguranţă, am socotit mai nece
sar să plecăm decît să rămînem acolo. Am plecat: cu Atanasie (Tzacalof) şi 

am ajuns la Viena, unde el s-a îmbolnăvit. Eu nu l-aş fi lă~at niciodată singur 
acolo, dacă am fi avut hani de cheltuială ; am urmat potrivit hotărîrii noastre 
şi am ajuns a.ici la 30 decembrie. M-am întîlnit cu A.L. (Leventis) de la care 
am aflat că lucrurile d-voastră au fost aranjate bine pe cît a fost posibil şi 

m-am bucurat mult. Am rămas foarte mulţumit de apărătorul nostru vene
rabil, căruia îi urez tot ce doreşte. Vă rog să-i transmiteţi, precum ştiţi, salu
tările mele. Eu aş fi urmat drumul cu el, dacă domnul L. (Leventis) nu m-ar 
fi împiedicat sub motiv ca să aştept pe Atanasie Şi că urmează el însuşi să 
întîlnească pe Kalos [Alex. Ipsilanti], precum i-a scris. Deci am fost silit să 
aştept, deşi aceasta a fost contra judecăţii şi observaţiilor mele ce le-am făcut 
şi · aici cînd am venit şi în altă parte unde am fost. Aci s-au văzut cîteva 
ordine ale lui Kalos, care nu numai că au fost amînate şi se amînă, dar încă 
există şi judecători ai acestor ordine; judecătorii sînt cîţiva şi motivele, care 
le dau acest drept, precum spun ei, sfut multe. Ei spun că n-au fost deloc 
prevederi cu privire la Bulgaria şi Serbia, într-un timp cînd acele locuri sînt 
aprovizionate cu destule produse, mai ales din acelea care contribuie la reuşita 
vii.torului tîrg şi că noi nu putem şi nici nu socotim util, _spun ei, să deschidem 
tîrgul cu singurele aceste prevederi, fiindcă cîştigul atunci va fi mic, potrivit 
cu prevederile. Noi, spun ei, trebuie să avem cel puţin marfa prevăzută pro
porţională cu numărul cumpărătorilor, ha chiar mai multă, ca s-o întrebuinţăm 
cînd va fi nevoie la cererea cumpărătorilor. Acestea şi alte lucruri le spun ei 
şi se vaită de vreo eventuală şi ·neprevăzută pagubă. Dacă sub aceasta nu 
se acunde altceva, pare să aibă ~arecare dreptate, potrivit ideilor pe care le 
au . . Leontios (Leventis) spune că ar trebui să ştie ce nu poate să-l vatăme, 
potrivit legilor comerciale, fiindcă el are contract cu capitalistul lui de aici, 
şi prin urmare cu angrosistul de blănuri din Rusia, ca să nu se amestece 
la alt comerţ, afară de acela cu care s-a înţeles ; prin urmare, fără vreo apro
bare, acţionînd deosebit, se păgubeşte şi de aceea vrea, precum am înţeles, 
o oarecare informaţie. Acestea am auzit zicînd, şi dacă sînţ numai acestea, 
mi se pare că este drept ca, pe cît se poate, să se facă primul lucru şi precum 
permit legile comerciale să se asigure cel de al doilea. Nu am timp să insist 
mai mult, ci numai atît vă spun că am nevoie să vă întîlnesc. Eu am cunoscut 
afară de acei, care se află acolo unde am fost, încă patru· prieteni însemnaţi 
(înţelegea pe cei doi fraţi Kapitanachis la Viena şi . pe Atanasie Hristopol 
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şi Serafim Vreton la Sibiu) 1• A urmat aceasta, fiindcă împrejurările au vrut 
aşa; sînt oameni virtuoşi şi învăţaţi şi în acelaşi timp cu stare, încît, dacă 
vă veţi întîlni şi vă veţi informa, veţi rămîne mulţumit. De la Atanasie 
(Tzacalof) am primit scrisori, îmi spune că s-a întremat şi în curînd va veni. 
Aştept cu nerăbdare să-mi spuneţi cc trebuie să fac; eu socot că, pînă să 
ne întîlnim, să nu hotărîm nimie, ca să vă prezint în faţa ochilor unele lucruri. 
Pînă atunci vă salut şi vă sărut şi rămîn 

. frate şi slugă 

P. A. Anagnostopulos 

Em. Xanthos, 'A7toµv11µove:uµo:'t"o:, p, 129-131. Text grec. 

53 

laşi, 20 ianuarie/I februarie 1821 

Un eterist din Iaşi propune marelui consiliu al Eteriei un plan de 
răscoală în principate. 

No. 1. - Copy of a Memorial addressed to the grand Arch, translated 
· from the Greek. 

Yassy, Jan. 20 th/ O.S. 

Feb. 1 st, 1821 N.S. 

August Arch, 
On the 18 th of the present month, I was initiated into the Hetoeria, 

hy Basil Varlaam ; my having delayed so long is owing to the Apostles, who, 
knowing that I was in Ali Pasha's service, took me for a Turkish partisan. 
In reply to that charge, I content myself with sending you copies of the attesta
tions I received for my services in Russia; whence you will perceive, that 
if I spent my money and shed my blood, it was for the liberty of my dear 
contry. Although I have no clear id.ea of the intentions of this Society, (the 
Apostlcs having purposely kept me in ignorance,) yet I · partly comprehend 
what is to follow, and that the commencement is to he in Moldavia andWalla
chia. On this suhject I remark, that those provinces have indeed a great numher 
of inhahitants, but incapahle of carrying arms, if we except the people of the 
mountains, and the Pandours of Little W allachia ; the nobility is wavering, 
inconstant, fond of tyranny, and detests the Greeks, because for more than 
a century they have obeyed princes of that nation. However, if the Arch 
employs persons well acquainted with the countrics, I am in hopes that our 
Society vill make progress there, and then we need not fear any change in thcir 

1 Textul din paranteze este adăugat de Xanthos. 
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sentiments. The noblesse of W allachia is better inclined to liberty than that 

of Moldavia. Such of our nation as are to he found in the two provinces, are 

mostly Arendashes, accustomed to handle arms, in order to defend thcmselves 

against robbers. The best soldiers are a few Athenians, Acarnanians, Thessa

lians, Macedonians, Epirotes, Albanians, Bulgarians, and Servians; their 

number hardly amounts to four thousand, and they are inf ected with many 

vices. Let it not escape the August Arch, that RusEia, the formidable Russia, 

having regular troops, cavalry, artillery, and every thing requisite for making 

war, remained on the defensive in Wallachia for about two years, and after 

sufficient preparation of boats and pontoons, passed thc Danube with difficulty 

and loss; for it is well known that the banks of that river are covered with 

fortresses, which the Turks undcrstand .how .to defend. The Hetoerists whom 

we have here, affirm that Bulgaria is organized, and ready to fly to arms at 

the f irst signal. I answer that such an assertion is not only improbable but 

absurd. lt is difficult to establish the Society on a solid footing in the princi

palities, where the government and people are of one religion, where the nobles 

are perfectly aware of the meaning of the word « liberty », and where the youth 

is taught the Greek tongue, and accustomed to ~ee the deeds of our forefathers 

represented on the stage: but the unhappy Bulgaria, and the once glorious 

Macedonia, have lost all light, and are leavened by four centuries. of tyranny. 

W ould it were otherwise, and that I might he mistaken ! for if the Servians 

and Boulgarians were to unite with us, it would then he expedient to begin 

i'n Moldavia and Wallachia. Peloponnesus, Epirus, Thessaly, Chios, and other 

parts of Greece, are becoming more enlightened every day, and the Sultan's 

war against Ali Pasha is very advantageous to our design ; hence I conclude, 

that the insurrcction ought to commence in the centre of Greece. The August 

Arch should appoint Captain George, the Olympian, a brave man, a good 

officer, and a true patriot, to command in the principaliti-es; as he is well 

aequainted with the enemy he has to combats, he is the most capable of defend

ing them, even if he do not succeed in crossing the Danube. Besides, the Arch 

ought to send a person of the country, expert in military affairs, to the said 

Olympian, to arm his soldiers properly, and exercice them in small bodies; 
and when it is time to hoist the banner of freedom, let the Olympian he adver~ 

tised, to cause soldiers disguised as merchants to enter the three fortresses 

of lbrail, Giurgevo, and Tourno; then let him despateh corps of cavalry and 

infantry to surprise them, which may casily he done, from the negligence of 
the Turks, who have not at each gate a post of above two men. 

The Olympian once master of those forts, the enemy will he panicstruck, 

the phlegmatic Bulgarians may probably revolt, and the Arch will he in a 
situation to derive great advantage from the diversion in the principalities. 
A man of diplomatic talent should he sent, as soon as the revolution brcaks 

out, to put an cnd to the power of the reigning princes, form a popular prov1-
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sional government, flatter the young Boyards, and choose the members of 
government from that class. When this is done, in the space of twenty days 
a force of twenty thousand men may he assembled, commandet by young 
Moldavians and Wallachians. Such is . the opinion which my poor judgment 
takes the liberty of submitting to the August Arch. 

Nr. 1. Copie după un memoriu adresat marelui consiliu, tradus din 
greceşte 

Iaşi, 20 ianuarie/I februarie 1821 

Prea înălţat consiliu, 
La 18 ale acestei luni, am fost primit în Eterie, prin Vasile Varlaam. 

Temeiul că aceasta s-a făcut deabia acum stă în faptul că apostolii, care ştiau 
că eu sînt în slujba lui Ali paşa, mă ţineau drept un partizan al turcilor. Ca 
răspuns la această bănuială, mă mulţumesc să vă trimit o copie după adeve
rinţele pe care le-am primit pentru slujbele mele în Rusia. Din acestea veţi 
vedea că dacă mi-am jertfit cîndva averea şi mi-am vărsat sîngele, am făcut-o 
totdeauna pentru libertatea scumpei mele patrii. 

Deşi, atunci, apostolii m-au lăsat într-adins în neştiinţă, ca să n-am nici o 
idee desluşită despre scopurile acestei societăţi, înţeleg totuşi, în parte, ce 
trebuie să urmeze şi că începutul se va face cu Moldova şi Ţara Romînească·. 

În legătură cu aceasta, ob~erv că cu toate că aceste provincii au o populaţie 
numeroasă; puţină lume este, în afară de locuitorii de la munte şi de pandurii 
din Oltenia, în stare de a purta armele. Boierimea este şovăielnică,· schimbă
toare, pornită spre tiranie, şi urăşte pe greci, pentru că timp de un veac a 
trebuit să asculte de voievozi din acest neam. Dacă totusi, marele consiliu . ' 
se foloseşte de persoane care cunosc bine aceste ţinuturi, nădăjduiesc că socie-
tatea noastră va face progrese aici, şi atunci n-o să mai avem a ne teme de 
nici o schimbare [a felului lor de a gîndi]. Boierimea Ţării Romîneşti este mai 
înclinată spre libertate decît cea a Moldovei. Compatrioţii noştri, în amîndouă 
provinciile, sînt mai ales arendaşi, care ştiu să mînuiască armele ca să se apere 
de hoti. Cei mai buni soldati sînt cîtiva atenieni acarnanieni, thesalieni, mace-

' ' ' 
doneni, epiroţi, albanezi, bulgari şi sîrbi, abia 4 OOO de OP.meni, şi atinşi de 
multe vicii. Prea înăltatul Consiliu n-ar trebui niciodată să uite că Rusia, 

' 
teribila Rusie, deşi are trupe regulate: cavalerie, artilerie şi toate cele trebuin-
cioase pentru ducerea unui război, a rămas totuşi în Ţara Romînească aproape 
doi ani în defensivă ; şi după ce şi-a pregătit îndeajuns rezerve de bărci şi 

pontoane, numai cu mari greutăţi şi pierderi a trecut Dunărea. Deoarece este 
ştiut că malurile acestui fluviu sînt acoperite cu cetăţi pe care turcii înţeleg 
să le apere cu tărie. 

Eteriştii, care se află aici, susţin că Bulgaria este organizată pentru răscoală 
şi este gata să ia armele la cel dintîi semnal. 
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Eu răspund împotrivă că o astfel de afirmaţie este nu numai neverosimilă 
dar şi absurdă. Nu este greu să se organizeze Eteria în Principate pe o scară 
mare, deoarece cîrmuirea şi poporul au aceeaşi religie, boierimea ştie pe deplin 
ce trebuie să însemne cuvîntul libertate, iar tinerimea a fost instruită în limba 
greacă şi este deprinsă să vadă pe scenă faptele strămoşilor noştri; numai 
nenorocita Bulgarie şi Macedonia - altădată încărcată de glorie - au pierdut 
toată lumina şi o cîrmuire tiranică de patru veacuri le-a desfigurat cu totul. 

O ! de-ar fi altfel, şi de m-aş înşela ! Căci dacă sîrbii Şi bulgarii s-ar uni 
cu noi, atunci ar fi potrivit să se înceapă revoluţia în Moldova şi Ţara Romî
nească. Peloponezul, Epirul, Thesalia, Hios şi alte părţi ale Greciei, fac zilnic 
progrese tot mai mari în luminarea [poporului], iar războiul sultanului împotriva 
lui Ali paşa este foarte favorabil planului nostru; deduc din aceasta că revolta 
ar putea să înceapă în inima Greciei. Prea înălţatul consiliu ar trebui să încre
dinţeze comanda supremă în Principate căpitanului Iordache Olimpiotul, un 
bărbat viteaz, ofiţer minunat şi patriot adevărat ; deoarece îşi cunoaşte bine 
duşmanul cu care are de luptat, el este cel mai potrivit pentru apărarea acestor 
ţări, chiar dacă nu ar reuşi să treacă peste Dunăre. Pe lingă aceasta, consiliul 
ar trebui să trimită la Olimpiotul un pămîntean care să fie deprins în treburile 
războiului, ca să-i înarmeze soldaţii cum se cuvine şi să-i instruiască în mici 
unităţi; cînd va sosi vremea de a se ridica stindardul libertăţii, să i se dea 
veste Olimpiotului pentru ca să trimită în cetăţile Brăila, Giurgiu şi Turnu 
ostaşi travestiţi în negustori; atunci le va putea ataca pe neaşteptate cu cîteva 
unităţi de pedestrime şi călărime, lucru care se va întîmpla cu puţină trudă, 
cunoscută fiind neg~ijenţa turcilor, care n-au la fiecare poartă străji mai puter
nice de unul sau doi oameni. Odată stăpîn, Olimpiotul, pe aceste cetăţi, duşmanul 
va fi cuprins de spaimă năpraznică, liniştiţii bulgari se vor hotărî, probabil, 
pentru revoltă şi consiliul Eteriei are prilejul să tragă mare folos de pe urma 
diversiunii din Principate. 

Îndată după izbucnirea revoluţiei, un bărbat cu talente diplomatice ar 
trebui trimis ca să pună capăt puterii principilor cîrmuitori, să alcătuiască 
o cîrmuire provizorie populară, să linguşească pe boierii tineri şi să aleagă 

din această clasă pe membrii guvernului. 
După ce se va fi întîmplat aceasta, în răstimp de 20 de zile se poate aduna 

o forţă de 20 OOO oameni, care trebuie să fie comandată de tineri moldoveni 
şi munteni. 

Aceasta este părerea pe care, după modesta mea judecată, îmi iau libertatea 
s-o prezint prea înălţatului consiliu. 

Th. Gordon, History of the Greek revolution, Book I Edinhurg, London 1832. Appen
dix No. l, p. 135 -136. Publicat de E. Vîrtosu, Despre Tudor Vladimirescu, p. 51-54, 
trad. rom. după textul germtm dat de I. W. Zinkeisen în Gescliichte der Griechischen Revo· 
lution. Nach dem Englischen des Thomas Gordon bearbeitet .. • , Leipzig, 1840, p. 161-164. 
Traducerea de mai sus este dată după E. Vîrtosu, confruntată cu textul englez. 
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54 

Iaşi, 24 ianuarie 1821 

Domnul M. Suţu arată lui Al. Ipsilanti că este credincios Eteriei, 
condamnă felul cum lucrează eteriştii din Moldova, provocînd bănuieli 
moldovenilor, şi adaugă că se va ocupa de înscrierea şi recrutarea 
ostaşilor în Moldova, precum şi de chestiunea aprovizionărti. 

laşi, 24 ianuarie 1821 

Prea luminate principe şi prea iubite frate 1, 
Am primit frăţeasca d-voastră mult dorită mie scrisoare din 12 ianuarie, 

care mi-a pricinuit o deosebită bucurie. Nu pierd timpul ca să vă exprim recu
noştinţa şi bucuria sufletului meu. Aceasta este în mod reciproc de prisos prea 
iubite frate, întrucît luminăţia ta eşti plin de zel şi de iubire de patrie şi prin 
urmare orice laudă îţi este inferioară. Eu nu ... 2, iubite frate, să mă ierţi că 
am s-o spun, cu astfel de sentimente ; dar potrivit situaţiei mele, potrivit împre
jurărilor în care mă aflu şi potridt felului cum mîinile mele sînt legate, pot 
să acţionez, dar aici, trebuie să mărturisesc, ne deosebim mult ; dar ce-i de făcut? 

Prea iubite frate, am spus odată şi o spun din nou pentru ultima dată 
că nu mi-am închis ochii în faţa atîtor primejdii, pe care le arată aşa de bine 
luminăţia ta, cînd am intrat în Eterie. Prin urmare sînt cu totul al patriei, 
precum i-am spus şi domnului Gheorghe Lasanis, şi nu am nimic pentru mine, 
ci toate sînt ale nenorocitei şi întrucîtva ale fericitei, precum sper, a prea 
iubitei mele patrii. Aşa să fie, doamne Hristoase ! Zic că luminăţia ta, contro
lînd politica mea actuală, nu trebuie nici să se mire, nici să-mi reproşeze de 
cele propuse prin prea iubitul meu frate lacovachi, ci chiar să mă laude de 
grija ce am pentru planul general. Aşadar, precum eu am citit cu cea mai mare 
atenţie şi am reflectat asupra celor expuse într-adevăr cu sinceritate de lumi
năţia ta, astfel rog ca şi prea iubitul meu frate să citească cu aceeaşi atenţie 
cele scrise de mine cu toată sinceritatea. Dacă scriu ceva cuminte şi folositor, 
să-l admită şi să-l aprobe cu votul său; iar dacă este ceva fără raţiune şi care 
nu ne convine, din necunoaşterea lucrurilor mai ge::ierale şi a întregii organizări 
întrucît sînt încă nou, să mă ierte, să mă lumineze în mod sincer şi liber şi prin 
urmare să-l înlăture şi să-l dezaprobe. Astfel trebuie să fie în viitor corespon
denţa noastră, bazată pe sinceritate şi încredere reciprocă, şi încep răspunsul meu. 

I Sînt recunoscător de dispoziţia ta şi de frăţeasca ta dragoste cu privire 
la secretul intrării mele [în Eterie]. Într-adevăr este foarte necesar aceasta. 
Furia aşa-zişilor compatrioţi împotriva mea îmi este cunoscută din experienţă. 
Şi toate cele ce au făcut şi fac îmi sînt cunoscute, dar ce-i de făcut? Îi las 
în judecata ochiului care vede totul. Nu-mi pare rău de ceea cc se face împo
triva mea, dar îmi pare rău văzînd că sînt orbiţi de patimă şi nimicesc neamul 

1 Alexandru Ipsilanti. 
2 În text cuvîntul: -r~e:/Hpw. 
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nostru. Postul în care mă aflu, este al tiranilor obraznici şi cruzi, dar cu mila 

lui dumnezeu se află sub protecţia prea dreptului împărat Alexandru. Aflîn
du-mă sub un astfel de scut, sper că nu vor putea să-mi facă rău dacă nu 
vor avea probe foarte puternice, adică acte~ Probele acestea, graţie lui dumnezeu, 
se află numai în mîinile prea lurr i:iatului şi prea iubitului meu frate. Deci, nu mi-e 
frică. Principalul este să nu dăm de aici duşmanilor astfel de probe şi avînd în 
vedere colaborarea noastră înţeleaptă, sper că nu le vom da. Nu trebuie să mă 
condamni pentru cele comunicate prin prietenul Iacovachi, deoarece spiritul şi 
scopul organizării, care începuse, era ceva minunat, frumos şi foarte hun; 
dar iubite frate, procedeul mi se păruse nu ... 1 din punct de vedere al since
rităţii. Luminăţia ta, neactivînd aici, nu pute~ acţiona cu circumspecţia nece
sară potrivit cu regimul de aici, care, cu cît e mai mic şi mai restrîns, cu 
atît e mai delicat şi mai greu de osîndit pentru micimea lui. Deci executarea 
lucrurilor sub conducerea unor particulari care, deşi credincioşi, nu sînt în 
stare să judece, şi prin urmare modul în care se achită de sarcina lor, oricît 
de secret ar fi, este însă totdeauna cunoscut de pămînteni. Pămîntenii, văzînd 
că se iau măsuri de ordin aşa de general, urmează că sau vor bănui că stăpî
nirea face pe voia celor care acţ:Jnează, lucru care este foarte vătămător, sau 
vor bănui altceva şi vor înştiinţa stăpînirea; şi atunci stăpînirea nu s-ar com
promite împiedicînd executarea sau păstrînd tăcere? Dacă primul ar fi 
dezastruos pentru planul obştesc, al doilea ar fi o confirmare a bănuielilor lor. 

Aceste lucruri, prea iubite frate, mi se par adevărate; cel puţin acestea 
m-au silit să fac observaţiile prin postelnic şi mi se pare că au fost făcute din 
zel şi din iubire de patrie. Chem pe dumnezeu ca martor dacă am avut vreun 
interes, dacă am sau dacă voi avea vreodată. Dacă lucrul se va face în felul 
cum îl propun în al doilea capitol din răspunsurile mele la problemele puse 
de luminăţia ta, mi se pare că scopul, pe cît posibil, se va îndeplini, iar aceasta 
se va acoperi cu pretextul hinecuvîntat al stăpînirii. Dezaprobarea sau apro
barea ta va fi şi a mea dorinţă. 

La partea a doua din instrucţiunile domnului Gh. Lasanis, răspund că 
de curînd le-am văzut. Într-adevăr îţi scriu sincer că mi-au plăcut foarte mult; 
este opera unei minţi drepte şi strălucite, minte, în care speră acum întreg 
neamul meu. Aceasta cred că este o laudă suficientă. Însă paragraful acesta 
să fie legat cu cel expus mai înainte; iar dacă luminăţia ta nu vei aproba 
observaţiile mele şi cele expuse de mine, atunci este nevoie ca acele instrucţiuni 
să fie puse în aplicare. U~esc aici, iubite frate, şi paragraful al treilea din scri
soarea ta, întrucît are legătură. 

Văd că executarea e urgentă. Această executare nu poate să întîrzie, sau 
să aducă întîrziere în planul· general, deoarece partea grea este organizarea 
poterilor potrivit obiceiului pămîntului, cum n-ar fi trebuit, şi veniturile din 

1 ln text cuvîntul: ii~krcr:roc;. 
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aceste potere, pentru motivele, pe care prietenul lacovachi le-a expus pe scurt 

prea luminaţilor şi prea iubiţilor mei fraţi, principele Nicolae, fratele tău, şi 

principele Cantacuzino, pe care te rog să-i săruţi dulce din partea mea. M;ă 
ocup încă de proiectul de organizare; îndată ce se va întocmi, va începe imediat 

înscrierea şi recrutarea purtătorilor de arme care se află în Moldova ; se va 

face în interval de cincisprezece zile cel mult, şi aceştia avînd pretextul garanţiei 

generale din partea stăpînirii, nu pricinuieşte bănuieli. Deci să nu aibă frică 

prea iubita mea luminăţie. Acţiunea pentru contribuţia tovarăşilor n-a încetat, 

se lucrează şi se va lucra; am şi averea unui decedat Adam, care, sper, să dea 

eforiei o sumă însemnată. Chestiunea alimentelor este cuprinsă în răspunsurile 

pe care le-am dat la probleme. De aceea spun, frate, că atîta timp cît vei 

avea pe acesta care îţi scrie, şi acesta are sufletul în corpul său, să nu ai nici o 

bănuială. Grija ta trebuie să se îndrepte în altă parte. Aici nici bănuială, nici 

frică să nu ai, şi nici osteneli mari să nu depui, deoarece eu sînt ascultător 

la toate ordinele tale. Dificultăţile, frica şi osteneala îmi revin mie, dar sacrific 

totul pentru iubita mea patrie şi pentru prea iubitul meu frate, principele 

lpsilanti; sînt un om de caracter şi voi fi pînă la moarte; de aceea şi duşmanii 

mei sînt mulţi. Deci, te rog să judeci cu cugetul tău adînc toate acestea şi 

răspunsurile mele asupra tuturor problemelor. Şi dacă îţi plac îndreptările 

în urma cărora pot să admit p:ţ'.oblemele, te rog să le compui pe capitole şi 

să mi le trimiţi îndată, ca .să le semnez şi apoi să le trimiţi unde trebuie şi 

unde vrei luminăţia ta. 
Te rog să-mi permiţi să fac o remarcă, pe care cred că trebuie s-o cunoşti, 

ca să-mi faci serviciul să mi-o explici, iar eu să-mi cunosc datoriile şi să ştiu 

cum trebuie să mă port, şi pe lingă acestea să-ţi arăt şi foloasele cele mari, 

care cred că pot fi aduse scopurilor noastre. De aici să înţelegi, frate, că expun 
totul cu sinceritate. 

Mă gîndesc şi presupun că nu greşesc, prea iubite frate, că imperiul rus 

deşi apără neamul nostru, precum avem probe foarte puternice, şi chiar să 

vrea să ..• 1 nouă şi luminăţiei tale, mă gîndesc, zic, că nu vrea pentru motive 

mai· înalte şi pentru relaţiile politicii europene esenţiale să arate că ar avea 

vreo idee de cele ce se întîmplă. Deci urmează ca şi trecerea cu bine a lumi

năţiei tale prin laşi să aib.ă loc după explozia generală. Dacă, prin urmare, 

presupunerea aceasta este întemeiată, rezultă că şi eu sîrit dator să urmez 

aceeaşi linie şi să rescpect aceleaşi directive pentru ... 2 ale curţii în părţile acestea. 

Dacă astfel stau lucrurile, te rog să mă luminezi cu răspunsul tău, şi promit 

că, în numcle sfintei noastre legături, nimeni nu va afla nimic. Promit că mă 

voi purta întru totul ... 3 potrivit dorinţelor şi îndrumărilor de sus. Zic dar, 

dacă voi fi informat şi voi avea ordine, aceasta ne va servi foarte mult în cele 
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plănuite de noi deoarece presupun că dacă întreprinderea va merge bine pro
tecţia în mod firesc va acorda drepturi de ocupaţie provizorie, iar soarta acestor 
două principate se va hotărî după terminarea cu ajutorul . lui dumnezeu a 
întregii acţiuni fericite şi salvatoare. Deci, cînd conducerea domnitorului ce 
va fi pus va fi confirmată, cum este şi acum confirmată şi recunoscută, această 
conducere, zic, va ajuta după părerea mea foarte mult şi în alimente şi în 
bani întreg neamul nostru. Atunci voi putea să ajut în mod sistematic, iubite 
frate. Martor îmi este dumnezeu că nu scriu acestea nici cu înşelăciune, 
nici din vanitate, acestea sînt patimi pe care nu le cunosc, ci din dragostea 
de a servi patria în acest fel, dacă creşterea mea de pînă acum nu-mi permite 
s-o servesc în felul în care o vei servi luminăţia ta. Iubite frate, am scris totul 
cu sinceritate. Dacă aceste observaţii ale mele nu sînt drepte, te rog să mi-o 
scrii pe şleau. Scriu cifrat, gîndindu-mă că este mai sigur. Te rog să 
admiţi aceasta, deoarece este un motiv pentru o mai mare linişte .a mea. 
Ştii foarte bine că am un frate şi rude la Constantinopol. Te rog deci să-mi 
trimiţi o scrisoare către oricare din eforii din Constantinopol vei crede, dindu-i 
ordin ca să vorbească cu fratele meu Nicolae, care în scurtă vreme va fi tovarăş, 
ca să i se pună la dispoziţie la timpul oportun Q corabie a frăţiei; iar acest 
efor să aibă grija să înştiinţeze pe fratele meu. Te rog. în mod insistent; cu 
aceasta mă vei obliga mult. 

Termin, frate, încredinţînd onoarea şi viaţa mea, familia mea şi liniştea 

tuturor locuitorilor acestei ţări cu care am fost însărcinat, pentru care sînt 
'responsabil, generozităţii caracterului tău, cinstei tale şi sfintei frăţii a Eteriei 
Prietenilor. 

Mihai Suţu voievod 1 

I. Filimon, ~ox. lcrT. ~:n.. E7tetv., I, p. 285-290. Text grec. 

55 
(24 ianuarie 1821] 

M. Suţu înştiinţează pe Al. lpsilanti cum va proceda la înrolarea 
oamenilor din Moldova fără să trezească bănuieli, arată că este necesar 
un ordin către Pisani ca să ignoreze pregătirile Eteriei şi îi cere infor
maţii în legătură cu itinerariul ce urmează să-l parcurgă oştile eteriste 
în trecerea prin Moldova. 

[24 ianuarie 1821] 

[Răspunsul lui M. Soţu la unele propuneri ale lui Al. Ipsilanti]. 

I Este primit întru totul; rămîne totuşi să fi.e ajustat cu observaţiile expuse 
în mod special, adică sînt desigur executor binevoitor al ordinelor conducerii în 
orice moment, în ceea ce cere jurămîntul meu; dar mi se pare necesar ca toate 
poruncile să fie perfect compatibile cu îndatoririle mele obşteşti, cerute de 
slujba mea, pentru motivele expuse în scrisoare. 

1 I. Filimon precizează că M. Soţu a scris cifrat cu mina sa acest memoriu. 
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II Se poate reuşi prin felul cum voi organiza poterile dar nu ştim cîţi 

sînt, fiindcă numărul fraţilor care se găsesc aici, după un calcul precis, abia 
se ridică la 3 OOO oameni în stare de a purta arme. Ceea ce după catagrafie 
va fi un pretext vădit, şi care nu va putea pricinui cea mai mică bănuială, este 
faptul următor, că anume cu apropierea primăverii este un vechi obicei ca 
acei care n-au de lucru să meargă la prădăciuni, de aceea stăpînirea, ncputînd, 
chipurile, să-i îndepărteze din ţară, recurge la angajarea poterilor, care împreună 
cu ogeacurile vor înscrie pe chezaşii tuturor acestora, primind garanţiile fie
căruia. În chipul acesta organizarea devine foarte uşoară, fără să pricinuiască 
cea mai mică bănuială. Toţi aceştia au cel puţin armele lor şi o parte din cartuşe. 
Cînd va trebui, este uşor să se obţină într-un interval scurt proviziile necesare, 
şi _nu acum, deoarece orice pregătire de război« en gros» poate trezi bănuieli. 
În privinţa tunurilor este cu totul imposibil, fiindcă este lipsă de tunuri şi de 
oamenii necesari. 

III Al treilea este cu totul admis, fără nici o observaţie. 
IV Şi acesta este admis cu totul, care se face şi se va face. 
V Ţi~am promis odată că întreaga mea avere este a neamului; ~eci nu 

este admis nici un cuvînt la punctul V. Dar ştii de lipsa ciudată de monedă 
şi de aceea procurarea imediată a celor 600 OOO este imposibilă. Promit să dau 
şi să trimit la diferite intervale tot ce voi reuşi, atît în timpul trecerii tale, cît 
şi după trecerea ta. Cu toate acestea e nevoie de un ordin către Pisani aici 
ca să închidă puţin ochii cu privire la cele făcute de unii în folosul conducerii. 
Aceasta nu va trăda obiectul şi nu va revela cauza; dar ar fi de mare folos, 
întrucît boierii nu recurg decît la el, iar eu, întrucît iubesc ţara, ca pe copiii 
mei, desigur, n-am să o despoi. Promit acest lucru în mod formal. 

VI Promit aceasta cu cea mai mare uşurinţă şi în aşa fel ca să nu produc 
cea mai mică bănuială. Dar ca să poată reuşi, trebuie să-mi scrii pe ce drum 
se va face trecerea, ca să ştiu. Sînt de părere pe la Leova, deoarece acolo şi 

proviziile pot fi procurate uşor şi modul pe care am să-l întrebuinţez acolo 
este realizabil înspre judeţele de jos, deoarece trebuie socotit că fac acest lucru 
pentru nevoile oraşului, pe lingă acestea de adăugat că oraşul Focşani este 
mai aproape. Am calculat că pentru treizeci de mii oameni, precum îmi scrii, 
sînt destule 1 500 chile locale 1 pentru zece zile. Scrie-mi dacă sînt destule; 
de asemenea şi cite vite mari sînt necesare; calculul acesta trebuie să se facă 
foarte repede şi să mi se comunice. 

VII Acest lucru, prea iubite frate, este imposibil, pentru motivele neuita
tului tău tată de care-mi scrii, fiindcă acest lucru a deschis ochii barbarilor 
.Şi este mult ... 1. 

Acestea sînt lucrurile la care într-adevăr mă pot angaja. Cumpăneşte-le şi 
comunică-mi hotărîrea ta 2• 

I. Filimon, ~ox. lcr-r. EAA. E:7txv., I, p. 290-292. Text grec. 

1 ln text: 7tpoye:x-r.x6v. 
2 I. Filimon precizează că M. Suţu a scris cifrat. 
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56 

la~i, 25 ianuarie 1821 

Iacovachi Rizos Nerulos înştiinţează pe Al. Ipsilanti că moldo
venii sînt neliniştiţi de numărul prea mare al arnăuţilor adunaţi la Iaşi. 

Iaşi, 25 ianuarie 1821 

[Către Al. Ipsilanti] 

A întîrziat domnul să vă scrie, întîi ca să se gîndească bine asupra proble
melor, şi al doilea dm cauza morţii lui Aleco vodă a avut de trimis multe scrisori 
la difaite persoane. Mutarea domnului în Ţara Romînească este cu neputinţă, 
potrivit stipulaţiilor. În legătură cu aceasta sîntem foarte bine informaţi. 
Ministrul, potrivit instrucţiunilor sale, este în imposibilitate să se ocupe de 
această mutare; deci domnitorul ar fi întimpinat mari greutăţi din partea curţii 
Rusiei dacă s-ar fi mişcat din locul lui. 

Am recomandat lui Tzunis din partea domnitorului să nu spună nimic 

căpitanilor din Ţara Romînească ca din partea domnitorului, fiindcă aceasta 
nu numai că nu va aduce nici un folos, ci va face foarte mult rău atît domni
torului cit şi intereselor frăţiei. Pini este, precum se vede, pentru lucrurile 
prosteşti ale lui Aleco. Acţiunile lui aşa îl arată. Am văzut ce are să se întîmple 
la Constantinopol. 

Alaltăieri a venit bătrînul Roznovanu la domnitor, foarte speriat, şi i-a 
spus confidenţial că mulţi albanezi fără conducători şi fără vreo chezăşie locuiesc 
în hanurile din Iaşi; fiind întrebaţi de ce locuiesc astfel adunaţi şi fără lucru, 
au răspuns că au de gînd să plece cu toţii împreună în patria lor în primăvară. 
Răspunsul acesta a făcut· ca cei de aici să fie şi mai bănuitori, iar Roznovanu 
a cerut domnitorului ca albanezii să fie îndepărtaţi. Domnitorul i-a răspuns 
că va cerceta cu atenţie chestiunea. A doua zi a venit aga, fratele mitropoli
tului, şi a spus acelaşi lucru. Domnitorul a răspuns în sfîrşit că este periculos 
să îndepărteze atîţia oameni în acelaşi timp, să-i lase iarăşi fără chezăşie, este 
de asemenea periculos. Deci el se gîndeşte că singurul mijloc ca să nu se împrăştie 
primăvara în ţară şi să se facă hoţi este să orînduiască poterile, ca să-i lege 
cu garanţia ogeacurilor şi să-i împartă în acelaşi timp în toată ţara şi prin 
numirea lor să slăbească puterea lor. Roznovanu a început să facă obiecţiuni, 
spunînd că ţara nu poate să suporte căpitănii şi că vor avea loc nelegiuiri. 
Domnitorul i-a răspuns că, pentru a evita un rău mai mare trebuie să prefere 
un rău mai m~c, principii 1 să-şi aducă aminte de cuvintele mele. Am dovedit 
atunci la Sculeni, ce lucru greu este recrutarea aici unde guvernarea este îngră
dită de tratate, unde consulul cercetează cea mai mică mişcare şi protestează 

la toate actele guvernului, unde austriacii sînt spioni şi trădători. Lucrurile 

1 Nicolae lpsilanti şi Gh. Cantacuzino. 
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de aici n-au nici o ordine; este o poliarhie; se va ajunge la anarhie dacă lumi

năţia voastră nu veţi pune lucrurile la punct. Vă aduc aceasta la cunoştinţă 

din datorie. Aproape toţi eforii au de'1lisionat din cauza neorînduielii lucrurilor. 

În numele lui dumnezeu· şi pentru iubirea de patrit:, puneţi lucrurile la punct, 

ca să nu fie vătămate interesele patriei comune de o rea întrebuinţare. Lumi

năţia voastră cercetaţi, informaţi-vă şi apoi aduceţi cît mai repede îndreptările 

necesare. Aşteptăm călăraş; am să vă comunic îndată orice ştire nouă vom afla. 

I. Rizos 1 

I. Filimon, ~OX. LO"'t". EAA. emxv., Ip. 292-293. Text grec. 

57 

Chişinău, 30 · ianuarie 1821 

Al. lpsilanti comunică lui M. Suţu observaţiile sale asupra 
propunerilor făcute de acesta în legătură cu pregătirile Eteriei. 

Chişinău, 30 ianuarie 1821 

Prea înălţate doamne şi prea iubite frate 2, 

Am primit frăţeasca ta scrisoare din 24 ianuarie; m-am bucurat peste 

măsură de expunerea sinceră a opiniilor tale. Am a_şteptat-o cu nerăbdare, 

ca să-ţi explic şi eu mai sincer şi mai simplu chestiunile speciale şi generale 

ca la un frate prea iubit şi adevărat patriot, care este însufleţit de sfînta iubire 

de patrie. Deci prin scrisoarea prezentă îţi comunic observaţiile mele, pe 

. care te rog să le primeşti ca venind de la un frate adevărat şi de la un prieten 

sincer. 

Conduita pe care înălţimea ta ai fost silit s-o adopţi tot timpul drago

manatului tău nu scapă atenţiei tale că a inspirat unele idei împotriva per

soanei tale, care persistă încă, neavînd înălţimea ta pînă acum prilej 1'ă le 

combaţi, Şi pe care n-au încetat, scriind, să le aprobe. Puterea care ne apără 
s-a împotrivit la numirea ta în scaunul Moldovei, dar ce alt lucru putea să 

bănuiască decît acela, pe care îl credea, că înălţimea ta, partizan hotărît al 

puterii otomane care este astăzi pe ascuns potrivnică cu totul intereselor puterii 

protectoare, ai promis împotrivirea ta faţă de ea, şi pentru aceasta ai primit 

drept răsplată scaunul Moldovei? Cum era deci posibil pînă acum să înde

părtezi aceste bănuieli împotriva înălţimei tale? Ce probe, ce fapte fo\ositoare 

au văzut din partea ta? Desigur nici una. Aşadar, nu este lucru ciudat dacă 

există . astfel de bănuieli nepotrivite împotriva ta. 

Cît despre mine, nu încape nici o îndoială că am raportat şi raportez tot 

ce am ştiut în legătură cu persoana ta, şi cele necesare împotriva acelora· care 

1 lacovachi Rizos Nerulos. 
2 Mihai Suţu, domnul Moldovei. 
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alimentează aceste idei; dar desigur nu scapă atenţiei tale că pe atît de greu 
este să convingi o stăpînire, care crede altfel numai din motive foarte simple, 
pe cît de uşor este să-ţi schimbi opiniile tale cu aceleaşi fapte; de aceea i-am 
trimis acele probleme pe care, admiţîndu-le înălţimea ta, mi-ar fi dat suficient 
prilej ca să refer realmente cu privire la persoana ta. Deci primind scrisoarea 
ta şi văzînd cele cuprinse că admiţi problemele mele cu unele observaţii, pe 
care le critic aici după slabele mele idei; aştept cu deosebită bucurie proble
mele semnate, ca să le trimit unde trebuie, şi să probez nu numai prin_ vorbe 
ci şi prin fapte tot ce am pomenit pînă acum pentru luminăţia ta. Din aceasta 
rezultă două lucruri, că şi eu nu apar că aş căuta să înşel, şi înălţimea ta s-a 
schimbat de cum era bănuit şi că este cu totul altfel, binevoitor şi devotat. 
Mă gîndesc, că-mi este îngăduit să fac observaţiile mele la cererile tale, pe 
care dacă ai vrea să le urmezi, bine, dacă nu, am să le trimit întocmai. 

I Ce vrei să spui, te rog, că « vei executa cu bunăvoinţă ordinele trimise 
de onorata conducere, dacă vo~ fi compatibile cu îndatoririle obşteşti cerute 
de slujba ta?» Slujba ta cere să faci tot ce poate imagina cineva împotriva 
noastră, fiindcă eşti slujbaş al aceluia, pe care noi îl combatem. Deci aceasta 
vrei să promiţi sau alt ceva? 

II Întru cît nu am experienţă de datinile şi obiceiurile turceşti de acolo, 
las să se facă organizarea cea mai convenabilă, pe care ai s-o aprobi; este sufi
cient ca numărul cerut de ostaşi să se completeze. 

Tot ce-mi scrii la punctul V în legătură cu cel de acolo (adică consulul 
rus Pisani), se va îndeplini îndată după trimiterea acestor promisiuni. 

V Cantitatea promisă de 1 500 chile locale este suficientă ; nu trebuie 
însă să te mărgineşti numai la drumul de la Leova, ci şi la cel de la Sculeni. 
De asemenea şi 1 500 vite sînt suficiente. 

VI Deoarece este socotit ca imposibil, să rămînă şi vom găsi alt mijloc. 
Acestea sînt puţinele mele observaţii, pe care ţi le supun, dacă vrei să le 

aprobi sau nu. 
Cu privire la oamenii, pe care te-am rugat să-i numeşti căpitani, primind 

şi p.oterile, nu pomeneşti nimic. Te rog să am un răspuns hotărîtor şi în această 
chestiune, ca să ştiu ce să fac cu ei. Socot că înălţimea ta poţi să dai îndată 
posturile de căpitan; iar după ce se vor organiza şi poterile, atunci se pot da 
şi acestea aceloraşi persoane. 

Viu acum la ultimul paragraf al scrisorii tale, care este şi mai important 
pentru răspuns. Înălţimea ta nu poţi să aduci patriei noastre serviciile mari 
pe care ţi le cere decît pînă la mişcarea generală. Pînă atunci e necesar să păstrăm 
secretul şi să depunem neapărat o muncă neobosită pentru acţiunile noastre 
secrete, pînă cînd puterea noastră protectoare are nevoie, din înalte motive 
politice, de aceeaşi păstrare de secret; înălţimea ta, îndeplinind atîtea servicii, 
la timpul cuvenit vei obţine drepturi înalte şi faţă de patrie şi faţă de puterea 
protectoare. Iar după ce se vor lua armele şi vor înceta toate aceste nevoi, 
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cine poate să se împotrivească drepturilor de netăgăduit pe care le are de atîţia 
ani în Ţara Romînească şi Moldova? Cine nu vede că puterea protectoare după 
ce a pierdut atîtea oşti şi atîţia bani pentru cucerirea acestor două provincii, 
nu le va păstra pentru sine ca un bastion al întregii sale împărăţii? Cum în 
sfîrşit ea va fi răsplătită pentru această apărare acordată. nouă? Deci nu sînt 
motive ca să prevedem în mod limpede că conducerea provizorie a Ţării 

Romîneşti şi a Moldovei va fi aprobată din partea Puterii protectoare în 
felul unui cuceritor. 

Aceasta avînd loc, cine din patrioţii noştri iubitori de patrie va suporta, 
după ce patria sa va fi eliberată, să domnească în provincii străine şi să nu 
se bucure de roadele dulci ale eliberării patriei sale şi de onorurile date de ea 
cu recunoştinţă vitejilor săi luptători potrivit cu virtuţile, calităţile şi servi
ciile lor? Şi în sfîrşit pentru ce înălţimea ta să vadă viitorul mărginit şi să nu 
aibă înaintea ochilor un teren nemărginit al gloriei? Un astfel de amor propriu 
nu numai că nu este nepotrivit caracterului şi calităţilor tale, dar chiar se cere. 

Cînd, prea iubite frate, este vorba de fericirea unui neam, care de mult 
suferă sub jugul_ barbariei, nu trebuie, socot, niciodată ca cineva să se gîndească 
la ceea ce poate să facă după ridicarea neamului însuşi (aceasta este rău), ci 
la ceea ce este dator să facă în acea epocă fericită. În acest fel el îşi satisface 
propria lui conştiinţă, îşi îndeplineşte îndatoririle lui neapărate, se supune 
strigătelor naturii şi chiar obligă neamul său, prin îndeplinirea îndatoririlor 
sale, să-i graveze numele pe templul nemuririi, printr-o inscripţie a recunoş
tinţei sale veşnice, fără să mai aştepte pentru gîndurile lui anterioare vreo 
răsplată în urma zelului arătat mai tîrziu de o putere protectoare, care este 
probabil sau chiar sigur că acordă protecţia sa şi pentru interese care nu 
sînt de dispreţuit. 

Ca să ceri înăltimea ta să-ti conformezi actiunile cu dorintele puterii protec-' , , , 
toare este un drept care nu-ţi este contestat, ci îţi este asigurat, că astfel trebuie 
să urmezi. De aceea se cere şi executarea strictă a celor cerute ; de aceea păstrarea 
secretului etc., fără însă să aştepţi răsplata ta de la această putere, ci de la 
nenorocita noastră patrie, care nu poate niciodată să se arate nerecunoscătoare 
în faţa unui bărbat cu asemenea virtuţi, calităţi, vrednic, cum eşti înălţimea ta, 
de care va avea mare nevoie. Sînt de acord că înălţimea ta, pentru creşterea 
ce ai primit, nu poţi să serveşti patria ta în acelaşi fel, adică ca şi mine, cu 
arma împotriva duşmanilor săi. Dar oare această nefericită patrie nu are nevoie 
şi de oameni politici şi de huni guvernatori, precum eşti înălţimea ta? 

Acest răspuns, prea iubite frate, mi-a fost provocat de scrisoarea ta, cu 
toate că părerea mea despre înălţimea ta nu-mi permitea astfel de observaţii 
şi răspunsuri. 

Din această scrisoare a mea vezi cît de sincer sînt, şi să nu te îndoieşti 
nici un moment că voi controla mereu în conştiinţa mea, legătura de prie
tenie si de frătietate a noastră. , , 
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Aştept cu nerbădare numirea ta în Ţara Romînească (să dea dumnezeu!) şi 
atunci vom începe conversaţii la un nivel superior. Eu am îndeplinit îndată tot 
ce mi-a fost posibil. Să dea dumnezeu să reuşim amîndoi în acest plan dorit. 

Tot ce-mi scrii despre fratele tău se va executa îndată şi să nu ai nici o 
grijă. Aştept o listă a corăbiilor aflate la Constantinopol şi atunci voi desemna 
o corabie potrivită, care să fie la dispoziţia domniei tale, deoarece ştii că toate 
corăbiile ce se află sînt destinate acţiunilor de război. 

Deocamdată acestea. Aştept cu nerăbdare răspunsul tău şi ratificarea 
cererilor, ca să le trimit unde trebuie. Te rog să continui prietenia şi iubirea 
frăţească potrivit cu cea a subsemnatului. 

Prieten sincer şi frate 
Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, Llox. LcrT. &n. rncxv., I, p. 294-299. Text grec. 

58 
Iaşi, 31 ianuarie 1821 

Legămîntul unor eterişti din Moldova de a acţiona ca nişte fraţi 
de cruce şi de a îndeplini împreună cu oamenii lor orice poruncă 
vor primi din partea epitropului general. 

laşi, 31 ianuarie 1821 

Noi mai jos subsemnaţi tovarăşi, vrînd să întărim şi mai mult prietenia 
şi dragostea între noi, am hotărît şi ne-am făcut fraţi de cruce şi am jurat pe 
sfînta evanghelie, pîine şi sabie, ca în viitor să fim nedespărţiţi, să ne socotim 
un suflet în atîtea corpuri şi să nu dăm ascultare intriganţilor care ar veni să 
pîrască pe unii altora, ci să avem încredere deplină şi sinceritate între noi. 
Cînd cineva dintre noi va avea vreo nemulţumire împotriva celuilalt, să spună 
aceasta în faţa noastră. Iar pe acela dintre noi, care nu va respecta întocmai 
frăţia de cruce, sau va divulga cele spuse între noi, jurăm în numele lui Isus 
Hristos să-l urmărim cu toţii pînă la moarte. Facem cunoscută această legă
tură a noastră şi Epitropului general, singurul nostru şef, pe care l-am recu
noscut şi îl recunoaştem ca să fie sigur şi luminăţia sa, că sîntem un suflet 
şi o părere, şi repetăm jurămîntul nostru că vom fi binevoitori împreună cu 
oamenii noştri la orice poruncă a lui, fără ca ceva să ne împiedice. Şi dacă 
vreodată pronia divină va binevoi, (ceea ce dorim cu toţii din inimă), ca Epi
tropul general şi şeful nostru să răspundă la chemarea întregului neam şi se 
va afla în mijlocul nostru, vom fi cu toţii gata şi cu oamenii de sub condu
cerea noastră, să jertfim viaţa noastră pentru siguranţa respectatei lui persoane, 
şi rămînem 

s• 

Ghenadie ieromonah, Gherasim Orfanos, Gheorghe Gatzos, 
Vasile Baria, bimbaşa P. Kotzos, Constantin Hagi Lazar, Evan
ghelis Teodosie, Ghica Guanis, Gheorghe Kurtoglu, Hagi Gheorghe, 
Hagi Nicola, Sfetco Milcovici, Hagi Dimitrie Tanasis, bimbaşa Anas
tasie Mantzetis din Arghirc;:igastro, Gheorghe Lasanis 

I, Filimon, Llox. Lcr't'. tÂÂ. t7tcxv., I, p. 283-284. Text grec. 
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59 

[Ianuarie 1821] 

lmpărăteasa Elisabeta scrie către o domnişoară de onoare în 
legătură cu plecarea lui Al. I psilanti. 

[Ianuarie 1821] 

Je vous suis fort obligee, mademoiselle, de m'avoir avertie de depart du 

prince Ipsilanti et, quoique je n'aie plus de paquet a lui remettre, je serai 
charmee de prendre conge de lui et vous prie de lui dire de venir chez moi 

demain a midi ou une heure, selon que cela lui sera possible. V oyant que son 
expedition se reculait d'un jour a l'autre, j'ai donne. ma lettre pour le comte 

Wittgenstein 1 a sa comtesse, il y a environ huit jours. Je vous enverrai au 
plutot Ies derniers numeros du journal 2• 

N. Iorga, Acte şi fragmenJe cu privire la istoria rominilor, Bucureşti, 1896, II, p. 562. 

Originalul se află în Bibi. din Berlin, colecţia de autografe Radowitz, nr. 1315. 
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[ Sfîrşitul lui ianuarie 1821] 

Iacovachi Rizos Nerulos comunică lui Al. Ipsilanti că boierii 
moldoveni sînt neliniştiţi de înrolările făcute de eterişti, se împotrivesc 
organizării poterilor şi s-au plîns consulului austriac de concentrările 
de arnăuţi ce au loc în Moldova. 

[Sfîrşitul lui ianuarie 1821] 

[I. Rizos către Alex. Ipsilanti] 
Am primit scrisoarea d-voastră din 24 ianuarie şi am văzut cele scrise. 

Înainte de a primi această scrisoare, vă scrisesem. Aici este foarte mare dezor

dine. Pămîntenii au simţit cele ce se petrec şi logofătul Sturza şi vornicul 

Balş au cercetat pe tufeccibaşa Gheorghe. Mare ... 3 este printre pămînteni 
din cauza purtării rele şi proaste a celor de aici. Pe scurt, lucrurile merg 

foarte prost şi este mare nevoie să le preîntîmpinaţi şi să le îndreptaţi, luînd 
orice conducere de la Gatzos şi de la ceilalţi şi ordonîndu-le să înceteze orice. 
activitate şi să se liniştească pînă la un al doilea ordin al d-voastră. Boierii, 

adică Roznovanu-senior şi logofătul Sturza şi Sandulachi sînt împotriva orga-· 

nizării poterilor, spunînd că aceasta înseamnă distrugerea ţării. lată situaţia 

1 L. A. Petru, prinţ de Wittgenstein, general rus (1769-1843); era atunci comandant al 
trupelor din Basarabia. 

2 Scrisoarea aceasta întăreşte mărturisirile din 1828 ale lui Ipsilanti (Aricescu, Istoria 

revoluţiunii romîne de la 1821, p. 48-49) asupra deplinei aprobări date de Rusia mişcării. 
s În text: 7tlcmtAo. 
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lucrurilor de a1c1; şi ai noştri au în fiecare zi adunări, fără să ne întrebe sau 
să ne ceară sfatul, ci fac după capul lor, fără vreo chibzuială. Domnul este 
tare tulburat şi supărat. Se gîndcşte la propriul său pericol, dar mai mult 
la pericolul neamului întreg, să ne ferească dumnezeu ! Vă spun din nou că 
este mare nevoie să le ordonaţi cît mai repede să înceteze cu adunările lor 
şi cu înscrierea soldaţilor, deoarece mai tîrziu răul nu va mai putea fi lecuit. 
Am zis şi zic din nou, cînd va sosi timpul, armata îndată se va aduna; acum 
nu numai că este nefolositor, dar păgubitor; fiindcă, dacă nu se va face 
îndată îndreptarea cuvenită din partea d-voastră, planurile lor vor fi desco
perite de pămînteni, care neîncetat spionează şi cercetează. Deci, este nevoie 
de o pauză temporară, pînă să dispară bănuielile. Alaltăieri, unul din boierii 
pămînteni a spus agentului austriac Raab că se adună aici armate, ca să 
treacă la sîrbi. Raab i-a răspuns: de ce nu înştiinţează serhaturile 1 dim
prejur ? Aceste neorînduieli şi acţiuni nereuşite au stîrnit mare vîlvă şi ne 
aflăm în pericol. În numele lui dumnezeu, preîntîmpinaţi şi îndreptaţi 
lucrurile. 

Scrisoarea aci alăturată este a fratelui domnului, postelnicul Costache. 
Era nevoie să intre numai el din cei care se află la curte; el este foarte 
entuziasmat. Domnul este plin de iubire de neam; el va încerca totul. Veţi 
vedea aceasta şi practic. Vă rog să-mi confirmaţi primirea scrisorii. 

I. Filimon, ÂoY.. {o--r. H.'A. lmxv., I, p. 293-294. Text. grec. 
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[Iaşi, ianuarie 1821 ?] 

Iacovachi Rizos Nerulos aduce la cunoştinţa lui Al. Ipsilanti 
că s-a scris la Constantinopol despre iniţierea lui Mihail Suţu în 
Eterie. 

[laşi, ianuarie 1821 ?] 
[Fragment dintr-o scrisoare cifrată a lui Iacovachi Rizos Nerulos 

către Alexandru lpsilanti] 

« ... 2 Bibica, pe care domnul [Mihail Suţu] l-a adus din Constantinopol 
aici, şi pe care îl are sub supraveghere bănuindu-l mult, şi pe drept cuvînt, 
a spus domnului, că d ... 2 a scris la Constantinopol, calomniind pe domnul 
[Mihail Suţu] că este în Eterie. Domnul s-a prefăcut că nu cunoştea nici numele 
Eteriei şi l-a întrebat pe Bibica ce însemnează acest cuvînt? Iar Bibica a răspuns 
că există la greci un sistem de francmasonerie împotriva stăpînirii, format din 
negustoraşi şi profesoraşi ... 2, care îşi pune toate speranţele într-un viitor război 
între Rusia şi Poartă». 

I. Fili.mon, Âox. lo--r. ~A'A. lmxv., I, p. 321-322. Text grec. 

1 E vorba de cetăţile turceşti de la graniţă. 
2 Puncte de suspensie în text. 
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62 

[Iaşi, 15 februarie 1821 ?] 

Mihail Suţu se plînge lui Al. Ipsilanti împotriva lui Anastase 
bimbaşa, care înrolează pe faţă oameni pentru Eterie, şi îl asigură 
că va găsi în Moldova proviziile necesare pentru oştirile sale. 

[laşi, 15 februarie 1821 ?] 

[Mihail Suţu către Alex. Ipsilanti] 
Anastase Bimbaşa, venind aici, a început fără a se sfătui cu eforii, sau 

cu altcineva, să înroleze pe faţă şi să primească jurămînt de la arnăuţii boierilor 
pămînteni, înainte de a cerceta şi a se informa despre onestitatea lor, încît 
a produs multă vîlvă şi bănuială în tot laşul. Mitropolitul şi boierii au venit 
şi m-au întrebat cine este acest Anastase, care înrolează pe faţă oameni, 
şi ce înseamnă această înrolare? Ei m-au rugat să-l expulzez ca pe o persoană 
suspectă. De aceea m-am grăbit să-l trimit la Galaţi, la Caravia, ca să-l ţină 
pe lingă el şi să-l folosească, împiedicîndu-1 de a mai săvîrşi astfel de acţiuni 
neîndemînatice. 

Mă mir de ce au loc aici astfel de neorînduieli, în timp ce în Ţara Romî
nească deşi există Frăţia şi sînt şi arnăuţi incomparabil mai mulţi, cu toate 
acestea este deplină linişte şi supunere şi nu se întîmplă nimic asemănător, iar 
aici dim.potrivă, fiecare acţionează de capul lui şi nu vrea să ştie de supe
riorul său. 

Pentru cele I 500 vite am procedat în felul următor. Ca să nu dea de 
bănuit această pregătire, am pus doi fraţi să încheie contract pentru acest 
număr de vite cu alţi doi fraţi; ei vor avea pregătit acest număr de vite 
chipurile pentru propria lor speculaţie, şi gata de a le preda la timpul oportun. 
Banii pentru suma aceasta, precum şi pentru cele I 500 chile locale~_ am să-i 
dau eu pentru binele neamului. Atît numai cer de la luminăţia ta să mă 
înştiinţezi cu zece zile înainte de trecere, ca să dau ordin acolo unde trebuie 
pentru aceste provizii necesare. 

I. Filimon, Llox. lcr't". EH. eTt"ocv., I, p. 326-328. Text grec. 

63 
[Iaşi, 15 februarie 1821 ?] 

Mihail Suţu arată lui Al. Ipsilanti atitudinea sa faţă de Eterie 
şi cum a organizat pe cei capabili de a purta arme. 

Prea luminate şi prea dorite frate 1, 
Am primit răspunsul tău şi am citit cu atenţie cele cuprinse. Mai întîi 

cer iertare fiindcă am întîrziat cu răspunsul meu ; observaţiile tale la cele ce-ţi 

1 Alexandru lţi;ilanti. 
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scrisesem, în loc să întristeze sufletul meu, mi-au produs bucurie, deoarece 
din ele am văzut sinceritatea şi generozitatea convingerilor tale, şi că într-un 
astfel de scop sfînt pentru patria comună nu urmăreşti altceva nimic, decît 
interesele patriei. Faptul că-mi arăţi cu atîta sinceritate idtile tale este pentru 
mine cea mai mare laudă şi mîndrie, fiindcă ai dovedit prin aceasta că nu 
mă socoteşti egoist, ci iubitor de patrie. Aşadar şi în viitor rog şi cer ca un 
drept frăţesc şi de compatriot, să mă sfătuieşti în toate cele greşite şi să-mi 

îndrepţi lipsurile de care nu-mi dau seama şi să mă luminezi în tot ce este 
necesar să cunosc pentru ca astfel să merg fără greş pe calea care aduce folos 
patriei noastre. 

În al doilea rînd aş fi fost un prost dacă în tot timpul dragomanatului 
meu nu aş fi ascuns pe cit se putea sentimentele mele părinteşti sau mai 
degrabă antitiranice şi dacă nu m-aş fi prefăcut (precum este nevoie să se 
prefacă acei care intră într-un astfel de periculos serviciu) că sînt credincios 
şi binevoitor acelei puteri căreia îi serveam. Niciodată însă n-am încetat să 
ajut în orice moment pe compatrioţii mei at~t în treburile obşteşti cit şi în cele 
particulare. Niciodată n-am încetat să mă folosesc de o astfel de politică, 
încît să nu fiu bănuit~ că lovesc în puterea protectoare. Un singur motiv au 
găsit duşmanii mei să mă calomnieze, anume că am năzuit la domnia Ţării 
Romîneşti nu tocmai la timpul potrivit. Apărarea mea în această chestiune 
are nevoie de o argumentare lungă şi de diferite documente din corespondenţa 
dintre mine şi socrul meu. Aceste documente demonstrează în mod vădit că 
cererea mea de atunci pentru domnia Ţării Romîneşti nu a constituit vreo 
persecuţie din partea mea şi a socrului meu, nici o jertfă a onoarei mele, 
nici o tr.ădare a datoriilor mele, ci o înaltă dorinţă. Am reuşit să domnesc 
în Moldova numai prin întrebuinţarea mijloacelor care sînt în uz totdeauna 
la curtea asiaticilor; aceasta niciodată nu mi-a cerut vreo făgăduială în schimbul 
binefacerilor sale, precum scrie luminăţia sa. Despotismul niciodată nu prevede 
cele ce se vor întîmpla în viitor; vizează totdeauna aurul sau alte interese 
speciale; niciodată nu urmăreşte un interes obştesc. Deci este o calomnie neîn
temeiată, mincinoasă şi stranie din partea duşmanilor împotri.ţa mea. În 
sfîrşit purtarea mea timp de aproape doi ani, de cînd domnesc, dovedeşte, 
cred, că sînt mincinoase toate delaţiunile duşmanilor mei; ei nu pot să-mi 
aducă cea mai mică dojană, că eu aş fi combătut cîtuşi de puţin puterea 
noastră protectoare. Luminăţia sa scrie că nici puterea noastră protectoare 
n-a observat vreun act de ostilitate. Vă răspund: ce poate domnul Moldovei 
să facă? Eu n-am nesocotit ceea ce era posibil; am dat bani pentru şcoli; 
am patru bursieri compatrioţi la Paris ; la şcoala din Pisa am trimis bani; 
de asemenea am trimis bani şi la Lipsea pentru editarea unor opere noi; pe 
învăţaţii neamului meu îi ajut pe cit se poate. Dar de ce n-am făcut mai 
mult? Vă spun că am datorii peste zece mii de pungi; din cauza unor împre· 
jurări nenorocite veniturile Moldovei sînt foartf' restrînse şi lipsa de bani în 
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ţară este foarte mare ; acestea mă silesc să nu fac tot ce doresc. Dar trecînd 
sub tăcere celelalte, spun numai: ce alt motiv m-a îndemnat să fiu initiat 

' 
în secretul pentru patrie? Desigur, numai iubirea arzătoare pentru patrie. 
Nu aveam să mă tem de nimic, deşi acum sînt în pericol mai mult decît 
oricare altul pentru atitudinea mea politică. Dacă va reuşi acţiunea pentru 
patrie, precum doresc şi nădăjduiesc toţi adevăraţii patrioţi, n-am să mă bucur 
de altceva, decît de cele de care se vor bucura cei din neamul meu; cer nu.mai 
un singur lucru, eliberarea prea iubitei patrii. Nu pot să sper la vreun alt 
interes al meu deosebit şi pentru aceasta ca un ticălos să mă prefac că sint 
patriot. Iar dacă, ferească dumnezeu ! nu va reuşi planul nostru sfînt, eu 
urmează să sufăr mai mult decît ceilalţi. Iată deci, cred, o dovadă limpede, 
care nu poate să fie contrazisă, că sînt un adevărat iubitor de neam, că nu 
acţionez pentru vreun interes personal, ci dimpotrivă toate îmi apar în faţa 
ochilor: uciderile făcute de tirani, trădările din partea duşmanilor mei, nimi
cirea totală a familiei mele. Mă întrebaţi ce vrea să zică paragraful meu: 
« voi fi executor zelos al ordinilor trimise de onorata conducere care vor fi 
compatibile cu obişnuitele îndatoriri ale slujbei mele»? Vă. dau un exemplu 
ca să lămuresc ideea mea. Dacă onorata conducere îmi va ordona să fac ceva, 
cu care să compromit puterea noastră protectoare, să calc tratatele, vă întreb, 
pot să fac acest lucru? sau trebuie să fac acest lucru? lată pentru o mai 
bună înţelegere chestiunea poterilor. Boierii mi-au raportat că nu trebuie 
să se înfiinţeze poterile, fiindcă se vor face foarte mari abuzuri în ţară. În 
această anafora a boierilor oare trebuie să mă port arbitrar şi să răspund 
ca un despot: « aşa vreau, aşa se va face»? Nici nu pot să răspund astfel 
împotriva înţelesului tratatelor, nici nu trebuie; ci lucru înţelept este să urmez 
calea de mijloc, ca să reuşesc, fără să mă opun privilegiilor boiereşti, Şi fără 
să dau de bănuit în privinţa scopului plănuit, precum am şi făcut. lată ce 
înseamnă paragraful meu, adică execut cu zel ordinele onoratei conduceri, 
care se potrivesc sau pot să se potrivească cu îndatoririle slujbei mele, care 
nu atacă privilegiile acestei ţări a cărei garantă este Rusia, şi acţionez în 
aşa fel încît să nu provoc bănuieli asupra sfîntului scop. Numărul celor recru
taţi aici nu este încă cunoscut; peste puţin timp îl veţi afla în mod exact 
de la mine, deoarece am organizat poterile în modul următor: la două ogeacuri, 
adică lui delihaşa şi tufeccihaşa, le-am dat şase căpitănii de poteri, cite trei 
de fiecare. M-am grăbit să le dau la aceste ogeacuri, ca să le liniştesc, 

fiindcă negreşit s-ar fi născut mari scandaluri şi duşmănii între ele şi celelalte 
şi de aici ar fi izbucnit multe lucruri nelalocul lor, precum conchide şi lumi
năţia sa. Am dat căpitănia ţinutului Bacău 1 lui Kolocotronis, cea a ţinutului 
Piatra 1 lui Naum şi cea a ţinutului Suceava lui Orfanos, iar celelalte şase 
le-arµ dat serdarului Eftimie şi căpitanului Vasile, cite trei de fiecare, ambii 

1 -În textul grecesc: Iloxoalou şi KLci-rpixc;. 
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fiind initiati în Eterie; deci un număr de nouă căpitănii au fost date în , , 
felul acesta frăţiei. Atunci cînd, cu ajutorul lui dumnezeu, va avea loc tre
cerea şi Kolocotronis, Orfanos şi Naum vor pleca şi ei, ca să nu mă com
promit şi ca să apară că lucrul s-a făcut fără ştirea mea (şi aceasta, ca să 
nu compromit puterea noastră protectoare), am sfătuit pe aceşti trei fraţi 
să nu apară ei drept căpitani ai poterilor, ci să orînduiască nişte fraţi simpli 
în locul lor, pe cine doresc ei, şi atunci la mişcarea generală aceşti locţiitori 
ascunşi ai lor să rămînă tot la căpitănii, iar Kolocotronis, Orfanos şi N aum 
să pornească cu soldaţii organizaţi de ei. Planul acesta a fost primit de cei 
trei fraţi, şi îl vom urma întocmai. Cei numiţi (care mîine vor primi scrisorile 
vistieriei), au primit ordin potrivit articolelor cuprinse în scrisorile vistieriei, 
să ia suh chezăşie pe toţi arnăuţii aflaţi în judeţul fiecăruia (chipurile pentru 
combaterea acţiunilor banditeşti) şi cu acest pretext fiecare căpitan să întoc
mească lista celor care sînt capabili de a purta armele. Primind aceste liste, 
îndată am să vi le trimit spre ştiinţă. Nu a fost posibil să se dea şi 

căpitănia de la Focşani. Cauza este următoarea: în Focşani, în afară de o 
mulţime de boieri mici care spionează cea mai mică mişcare, mai ales după 
drama din Ţara Romînească, locuieşte şi un oarecare negustor turc capanliu, 
numit Hagi lsmirliu, care pe timpul lui Scarlat vodă a ajuns să obţină peste 
patru sute de scutelnici străini şezători în tîrgul Focşani şi în satele Putnei. 
Deci dacă Orfanos ar fi făcut acolo înscrieri, desigur ar fi fost trădat lui 
lsmirliu de oamenii acestuia care ar fi fost atraşi de Orfanos, fiindcă ei 
sînt foarte bine trataţi de stăpînul lor, incît în mod sigur ar fi denunţat 
acţiunea. lsmirliu este stimat la Constantinopol şi are trecere la capan şi 

pe lîngă paşa din Brăila. Aceasta m-a silit să nu dau căpitănia din Focşani 
unui frate, ca să n~ facem un pas greşit şi greu de îndreptat. Voi da, precum 
făgăduisem, cîte două sute cincizeci groşi pe lună fiecăruia din cei trei fraţi, 
adică lui Kolocotronis, Orfanos şi Naum. 

[Mihail Suţo, domnul Moldovei] 

I. Filimon, Llox. la-r. ~'A'A. emxv., I, p. 299-303. Text grec. 

[18"i, 15 februarie 1821 ?] 
Iacovachi Rizos Nerufos informează pe Al. Ipsilanti despre 

dezordinile provocate de eterişti în Moldova şi despre începutul răscoalei 
lui Tudor Vladimirescu. 

[Iaşi, 15 februarie 1821 ?) 

[Iacovachi Rizos Nerulos către Alex. Ipsilanti] 
Zilele acestea a ajuns să se vorbească făţiş pe străzi despre acţiunea dezor

donată de înrolare care din zi în zi s-a făcut şi mai dezordonată încît au 
aflat secretul pînă şi copiii. 
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Desigur nu se putea să nu ajungă aCI, dacă n-au lăsat fără să înscrie 
pe orice brutar, pe orice băcan, pe orice simigiu. Secretul Frăţiei a devenit 
cunoscut tuturor localnicilor. Astăzi ispravnicii din Botoşani au trimis legaţi 
în fiare pe doi arnăuţi. Unuia din ei i s-a rătăcit scrisoarea de adeziune, 
adresată şefului său; ea a fost găsită sub masă în casa unui maior rus Anas
tasie Sanos, care invitase la nunta fiicei sale pc ispravnicii din Botoşani. 
Ne-au trimis originalul scrisorii împreună cu cei doi arnăuţi. Am arătat, atît 
această scrisoare cît şi scrisorile ispravnicilor, lui Kolocotronis, ca să -vă scrie 
în mod amănunţit în legătură cu aceasta. 

Niciunul nu ascultă de vreun sfat. Ei înscriu pe faţă pe oncme găsesc. 
Au înscris pînă şi pe seizii domnului. Vă put~ţi închipui la ce dezordine s-a 
ajuns. Domnul s-a văzut nevoit să închidă pe cei doi arnăuţi în închisoarea 
lui Vasile căpitan, care este cunoscut în ochii lumii ca eterist. Nu numai 
că domnul a fost compromis foarte serios şi lumea a început să vorbească 

că este amestecat în complotul împotriva Porţii, dar el are de suferit chiar 
şi din partea Frăţiei, care nu i-a lăsat nici un arnăut la ogeacuri, luîndu-i 
aproape pe toţi, şi este pericol de scandal mare între ogeacuri şi Frăţie. 
Bătrînul Roznoveanu, care a văzut astăzi scrisorile ispravnicilor din Botoşani, 
şi a aflat şi de la fiul său vistierul, a venit la mine, după ce mai întîi fusese 
la domn, şi mi-a spus: «Boier postelnice, ce este cu cele ce se întîmplă? de 
ce domnul nu aduce vreo îndreptare? Noi nu sîntem răspunzători, ci domnul. 
El trebuie să înştiinţeze împărăţia». I-am răspuns,« cum se poate ca domnul 
să înştiinţeze Poarta împotriva compatrioţilor săi şi să trădeze întreg neamul 
său pentru cîţiva proşti, care auzind de faptele rele ce se petrec la !anina, 
vor să se ducă în patria lor pentru a ajuta pe greci, îndemnaţi fiind de 
un zel nelalocul său? Şi la urma urmelor Poarta desigur nu poate să trimită 
oaste aici ca să-i lovească, ci va da ordin domnului ca să facă aceasta; şi 

atunci cu ce armată va izbuti el să-i lovească?» Mi-a răspuns în legătUl"ă 
cu aceasta, atunci domnul poate să-i alunge din ţară cite doi-trei. I-am 
răspuns că, dacă va alunga şi expulza pe unul din ei, ceilalţi se vor speria, 
şi atunci ei ar putea să facă vreo mişcare nesocotită şi disperată în ţară. 
Cu aceste cuvinte i-am închis gura. 

Principe ... 1 lucrurile nu merg bine. Domnul. .. 1 nu ştie cum să pro
cedeze. El acoperă astăzi un lucru, şi a doua zi se ivesc zece. Capul lui nu 
mai poate lucra. Nu sîntem întrebaţi în nici o chestiune. Nu ştiu ce fel de 
Eforie este aceasta si care este importanta ei. Astăzi a circulat între oamenii , , 
simpli zvonul că principele Cantacuzino şi-a vîndut moşia şi cu banii luaţi 
înrolează arnăuţi. Cu toate acestea astăzi domnul a împărţit poterile, dind 
căpitănia Bacăului 2 lui Kolocotronis, a Pietrei 2 lui Naum şi a Sucevii lui 

1 Puncte de suspensie m text. 
2 În textul grecesc Ilixxo11lou şi K toc"t'pixi;. 
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Orfanos; el a dat fiecăruia din hanii săi proprii cîte două sute cincizeci 
groşi pe lună; însă cu următoarea înţelegere: aceşti trei fraţi urmează să 

pornească şi dinşii împreună cu soldaţii care vor fi înrolaţi în mişcarea ce 
se va face cu ajutorul lui Dumnezeu aici, iar pentru ca să nu se compromită 
domnul că i-ar fi orînduit într-adins în potere s-a gîndit ca aceşti trei fraţi 
să nu se prezinte dînşii drept căpitani, ci să numească în locul lor pe alţi 

trei frati, pe care cred de cuviintă. Cei trei au rămas multumiti cu această , , , , 
înţelegere şi au s-o urmeze. Dacă în toate mişcările lor ar fi urmat sfaturile 
stăpînirii, toate ar fi decurs cuminte, rapid şi foarte secret. În numele lui 
Dumnezeu, daţi un ordin sever ca în viitor să se poarte cu înţelepciune şi 

să acţioneze în taină pînă în ziua hotărîtă ; căci dacă se vor purta astfel 
şi pe la ţinuturi, desigur vor provoca alarmă generală şi vor suferi atît ei, 
cît mai ales domnul ... 1 

Principe, toate ordinele date fratelui Lasanis sînt vrednice de a fi scrise 
cu litere de aur; dar vă asigur că niciunul din aceste ordine n-a fost pus 
în practică. Dacă s-ar fi aplicat, n-ar fi urmat nici o faptă necuviincioasă, 
ci toate s-ar fi îndeplinit în ordine. 

Caravia la Galaţi a început şi el să fie nedisciplinat. Este pe faţă în 
conflict cu topucci. Un nefer al lui Caravia a înjunghiat pe un alt nefer al 
lui topucci. Topucci scrie domnului împotriva lui Caravia, şi întrucîtva face 
aluzie la scopurile mîrşave ale lui Caravia. Domnul a trimis pe un al doilea 
cămăraş ca, chipurile, să cerceteze acest lucru, însă avînd ordin să-i împace, 
spunînd ambilor cele cuvenite. Trebuia Caravia, într-un moment atît de critic, 
să se certe cu topucci? Îi scriu şi eu lui Caravia cele necesare şi îl sfătuiesc 
să liniştească pe topucci. Am pus şi pe căpitan Vasile să-i scrie cele necesare. 
Cu cît se apropie timpul, cu atît se impune păstrarea secretului, purtarea 
cuminte a tuturor fraţilor şi înţelegerea între ei ... 1 

În Ţara Romînească sînt foarte mari tulburări. Un anume Tudor Vul
turescu [Vladimirescu], avînd gradul de sluger şi care a fost în timpul ruşilor 
comandant de panduri, adunînd peste patru sute de panduri, !_ răsculat 
pînă alaltăieri toate judeţele de peste Olt, proclamînd libertate, egalitate 
şi desfiinţarea privilegiilor boierilor, răzhunînd pe cei care au fost nedrep
tăţiţi şi înapoind lucrurile jefuite; el cheamă prin proclamaţii întreg norodul 
dac sub arme. Unele din judeţele de peste Olt s-au grăbit să i se alăture, 
altele urmează să i se alăture. Pini a trimis pe un funcţionar al consulatului 
şi l-a invitat să vină la Bucureşti, ca să-i vorbească; el însă i-a răspuns că 
deocamdată nu-l lasă norodul; va veni însă la Bucureşti împreună cu norodul, 
şi atunci are să-l întîlnească. Acest comandant romîn a trimis o jalbă Porţii, 
scriind multe împotriva stăpînirii; în acelaşi timp el a scris o altă jalbă împă-

1 Puncte de suspensie în text. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



ratului şi alta către Pini ca s-o trimită lui Stroganov. Ce fel de joc este 
acesta? Încă nu se poate pricepe. Nu ştiu dacă Frăţia poate să tragă foloase 
di:'1 această împrejurare. Această răscoală a izbucnit în vecinătatea Serbiei. 

Kolocotronis a venit aici; l-am întîlnit; pare un om cuminte; purtarea 
lui mi-a plăcut, nu este ca ceilalţi, vă face cinste. Ştirile cu privire la Epir 
arată că turcii sînt într-o stare disperată. Cei din Laybach au hotărît să atace 
pe neapolitani, dacă nu vor da ascultare sfaturilor ·puterilor aliate. Regele 
Neapolului a scris în acelaşi sens fiului său. Rusia a promis Austriei s-o ajute 
şi cu armată, dacă va fi nevoie. 

I. Rizos 
I. Filimon, fiox~ ten·. fA) .. bmv., I, p. 323-326. Text grec. 

65 
Iaşi, 16 februarie 1821 

M. Suţu informează pe Al. Ipsilanti că a orînduit căpitani. 
ai poterilor din ţinuturile Bacău, Piatra şi Suceava pe oamenii lui. 
şi îl roagă să facă ordine în rîndurîle eteriştilor. 

Iaşi, 16 febrnarie 1821 

[Domnul Moldovei Mihail Suţu către Alex. Ipsilanti] 
Am primit mult iubita frăţească d-voastră scrisoare din 30 ianuarie; n-am 

răspuns îndată ca să nu mă mărginesc numai la vorbe goale, ci ca să arăt 

cum s-au pus în lucrare unele treburi. Acum, cînd au început în parte să 
se înfăptuiască, mă grăbesc să vă răspund şi să vă expun în acelaşi timp 
cele realizate pînă astăzi şi sper să rămîneţi mulţumit. 

Cei trei oameni ai d-voastră au fost orînduiţi la cele trei poteri din 
Bacău, Piatra şi Suceava. Motivul pentru care n-a fost posipil să fie numit 
unul dintre ei la Putna, se arată în scrisoarea alăturată, care fusese pregătită 
şi din cauza unor neorînduieli, care au tulburat totul aici, am întîrziat s-o 
trimit, şi sper, prea iubite, să înţelegi că din motive de interes obştesc, potera 
din Putna nu trebuia dată. Trimit aici alăturat şi un contract, pe care vă 
rog să-l citiţi şi să-mi scrieţi dacă este bun. Un contract asemănător se va 
face zilele acestea pentru completarea numărului de vite, de care îmi scri
seseşi. În 15 sau 20 zile cel mult atît numărul vitelor cît şi cantitatea pro
viziilor vor fi pregătite şi să nu aveţi nici o grijă. 

Am văzut şi scrisoarea care a sosit în legătură cu depunerea celor făgă
duite. Cei 1 OOO galbeni promişi în prima scrisoare de adeziune, de asemenea 
şi cei cinci mii groşi ai părintelui, vor fi predaţi astăzi; iar cei cincizeci mii 
[groşi], trecuţi în registrul contribuţiilor, n-au fost daţi, deoarece am socotit 
mai necesar să se facă pregătirea celor două articole, care sînt de prima 
necesitate. Aceste două articole vor necesita 135 OOO groşi, care vor fi daţi 
în mină; de aceea sper că nu-mi veţi reproşa că n-a fost dată suma de 50 OOO 
din registru; prietenul frate arc depusă la mine, în afară de suma de mai sus, 
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135 OOO, pentru articolele principale, încă 150 OOO groşi m galbeni care vor 
fi înmînaţi la timp aceluiaşi iubit frate; ca o dovadă poate să ţină prezenta 
mea scrisoare. Acestea afară de mine şi de luminăţia sa nu este nevoie să le 
ştie altcine~a. Binele vreau să se facă ... 1 

Mare neorînduială este în treburile de aici; nu sînt informat deloc ... 1 

Nu ştiu dacă este bine aşa. După părerea mea· este vătămător, şi să mă 

ajute hunul Dumnezeu. În zadar se cheltuiesc hanii, care trebuiau înmînaţi 
la timpul cuvenit, şi nu să se producă vîlvă, şi chiar o vîlvă foarte vătă
mătoare. După organizarea înţeleaptă a poterilor, sub pretextul siguranţei 
obşteşti, s-ar fi făcut acest lucru fără cea mai mică bănuială ; dar cei care 
au acţionat, lucrînd necugetat, au stricaţ cu totul această treabă. După 

această organizare era mai uşor să se facă la timp şi înscrierea în interval 
de numai zece zile şi nu mai mult, totul la timpul său şi nu cum se face 
foarte nechibzuit. Acum (iertaţi-mă, dar datoria i:n.ea mă obligă să scriu adevărul) 
cei de aici cred că îndeplinirea cu înţelepciune a tuturor treburilor din partea 
mea este urmarea unei inactivităţi sau a lipsei de zel din partea mea. Nu, 
frate, deoarece cele făcute şi amintite mai sus sînt o garanţie a. bunăvoinţei 
şi zelului meu. Nu sînt dator să dau socoteală pînă şi celor mai mici. Cele 
făcute numai luminătia sa trebuie să le stie. , , 

Aici au avut grijă să intre [în Eterie] şi [episcopul] lrinopolei, bărbat 
înţelept, cu mult zel şi foarte multă iubire de neam. Dar mai esenţial este 
că el va atrage pe mai mulţi cu stare, care sînt copiii lui spirituali. Am 
~peranţe bune. Cu o altă scrisoare vă voi înştiinţa. Să nu vă îndoiţi de bună
voinţa mea. Nu-mi reproşaţi, iubite frate, pentru întîrzierea scrisorilor. Cîte 
greutăţi şi cite preocupări ! Vreau şi vă scriu; dar, în numele lui Dumnezeu, 
căutaţi să faceţi ordine, străduiţi~vă să opriţi cele răspîndite zilele aces
tea ... 1• Cînd cele ce se fac au un singur izvor, atunci treburile merg bine şi 

ln armonie, dar cînd fiecare acţionează de capul său, ce folos putem avea? 
Cu toate că expunerea din prima mea scrisoare poate fi socotită de prisos 

tn urma scrisorii de faţă, prin care aprob cele scrise anterior, cu toate acestea 
peste patru zile am să vă trimit o altă scrisoare, la fel cu aceasta ; am fost 
împiedicat de un singur motiv, anume că nu mai ştiu, în urma evenimentelor din 
ir;ilele acestea, cum pot să promit numărul exact al soldaţilor. Cei de aici au făcut, 
cele ce· au făcut; ei nu-mi dau socoteală, ca să cunosc faptele şi felul cum 
decurg; prin urmare ce promisiune pot să dau, iubite frate? Vă rog judecaţi 
şi comunicaţi-mi hotărîrea d-voastră în această chestiune, ca să ştiu ce să 
fac şi cum să scriu. 

« Aristarh 2 scrie cu propria sa mînă ». 

I. Filimon, Llox. ia-r. i:l..J.. ~mxv., I, p. 303-305. Text grec. 

1 Puncte de suspensie în text. 
2 Pseudonimul domnitorului :Mihail Suţu. 
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66 

Chişinău, 16 februarie 1821 

Al. Ipsilanti cere lui Xanthos să vie cît mai repede la Chişinău 
ca să se întîlnească cu el. 

Chişinău, 16 februarie 1821 

Iubite Xanthos, 
La Ismail 

Îndată ce vei primi prezenta mea scrisoare să pleci şi împreună cu domnul 
Kalamatianos să vii aci cît mai repede posibil, fără cea mai mică întîrziere, 
fiindcă am foarte mare nevoie să vă întîlnesc pe amîndoi, şi să nu întîrziaţi 
nici un moment. 

Am primit toate scrisorile d-voastră; obuzele pe care le cere Cara"\·ia, 
să căutaţi să fie trimise îndată şi vă voi rămîne foarte îndatorat, deoarece 
este foarte necesar pentru binele patriei. 

Să spui, unde trebuie, că am făcut tot ce am putut pentru potpol
covnicul Litov şi să fie liniştiţi, fiindcă şi lnzov 1 mi-a făgăduit să facă tot 
ce poate. 

Vă aştept cu nerăbdare 
fratele 

Alexandru Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'Arrnµvljµove:oµoc-roc, p. 144. Text grec. 

67 

Chişinău, 21 februarie 1821 
Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos că pleacă în seara zilei de 

21 februarie, împreună cu fraţii săi, la I aşi pentru a începe răscoala. 

Chişinău, 21 februarie 1821 

Domnului Xanthos în mînă. 

Nu pot să înţeleg întîrzierea d-voastră, cînd vă scriam cu atîta grabă. 
Eu împreună cu fraţii şi rudele mele pornesc deseară spre laşi, unde, cu 
ajutorul lui Dumnezeu, vom începe; deci n-am să te văd, nici pe iubitul 
Kalamatianos. Veţi primi proclamaţii şi altele. Îndemnaţi pe toţi, m1c1 Şi 
mari, să vină toţi. lată, îţi trimit alăturat trei scrisori, pe care le-am primit. 

Anagnostopulos a ajuns aici cu un doctor ... 2 

Îndată ce veţi primi proclamaţiile, toţi acei greci, care se află în slujbă, 
să-şi prezinte demisia şi să pornească în patrie. 
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1 Guvernatorul militar al Basarabiei. 
2 Puncte de suspensie în text. 
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Eu vă aduc la cunpştinţă că sînt supărat pe toţi şefii d-voastră afară 
de Dicheos şi Secheris; m-aţi lăsat singur şi cînd vă scriu, nu veniţi; Dumnezeu 
este drept. Victorie sau moarte pentru credinţă şi patrie. 

Em. Xanthos, 'A7toµV7;µove:uµo:-ro: , p. 147. Text grec. 

68 
Reni, 21 februarie 1821 

Kalos 
[Alex. Ipsilanti] 

At. Xodilos comunică lui Xanthos că V. Caravia urmează să 
plece la Focşani, iar Ioan Vatichiotis este omul potrivit pentru a fi 
trimis în Bulgaria. 

Reni, 21 februarie 1821 

Prea iubite te salut, 
La Chişinău 

În momentul acesta, ora 6 după amiază, am primit scrisoarea d-voastră 
trimisă ieri cu o stafetă de la Ismail, iar scrisoarea anexată am s-o trimit la 
Galaţi. Din scrisoarea trimisă cu anume staf etă pe numele domnului Marin os 
veţi afla cele ce am scris luminăţiei sale. În mod excepţional mîine vom avea 
lămuriri, fiindcă am trimis un om anume. Cele ce se petrec la Galaţi sînt înce
putul faptei noastre salvatoare şi precum ni s-a spus Caravia urma astăzi să 
pornească la Focşani. O! cît ne-a părut de rău că nu am putut să le procur 
gloanţele cerute. Eu scriu domnului Gheorghe care sînt datoriile lui. 

În legătură cu cele petrecute dincolo, vă scriam că am întrebuinţat pe 
domnul Ioan Vatichiotis pentru acea organizare; avem cuvîntul de la aproape 
cincizeci oameni, şi alţi mulţi zeloşi cer să le scoatem paşapoarte, dar acest lucru 
va întîrzia şi este nevoie să le procurăm cu răbdare. Dacă aveam vreo altă 
posibilitate, sau dacă erau lăsaţi să treacă dincolo pe garanţie, foarte repede 
am fi1'avut peste o sută de oameni, cu care pomenitul domn Vatichiotis poate 
să urmeze; precum îmi făgăduieşte, şi care cere călduros să devină conducător, 
fiind un om care cunoaşte părţile şi stările de dincolo, precum şi caracterul 
bulgarilor şi este dorit de aceştia. Mîine porneşte la sate ca să-i îndemne să 
dea actele necesare pentru paşapoartele lor, şi drept răspuns, dacă va fi nevoie 
va veni el acolo ca să vorbească şi să înceapă efectiv lucrul. Eu îmi fac datoria 
cerută. Piedica trecerii aduce multă greutate lumii, de aceea v-am spus, dacă 
există vreun mijloc, să se uşureze trimiterea unor pachete [ ?] la diferiţi bulgari 
şi greci din partea guvernatorului, căci altfel este greu şi este nevoie de răbdare, 
fiindcă toţi împreună nu pot să ceară. Scrisoarea d-voastră o aştept ca un cerb 
însetat cu gura uscată şi semnez 

sluga 
Atanasie Xodilos 

Em. Xanthos, 'Ar-oµv1)µove:uµo:-ro:, p. 145-146. Text grec. 
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69 
Din Peloponez, 22 februarie 1821 

Gr. Dicheos comunică lui Xanthos că pregătirile de acolo ale 
Eteriei sînt terminate, dar sînt mari nemulţumiri din cauză că Al. 
lpsilanti n-a sosit în Peloponez, după cum se stabilise la consfătuirea 
de la I smail. 

Din Peloponez, 22 februarie 1821 
Frate Xanthos, 
Nu ştiu de ce te-ai mărginit numai la lucrurile de acolo, şi nu mai ştii 

~ltceva decît să dai sfaturi lui Dicheos să nu se repeadă după obiceiul lui, şi 
alte prostii. Dicheos, prietene, a lucrat potrivit ordinilor primite ; scrisorile 
au fost scrise către membrii Eteriei din partea conducerii; scrisorile au- fost 
multiplicate. Ce vrei domnia ta, să nu se audă nici măcar cea mai mică mişcare? 
Cei înţelepţi mai întîi se gîndesc la acestea şi apoi iau hotărîri şi rămîn statornici 
în hotărîrile lor. Mă mir de unde provine întîrzierea principelui Al. Ipsilanti, 
de n-a venit pînă acum în Peloponez, deşi era aşteptat demult, precum a promis 
şi a ordonat la lsmail. Eu am executat ordinele lui şi am scris pe scurt despre 
faptele mele acum cîteva zile, iar în prezent mai pe larg conducătorilor Eteriei. 
Tot ce era în legătură cu lucrările noastre s-a îndeplinit. Grecii aici şi în Rumelia 
stau ca nişte gură-cască, iar mitropoliţii şi proestoşii noştri au desemnat gene
rali. Ei au avut grijă să strîngă destui bani, au scris şi acelora cărora trebuia, 
precum v-am scris mai înainte, trimiţînd şi reprezentanţi pentru hunul mers 
al lucrurilor, pe scurt ei sînt atenţi la glasul lui. Dar ce nenorocire, sărmanilor 
greci ! În timp ce speram să vedem aici pe Ipsilanti cit mai repede şi ne pregă
team, am aflat că încă zăboveşte acolo. Prietene, timpul trece şi nu aşteaptă 
întîrzierea mea sau a ta; chestiunea aceasta, precum ştii, are nevoie de grabă; 
întîrzierea şi neglijenţa pricinuesc pagube cauzei. Aici este mare fierbere, poate 
şi în altă parte din caµza membrilor Eteriei care s-au înmulţit. Este imposibil 
ca întrunirile şi consfătuirile eteriştilor să nu producă bănuieli mici sau mari 
turcilor şi să nu producă bănliieli de trădare, precum au produs, ceeac e se poate 
lecui prin înţelepciune; dacă vreo neînţelegere va despărţi membrii Eteriei~ 
negreşit trebuie să ne aşteptăm la pericole mari. Deci, prietene, în numele 
lui Dumnezeu, grăbiţi plecarea respectatului principe, fiindcă dacă va trece 
o lună şi nu va apare, duşmanii avînd bănuieli ar putea să producă pagube 
pe nesimţite grecilor şi atunci păcatul să fie al vostru. Nu ştiu dacă fără un 
nume al unei persoane înalte vom reuşi în grabă tot ce trebuie. Nu mă întind, 
totul merge bine, ne temem numai să nu se întîrzie, şi ne temem mult, deoarece 
duşmanii de aici nu se aseamănă cu cei din alte părţi, ci sînt mai deştepţi. 
Aducătorul prezentei, Patrichios din ltaca, pe care vi-l recomand, vă va spune 
şi altele prin viu grai. Prin urmare puneţi în aplicare şi d-voastră cele promise, 
fiindcă folosul şi cîştigul sînt comune, iar paguba şi mustrarea de partea 
d-voastră. 
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Guvernatorul regiunii Mani mi-a scris cerînd ajutor, fiindcă Perrevos 
i-a dat numai două mii groşi, de aceea cei de acolo s-au supărat; sînt nevoit 
să lecuiesc şi această suferinţă, cît pot. Fii sănătos. 

În scrisoarea către conducătorii Eteriei vă trimit alăturat şi o scrisoare, 
care mi-a fost dată astăzi, în care veţi vedea o trădare vădită. Aşadar graba 
este foarte necesară, şi să aveţi grijă, deoarece lucrurile au ajuns la apogeu. 
Dacă Ipsilanti a fost împiedicat de împrejurări, atunci să fie trimis altcineva, 
la fel ca el etc. 

Al tău etc. 
Grigorie Dicheos 

Em. Xanthos, 'A7toµv"l)µove:uµ~TCt, p. 152-154. Text grec. 

70 

Din Peloponez, 22 februarie 1821 

Gr. Dicheos arată că întîrzierea sosirii lui I psilanti în Pelo
ponez va pricinui pagube Eteriei. 

Din Peloponez, 22 februarie 1821 

Prea cinstiţi domni, 
Potrivit poruncii d-voastră, n-am neglijat să scriem notabililor din Pelo

ponez cele necesare în legătură cu apropierea războiului şi pregătirea solda
ţilor noştri, şi cu toate că aceştia au primit scrisorile noastre cu întîrziere din 
cauza ticrtlosiei domnului P. . . căruia i s-a încredintat această însărcinare , . 
sfîntă, totuşi aceşti nenorociţi urmaşi ai străbunilor noştri au lăsat treburile 
lor şi s-au dedicat toţi îndată intereselor comune. Şi atunci n-am încetat să 
punem în aplicare poruncile d-voastră, şi mai tîrziu cînd am primit la lsmail 
în grabă ordinele respectatului efor general Al. Ipsilanti, nici n-am neglijat 
nici n-am pierdut timpul degeaba, ci am pregătit pe fraţii Eteriei aflaţi la 
Galaţi cu cele necesare şi îndată am pornit la Constantinopol. Dar ce nevoie 
este să mă justific? Am plecat de acolo pe la sfîrşitul lui noiembrie, am navigat 
pe lîngă Mitilene şi am debarcat la Cydonia ; acolo am întîlnit pe profesorii 
şcolii şi am înveselit inimile membrilor Eteriei aflaţi acolo. Am scris, din partea 
conducerii, eteriştilor din Smirna, trimiţînd acolo pe L. Rigas, care s-a şi 

întors cu un sfert din cantitatea prafului de puşcă, două sute· şaptezeci butoaie, 
şi patruzeci şi unu cîntare de plumb. Avem şi promisiunea că dacă le voi scrie 
acestora, să ne procure încă pe atîta marfă, precum şi douăzeci de mii pietre 
pentru puşti, care sînt foarte necesare; ei au zis că neavînd bani destui, n-au 
putut să îndeplinească cererile prietenilor. După ce am scris şi am făcut aceste 
lucruri acolo, am trecut la Hydra, iar de acolo la Spetzes, şi găsindu-i pe fraţii 
de aici nepăsători, m-am străduit să-i înflăcărez. După ce am trimis pe la sfîr-
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şitul lui decembrie corabia la Triest, am trecut în Peloponez, unde am ajuns 
cu bine. Aici atît notabilii cît şi grecii sînt nehotărîţi şi aşteaptă cu nerăbdare 
glasul lui Ipsilanti. Despre aceasta şi despre cele hotărîte într-o şedinţă v-am 
înştiinţat şi mai înainte prin tovarăşii din Constantinopol şi acum iarăşi trimi
tem anume pe căp. G. Patrichios din Ithaca cu prezenta, ca să vă aducă la 
cunoştinţă cele în legătură cu noi şi prin viu grai. Prin urmare, în numele lui 
dumnezeu ! nu lăsaţi să treacă timpul. Turcii· în fiecare zi se fac mai bănuitori 
şi este pericol, ba chiar pericol mare, şi veţi da socoteală, dacă, din cauza 
întîrzierii mult aşteptatului Ipsilanti, noi grecii vom fi nevoiţi să suferim pagu· 
bele la care nu ne-am fi aşteptat. Dacă Ipsilanti nu va apare neapărat pînă 
într-o lună aici, vom suferi din partea duşmanului cite nu vă puteţi închipui, 
fără vreun motiv, fiindcă etc. 

Nu ne mai întindem, dar repetăm: grăbiţi plecarea lui Ipsilanti, şi rămînem 
aşteptînd nu răspunsurile d-voastră, ci pe Ipsilanti însuşi. 

Citiţi scrisoarea alăturată, în care veţi vedea o vădită trădare etc. 
P.S. Această trădare provine din partea familiei ... 1 şi înştiinţaţi pe 

Ipsilanti, căruia i-am recomandat-o din politeţe. 
Fratele tău sincer 
Grigorie Dicheos 

Em. Xanthos, 'A1't'oµ'Jl)µove:uµet-ret, p. 154-156. Text grec. 

71 
[laşi,] 24 februarie 1821 

Manifestul lui Al. Ipsilanti către grecii de pretutindeni, să 
lupte pentru eliberare. 

. [Iaşi,] 24 februarie 1821 

După sosire lui Alexandru Ipsilant (începătoriul nenoroci
rilor Moldo-Vlahiei) în Eşi, la 21 fevruar 1821, unindu-să cu Mihail 
Suţul (domnul de atunce a Moldaviei), au slobozit următoriul 

manifest 
Luptă-te pentru legi şi pentr11 patrie ! 

/ Bărbaţi greci ! Ceasul au venit. De demult noroadile Evropii luptîndu-să 
pYntru slobozăniia şi dreptăţile lor ne îndemna spre asămine urmare. Aceştiia 
deşi sînt oareşce slobozi, s-au sîrguit cu toată virtute să înmulţască slobozeniia 
şi, printr-însa, toată fericirea lor. Fraţii şi prietenii noştri sînt în toate locurile 
gata. Serviia, sulioţii şi tot Ipirul, înnarmaţi ne aşteaptă. Veniţi, dar, să ne 
unim cu enthusiasmos ! Patriia ne ceri ! Toată Evropa pironind ochii ei asupra 
noastră, să miară pentru nemişcarea noastră. Răsune, dar, toţi munţii Eladii 
de glasul oştineştilor noastre trîmbiţi, şi văile de sunetul cel straşnic a armelor 

noastre ! Evropa să va minuna de biruinţile no"'a,~~· iar tiranii noştri trcmurî~~ 
şi îngălbeniţi de frică, vor fugi dinainte noastr~noroadile luminate a Evropu, 

1 Puncte de suspensie în text. 

130 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



să îndeletnicescu spre statorniciria fericirii lor şi pe~tru facirile de bine ce au 
văzut de la strămoşii noştri plini de mulţămiri, doresc slobozenia grecilor ! . 
Noi arătîndu-ne vrednici faptii bune a strămoşilor şi veacului de acum, avem 
bună nădejdi că vom cîştiga ocrotire şi agiutoriul lor ! Mulţi dintru aceştia, 
iubitori de slobozănie, vor veni ca să ne întovărăşască la luptile noastre. Por
niţi-vă prietini ! Şi veţi vide o mare puteri ocrotind dreptăţile noastre ! Pe 
mulţi şi din însuş vrăjmaşii noştri veţi vide îndemnîndu-să de dreapta noastră 
pricină şi întorcîndu-ş[i] spatile cătră vrăjmaşi să vor uni cu noi. Şi carii înfă
ţoşîndu-să cu dreapta socotinţă, patria îi va înbrăţoşa ! Cine dar opreşti bărbă
teştile voastre braţă? 

Vrăjmaşul nostru, fiind neînhărbătat, este slab şi neputincios. O[a]menii 
şi toţi patrioţii noştri, sînt plini de enthusiiazmos. Uniţi-vă, dar, vitejilor şi 

mari la suflet greci ! Alcătuiască-să ceti a neamului ! Înfăţoşăzi-să patrioti
ceştile legheoane, şi veţi vide pe cei vechi colosi a tiraniei să cază sînguri de 
sine înainte biruitoarelor noastre steaguri. La glasul trîmbiţilor noastre, toate 
ţărmurile mărilor ioniceşti şi a Egheului, vor răsuna ! Corăbiile greceşti, cari 
în vreme păcii ştia a neguţători şi a să lupta, vor sămăna la toate limanurile 
tiranului, prin foc şi sabie, înfricoşări şi moarte. 

Cari suflet grecescu să va arăta cu nebăgare de samă la chemare[a] ce 
faci patria? La Roma, un prieten a chesarului, scuturînd hlamida ce sîngerată 
a tiranului, au rădicat norodul. Ce veţi face voi, greci, cătră cari patria goală 
îşi arată rănile ei şi cu glas obosit cere agiutoriu de la fiii săi ... ? ! 

Prietinilor patrioţi ! Dumneziiasca pronie milostivindu-să asupra tică

loşiilor noastre, au binevoit lucrurile într-acest chip, ca cu puţină ostineală, 
să cîştigăm înpreună cu slobozăniia şi toată fericire[a]. Iar dacă din vreo vred
nică de hulă neispitire binelui, ne vom arăta cu nebăgări de samă, vrăjmaşul, 
făcîndu-să mai sălbatic, va în.mulţi ticăloşiile noastre şi vom fi de-apurure[a] 
neamul cel mai ticălos între celelalte. 

Patrioţilor, întoarceţi-vă ochii, şi priviţi stare[ a] noastră ce ticăloasă ! 
Videţi aice lăcaşurile lui dumnezău călcate. Acolo copiii voştri răpiţi spre 
întrebuinţare hulită a poftii cei fără ruşine a varvarilor vrăjmaşilor noştri ! 
Casile noastre golite, ţarinile noastre prădate, şi pe noi însuşi netrebnici ! 
Acum esti vremi să aruncăm acest nesuferit giug, să slobozim patria, să dărî
măm din nouri giumătate de lună, ca să înălţăm sămnul prin care de apurure 
biruim, zic cruce, şi cu acest chip le facem îndestulare patriei şi pravoslavnicii 
noa!'ltre credinţi, de nelegiuita a nelegiuiţilor batjocorire. Între noi cel mai 
evghenist e!'lte acela ce cu mai multă bărbăţie va apăra dreptăţile patriei şi 

cu mai mult folos îi va sluji. Neamul adunîndu-să, îşi va alegi bătrînii noro
dului şi la acest înalt sfat vor fi supusă toate lucrurile noastre. Să ne pornim, 
dar, cu o deobştie socotinţă ! Cei bogaţi să jărtvească o parte din averea lor. 
Sfinţii păstori să însufleţască pe norod cu a lor pilde şi învăţaţii să dei sfaturile 
celi folositoare. Iar cei ce slujăsc pe la curţile streine, oşteni şi politiceşti patrioţi, 
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aducînd mulţămiri fiiştecari puterii care slujăşte, să alergi la marile şi luminatul 
drum ce să deşchide acum şi să dci patriei datornicul bir. Şi, ca nişte viteji, 
să să înnarmezi toţi, fără prelungire de vremi, cu ncbiruitile arme a vitejiei, 
şi făgăduiescu în scurtă vremi biruinţă. Şi cu aceasta, şi tot binile ! 

Care nă[i]miţi şi mişăi, slugi, vor îndrăzni a să înpotrivi înainte norodului 
ce să bate pentru slobozăniia sa? Martur sînt sîrguinţile celi iroiceşti a stră
moşilor noştri! Martur esti lspania care întîi şi numai [ea] au sfărmat oştile 
celi nebiruite a unui tiran ! 

Orăşenilor ! Cu unire, cu cinstiri cătră sfînta legi, cu supunire la pravile 
şi ocîrmuitoriul oştilor, cu statornicie şi bună îndrăzneală, biruinţa noastră 

este -adivărată şi negreşită ! Aceasta va încununa de apurure cu dafne neveş
tezite iroiceştile noastre sîrguinţi ! Aceasta va săpa cu slovi neştersă în lăcaşul 
nemuririi, numile noastre, spre pilda neamurilor următoare. Patria va răsplăti 
adivăraţilor supuşi, fiii săi, cu· sămnele slavii şi a cinstii. Iar pe cei nesupuşi 
şi surzi la chemarea iai de acum, îi va depărta ca pe nişte nelegiuiţi fii şi din 
sămînţa asiaticească, şi va supune numile lor ca a altor vînzători anathemati
sirii şi blestămului urmaşilor. 

Să chemăm, dar, din nou, vitejilor şi mari la suflet, elini, slobozăniia la 
pămîntul cel vestit a Eladii ! Să ne luptăm între Marathon şi între Thermopile ! 
Să ne luptăm pe mormînturile părinţilor noşt~i, carii, ca să ne lasă pe noi 
slobozi, s-au luptat şi au murit acolo. Sîngele tiranilor este priimit la umbra 
lui Epaminonda thibeul şi a lui Thrasibul athineul, care au zdrobit pe 30 de 
tirani. La umbra lui Armodit şi Aristoghiton carii au sfărmat giugul lui Pisi
strat, la umbra lui Timoleon, care au statornicit slobozăniea la Corinth şi 

Siracuza, şi mai vîrtos la umbra lui Miltiadi, Themistocli şi Leonida, şi a 300 
spartiaţi, care au tăiet în multe rînduri, nenumărate oşti a varvarilor perşi; 
a cărora cei mai varvari şi fără bărbăţie urmaşi, să cuvine noă astăzi cu puţină 
ostineală a-i stînge desăvîrşit ! 

La arnie, prietini ! Patria vă chiamă. 
Alexandru Ipsilant 

Acad. R.P.R., foaie volantă, 313/1821. Text grec publicat de I. Filimon, Llox. lcrT. 
&U. ~mxv., n: p. 79-82; trad„ rom. Acad. R.P.R., ms. rom. 333, f. 35-36, copie cont., 
C. D. Aricescu, Acte justificative„ „ p. 93 - 95. 

72 
Iaşi, 24 februarie 1821 

Al. Ipsilanti cere eteristilor să ajute cu oameni, arme şi bani 
pentru eliberarea Greciei. 

laşi, 24 februarie 1821 

Fraţi eterişti 

ln sfîrşit a sosit momentul măreţ, atît de aşteptat ! Iată astăzi a început 
să se desfăşoare planul urmărit prin activitatea şi străduinţele noastre de i;ttîţia 
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ani ! Societatea prietenilor va rămîne în eternitate ca singura dovadă a feri
cirii noastre. 

V oi, prietenii şi camarazii mei, aţi arătat ce poate face dragostea curată 
şi fierbinte faţă de patrie. De la voi aşteaptă acum Grecia lucruri şi mai măreţe, 
acum la reînvierea ei; şi cu drept cuvînt, deoarece dacă pentru simple spe
ranţe aţi sacrificat totul, ce n-o să faceţi acum, cînd a început să strălucească 
steaua sclipitoare a libertăţii noastre! 

Aşadar porniţi, fraţilor ! Contribuiţi şi acum, pentru ultima dată, fiecare după 
puterea sa, în oameni înarmaţi, arme, bani şi uniforme naţionale; generaţiile 
posterioare vor binecuvînta numele voastre şi vă vor considera drept promo
tori ai fericirii lor. 

Alexandru I psilanti 
Epitrop general al conducerii 

Acad. R.P.R., cărţi rare, nr. 1135, foaie volantă. Text grec; o copie în Arhiva Liprandi; 
publicat de I. Filimon, ~ox. [a-r. <l>LÂ. 'E-rixLp. Nauplia 1834, p. 305-306; reprodusă 

în facsimile de Const. Paparigopulos, 'Ia-rop(ix -roti !ÂÂ1jVLXOli l6vouc;, ed. P. Karolidis, 
Atena, 1925, voi. VI, p. 8; trad. rom. la C.D. Aricescu, Acte justificative„., p. 92-93. 

73 

Iaşi, 24 februarie 1821 

Al. Ipsilanti cheamă pe grecii din Moldova şi Ţara Romînească 
să lupte sub steagul libertăţii. 

laşi, 24 februarie 1821 1 

Bărbaţi greci, cîţi vă aflaţi în Moldova şi în Ţara Romînească. 
lată după atîtea sec-itle de suferinţi îşi întinde iarăşi Fenixul Eladei aripile 

sale cu măreţie şi chiamă sub umbra sa pe adevăraţii şi ascultătorii săi fii. 
lată iubita noastră Patrie Elada reînalţă cu triumf stindardele ei strămo
şeşti ! Moreea, Epirul, Tesalia, Serbia, Bulgaria, lnsulile din Arhipelag, într-un 
cuvînt Grecia toată a luat armele, ca să scuture greul jug al barbarilor şi 

ţintindu-şi privirea numai la arma victorioasă a ortodocşilor, zic la cinstita 
şi dătătoarea de viaţă cruce, strigă cu glas tare, sub protecţia unei mari şi 

brave puteri: « cu acest semn vom învinge ! Trăiască libertatea ! » Şi în aceste 
două provincii prietene se formează un corp numeros de bărbaţi com
patrioţi spre a trece pe pămîntul sfînt al iubitei noastre patrii. Deci, toţi acei 
care doresc să se numească salvatori ai Greciei, şi sînt împrăştiaţi în diferite 
judeţe să alerge pe la drumuri, pe unde află că trece acest corp, pentru ca să 
se unească cu confratii lor. Citi însă, adevărati eleni, eînt vrednici să ia armele 

J J J 

1 La 25 februarie 1821 AJ. lpsilanti a dat din cartierul general de la Galata o nouă procla
maţie în acelai:i sens. 
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şi cu toate aceastea rămîn indiferenţi, să ştie că-şi vor trage asupra lor marca 
desonoare şi că patria îi va socoti ca bastarzi şi nedemni de numele elen. 

Alexandru Ipsilanti 
Epitropul general al conducerii 

Acad. R.P.R., Foaia volantă 312/1821. Text grec; o copie în Arhiva Liprandi; publicat 
de I. Filimon, Llox. lcr"t'. il:AA.. tr.o:v.„ II, p. 85-86; trad. rom. la C. Erbiceanu, Ist. 
Mitr. Mold., p. 365; C. D. Aricescu, Acte justificative ... , p. 90-91. 

74 

laşi, 24 februarie 1821 

Al. Ipsilanti comunică ţarului Rusiei că poporul grec s-a răsculat 
împotriva jugului turcesc şi cere sprijinul său 

Jassy, le 24 fevrier 1821 
Sire, 

Les impulsions genereuses des nations viennent de Dieu et c'est par une 
inspiration divine sans doute, que Ies Grecs se levent en masse aujourd'hui 
pour secouer le joug affreux qui pese sur eux depuis 4 siecles. Mes devoirs 
envers ma patrie et Ies dernieres volontes de mon pere, m'ordonnent impe
rieusement de me devouer avec mes freres a une cause aussi juste, a la deli
vrance de mon pays. 

Sire ! plus de deux cents adresses signees par plus de six cent mille noms 
des notables de toutes Ies classes et provinces de la Grece m'appellent a aller 
me mettre a leur tete pour vaincre ou mourir avec eux. C'est le serment 
que...., nous avons tous fait et que nous saurons tenir inviolablement. 
J Je me crois oblige de tracer ici succintement. la maniere dont Ies Grecs 

sont parvenus au point d'ou ils partent aujourd'hui. II y a quelques annees 
qu'une societe secrete et ayant pour seul but la delivrance de la Grece s'est formee 
dans son sein. Elle s'accrut rapidement et ses ram.ifications s'etendent 
aujourd'hui dans toute Ies parties du monde ou il y a des Grecs. La divine pro
vidence qui protege Ies causes justes daigna jeter un regard de compassion sur 
ma malheureuse patrie et fascina Ies yeux de ses tyrans. Ils resterent dans la 
plus complete apathie malgre Ies avertissements reiteres des Anglais, et malgr6 
l'esprii d'independance des Grecs qui se manifestait fortement. / 

La politique du Sultan actuel, d'exterminer tous Ies Pachas qui avaient 
de la force en Rumelie, releva le courage des Grecs, et la guerre contre Ali-Pacha 
de lanina mit le comble a leur enthousiasme. Dans ce moment Ies capitaines 
de l'Empire battent Ies armees du Sultan, Ies Souliotes, Ies Parganiotes ren
trent dans leur patrie pour se declarer libres; toutes Ies montagnes de la Grece 
s~ peuplent de defenseurs intreprides de la liberte, la Moree et I' Archipel se 
meuvent; l'île de Crete s'insurge; la Servie, la Bulgarie, la Trace et la Mace
doine courent aux armes; la Valachie et la Moldavie se soulevent, et Ies Turcs 
effrayes gissent a Constantinople meme sur un volcan pret a Ies engloutir. 
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Tel est, Sire, l'etat des choses dans la Grece aujourd'hui. J'ose assurer V.M.I: 
qu'aucune puissance humaine ne pourrait arreter cet elan genereux des Grecs, 
et que la resistance au vceu general de la nation ne peut que la perdre pour 
toujours, tandis qu'en guidant son enthousiasme on doit esperer de la sauver. 

Ahandonnerez-Vous, Sire, Ies Grecs a eux-memes, lorsque d'un mot Vous 
pouvez Ies delivrer de la plus monstrueuse tyrannie et Ies sauver des horreurs 
d'une lutte longue et terrihle? La divine providence protegera sans doute 
notre cause si juste, aussi tout nous dit que c'est Vous, Sire, qu'elle a choisi 
pour mettre fin a nos longues souffrances. Ne dedaignez pas, Sire, Ies prieres 
de dix millions de chretiens qui, fideles a notre Divin Redempteur excitent 
par U meme la haine de leurs tyrans. Sauvez-nous, Sire, sauvez la religion 
de ses persecuteurs, rendez-nous nos temples et nos autels d'ou la lumiere 
divine de l'Evangile vint eclairer la grande nation que Vous gouvernez. Deli
vrez-nous, Sire ! Purgez !'Europe de ces monstres sanguinaires, et daignez 
ajouter a tous Ies grands noms que la reconnaissance Europeenne Vous donne 
deja celui de liherateur de la Grece. 

C'est avec la plus profonde confiance dans la magnanimite de V.M.I. que 
j'ose implorer Votre protection pour ma mere, tous mes autres parens, et pour 
Ies familles des Grecs qui se sont devouees a leur patrie. J e jure ici par l'hon· 
neur qu'aucun de mes parens ne connaissait mes projets. 

J'ose esperer que V.M.I. daignera ordonner, que Ies officiers Grecs 'qui 
voudront quitter le service de la Russie pour se devouer a celui de leur patrie, 
n'eprouvent aucune difficulte pour l'ohtenir. Moi et mes freres nous demandons 
tres humhlement notre demission du service de V.M.I. Dans toutes Ies circons· 
tances de notre vie notre devouement a Votre personne, Sire, sera sans hornes. 

Je suis, Sire, avec le plus profond respect de V.M.I. le tres humhle 
et tres oheissant serviteur 

Alexandre Y psilanti 

Prochesch-Osten, Geschichte de1J Abfall!J der Griechen„., Viena, 1867, III, p. 61-62, 
trad. rom. la C. D. Aricescu, Acte justificative.„, p. 102-104. 

75 

Galata, 25 februarie 1821 

Ordinul de zi al lui Al. Ipsilanti pentru organizarea armatei 
revoluţionare greceşti. 

·o ye:·:Lxo:; e7tl-rpo7to:; xcd &.pxLcr-rp&-rlJyo:; -rwv E:A'Al)nx.wv O'TFoc.
nuµ&-rwv E:8:.:.xe: TlJV 7toc.pci:fo(.(v ~µe:p~O'LOV 7tpccrc. oc.yl]v ev -rcj'> E:A'A l)· 
VLK(j> y<:vLK(j> O'TpOC.'t07trnlp d:; roc.AOC.Tciv, TlJV 25 <l>e:~pouoc.p(ou 1821. 

·o 7toc.TpLwT·IJ:; ~ouxoc.:; Kwvcr•ocni:vo:; &;Lou7(.(L -roc.yµoc.•&pxlJ:; Tou E:n lJVLxou 

1npcx7ou, Y.XL ·~µs:p·~crLo:; O'TpOC.TOite:Mpx_l):;. 

135 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



·o 7t1XTpLWT"I)<; r. AIXO'OCV"IJ<; 8Lopl~e:":'OtL ~µ1he:po<; 7tpc7no<; U7totcrmaT"i)<; x.rtl 

XLALOCPX"IJ<; TOU EÂÂ "IJVLXOU O'TpotTOU. 

Ol mXTpLw<otL Bor.crl:Ae:Lo<; 0e:o8wpou, K6v.o<;, Ko"AoxoTpwv"I)<;, Kor.pot~(oc<; 

x.or.l Bor.crlAe:Lo<; ITotp"Aii, cX.ţLouvTor.L X,LAlotpX,oL. 

·o 7totTpLW<"IJ<; 'A"AEţor.v8po<; Pl~ou cX.ţLoU-rott kx.otT6vTotpX,o<; x.otl -~µE1e:poc; 

U7tot0'7tLO'T~<;. 

T \ 't\\ '">.">. \ I 't\ - > 't\I I >J:' T \ \ -o oe: E:/\/\"l)VLXOV O'TpotTe:uµot otottpe:LTotL e:t<; ouo crwµotTIX, e:'< CUV TO µe:v 7tpWTOV 
&EAE:L 8LoLx.e:r o ~µhe:poc; q:>LÂTotTO<; &8e:"Acpoc; x.otl crTpotT"l)yo<; re:w pyto<; • l~'"l)AOCV

T"I)<;, To 8E: 8e:unpov, o cplATotToc; µou &8e:"Acpoc; xor.l 7toAEµotpxoi; NLx.6"Aixo<; ·y~"IJ

Mv-r"l)c;. 

IT pO(T'..totÂe:rTott Âomov ll"Aov TO EÂÂ "l)VLX.OV crTpocTe:uµot VcX fPEP?J O'E~ot<; x.otl 
umxx.o·~v di; TOU<; p"1]6EVTIX<; x.or.l VcX ExTE:Aîj &µe:Tot~Â~TW<; TcX<; 7tp00'Totyoc<; TWV,8t6TL 
x.ixl ~ 7tor.pocµtx.piX 7tor.pocxo~ 7tor.L8e:ue:Tor.L x.or.TiX Tooi; yvwcrToui; crixc; 7to"Ae:µLx.ouc; ~µwv 
v6µouc; otUO'T"l)p6TotTot. 

'E8w, &v8pe:LoL µou O'TPIXTLWTIXL, x.plvw &vor.yxotL6T~TOV \lcX O'iic; &v6uµlcrw x.or.l 
7tOCÂLv, OTL ~ 7tpoc; TOU<; cX.vWTEpouc; O'Ot~ U7tlXX.O~, ~ E:UTotţlot, Xotl ~ µe:Totţu uµwv 
&.8e:pcpLx~ &.yc<7t"IJ dvotL TcX µ6vot crucrTotTLXcX kvoc; TIXXTLXOU xotl Tpo7totLO<j)6pou 
crTpotTOu, xixl &v acrei.> cpu"Aocne:Te: TotUTot, &EAe:Te: dcr6E cX.xotTotµocx"IJTOL. To µEX,pt 
TOU8e: E:UTIXX.TOV cptpcrtµ6v crotc;, x.otl ~ 7te:L6ocpxlix O'Ott; e:!vott LXIXVcX VcX crocc; c;uyxotTIX

TOCEjuO'LV de; Tov &.pt6µov Twv Tor.x.TtxwTEpwv T-Yjc; Eupw7t"IJ<;, x.or.l viX ytvwO"Lv de; 
ă"Aov To yEvoc; &yyu"l)Totl. &acpotÂEcrTotTot, x.or.l 8LcX To 7te:por.LTEpw 7toAlTe:uµoc m:xc;. 
''Evor.c; µ6vov otu6oc8"1)t; XIXL &vocţtoc; TOU 7totTptWTLX.OU ov6µotTO<; E1·6)..µ "l)O'E: VcX TIXpocţ 71 

' ' I ',, "). ' 'N ,.,. ,... T"l)V "l)O'UX,LotV (J.IX<; µE e:yx/\"l)µot q:>pLXTOV, o LX.O/\T'otoc;. 
,\ \ 't\ 1y \ I \ "'I ,\ I \ uLo oLOPL'oW TOV TIXY(J.IXTotPX"IJV XIXL O'Tp0tT07tE01XpX,"l)V uoux.or.v vor. cruyxor.-

AEcr?J x.ptT~ptov 7toÂe:µtx6v, 8LcX VcX 7totL8Eu6îj o 7tTotlO'T"l)t; cX.votA6yw<; µ~ TO eyx.Â"l)µoc 
\ T (.).'(.). •I > \ / - Q_I"). "' I < "' I TOU Xott e:~µor.L t-';;t-'or.Loc;, OTL E:L<; TO x.ptT'IJPLOV TOUTO 1TE:/\E:L 7tpoe:ope:ue:L "I) oLX.ottOO'UV"I). 

To eyx"A·l)µot µ6vov 07tOLov8~7tOTE xor.l ocv dvlXt &;0tpx.e:L VcX X1X60ttpfo1) TOV TUX,6VTot 
' \ \ \ ' - I IX7t0 TOV 7t1XTpLWTLX.OV "l]µWv O'TplXTOV. 

Me:TcX T~v XIXTotyp0tcp~v µEÂÂouv vcX ylvwc;L x~l &J..J..ot 7tpo~L~or.crµoL 

To 7tpWTO\I crwµIX CJ'UVLO'TIX'TIXL &7to TOU<; X,LÂtocpxou<; BIXO"LAE:LOV 0Eo8wpou, 

K6vTov x0tl KoJ..ox.oTpwv"l)v, To 8E: 8EuTe:pov oc7to Touc; aTpor.nwTIX<; Tou T0tyµor.

Tocpxou x.0tl aTp0tTOm:Mpxou 6.oux.or., Tou XLALocpxou Bo:aL"Ae:lou ITor.pJ..ii x.or.l Tou 
I 'O - "O">. "). ' • •t: \ I \ ' I cruvTor.yµ0tT1XpX,ou pq:>IX'JOU. /\OL /\OL7tov OL ot<,twµor.TLX.OL 7tpe:7tEL vot otv0tcpe:pwv-

, \ 'r::- ~ \ \ , ... ,, ,, ' \ , \ - , TIXL EL<; TO E:<, "l)t; 1 OLIX TIX CXVIXYXIXLCX TWV CX7tlXVTCX1 E:KIXO'TO<; EL<; TOV cxpX,"IJYOV TOU O'W-

' \ ' ... ' ' µ0tTOt; 1 E:Lt; TO 07tOLOV CX'l"l)X.S:t. 

E '"' - I ''">. < >t: I l! ol "). I to07tOLOUVTCXL 7tpocre:Tt O/\OL o L CX<,twµor.TLXOL, uO'OL E:X,OUO'L O''rot/\µEVOU<; O'Tpot 

TtwTot<; E:ţw Tou 'lotalou, de; 8L0tcp6poui; cpu"Acxxocc;, viX 8wcrwcrL 7tpocrTor.y~v 8Loc 
' ' ',L Vot E:7tLO'TPE'i'WO'LV , I ' \ \ 07tLO'W S:tt; 'C'O "(E:VLKOV 

't'67te:8ov. 
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Epitropul general şi generalisimul oştirilor greceşti a dat pre
zentul ordin de zi din 25 februarie 1821, din cartierul grecesc gene
ral de la Galata. 

Patriotul Constantin Duca este numit tagmatarh al armatei greceşti şi 

stratopedarh permanent. 
Patriotul G. Lasanis este numit întîiul nostru aghiotant şi hiliarh al 

armatei greceşti. 
Patrioţii Vasile Theodor, Contos, Kolocotronis, Caravia şi Vasile Parlas 

sînt numiţi hiliarhi. · 
Patriotul Alexandru Rizos este numit hecatontarh şi aghiotant al nostru. 
Armata grecească este împărţită în două corpuri de armată: cel dintîi 

sub ordinele scumpului nostru frate, strategul Gheorghe Ipsilanti; cel de al 
doilea, sub ordinele scumpului nostru frate, polemarhul Nicolae Ipsilanti. 

Armata grecească este invitată prin aceasta să arate celor numiţi respect 
şi supunere, deoarece cel mai neînsemnat exemplu de nesupunere va fi pedepsit 
cu severitate potrivit legilor noastre de război cunoscute vouă. 

Consider foarte necesar, vitejii mei soldaţi, să vă amintesc din nou că 
supunerea faţă de conducătorii voştri, ordinea şi unirea între voi înşivă · sînt 
singurele temeiuri ale unei armate regulate şi victorioase şi cit timp le veţi 
păstra veţi fi nebiruitori. Purtarea ordonată şi disciplina de care aţi dat dovadă 
pînă acum sînt suficiente pentru a vă situa printre trupele cele mai ordonate 
ale Europei şi să fiţi socotiţi cei mai buni chezaşi ai întregului neam şi ai regi
mului politic al vostru în viitor. Numai unul singur neobrăzat şi nevrednic de 
a fi socotit patriot, Nicolcea, a îndrăznit să tulbure liniştea noastră. De aceea 
poruncesc tagmatarhului şi stratopedarhului Duca să întrunească un consiliu 
de război, pentru a pedepsi pe vinovat după nelegiuirea sa, şi sînt convins că 
dreptatea" va călăuzi lucrările acestui tribunal. În caz de crimă oricine ar fi 
făptaşul să fie înlăturat din rîndurile oştirii noastre patriotice. 

După terminuea înrolărilor, urmează să aibă loc noi avansări. 
Întîiul corp de armată se compune din trupele hiliarhilor Vasile Theodor, 

Contos, Kolocotronis; cel de al doilea, din acelea ale tagmatarhului şi stratope
darhului Duca, ale hiliarhului Vasile Parlas şi ale sintagmatarhului Orfanos. 
Toţi ofiţerii trebuie de acum înainte pentru toate cele necesare să se adreseze 
comandantului de armată de care ţin. 

De asemenea sînt înstiintati acei ofiteri care au trimis în afara Iasilor , , , , , 
în diferite posturi soldaţi de ai lor să dea poruncă ca aceştia să se întoarcă pînă 
duminica seara în tabăra generală. 

Alexandru I psilanti 

Arhiva Istorică Centrală de Stat U.R.S.S. - Leningrad, Fondul I. P. Liprandi, 
nr. 673. Publicat de E. Vîrtosu, Despre Tudor ••. , p. 68-69, trad. după textul german 
dat la J. W. Zinkeisen, Geschichte der Griechischen Revolution, I, Leipzig, 1840, p. 164-
165. În ediţiile lui Gordon (1832 şi 1834), History of the Creek revolution, figurează ca anexa 
nr. 2, cu menţiunea: traducere din greceşte. 
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Iaşi, 25 februarie 1821 

Al. Ipsilanti invită pe mitropolit să oficieze slujba înmormîntării 
căpitanului Hristu Bucuvala. 

I'tiicrt, -r~v 25 cl>e:~pou1Xplou 1821 

Ilocvte:pwTotTe: I 
Ilotpotxc.cA& voc 8wcre;7e; T~V oc8e:totv Tlji:; K"l)8doci:; 't'OU ~v861;wi:; U7tep 7totTpL8oi:; 

Te:Ae:u-r~crotvToi:; xotrte:Tocv Xp~aTou Mrtoxou~iiAot ! 
Yloi:; xot<oc rtve:uµoc rtpc.0uµ6TotToi:; 

'AM/;otv8poi:; ·y~"l)Mv<"l)i:; 

[Adresa:] I1 poi:; Tov rtotvte:pwTotTov µ "l)TportoA[T"l)V MoA8ix~[oti:; 

laşi, 25 februarie 1821 

Prea sfintite ! 
' 

Rog să încuviinţaţi înm.orm.întarea căpitanului Hristu Bucuvala, care a 
murit glorios pentru patrie. 

Fiu duhovnicesc foarte zelos 
Alexandru I psilanti 1 

[Adresa:] Către prea sfinţitul mitropolit al Moldovei. 

Acad. R.P.R., pacb. Mllla (fost ms. rom. 2705), f. 5. Orig. grec., cu pecete în cearl 
roşie; publicat de C. Erhiceanu, Ist. Mifr. Mold., p. 105. 

77 

Reni, 25 februarie 1821 

. At. Xodilos comunică lui Xanthos despre plecarea lui Caravia 
din Galaţi şi despre panica localnicilor în urma ciocnirii dintre oamenii 
lui Caravia şi turci. 

Reni, 25 februarie 1821 . 

Domnule Xanthos, 
La Chişinău. 

Am primit astăzi cu plăcere scrisoarea ta trimisă din Sărăcica, prin care 
eram informat că ai ajuns cu bine la Chişinău; de asemenea am fost informat 
de domnul Marinos despre plecarea beizadelelor. Aştept cu nerăbdare din partea 
d-voastră o scrisoare mai amănuntită şi ce recomandatii v-au lăsat. Astăzi 

' ' 
am înştiinţat familia d-voastră în legătură cu sănătatea d-voastră şi desigur 
este acum liniştită, deoarece pe bună dreptate trebuia să aihă grijă de d-voastră. 

1 Semnătura şi ultimul rînd sint scrise de lpsilanti. 
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Domnul Caravia a plecat marţi dimineaţa, 22 februarie, din Galaţi. Toţi turcii 
ucişi sînt, precum se spune, vreo sută; dintre negustorii turci au scăpat cu 
viaţă, după ce au fost dezarmaţi, 25 sau 30, care s-au dus la Brăila; dintre ai 
noştri au căzut 4-5 şi au fost răniţi 6~ 7. În ziua aceea însă fricosul CI. Arghiris 
a plecat pentru a veni aici, îmharcîndu-se pe un vas; di~ cauza aceasta locui
torii au intrat în panică, temîndu-se ca nu cumva să iasă turcii din Brăila după 
plecarea a lor noştri şi să-i măcelărească şi astfel toţi locuitorii s-au risipit, 
unii plecînd pe la sate, alţii îmharcîndu-se pentru a veni aici, iar unii s-au 
închis în biserici şi abia de ieri au început să se întoarcă; de asemenea şi CI. 
.Axghiris s-a întors alaltăieri, fiindcă marţi dimineaţa a îngheţat Dunărea şi au 
rămas vasele prinse în ghiaţă, neputînd merge în nici o direcţie, din cauza aceasta 
oamenii au debarcat şi s-au întors la Galaţi, care se află fără guvernator. Paşa 
din Brăila a anunţat lumii să fie liniştită şi că el nu va lăsa pe nimrni să iasă 
din cetate şi că nici nu poate să trimită vreun ajutor la Galaţi fără aprobarea 
sultanului. Se confirmă că Caravi~ nu s-a dus la Focşani, ci a pornit pe drum 
spre Leova. Din cauza iernii au rămas vreo 120 oameni, care astăzi ne-au cerut 
ajutor în hani, şi dacă se poate şi în praf de puşcă, ca să-şi urmeze drumul. 
Şi de aici pornesc mereu mulţi, care vor să urmeze pe căpitanul Ilie Migleris, 
care, dacă mai este acolo, să nu mai întîrzie. Sînt nerăbdător să primesc scri
soarea d-voastră. 

Vă sărut şi rămîn 

At. Xodilos 

Em. Xanthos, 'Ar.oµn;µovtuµcxTcx, p. 156-157. Text grec. 
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Iaşi, 26 februarie 1821 

Al. I psilanti arată lui Xanihos necesitatea de a se strînge de 
pretutindeni bani şi arme şi îi cere să vină la laşi. 

laşi, 26 februarie 1821 

Am primit, iubite Xanthos, scrisoarea ta şi am văzut cele cuprinse în ea. 
Eu cel dintîi ţi-am scris că n-am crezut ca Anagnostopulos să fie atît de nesu
ferit ca să facă o astfel de faptă, dar mi-au anu nţat-o din Bucureşti. Dealtfel, 
toate acestea sînt lucruri trecute. Eu iert pe acei ale căror uneltiri împotriva 
mea nu le cunosc. Acum însă cînd mişcarea a pornit, să dovedească toţi că sînt 
greci; dacă eu voi fi ucis sau voi suferi altceva, sînt unul singur şi mai devreme 
sau mai tîrziu este acelaşi lucru, dar să se gîndească cei răi că împreună cu mine 
ee vor pierde atîţia şi să tremure de judecata celui de sus. 

Aici entuziasmul este foarte mare, nu ştiu unde să întrebuinţez pe cei 
care vm. Să se adune bani de peste tot, de asemenea şi arme etc. etc. etc. Ştiu 
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că zelul tău, iubite Xanthos, va face orice. Sper cu bunăvoinţa divină să fim 
slăviţi cu denumirea cea mai înaltă de eliberatori ai patriei; toţi acei care au 
pus bazele Eteriei, toţi acei care s-au străduit pentru această faptă bună, fără 
îndoială că se vor bucura de primele onoruri. Deci, iubite Xanthos, să te văd. 
Bulgarii şi ceilalţi zeloşi să fie îndreptaţi la Focşani şi de acolo înainte, unde aud 
că se află tabăra grecească. Kalamatianos să îndemne cît mai mulţi greci să 

intre în flotă, de asemenea să îndemne pe unii greci să-şi dea demisia din postu
rile lor şi să meargă în patrie ; toţi să urmeze proclamaţia. Anagnostopulos, 
căruia n-am timp să-i scriu (fiindcă nici patru ore nu dorm în douăzeci şi patru 
de ore din cauza scrisului, ordinelor şi circulărilor), să fie liniştit pentru cele 
ce mi-au scris, pe care eu nici nu le-am crezut; trebuie însă să se ducă la Con
stantinopol să grăbească incendiul, acestea şi cîte alte va izbuti; iată timpul 
este propice ca să dovedească fiecare ce poate să facă. Fiţi viteji şi puternici, 
iar tu vino să ne întîlnim; vă trimit proclamaţii. Sărut dulce pe toţi fraţii şi . 
grecii 

Alexandru Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'Arcoµvl)µove:uµix'îix, p. 157 -158. Text grec. 
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26 februarie 1821 

Gh. Barlas invită din ordinul lui Al. Ipsilanti pe mitropolitul 
Veniamin Costache să oficieze în biserica Trei Ierarhi slujbele reli
gioase ce i s-au cerut. 

26 <l>e:~pouixp(ou 1821 

Tfiv 7totVLe:p6Tl)T<i Tl)t; 't"ot7tE:L\16TotTot 7tpocnwvw cruv T<j) &crmx.crµ<f> T~~ &ylotc; 

otUT!fjc; oe:~Liic;. 

KotT'ex/..ocµ7tpov emTocy-fiv Toi:i &e:ocppoup~TOU \S~ouc; Tou, yp&q:iw T?j 7tot\ILe:

p6nJTL T"l)t; otUpLO\I \IOC oplcrri de; T~\I EXXA"l)crLot\I TW\I TpLW\I 'le:pocp:x.wv od \IOC OLE
ve:py~crn Toce; 7tpouTe:6dcrocc; Te:Ae:T<ic;, xocl. ~ 7totvLe:p6n1c; T"l)t; voc µ~ 7tpocpoccrLcr67j 

I \ ,... ~ I '"I e f I < \ °" l! Q.1'"1 < I 7tE:pLµe:voucroc XotL T~E:OOU/\otV, Xot OTL TOTE: E:XW\I "I) ~Y.W\I 1TE:/\E:L U7totye:L 

AuToc Toti:i•oc xocToc 7tpocr-rocy~v. 

T-Yjc; 7totVLe:p6T"l)T6c; Tl)t; XotTOC 7t\le:uµoc uUic; xocl. oou/..oc; E:U7te:L6EcrTot'rOt; 

re:wpyLOc; M7t~pt..iic; 

26 februarie 1821 

Mă închin prea plecat prea sfinţiei tale şi sărut sfînta ta dreaptă. 
După strălucita poruncă a înălţimei sale de dumnezeu păzită, scriu prea 

sfinţiei tale să pofteşti mîine la biserica Trei Ierarhi, pentru a săvîrşi slujbele 
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propuse; Prea sfinţia ta să nu pretexteze că aşteaptă şi ţidulă, căci atunci 
va merge vrînd nevrînd. Acestea după poruncă. 

Al prea sfinţiei tale fiu duhovnicesc şi rob prea supus 

Gheorghe Barlas 

Acad. R.P.R., pach. Mill° (fost ms. :rom. 2705), f. 13. Orig. grec. Publicat de 
C. Erbiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 105. 
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Ismail, 26 februarie 1821 
I 

Gh. Korfinos cere lui Xanthos să obţină de la lnzov permisia 
pentru trimiterea unor muniţii şi-i recomandă pe Cotiras ca să orga
nizeze detaşamente de bulgari. 

Ismail, 26 februarie 1821 

Domnule Xanthos, 
La Chişinău 

Cu toate că mă gîndesc că vi s-au făcut cunoscute cele petrecute la Galaţi, 
totuşi mă grăbesc, îndemnat de datoria mea sfîntă, să vă aduc la cunoştinţă 
în special lucrurile de aici. În carantina de aici au venit cîţiva marinari, care se 
aflau la Saxa, şi au fost înştiinţaţi de prietenii din Galaţi să se retragă; ei au 
venit aici şi ne fac cunoscută cauza premeditată a lucrului. Eu mă gîndesc 
că este foarte util ca în acest moment dorit să trimitem pe fraţii compatrioţi 

de aici, care sînt destui şi sînt însufleţiţi de faptele glorioase săvîrşite, dar există 
greutatea paşaportului pentru fiecare; ar fi bine, dacă este posibil, ca lnzov 
să trimită ordin vămii şi poliţiei de aici ca să fie lăsaţi liberi grecii, care doresc 
să treacă dincolo, sau în sfîrşit să căutaţi alt mijloc oarecare, pe care îl veţi 
socoti mai sigur şi să mă înştiinţaţi. Acelaşi lucru este nevoie să se facă şi la 
Reni pentru plecarea prietenilor noştri. În legătură cu cele ce se petrec la Galaţi, 
ne spun şi marinarii ce se află aci că este mare nevoie de praf de puşcă, gloanţe 
şi obuze. Deci aveţi grijă de aceasta şi procedaţi cum veţi crede mai nimerit 
prin mijlocirea lui Inzov, ca să dea permisie sau ordin ofiţerilor de aici ca să 
trimitem printr-un vas mare sau printr-un cîrjaliu cele ce se află aici. Cu privire 
la familiile ce se află în carantina din Reni, să aibă.milă şi să le primească guver
natorii de acolo în lazaret. Am procurat praful de puşcă şi aştept de la Galaţi 
răspuns ca să-l trimit, sau eventual să-l trimit de aici via Reni, dacă domnul 
Xodilos se va ocupa de aceasta, precum i-am scris. Vă rog daţi ordin priete
nului nostru de acolo, domnului G. Papadopulos, să-mi trimită cu prima ocazie 
douăzeci de mii ocale gloanţe de 6-61/ 2 grame fiecare. Prezenta mea scrisoare 
vi se va înmîna prin domnul Constantin Ghiasta, fratele nostru, care vine acolo 
să pună capăt afacerilor lui şi să-şi scoată paşaportul pentru patrie; el mani-
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festă un entuziasm şi un mare patriotism, pe care la foarte puţine persoane 
le-am văzut; vă rog deci să-i acordaţi protecţia şi dragostea voastră. Acolo 
se află domnul Cotiras, care, avînd mulţi prieteni bulgari, are posibilitatea să 
organizeze ca şi altădată vreo două sute din aceştia. Dacă socotiţi acest lucru 
nimerit, ordonaţi-i să pornească, dindu-i şi numerar, cît veţi socoti; de asemenea 
şi domnul G. Papadopulos de aici, care de curînd a intrat, prin puterea şi con
vingerea lui poate să strîngă vreo 500. Dacă socotiţi că aceasta este avantajos, 
daţi-mi ordin să-l trimitem ca să pună în aplicare cele promise. Rămîn cu tot 
respectul şi te salut frăţeşte 

Gheorghe Papad. Korfinos 

'Em. Xanthos, 'A7toµv7)µove:uµix-roc, p. 159-160. Text grec. 

81 
28 februarie 1821 

Al. Ipsilanti mulţumeşte mitropolitului Veniamin Costache 
pentru omul trimis ca să se înroleze în armata greacă. 

II ' ' (.).' ' A I I OCVLE:()W't'OC't'E: XOCL <re:l-'oc<rµr.e: µou L.l!O:OitO't'OC • 

Tjj 28 <I>e:~pouocp(ou 1821 

To e:ux.e:'t'LXOV 't''Y)c; µe:'t''e:uAoc~docc; e8lx.6'YJV. 'l'7te:pe:ux.ocpL<r'rW 8L1
00'0C tmE:p -r&v 

- "). - • ,.,. a T' 01 ">.' „ a , XOLVWV XOC/\WV e:py.x-,,e:<rv.::. OV 7tocpplJ<rLOCCJVZV't'OC µoL <rUµ7tO/\L't''YJV OC\V()W7tOV T'Y)c; 
' - ~' ' ' fJ. ''\ '\ - ,, a ' ' ' - ' • ' µe:'t'OC x.ocpoc::; o.::x.oµocL, µ11 ocµcpLl-'OC/\/\WV 7tO<TWc; OTL 7tO't'LOve:Lc; 7tocp OCUT'Y)c; TOC um:p 

7toc't'pt8oc; te:poc X.PE'YJ -&t"Ae:L cpocv-Yj oc!;Loc; EV't'Oc; o"Alyou TWV e:ux.wv xoct EA7tt8wv T'Y)c;. 
'E ' ~' ' '\- \ ' \ I ' I m 7toooc; ypoccpwv, 7tocpocXOC/\W voc <ruyx.wp'Y)cr"() T'YJV <TUV't'OfJ.O't''YJTOC ocL-rouµe:voc; 

' (.). l • ' ' ' Toce; <re:l-'oc<rµ oc-; µoL Le:pocc; e:ux.occ; T'Y)c; 

Prea sfinţite şi respectate al meu stăpîn ! 

u to::; XOCTOC me:uµoc 

'AA€!;ocv8poc; • TYilJ"Aiiv't''Y)c; 

28 februarie 1821 

Am primit cu respect scrisoarea dvs. _de urare. Vă mulţumesc foarte mult 
pentru toate cite le faceţi spre binele obştesc. 

Pe compatriotul, omul dvs„ care mi s-a prezentat, îl primesc cu bucurie. 
Nu mă îndoiesc de_ loc că fiind hrănit de dvs. cu sfintele datorii către patrie, 
în curînd se va arăta vrednic de dorinţele şi speranţele dvs. 

Scriind în picioare, vă rog să-mi iertaţi scurtimea. Cerind respectabilele 
sfinte mie dvs. urări, 
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fiu duhovnicesc 
Alexandru Ipsilanti 1 

Acad. R.P.R„ pach. MIIP (fost ms. rom. 2705), f. 7. Orig. grec. Publicat de C. Erbi
ceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 105-106. 

1 Semnătura şi ultimele două cuvinte sînt scrise de lpsilanti. 
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28 februarie 1821 

Al. Ipsilanti mulţumeşte mitropolitului Veniamin pentru patru 
telegari dăruiţi. 

T'ij 28 <I>e:~pouocp(ou 1821 

T~v te:p1b otuT~c; 8.:~tocv e:uJ..ot~wc; xotTotcr7tiX~oµott. 

T \ "\I I "\ I >I"\ (.l f - ~ \ \ I ot O'Tot/\::VTot µot TEO'O'otpot 'rE/\LyotpLot E/\ott-'OV U7te:po:ux.otpLO'TWV oLot TYJV 7tpC>-
6uµ')V cX7tOO't'OA ~V T~c; O'E~XIJ'µ(ot; µot 7tot'JL<:p6TYJTO; Tl)c;. Âev cX.µqn~iXJ..J..w ClTL 
&zJ..e:t x.oPYJY<=~ ~µiv Toce; te:p&c; e:ux.occ; -rlJc; x.ott .&lJ..e:t &x.7teµ7te:L 7tpoc; Kuptov Toce; 
\mS:p Tou x.otvou ~µwv TouTou x.otJ..ou 8e:~cre:tc; TlJc;. 

At &xpott µou &.crx.oJ..(ott 8S:v µ')t E:8wxotv x.ottpov Tou voc E:J..6w x.ott µ6voc; µou 7tpoc; 
otuT~'1 8toc voc TTI cX.7to8&crc.u Toce; e:u:x,otptcrTlotc; ~µwv 7te:pt Twv cX.ywvc.uv i,v \mS:p ~µwv 
&8ox.(µotcre:, 8to x.ott othw O"UYY •wµ lJ". 

T - > \ - I « ~\ « \ > - > \ > ( ~ \ (J_I otUTot e:m TOU 7totpovToc;, otL oe: te:potL otUTYJc; EUX,otL otpc.uyo µot oLot 1-1LOU. 

KotToc me:uµot u toc; 
'AM~otv8poc; • l~lJMVTl)c; 

[Adresa:] TCj> 7totvte:pw-riXT<i> x.ott .&e:o7tpo~J..-~T(j> µ l)Tpo7toJ..(·t"() MoJ..8ot~lotc; 
xupl<i> Be:vtotµ~v e:uJ..ot~wc;. 

28 februarie 1821 

Sărut cu respect sfînta dreaptă a sfinţiei voastre. 
Am primit cei patru telegari trimişi mie, mulţumind foarte mult pentru 

zelul sfintiei voastre de a mi-i trimite. Nu mă îndoiesc că ne veti acorda sfin-
' . 

tele binecuvîntări şi veţi înălţa către domnul rugăciunile sfinţiei voastre pentru 
acest bine al nostru comun. Numeroasele mele ocupaţii nu mi-au permis 
să vin la sfinţia voastră ca să vă exprim şi personal mulţumirile noastre pentru 
strădaniile depuse pentru noi şi vă cer scuze. 

Acestea în prezent, iar sfintele binecuvîntări ale sfinţiei voastre să mă ajute 
toată viata . . 

Fiu duhovnicesc 

Alexandru Ipsilanti 1 

[Adresa:] Prea sfinţitului şi de dumnezeu alesului mitropolit al Moldovei, 
domnului V eniamin, cu respect. 

Acad. R.P.R., pach. MIIP (fost ms. rom. 2705),f. ll. Orig. grec. Publicat de C. Erbi
ceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 106. 

1 Semnătura şi ultimele două cuvinte sînt scrise de lpsilanti. 
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83 

laşi, 28 februarie 1821 

Nic. Ipsilanti cere lui Xanthos să îndemne eforiile să-i îndepli
nească cele făgăduite şi să trimită banii strînşi la Chişinău. 

Iaşi, 28 februarie 1821 

Iubite prietene, domnule Xanthos, 
Vă fac cunoscut, după porunca fratelui meu, că a primit scrisorile d-voastră 

şi neavînd timp să vă scrie însuşi mai pe larg, vă roagă prin mine să vă străduiţi 
să trimiteti toate scrisorile necesare si pe lingă aceasta să indemnati eforiile . , , , 
să-şi îndeplinească cît mai repede datoriile lor. La Chişinău s-a făcut o colectă 
şi banii urmau să fie adunaţi şi trimişi de Sofianos cit mai repede cinstiţilor 
efori din laşi. Scrieţi acelaşi lucru celor din Moscova, cît şi celor din Odesa să 
împlinească bine ş~ repede cele făgăduite. Noi, prietene, facem toate sacrificiile 
şi băneşti şi trupeşti. Dar ce pot patru oameni? Numai vorbe mari, entuziasm 
mult şi nici o acţiune. Însă aceştia să se gîndească că dacă Ipsilanţii se pierd, 
şi Grecia se stinge definitiv şi nu mai rămîne nici o speranţă pentru însănăto
şirea ei. Da, prietene şi frate, în numele domnului, înainte ! Dărnicia noastră 
să fie luată drept pildă. 

Al tău frate 
Nicolae Ipsilanti 

Vă mai fac cunoscut că mîine pornim pentru acţiunile ce vor urma. 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µove:uµcx·m., p. 161-162. Text grer. 

84 

Ismail, 28 februarie 1821 

Gh. Korfinos comunică lui Xanthos că grecii şi moldovenii 
din Ismail au primit cu însufleţire şt~rile despre Eterie şi mul/i dintre 
ei contribuie băneşte pentru ea, iar altii se înrolează. 

Ismail, 28 februarie 1821 

lubitorule de neam, domnule Xanthos, 
La Chişinău 

Am primit cu multă bucurie scrisoarea d-voastră împreună cu procla
maţia lui Kalos [Alex. lpsilanti] şi copia scrisorii doamnei, mama noastră. 
Fie ca totul să meargă bine ! Prin urmare, iubitul meu, n-am neglijat şi în acest 
moment să înştiinţez îndată absolut pe toţi fraţii; adunîndu-i în două cluburi, 
le-am comunicat cele necesare, pe care le-au primit cu însufleţire; unii s-au 
oferit să contribuie după puterea lor, iar alţii să se înroleze. După terminarea 
prezentei scrisori voi merge la club~ unde se adună ei ca să se facă înscrierea 
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oamenilor şi a donaţiilor; pe lingă grecii noştri cei buni, contribuie Sandu 
moldovanul şi mulţi alţi moldoveni. Prin domnul Fochianos vă scriu mai pe 
larg, ajutaţi-mi în cererile mele, şi în plus, dacă se poate, ajutaţi şi pe moldoveni. 
Eu doresc să am, în tot timpul şederii d-voastră acolo, scrisori cit mai dese şi 
să fiu înştiinţat de scopurile d-voastră viitoare. 

Spuneţi-mi dacă acolo se află pumnale, pistoale şi puşti. La Galaţi este 
linişte. Rămîn etc. 

Gh. Papad. Korfinos 

Nota [lui Xanthos]. Acest stimat domn, mare negustor în Ismail: cu destulă 
stare şi cu multă influenţă în acele părţi, fiind fratele generalului şi coman
dantului flotilei ruseşti de pe Dunăre, a fost unul din eteriştii cei mai înflăcă
raţi, a făcut şi a cheltuit multe pentru cauza comună; după moartea fratelui 
său a venit în Grecia, dar din cauza împrejurărilor a sărăcit şi trăieşte în 
mizerie la Atena, ca şi mulţi alţii, neglijat şi aproape necunoscut. 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µoveuµa."t'a., p. 160-161. Text grec. 

85 

(Februarie 1821] 

Gh. Leventis arată lui Xanthos că fondurile Eteriei din Bucureşti 
se rezumă la punga lui şi el trebuie să dea bani lui Sava, Olimpiotul 
şi Farmache. 

[Februarie 1821] 

Frate domnule Xanthos ! 
Bunul nostru compatriot, domnul Kotiras, mi-a înmînat la 24 ianuarie 

scrisoarea-ta frăţească din 18 ale aceleiaşi luni, în care am găsit într-un plic, 
cu pecetea prinţului, cele 100 diplome tipărite pentru despăgubirea mea, chipu
rile, de o parte din banii cheltuiţi pentru nevoile patriei, cea mai mare parte 
după indicaţiile prinţului, epitropul general al conducerii. 

Cunoşti, prietene, că grija şi năzuinţa mea a fost, este şi va fi fericirea 
patriei şi nu există jertfă, pe care să n-o fac pentru ea. 

Mulţi din concetăţenii noştri pot să cumpere din diplomele ce mi-au fost 
trimise, dar îmi rămîne mie timp, care sînt aşa de ocupat, să mă ocup de ele? 
şi mai ales, fiind în serviciu, pot să fac cunoscute astfel de diplome? Ştii că nevoile 
patriei au crescut peste măsură şi aici mijloacele noastre băneşti se mărginesc 
la punga mea, care în cele din urmă se va goli. 

Sava, precum îmi spune, v-a scris; îmi propune nişte planuri cu locurile 
cu care este în bune relaţii şi cere bani pentru echipament şi alte nevoi, şi mă 
voi sili să-i dau. Olimpiotul şi Ioan Farmache au şi dînşii planurile lor, şi nu este 

11) - c. 1,~1:--. 
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cu putinţă să le refuz ceea ce îmi cer, ci trimit peste tot reprezentanţi. Aici, 
precum ştii, nu avem recoltă bună, toţi banii şi toate greutăţile cad pe spinarea 
mea. Cu privire la aceste importante lucruri scriu astăzi pe larg prinţului în 
scrisoarea alăturată, pe care te rog să i-o înmînezi şi să afli ceea ce îi scriu 
în plus. Menţionez că am primit şi cele 100 diplome. ce mi-ai trimis, adăugînd 
că doresc ca în curînd epitropul general să se afle în situaţia ca să dea atenţia 
cuvenită acestor diplome. 

Entuziasmul, prietene, este, precum sînt informat, peste tot foarte mare. 
Dar avem nevoie de oameni cuminţi ca să acţioneze şi astăzi sînt aşa 

de puţini!· Urarea neamului desigur ne va ajuta, fiindcă dumnezeul grecilor 
este mare. 

Pe o moşie a lui Ipsilanti, care se află în Ţara Romînească pe malul Dunării, 
este un arendaş bulgar, care promite multe, dacă i se vor da mijloacele băneşti 
ca să se unească cu el oamenii pricepuţi ... 

. Se spune că Ali rezistă bine. Doresc ca duşmanii noştri să se mănînce între 
ei, ca să uşureze lupta noastră împ~triva lor. Aci alăturat vei găsi o scri
soare către tine, care mi-a fost trimisă de la Constantinopol. 

Bunul nostru Hristaris în sfîrşj.t s-a liniştit; are, precum ştii, un cap înfier
bîntat şi se aprinde uşor; trebuie să stau cu un ulcior în mină ca să-l potolesc; 
la cîte altele trebuie să fac faţă ! Fii sănătos şi iubeşte pe fratele tău 

Gh. Leventis 
Pe Kotiras l-am oprit aci cîteva ·zile ca să vă scriu vreo noutate ce s-ar 

prezenta. 

Acelaşi 

Am. Xanthos, 'A7toµniµove:uµo:To:, p. 139 -140. Text grec. 

86 

Galaţi, februarie 1821 

Paisprezece persoane din Galaţi declară că sînt gata să urmeze 
orice poruncă a lui Al. Ipsilanti. 

Galaţi, februarie 1821 

Salutăm plecat pe luminăţia voastră. 

De la domnul Evanghelos Mantzarachis, care a venit aici, am avut onoarea 
să aflăm că sînteţi sănătos şi ne-am bucurat foarte mult de aceasta. Dorim din 
adîncul sufletului să ne învrednicim mereu de astfel de veşti pentru înveselirea 
noastră; îndrăznim cu curaj să ne punem la dispoziţia d~voastră şi să dăm 

ascultare oricărei porunci a luminăţiei voastre cu tot zelul nostru arzător, în 
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orice împrejurare, loc ş1 timp. Vă salutăm din mimă şi rămîncm cu p1cfund 
respect. 

Ai luminăţiei voastre supuşi servitori 
Apostol Zorzopulos 
Costis Kiriazis 
Dimitrie Emanuil 
Panaghitis Papaioanu 
Ioan Sachelaropulos 
Spiridon Arvanitachis 
Gheorghe C. Mostras 

Epaminonda Mavromatis 
Anastasie Lontopulos 
Vasile Caravia 
Antonie Adamidis 
Antonie Guzelis 
Dimitrie Letzoglus 
Ioan Stamatiu 

I. Filimon, âox. laT. &/../... &m:a:"·• I, p. 381. Text grec. 

87 
Iaşi, februarie 1821 

Contractul încheiat de Constantin Suţo cu Constantin Petru 
Hagi Lazăr pentru procurarea unor vite necesare aprovizionării 
oştirii lui Al. Ipsilanti. 

laşi, februarie 1821 

Se face cunoscut prin prezenta, că subsemnatul m-am înţeles cu boierul 
postelnic gelepi Costachi Suţo ca să -adun aici în ţara Moldovei, în contul 
domniei sale, patru sute de vaci şi două sute de boi; vacile pînă la treizeci 
groşi umf, iar boii pînă la patruzeci şi cinci unul. Cît priveşte hanii de care voi 
avea nevoie între timp pentru cumpărarea acestor vite, voi înştiinţa pe domnia 
sa, ca să mi-i împrumute în schimbul unei chitanţe din partea mea, iar vitele 
pregătite între timp, să le predau stăpînirii, şi anume, persoanei orînduite 
cu zapis din partea domniei sale. 

Voi face acest serviciu în mod gratuit, cu cea mai mare sîrguinţă, îl voi 
executa cu cea mai mare grabă posibilă, şi voi preda în mod cinstit socoteala de 
cumpărare şi de ch~ltuieli, ce voi face pentru finul necesar vitelor cumpărate, 
precum şi p~ntru salariile văcarilor, care cheltuieli vor fi pe seama domniei sale. 
Pentru ca.re s-au făcut două contracte la fel, ca să aibă fiecare cite un exemplar. 

Constantin Petru H. Lazăr 

I. Filimon, âox. lcrT. &AJ... t7tlXV., I, p. 327-328. Text grec. 

88 
Tîrgu-Frumos, 2 martie 1821 

Al. Ipsilanti comunică lui Xanthos despre prinderea lui Aristi~is 
de către turci şi despre compromiterea căminarului Sava. 

Tîrgu·Frumos, 2 martie 1821 

Am primit, iubite Xanthos, scrisoarea ta. Ah ! de ce ceilalti să nu fie , 
sinceri şi numai pentru patrie? Vai ! patriei noastre nenorocite ! Eu dedicîn-
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du-mi viaţa şi sufletul războiului sfînt, pe care cu ajutorul lui dumnezeu l-am 
început, nu doresc, nu vreau pentru mine, şi spuneam acest lucru şi ţie şi 
altora, altceva decît să văd odată liberă nenorocita şi iubita noastră patrie. 
Să se facă binele şi nu interesează cine îl va face. 

Vă înştiinţez că Aristidis a fost prins, precum îmi scrie Leventidis 1 şi 

precum îmi spune Psalidas, care, neurmînd pe Aristidis, a rămas în părţile 
de aici, la Craiova. 

Sava a fost compromis, fiindcă dăduse lui Aristidis scrisori şi neştiind 

încă că am pornit, mi-a trimis veste să pornesc cît mai repede, sau că vine el 
la Sculeni. Ştirea aceasta mi-a venit acum cinci-şase zile. Îţi trimit şi scrisoarea 
lui Leventidis 1 şi să-mi spui ce gîndeşti; pot să-i dau crezare sau nu? Scrisoarea 
aceasta este scrisă după ce s-a aflat de pornirea mea. V ei vedea celelalte în 
scrisoarea fratelui meu Dimitrie. Fiţi foarte atenţi şi gîndiţi-vă foarte bine la 
mişcările d-voastră. 

Fratele tău 
Alexandru Ipsilanti 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µr!ve:uµix't"a:, p. 162 -163. Text grec. 

C•- 89 

Tîrgu-Frumos, 2 martie 1821 

Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos şi Anagnostopulos să echipeze 
şi să înarmeze pe tinerii greci care se înrolează în oastea Eteriei şi 
să-i trimită la laşi. 

Tîrgu-Frumos, 2 martie 1821 

Domnilor fraţi E. Xanthos şi P. Anagnostopulos, 

A vînd înnăscută dragostea divină de patrie, n-aţi încetat niciodată s-o 
tra.nsmiteţi tuturor acelora care se interesează şi sînt vrednici de acest divin 
şi ceresc dar. Acest foc care se transmite, prieteni compatrioţi, s-a aprins bine; 
patria, cu ajutorul lui, aşteaptă distrugerea şi zdrobirea tiranilor săi; de ase
menea ea aşteaptă să vadă instaurarea fericirii ce i se pregăteşte. Datoria 
d-voastră este şi acum să luptaţi cu toate puterile pentru îndeplinirea şi ducerea 
la bun sfîrşit a marilor noastre planuri. Din toate părţile aleargă acolo tineri 
greci, hotărîţi să ne urmeze. Deci aveţi grijă să treacă cît mai repede la laşi, 
să fie îndreptaţi către eforii de acolo şi după ce vor fi fost îmbrăcaţi cu obişnuita 
uniformă neagră, avînd fiecare cît se poate mai multe arme, să ne ajungă cît 
mai repede la Focşani. Multe precedente ne-au învăţat că niciodată un străin 
nu ne va procura o fericire de-a gata. Niciodată grecii nu trebuie să spere că 
vor fi eliberaţi de străini. De aceea urmează ca ei, părăsind orice speranţă, 
să spere cu ajutorul lui Dumnezeu numai în vitejia şi puterea lor. Luptaţi deci 

1 Gheorghe Leventis. 
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ca să aducem la bun şi fericit sfîrşit planurile noastre, căutînd prin toate mij
loacele întărirea centrului nostru, de a cărui reuşită sau nereuşită atîrnă fericirea 
sau nenorocirea neamului în genere. 

Cele mai necesare şi mai utile arme pentru fiecare soldat să fie puşca şi spada. 
Vă sărut şi rămîn 

Gh. Cantacuzino A. T .1 

Em. Xanthos, 'Arroµniµove:uµa-rix, p. 163-164. Text grec. 

90 

Iaşi, 5 martie 1821 

C. Pendedeca cere lui Xanthos să trimită la laşi muni/n şi să 
procure armele necesare grecilor din Rusia care trec în Moldova. 

laşi, 5 martie 1821 
Domnule Em. Xanthos, 
Fiindcă colaborez cu eforii de a1c1, potr1v1t ordinului dat de epitropul 

general, principele Alexandru Ipsilanti, şi fiindcă ne aflăm într-o situaţie foarte 
grea în ceea ce priveşte procurarea armelor pentru toţi grecii care vin din 
Odesa şi fiindcă aflăm că acolo vă puteţi procura arme cu uşurinţă, de aceea 
vă cer, în numele neamului grecesc, să căutaţi să găsiţi cît mai repede arme, 
praf de puşcă şi gloanţe şi cu prima ocazie să le trimiteţi eforilor de aici. 

Rămîn al d-voastră binevoitor 
Constantin Pendedeca 

P. S. În viitor, tuturor grecilor, care urmează să vină aici ca să se unească 
cu armata greacă, să li se procure toate armele necesare, de asemenea, dacă 
se poate, şi cai, iar de nu se va putea, să nu fie reţinuţi pînă- la procurarea 
celor necesare. 

Acelaşi Pendedeca 

Em. Xantphos, 'A7toµvl)µove:uµix-ra, p. 164. Text grec. 

91 

Combrati, 9 martie 1821 

M. Stratis scrie lui Xanthos în legdtură cu trimiterea lui Koghi
gios şi a bulgarilor, care 11or să lupte alături de eterişti. 

Cobrati2, 9 ·martie 1821 

Prea cinstite domnule Em. Xanthos, 
La lsmail 

Venind aici am întîlnit pe căpitanul Koghigios 3 ; văd că este foarte 
binevoitor, că toţi bulgarii îl îndeamnă la aceasta şi toţi doresc să meargă 

1 A. T. sînt iniţialele convenţionale ale lui Gh. Cantacuzino. 
2 Comrat. 
a ln textul gTecesc K6y.-rl:;o~. 
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împreună cu el. Deci văzînd cît de binevoitor este, l-am făcut să lase toate 
treburile lui şi să vină. I-am spus că are să devină şeful tuturor bulgarilor 
cînd va trece dincolo. Aşadar acesta este cu totul al nostru. El îmi spune însă: 
« Eu pot acum să plec, dar mi-e frică să nu scrie lnzov şi să mă aducă înapoi; 
voi cere autorizaţie şi mi se va cia; voi lăsa pe fratele meu în locul meu şi 
îndată ce voi primi autorizaţie toţi bulgarii mă vor urma, fiindcă în fiecare 
zi se roagă de mine». 

Cu privire la suma de 100 OOO groşi, de care a spus lui Anton că are nevoie, 
i-am spus că va avea această sumă cînd va avea nevoie; el mi-a răspuns că 
acum nu are nevoie de aceşti bani, dar mai tîrziu poate să aibă. Eu i-am spus 
că va avea nu numai această sumă, ci şi una mai mare la nevoie. Malavinschi, 
şeful bulgarilor, i-a trimis un călăraş şi i-a spus că are să-i comunice un ordin 
al lui lnzov; de asemenea el i-a spus să cheme din fiecare sat cite doi ciorbagii 
şi că la 15 martie va fi şi el la Cobrati şi va ruga pe lnzov şi este foarte sigur 
că i se va da neapărat autorizaţia. Dacă v_ă este uşor, treceţi şi d-voastră pe 
aici; numai că toate drumurile sînt stricate şi de aceea vă trimit pe vizitiul 
meu ca să vă aducă, fiindcă el ştie toate drumurile ; am vrut să trimit pe Anton, 
dar m-am gîndit că din cauza drumurilor nu va putea să vină. Ieri am înt~t 
pe stradă pe domnul Petrachi Varvatis, l-am întrebat despre Rubinis, mi-a 
spus că este la Ismail; mi-a spus că paşa din Brăila nu lasă pe turci să poarte 
arme şi îi ţine sub pază severă. I-am spus că am aflat că se duc turci la Galaţi 
şi ucid oameni, mi-a răspuns că nu este adevărat şi că sînt minciuni ale con
sulului. Consulul nu este în carantină, ci se află la un cîrjaliu lingă Prut. Dacă 
o să treci pe la Combrati este bine, iar dacă o să vii aici vom vorbi de Koghi
gios şi sper să se facă aşa cum ai cerut. Eu i-am făgăduit că vom putea să 
dăm pentru casa lui suma necesară ca să trăiască familia lui. Dacă domnia 
ta vei trece pe la Cobrati, împărtăşeşte-i părerea ta. Eu voi porni astăzi înapoi 
la Chişinău dacă se va deschide timpul şi nu va cădea zăpadă şi voi înştiinţa 
şi pe prea luminatul Ipsilanti. Dacă însă va veni autorizaţia ca să treacă din
colo, fiecare ştie bine că toţi bulgarii vor să se ducă cu căpitanul Koghigios, 
şi în caz că nu li se va da autorizaţia, ci numai lui Koghigios, ei se vor răscula 
dacă nu vor reuşi să plece pe ascuns. 

Rămîn sluga d-voastră 
Marinos Stratis 

Em. Xanthos, 'ATCoµv"fjµove:uµa:Tet, p. 165 -166. Text grec. 

92 
Iaşi, 12 martie 1821 

Dovada eforiei Eteriei din Iaşi pentru 10 OOO lei donaţi de mitro
politul Veniamin pentru eliberarea Greciei. 

'Ev 'IetcrlCJ.>, 12 MC(pT(ou 1821 

'O u~·l)AomxvLepC.:mx-roc; xixt qnAoyc:vfo•ix't'oc; .iyLoc; fL'YJ't'po7toA['t''Y)c; Mot..aix~[ixc; 

x•'.ipLoc; B:mixµ~v 7tpocrkrpe:pe:v 7tp01XLpe:nx&c; cruvapoµ~v aLoc 't'~V e/..e:u(kp[ixv 't''ljc; 
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'EA.Ai8):; yp6cnoc 8~xoc :x_LA.t&.8z:; x.ocl. Evocv O'":pocTLW't""l)V EJOrt/..ov x.ocl. E:qnrtrtov L8(oct:; 
8xrd·1e:crL, c':'lv gve:xoc d:; e:uy 1wµom'.rr1Jv 8ic3J.lcrL ~ 'Ecpop(ix -r~v 7t1Xpc.ucrixv &.7t6-
8e:~~w •îi lJ~l)A07tocne:po't""l)'t"L 't"OU rtpo<; TIXL<; &A/..ixt<;, &<; e:x_e:L 7t1Xpoc TC.U L8(c.u 7tp(yx.mo<;. 

·o Tpte:pocp:x_L-rl); I:::poc<pdµ, o rnLo<; x.ixl. 8toc Aoux.oc <l>A.wpe:O'TLOU, 
fI. ~Loyz1(8"1)<;, fioc·1. fiixvO'ET"f):;, <l>wTLO<; 'H/..tcX8"1)<; 

laşi, 12 martie 1821 

Înalt prea sfinţitul şi prea iubitorul de neam, sfîntul mitropolit al Moldovei, 
domnul Veniamin, a oferit de bp.nă voie pentru eliberarea Greciei un ajutor 
de zece mii lei şi un soldat înarmat şi călare cu propriile sale cheltuieli. 

Pentru care, drept recunoştinţă Eforia dă înalt prea sfinţiei sale prezenta 
dovadă, pe lîngă altele, pe care le are de la însuşi principele. 

Serafim Trierarhitul, acelaşi şi pentru Luca de la Floreşti, 

P. Dioghenidis, Pan. A. Pansetis, Fotie Iliadis 

Acad. R.P.R., pach. MI118 (fost. ms. rom. 2705), f. 9. Orig. grec., cu sigiliu aplicat 
în ceară roşie, avînd în jurul fenixului lt·genda: Sigiliul Eforiei amicilor din laşi*· Publicat 
de C. Erhiceanu,· Ist. Mitr. Mold., p. 106. 
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Odesa, 12 martie 1821 

St. Kumbaris înştiinţează pe Xanthos că la Odesa au sosit refu
giaţi greci de la Constantinopol. 

Odesa, 12 martie 1821 

Domnule [Xanthos], 

La lsmail 

Cu toate că m-am plictisit să vă scriu fără să primesc răspuns, eu tot 
IiU am să încetez a vă supăra. În seara de 9 ale lunii curente au sosit de la 
Constantinopol trei vase, ·cu care au venit domnitorul Hangerli cu familia lui, 
Suţo, fratele domnitorului de la Iaşi, cu familia lui şi hatmanul Schinas. La 
10 noaptea a sosit cu un vas fiul lui Caragea, cu familia sa. Ei au plecat din 
Constantinopol şi au intrat în carantină. Nenorocitul Hangerli numai cu 
100 rubiele a venit. În noaptea aceasta abia am avut timp să mă duc în cetate 
cu îmbrăcăminte pentru Caragea; m-am dus în această noapte şi la Hangerli; 
cu el n-am reuşit să vorbesc, fiindcă ploua puţin şi n-a ieşit; am vorbit însă 
cu fiul lui. Peste puţin mă voi duce cu Ambrosie la el să stăm de vorbă, fiindcă 
de ieri ne-a înştiinţat să mergem, dar nu am izbutit să găsim îmbrăcămintea 
necesară, aproape am dat şi blana mea. De dimineaţa pînă la miezul nopţii 
alerg călare în noroi şi mi se pare că mă aflu la bal; simt atîta plăcere cînd 
mă gîndesc că îngrijesc pe fraţii noştri, care au avut aceleaşi idei ca şi noi şi 
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au renunţat la odihna lor. Din cauza vîntului nefavorabil n-am putut să 
plec la Const[antinopol], dar sînt i::u totul gata şi, cum timpul va fi potrivit, 
voi pleca. Autorităţile administrative din Const[antinopol] cunosc toate cele 
petrecute la Galaţi, Bucureşti etc. şi erau posomoriţi pînă la 8 ale lunii curente, 
cînd a plecat ultimul vas; au cerut să facă controlul vaselor ruseşti, dar s-a 
opus Strogonov. Însuşi sultanul a chemat pe patriarh şi a vorbit cu el cinci 
ore, nu ştie nimeni ce a vorbit. Pe cei veniţi din Constantinopol îi găzduieşte 
fratele meu. Bătrînul Ioan Kamburoglu a murit alaltăieri. 

Fratele tău 
Stamatis Kumbaris 

Em. Xanthos, 'ATt'oµv'l)µove:uµoc"t'oc, p. 166-167. Text grec. 
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Laybach, 26 martie 1821 

Capodistria face cunoscut lui Al. Ipsilanti că împăratul Rusiei 
condamnă acţiunea sa. 

Layhach, 26 Mars 1821 

Mon Prince, 
En recevant Votre lettre du 24 Fevrier,· l'Enipereur a eprouve une peine 

d'autant plus profonde, qu'il avait toujours apprecie la noblesse des sentimens 
dont Vous aviez fait preuve a Son service. Sa Majeste Imperiale etait donc bien 
loin de craindre que Vous dussiez tout a coup V ous laisser entraîner par cet 
esprit de vertige qui porte Ies hommes de notre siecle a cherchcr dans l'ouhli 
de leurs devoirs, un hien qu'on ne peut jamais se promettre que d'une stricte 
ohservation des preceptes de la religion et de la morale. 

L'eclat de Votre naissance, la carriere que Vous avez fournie, la juste 
consideration que V ous V ous etes acquise, tout V ous offrait I' occasion et les 
moyens d'eclairer sur leurs veritahles interets Ies notahles de la Grece qui 
Vous temoignaient une si naturelle confiance. 

Sans doute ii est dans l'homme de desirer l'amelioration de son sort, sans 
doute, plus d'une circonstance inspire aux Grecs le vreu de ne pas toujours 
rester etrangers a leurs propres destinees ; mais est-ce par !,!!., revolte et la guerre 
civile qu'ils peuvent se flatter d'atteindre ce hut eminent !~t-ce par d'ohscures 
menees, par de tenehreux complota. qu'une nation peut esperer de revivre 
et dt:-s'elever au rang des nations independantes? L'Empereur ne le pense 
pas. I~ s'etait empresse d'assurer aux Grecs Sa protection par Ies Traites qui 
ont ete conclus entre la Russie et la Porte. Aujourd'hui ces avantages paisihles 
sont meconus, Ies voies Iegitimes ahandonnees, et Vous semhlez vouloir attacher 
Votre nom a des evenements qui ne peuvent qu'etre hautement improuves 
par Sa Majeste Imperiale. J 
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{ La Russie est en paix avec l'Empire Ottoman. L'insurrection qui a eclate 
en Moldavie ne saurait justifier, a aucun titre, une rupture entre Ies deux Etats. 
Or, ce serait rompre avec le Gouvernement Turc, ce serait agir hostilement 
contre lui, ce serait en un mot manquer a la foi des Traites, que de favoriser 
ne fut-ce que par un assentiment tacite, une revolte, dont l'objet est de ren
verser une Puissance avec laquclle la Russie a declare et declare avoir la ferme 
int~n d'entretenir des rapports constants de paix et d'amitieJ 

{ D'ailleurs quel moment avez-Vous choisi pour attaquer la Porte? Le 
mokcnt meme ou des negociations, tous Ies jours plus fertiles en resultats 
heureux, environnaient cette paix de garanties nouvelles. Le moment ou Ies 
reclamations de Votre famille allaient etre satisfaites, ou Vous saviez que le 
Sultan se preparait a Vous rendre une pleine et entiere justice ! Informe de 
ces circonstances et connaissant Ies maximes qui dirigeront toujours la politique 
de l'Empereur, comment avez-Vous pu Vous faire illusion sur Ies resolutions 
qu'Il devait prendre? Comment avez-Vous ose promettre aux habitans des 
Principautes, l'appui d'une grande Puissance? Si c'est sur la Russie que Vous 
avez voulu fixer leurs regards, V os compatriotes la verront immobile, et bientot 
leurs justes reproches viendront Vous accabler; bientot Vous sentirez retomber 
sur Vous, de tout son poid, la responsabilite d'une entreprise, que des passions 
en delire pouvaient seules conseille0 

Cependant ii n'est jamais trop tard pour rendre ho19IDage a la raison 
et a la verite. Vous avez encore entre Ies mains le salut des hommes egares 
qui Vous entourent. Vous pouvez leur faire reconnaître Ies consequences de 
leur dessein et du Votre. Revenu de cet aveuglement funeste, Vous pouvez 
Ies soustraire et Vous derober Vous-meme a la vengeance d'u~ Gouvernement 
auqueI des plus chers interets commandent de deployer contre Vous et contre 
eu~~une trop juste severite. 
~ucun secours direct ni indirect ne saurait Vous etre accorde par l'Em

pereur, car nous le repetons, ii serait indigne de Lui de saper Ies fondem~ns de 
l'Empire Turc par la honteuse et coupable action d'une societe secret;) S'Il 
avait des griefs Iegitimes contre la Porte, et si la Porte refusait d'y faire droit, 
si en un mot, l'emploi de la force des armes devenait inevitable, ce serait a 
cette force qu'il aurait recours. Mais loin de Ia. Des relations toutes pacifiques 
se sont etablies entre Ies deux Puissances, et Ies negociations que Ieurs Ministres 
ont entamees, autorisent de jour en jour d'avantage, l'espoir du plus heureux 

' succes. 

Pesez, mon Prince, Ies observations 'que l'Empereur Vous fait adresser, 
pour Vous donner une derniere preuve de Ses bontes. Profitez d'un salutaire 
avertissement. Reparez le mal que Vous avez deja fait. Prevenez Ies desastres 
que Vous allez attirer sur Votre belle et infortunee patrie. 

Si V ous nous indiquez Ies moyens de faire cesser Ies troubles, sans enfreindre 
Ies traites existans entre la Russie et la Porte Ottomane, sans porter la plus 
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Iegere atteinte a aucune de leurs stipulations, l'Empereur ne refusera pas 
d'intervenir aupres du Gouvernement Turc, pour l'cngager a prendre des 
mesures sages, qui puissent ramener en V alachie et en Moldavie, le calme dont 
ces contrees eprouvent si imperieusement le besoin. Dans toutc autre hypo
these, la Russie ne sera que spectatrice des evenemens et Ies armees de l'Empe-
reuyie bougeront pas. · 

~Vous n'etes plus ni Vous freres au service de S. M. Imperiale. La Princesse 
Ypsylanti continuera neamoins a jouir de Sa protection; mais en ce qui Vous 
concerne personnellement, rEmpereur ne permettra dans aucune hypothese 
que Vous rentriez en Russ~ 

Cette lettre V ous parviendra par l'intermediaire de Mr. le Baron de Stro
gonoff, qui apres en. avoir donne communication a la Porte, est autorise a 
Vous la transmettre. 11 y joindra des conseils que l'Empereur Vous exhorte 
encore une foi a suivre. 

Recevez etc. 
Capodistrias 1 

Prokesch-Osten, Geschichte des Abfalls der Griechen .• • , III, p. 65-67. 
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Iaşi, 14/26 martie 1821 

Al. Ipsilanti arată ţarului Rusiei condiţiile în care înţelege să 
înceteze lupta şi să înceapă tratativele cu Poarta. 

Maiestate, 
Dacă pe de o parte m-am întristat că majestatea voastră a dezaprobat 

revoluţia începută de mine, pe de alta însă, m-am bucurat văzînd că majestatea 
voastră nu numai că recunoaşte dreptul comunei dorinţe a elenilor, pe care îl 
împărtăşesc, dar încă se arată şi dispusă a interveni în favoarea lor pe lîngă 
Poarta Otomană. Din aceasta dar, precum şi din hotărîrea ce are m. voastră 
de a menţine pacea. cu Turcia, eu deduc, că m. voastră numai mijlocul îl deza
probă, nu însă şi cererea elenilor; şi fiindcă în chestiune este patria, eu nicicum 
nu mă gîndesc la mine; ci cu bucurie iau asupră-mi toată răspunderea urmării 
mele, şi consimt la încetarea întreprinderii. 

Cînd însă, precum majestatea voastră nu este nicidecum la îndoială, nego
cierile, fiind îndestul de dificile, .cer un timp mai îndelung; iar grecii pornind 
în fine rezbelul, şi puteri îndestule au, şi hotărîre neclintită pentru a-şi dobîndi 
autonomia lor, la un asemenea caz depunerea armelor nu se poate face decît 
cu condiţiunile următoare pe care le supui majestăţii voastre în numele lor, 

rugîndu-vă: 

1 O scrisoare asemănătoare a primit Al. lpsilanti şi din partea contelui Nesselrode 
(E. Vîrtosu, Despre Tudor Vladimirescu, 1947, p. 72- 73). 
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1. A mi se acorda mijloacele de a trece în Grecia, nesupărat, cu toată 
oştirea mea. 

2. A se da elenilor patru forturi (cetăţi), două în Peloponez şi două pe 
continent, dintre care una să fi~ a Prevezei. 

3. Ca hază a negocierilor se va recunoaşte autonomia Peloponezului, a 
Greciei continentale şi a insulelor, care acestea toate sînt acum în mişcare. 

Acestea sînt cererile pe care le propun, aderînd la voinţa ro. voastre. Dacă 
nu vor fi primite, ca ostaş al patriei mele, voi continua rezbelul şi voi suferi 
moartea pentru dînsa. Pînă la primirea răspunsului ro. voastre, voi sta fortificat 
în părţile muntoase ale Ţării Romîncşti, nepornindu-mă cu nici un fel de mişcare 
contra turcilor, afară de cazul cînd ei se vor porni contra mea. 

Alex. I psilanti 

C. D. Aricescu, Acte justificative . .. , p. 106 -107. 
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Odesa, 19 martie 1821 

Eforii din Odesa ai Eteriei comunică lui Xanthos că au primit 
manifestele trimise şi se străduiesc să-şi îndeplinească obligaţiile. 

Odesa, 19 martie 1821 

Iuhitorule de neam, dom.nule Em. Xanthos, 
_ La Chişinău 

Cele două scrisori ale d-voastră din 26 februarie trecut şi din 2 ale lunii 
curente le-am primit împreună cu manifestele tipărite şi cu scrisorile prea 
luminatului principe Dim. Ipsilanti, precum şi scrisoarea domnului Karpunis, 
şi mulţumindu-vă pentru ştirile comunicate, ne rugăm cu toţii din tot sufletul 
pentru grabnica restabilire şi fericire a neamului nostru cu ajutorul voinţei divine 
a cellli de sus şi ne frămîntăm cu toţii în toate obligaţiile noastre, fiind conduşi 
de datoria sfîntă către patrie. 

Ştiri din Constantinopol am aflat de la persoanele nobile care au sosit 
în portul nostru pe mare, anume că Poarta are în fiecare zi convorbiri cu patri
arhul şi cu ambasadorul Rusiei, că cercetează toate vasele sub orice pavilion, 
afară numai de cele ruseşti, fiindcă ambasadorul rus nu permite şi că iurcii 
fac mari pregătiri. 

Nemaiavînd vreo altă noutate, vă salutăm. 
Eforii din Odesa ai Eteriei 

Ioan Amhrosie 
Ilie Manesis 

Alexandru Kumharis 
Alexandru Mavros 

Ero. Xanthos, 'A7toµv11µove:uµ::t'Tll, p. 167 - 168. Text grec. 
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97 

Sculeni, 28 martie 1821 

Al. Pisani cheamă pe prinţul Al. lpsilanti şi partizanii săi 
să renunţe la răscoală şi să se întoarcă în Rusia. 

De la quarantaine de Scouleny, le 28 Mars 1821 v.s. 

Le soussigne, consul de Sa Majeste l'Empereur de toutes Ies Russics, fait 
par Ies presentes la sommation la plus expresse et la plus formelle au Prince 
Ypsilanti, et ceux de ses adherents qui sont justiciables de l'autorite russe, 
de se retirer en Russie pour y attendre la decision de Sa Majeste Imperiale 
sur leur conduite, leur declarant qu'a defaut de satisfaire a la presente somma
tion, ils seront atteints de la vangeance du gouvernement ottoman, comme 
perturbateurs du repos des Principantes et egalement coupables envers la 
Cour Imperiale, comme envers la Porte. 

Le soussigne fait la meme sommation a tous sujets ou proteges russes, 
qui auraient pu prendre part a l'entreprise d'Ypsilanti. 

Le consul de Russie 
A. P .[isani] 

Acad. R.P.R„ pach. MXLVI (fost ms. rom. 2835), f. 179; copie franc.; o altă copie 
franc. Ia Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges; trad. rom. cont. la Arh. St. Buc. 
Acte de familii, fondul Crupenschi, A.N., doc. CXXVI/103; Acad. R.P.R., ms. rom. 5030, 
f. 21; publicat de C. Erbiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 112; Ghibănescu, Surete şi izvoade 
X. p. 24 7; Hurmuzaki, XX, p. 597. 
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Sculeni, 28 martie 1821 

Al. Pisani cere mitropolitului Veniamin să difuzeze în Moldova 
afurisenia patriarhului împotriva răsculaţilor. 

De la quarantaine de Scouleny, le 28 Mars 1821 v.s. 

Eminence, 
Son Excellence Monsieur L'Envoye Baron de Stroganoff, sur la demande 

de la Sublime Porte, m'ordonne de faire passer a Votre Eminence des exhor
tations et anathemes ecclesiastiques que Sa Saintete le Patriarche de Constan
tinople adresse au Metropolitain et aux eveques moldaves, par le paquet ci
joint, pour leur prescrire d'employer leur ministere et leurs efforts pour ramener 
aux devoirs Ies sujets egares, pour menacer de severes châtiments ceux qui 
s'obstineront dans la rebellion et promettre clemence et pardon a ceux qui 
s'empresseront d'abjurer le:ur conduite coupable. 
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Des e:xhortations semhlables ont ete lues avec solennite dans la capitale 
de l'Empire Ottoman; Votre Excellence jugera sans doute necessaire qu'elles 
soient promulguees dans le meme but sur le theâtre des troubles. 

Votre Eminence a du deja se convaincre par la protestation solenelle que 
j'ai faite contre l'etat d'insurrection de Moldavie des principes que professe 
et proclame le Ministere Imperial, et du concert le plus parfait d'intention 
et de sollicitude des deux gouvernements. 

L'ordre que j'execute en ce moment en est une nouvelle preuve. 
Eloigne de la Moldavie par ordre superieur, jene puis y avoir aucun moyen 

d'execution directe. J e supplie donc Votre Eminence de vouloir bien faire 
connaître, par Ies moyens qui sont en son pouvoir, Ies proclamations que je 
joins ici. Je suis d'autant plus certain du zele que Votre Eminence voudra 
bien y mettre, qu'Elle y reconnaîtra un moyen de cooperation morale qu'Elle 
s' empressera d' accueillir. 

J'espere que Votre Eminence m'honorera d'une reponse que je m'empres
serai de•mettre sous Ies yeux de mes superieurs. 

J e supplie Votre Eminence de me permettre de lui offrir Ies sentiments 
de consideration elevee et de veneration profonde, avec Ies quels, 

J'ai l'honneur d'etre, de Votre Eminence, le tres humhle et tres oheissant 
serviteur, 

A. Pisani 

Acad. R.P.R., pach. MXLVI (fost ms. rom. 2835), f. 35-36. Text franc. 
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28 martie 1821 

Sumele cheltuite din ordinul ispravnicilor pentru oştirea lui 
Al. Ipsilanti, în trecerea sa prin judeţul Buzău. 

Foaie coprinzătoare de cele ce am cheltuit în conacu ostaşălor ş1 
cererile lui aga Baria, cum arată. 

Tal. par. 

1 

6 
13 

5 
3 
3 

20 
36 
10 

1821 mart. 28 

lui ceauş Ştefan a lui căpt. Angheli, mîncare la zece oameni, 
post. mart. 24. 
ipac orz pă cai, patruzeci, nefiind. 
ipac orz lui ceauş Angheli al hiliarhului. 
orz pentru patru cai ai Ghichii. 
la caii lui căpt. Zaharii. 
orz căpt. Theodori. 
ipac lui Harap căpit. 
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Tal. 

87 

13 
1 
6 
3 

5 
3 
3 

15 
2 
6 

2 
13 
1 
6 
3 

5 
3 
2 
1 

61 

11 
38 

329 
11 

19 
359 

par. 

20 

20 
-

-
-
36 
10 
-

-
20 
10 
-
33 
10 
20 
-
-
-
36 
10 
-
10 
-

20 

20 
21 
-

20 
1 

şaizeci ocă făină ce am dat hiliarhului cu porunca dumnealor 
boierilor ispravnici, mart. 25 
ipac orz cailor hiliarhului. _ 
lui ceauş Ştefan pentru zece oamem. 
ipac orz. 
căpt. Theodori, orz. 
căpt. Ghica, orz. 
căpt. Zaharîia, orz. 
căpt. Theodori, orz, la musafirii ce i-au venit. 
căpt. Harap. 
zece ocă lumînări, pă mart. 24, hil[ia]r[h] 
lumînări pentru mosafirii ce i-au venit, mart. 25. 
lui ceauş Angheli penti:-u orz, de au dat mosafirilor 
orz mosafirilor 
lumînări pentru hiliarh, mart 26. 
ceauş Angheli, orz. 
~ui ceauş Ştefan, pă zece oameru. 
ipac orz. 
căpt. Theodori, orz. 
căpt. Ghica, orz. 
căpt. Zahariia, orz. 
lui Harap, orz. 
lumînările hiliarhului, mart 27. 
mîncare la zece · oameni. 
pentru patruzeci ocă lumînări la trecătorii ostaşi, prin ştirea 
dumnealor boierilor ispravnici. 
zece ocă orez. 
fier pentru hiliarh Baria la potcovitul cailor. 

fierul la hiliarh· Theodorie dres[ ul] brişcăi, potcovit de cai 
şi alte trebuinţe 
şase miei ipac. 

adică trei sute cincizeci şi nouă, parale una, am cheltuit dăn 
poruncă, -cum să văd şi rămîn a mi să răspunde de către 
cinstitul isprăvnicat. 

Ioan Grecianu 

Acad. R.P.R., doc. CL/35 a. Orig. rom. 

ANEXĂ 

la documentul nr. 99 

[28] martie 1821 

Sud Buzău 

Foaiia coprinzătoare de cîte 01 ş1 vaci s-au adus dintr-acest judeţ pentru 
trecătorii cetaşi ai mării sale prinţipului Ipsilant, cum arată: 
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Vaci 

2 
2 
I 
2 
4 
2 
2 
2 
I 

I 

19 

I 
I 
I 
I 
I 
2 
2 
I 
I 
2 
I 
I 
I 
1 
1 
1 

19 

5 
20 
19 
19 

63 

Oi 

2 
2 
I 
3 
5 
2 
2 
2 
2 
I 
2 
I 

25 

I 

3 
I 
I 

2 
I 
I 
I 
1 
2 
1 

15 

10 
25 
25 
15 

75 1 

Plasa Cîmpului 

trimise de zapcii 
Largu 
Movila Oii 
Luciul 
Padina 
Trandafir 
Strîmhul 
Rusă tul 

1821 mart 

scuteÎnicii ot Meteleu 
Sălcioara 
Zmeenii 
Moisica 

Plasa peste Buzău 

Slobozia ot Cîlnău 
Pleşcoi 
Săpoca 
Băhenii ot Săpoca 
Nisipenii 
Dăscăleştii 
Băeştii 
Potocenii 
Focşănei 
Racovitănii 
V adu Soreştilor 
Clociţii 
Zărneştii ot Cîlnău 
Mălăeştii 
Găvăneştii 
Beilicu 

Plaiul Pîrscov 

dă la vătaf cu potecaşi 
dă la Plaiul Slănicului 
Cîmpu 
peste Buzău 

Acad. R.P.R., doc. CL/36. Orig. rom. 

1 Urmează în limba greacă nota explicativă de mai jos a hiliarhului Vasile Barlas: Din 
cele şaizeci şi trei vaci şi şaptezeci şi cinci de oi care s-au adunat, au rămas pînă astăzi în mîi
nile dnmnealor ispravnicilor vaci vii cincisprezece şi oi douăzeci şi două, iar cele ce lipsesc s-au 
dat la armata care a trecut şi a fost aici. 

Hiliarh Vasile Barlas 
1821, 28 martie, Buzău 
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100 

30 martie 1821 

Eforia Eteriei din I aşi comunică ostaşilor eterişti că se retrage 
din Iaşi şi le cere să părăsească Moldova în termen de 7 zile. 

30 Mocp·dou 1821 

'Aoe:1.qiol cr-rpixniyot xixl cr-rpix·nw-rixL Twv E:1.A1JVLxwv cr-rpacrwv 
ol ci>pLcrx6µe:voL de; T~v E7t1Xpx_[ixv T'Îjc; MoMix~lixc;. 

'E7te:LO"~ xocl îi EV 'lixcrlcp Ecpop[ix &vixx_wpe:î: cr~µe:pov OC7t0 TO 'I~m. cr~c; o[OE:TIXL 
îi ELO"l)O"Lc; OLOC niho voc xocµ "f)Te: TO LOLOV 1foixv-re:c; XIXL voc &vixx.w pficre:TE: OC7t0 T~V 
fl.OAOIX~Lx·~v yljv µe:8' -~µif pixc; E7tTOC &qi'·~c; mic; 7tixpp1JcrLixcr87j, TO 7t1Xpov µixc; Eyxu
XALOV ypocµµix, <f>UAOCTTOVTe:c; xix8' ooov T~V OC7tlXLTOUµEV1JV e:u-rix!;lixv, x.w plc; voc 7tpo-
t: I \ \ ' I '\ ' \ ' I ' ~ \ \ ' \ 
~E:V"f)O"E:Te: T"f)V 7t1XpixµLxpixv E:VO;(/\"f)O"LV E:Lc; Touc; e:yxix-roLxouc;, E:7tE:Lo"I) KIXL 1) T07tLX1) 
~Lo[x"f)crLc; E7tp6cr-rix!;e, ToÎ:c; &px_oucrLv icr7tpix~vlxoLc; voc cr~c; olOwv-rixL TOC &vixyxixfa 
fo:ic; voc E!;if1.811-re: TWV cruv6pwv, µe: 7tA1)pwµ~v oµwc;. 

'A7to T~V EV 'lixcr[cp Eq:>op[ixv 

30 martie 1821 

Fraţi generali şi soldaţi ai oştilor greceşti cîţi vă aflaţi în ţinutul 
Moldovei! 

Fiindcă şi Eforia din laşi părăseşte astăzi oraşul Iaşi, vi se dă de ştire 
să faceţi cu toţii la fel şi să părăsiţi pămîntul Moldovei, după şapte zile de la 
primirea prezentei noastre circulare. Pe drum veţi păzi cuvenita buna rînduială, 
fără să pricinuiţi locuitorilor cea mai mică supărare, deoarece autorităţile 

locale au dat poruncă ispravnicilor să vă dea cele necesare, însă cu plată, pînă 
veţi trece graniţa. 

De la Eforia din laşi 

Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, A.N., doc. CXXXVl/32. Orig. grec. 

101 

Martie 1821 

Ordinul de zi al lui Al. Ipsilanti către trupele din Iaşi pentru 
victoria de la Galaţi. 

1821, mart 

Proclamaţii prin toată oştirea leŞului 

Răsunătoare trîmbiţi a slavii, au vestit pretutindine celi vitejăşti a voastre 
mişcări şi biruinţa ce aţi cîştigat la Galaţi. 

Patria, ieu, şi toţi fraţii, sîntem mulţămiţi cu acesti vrednice de laudă 
fapte a voastre. 

Jf]O 
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D~ci, dar, siliţi-vă vitejii mei oşteni ! Şi de acum, cu asămine bărbăţii 
şi rîvnă a înălţa şi alte asămine trofei a patriotizmului, pentru care să gătesc 
ri~v~şt~zite cununi a încununa capitile voastre! Aveţi de nerăzleţiţi tovarăşi: 
rîn:l.iiala şi supnnire cătră mai marii voştri, şi vrednicul comandiriul vostru 
Va1ilb C:uavie ! Şi fiti încredintati că niciodinioară biruinta nu să va răzleti , , , , , 
de voi! 

Alexandru Ipsilant 

Acad. R.P.R., ms. rom. 333, f. 36. Copie rom. cont. 
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(Chişinău, martie 1821] 

Memoriul lui Iacovachi Rizos despre importanţa strategică şi 
politică a menţinerii oraşului Galati în mîinile oştirii Eteriei. 

Părerea domnului lacovachi Rizos despre Galaţi 
dată în scris la Chişinău 

Oraşul Galaţi, cît timp tabă:&a generală greacă nu va trece Dunărea, este 
o poziţie din punct de. vedere militar şi politic foarte necesară. Din punct de 
vedere militar, fiindcă atîta timp cît această poziţie este iii stăpînirea unui 
corp puternic de soldaţi greci bine înarmaţi şi aprovizionaţi şi atîta timp cît 
se vor face întăriturile necesare, potrivit cu aşezarea, întreaga Moldovă, fără 
să fie _în realitate în stăpînirea armatelor greceşti, va fi de fapt supusă, fiindcă 
vrînd nevrînd va respecta această putere din Galaţi şi nu va îndrăzni să Îttlpie
dice comunicaţia între Ţara Romînească şi Moldova (comunicaţie esenţială 

pentru tabăra generală greacă din punct de vedere militar şi politic, cît timp 
aceasta se află în Ţara Romînească) şi prin urmare Moldova va procura provi
ziile necesare şi celelalte lucruri trebuincioase corpului de armată din Galaţi, 

temîndu-se de revolta sa dreaptă. 
Pentru ca Brăila să trimită un corp de armată în Moldova, este nevoie 

să nu aibă la spate pe duşman, să-l lovească întîi la Galaţi, şi ca să-l lovească 
într-o poziţie întărită, este n ~voie să-l atace cu o putere de trei şi de patru ori 
mai mare şi atunci victoria nu este tocmai sigură din partea grecilor întăriţi. 
Cînd o astfel de putere va fi aşezată cu îndemînare la Galaţi, tabăra generală 
greacă ilu poate să se teamă de vreun atac din partea Brăilei şi să fie blocată 
între două corpuri de armată străine. Dacă grecii vor stăpîni din punct de 
vedere militar oraşul Galaţi şi vor întocmi o putere navală cu vasele care se află 
acolo în prezent şi cu altele care vor veni mai tîrziu, dacă va fi nevoie, atunci ei vor 
deveni stăpîni ai Dunării, şi stăpînind Dunărea, vor împiedica la gura braţului 
Sulina introducerea pe cale maritimă a muniţiilor şi proviziilor necesare cetăţilor 
dunărene; unde se re3Îmt~ deja lipsă de provizii, iar în viitor această lipsă va 
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deveni şi mai simţitoare neavînd Ţara Romînească şi Moldova. Flota duşmană 
de pe Dunăre posibil să atace flota greacă, de aceea este nevoie ca amiralul 
grec să fie atent să-şi aşeze flota într-un loc, de unde să-şi poată mişca flota 
cu uşurinţă ca să atace pe duşman. Prin urmare dacă va socoti (ă flota sa este în 
stare să atace flota duşmană, o va pîndi şi va încinge lupta; altfel va ocupa o 
poziţie la dreapta ca să atace flota duşmană, cînd va fi atacat. Nu încape nici o 
îndoială că marinarii greci, fiind cu mult mai îndemînatici decît duşmanii şi 
incomparabil mai curagioşi, se vor distinge şi vor învinge flota duşmană, şi iată 
pentru ce s-a spus mai sus că soldaţii greci din Galaţi vor domina Dunărea. 

Dacă se va renunţa la poziţia de la Galaţi, Brăila, avînd spatele în sigu
ranţă, va obliga tabăra generală greacă să aşeze o mare unitate la Rîmnic 
ca să reziste eventualelor atacuri din oraşul Brăila, care oraş, primind acelaşi 
ordin ca şi Silistra, Giurgiu, Rusciuc, Nicopole şi Vidin, foarte probabil să 
atace concomitent tabăra generală greacă, ca s-o lovească tare din toate părţile, 
atacul venind din diferite părţi. De adăugat că, renunţînd la Galaţi, se va tăia 
orice comunicaţie cu lsmailul, Renii etc., ceea ce este foarte păgubitor. Poziţia 
de la Galaţi este foarte necesară şi din punct de vedere politic. 

Cînd oraşul Galaţi este în stăpînirea unui corp grecesc, Brăila oricît ar 
fi de atentă din motive politice (pe care le păzeşte cu scumpătate pînă acum, 
precum vedem) să nu atace Moldova, este imposibil în sfîrşit să înfrîneze carac
terul barbar şi din fire obraznic al soldaţilor neregulaţi şi să-i ţină închişi în 
cetate ; comandantul cetăţii, de frică să nu fie înbucătăţit de soldaţii flămînzi, 
are să le dea permisia să iasă din cetate în corpuri mici de 100 şi 150 călă_reţi 
pentru a strînge provizii şi a măcelări duşmanii, dacă-i vor întîlni; iar aceştia 
cînd vor ieşi, desigur se vor da la prădăciuni şi la măcelărirea paşnicilor locui
tori ai Moldovei. Atare măceluri şi prădăciuni vor tulbura judeţele vecine şi 

de acolo se va răspîndi panica pe toată întinderea Moldovei şi întreg princi
patul se va afla în mare tulburare. Dacă însă din contră, grecii vor părăşi oraşul 
Galaţi, locul lor va fi luat îndată de un corp de armată din Brăila. Comandantul 
acestei cetăţi este foarte sever cu soldaţii lui cît timp are succese şi este foarte 
îndemînatic în a menţine armata sa în deplină disciplină şi bună rînduială, 

după cum s-a văzut acum cinci ani la Craiova, cînd a fost însărcinat de Poartă 
să păzească cele cinci judeţe ale Olteniei împotriva rebelilor din cetatea Ada. 
Nici un soldat al acestui paşă n-a îndrăznit, în tot timpul cît el a fost la Craiova, 
să tulbure cîtuşi de puţin liniştea. Aceeaşi severitate desigur va păzi şi la Galaţi, 
fiindcă va fi ascultat de soldaţii lui, care cu cît dispreţuiesc pe şeful lor cînd 
se află în situaţie grea, cu atît se tem de el, cînd îl văd că izbuteşte ceva. O 
astfel de severitate va păzi fără îndoială la Galaţi. Atunci în întreagă Mol
dovă va fi linişte şi deci eventualitatea năvălirii unor armate străine va dis
pare, ceea ce este cu totu! dezavantajos pentru progresul cauzei neamului. 
Atunci Brăila va aduna pe îndelete provizii din Moldova şi va alimenta şi 

celelalte cetăţi. Grecii vor pierde Dunărea şi acest fluviu va ajuta pe duşman. 
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Cît timp oraşul Galaţi va fi în stăpînirea grecilor, aceştia se vor bucura 
de consideraţie pentru puterea lor, fiindcă faima înmulţeşte şi exagerează 

lucrurile, iar dacă va fi părăsit, faptul acesta va stîrni unele prejudecăţi con
trarii, anume că grecii au început să slăbească, să dea înapoi şi precum au 
părăsit oraşul Galaţi şi Moldova, vor părăsi şi Ţara Romînească, împrăştiin
du-se. Acest zvon se va răspîndi peste tot şi va tulbura pe grecii de pretutindeni, 
care urmăresc mîntuirea neamului grecesc şi înaintare a epitropului general. 
Din contra, barbarii se vor obrăznici şi vor căpăta curaj, pe cînd acum sînt 
plini de frică, încît, după informaţiile primite de la martori oculari, vestea 
intrării principelui în Moldova a tulburat foarte mult Poarta şi pe toţi locui
torii turci ai Constantinopolului. Ei nu s-ar fi speriat atît, dacă ar fi aug;it 
că o armată rusească, trecînd munţii Balcani, s-a apropiat de Adrianopol. 
De trecut suh tăcere faptul că şi muntenii şi moldovenii, neputînd suferi pe greci, 
vor trîmbiţa părăsirea oraşului Galaţi ca o fugă din cauza slăbiciunii şi ca un 
început al prăbuşirii cauzei grecilor, şi aceasta va da prilej muntenilor să devină 
mai îndrăzneţi, gata totdeauna a se înfuria şi a crede orice zvon, mai ales cînd 
acesta satisface patima lor. Corpul de pedeştri din Galaţi trebuie să aibă 

un comandant priceput în ale războiului, pe cît este posibil, cuminte şi cunos
cător al părţilor acelora. Soldaţii din Galaţi, neavînd pînă acum un comandant, 
poate au pierdut multe ocazii, care ar fi putut să vatăme pe duşman. Dacă 
vor primi un comandant vrednic de vitejia lor, ce n-ar putea să facă vitejii 
greci? Deci este nevoie să fie numit prin vot un comandant, care, conducîn
du-i la victorii, să-i cinstească şi să fie Şi el cinstit din partea acestora. Deoarece 
grecii luptă pentru libertate, care se va putea obţine prin distrugerea tiranilor, 
soldaţii din Galaţi sînt datori să lovească pe duşmani, iar pe locuitorii Moldovei, 
de care sînt găzduiţi, să-i iubească şi să-i ocrotească. Vor cere autorităţilor 
moldovene alimente, uniforme militare şi alte lucruri de prima necesitate 
(fifudcă soldatul grec nici n-a dus vreodată o viaţă voluptoasă, nici va iubi 
vreodată voluptatea). Dacă grecii liberi ar fi avut bani, i-ar fi vărsat fără 
îndoială în Moldova ca să cumpe~e cele necesare lor, dar fiindcă n-aubani, 
vor da autorităţilor moldovene chitanţe, semnate de comandantul 'lor, ca să 
fie achitate inai tîrziu, cu ajutorul lui Dumnezeu, de către neamul grecesc. 

Moldova şi Ţara Romînească de atîţia ani îşi vindeau produsele negusto
rilor turci, zişi capanlii, şi primeau preţul lor după doi-trei ani; de multe ori 
au pierdut şi preţul întreg. De ce să nu dea grecilor de aceeaşi religie cu moldo
venii şi muntenii cu împrumut tot ce dădeau mai înainte cu forţa stăpînilor 
ei barbari, cu o pagubă însemnată? Sau există bănuială că Moldova va pierde 
tot ce va împrumuta grecilor în alimente sau în hani? Nu, în numele prea 
iubitei libertăţi, Grecia va plăti datoria ei cu recunoştinţă ; o va plăti în mod 
sigur, fiindcă în mod sigur va învinge pe tiranul său barbar. 

În urma teoriilor de mai sus, stăpînirea oraşului Galaţi este foarte impor
tantă şi fiindcă poziţi~ acestui oraş este foarte bună atît pentru armata pede-
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stră, cît şi pentru marina greacă, cît timp trebuinţa cere ca tabăra lor generală 
să se afle în Ţara Romînească; se cere însă mult ca să fie acolo o armată puter
nică greacă, care va contribui într-atîta, încît soldaţii din Galaţi vor fi socotiţi 
ca fruntaşi ai eliberării neamului grecesc. Toţi acei care vor vedea un soldat 
care s-a distins la Galaţi vor spune, arătîndu-1 cu admiraţie: « lată, acesta 
este unul din acei care au luptat şi au cucerit oraşul Galaţi». 

Nota [lui Xanthos]. Cînd, precum am făgăduit, voi scrie cu alt prilej despre 
nereuşita expediţie a răposatului principe Alexandru Ipsilanti în Moldova 
şi Ţara Romînească, voi spune pentru ce oraşul Galaţi, ocupat de armata 
greacă, după o luptă foarte crîncenă şi înverşunată, dată la 1 mai 1821 împo
triva a 800 turci, a fost părăsit. 

Em. Xanthos, 'A7toµv"l)µove_uµot"t'ot, p. 184-189. Text grec. 

103 
Odesa, 1 aprilie 1821 

Dimitrie I psilanti cheamă pe grecii aflaţi în Europa să ia armele 
pentru eliberarea patriei după exemplul celor din Rusia, Ţara Romî
nească şi Moldova. 

Odesa, l aprilie 1821 

Prieteni compatrioţi, care vă aflaţi în Europa luminată ! 
Coloanele noastre naţionale s-au format; Fenixul Greciei şi semnul_ cu 

care înving creştinii înaintează în Traci~ şi în Tesalia. Duşmanii noştri tulbu
raţi nici nu îndrăznesc să se încaiere, ci ne aşteaptă palizi, întăriţi în cetăţi 
şi oraşe. Nimeni nu se îndoieşte că le-a sosit ultima clipă. Să nu vă îndoiţi 
deci de eliberarea Greciei de sub jugul barbar, luaţi armurile d-voastră şi mer
geţi, unde doctorul Ipitis are să vă îndrepte. Acei dintre d-voastră, care nu 
puteţi răzbuna şi ajuta patria cu braţul, să d1ţi arme, hani, sau tot ce puteţi, 

avînd drept exemplu pe compatrioţii d-voastră din Rusia, Ţara Romînească 
şi Moldova. 

Fratele şi patriotul 
Dimitrie I psilanti 

I. Filimon, LloY.. [cr"t'. i:A'A. e7t'otv„ II, p. 296- 297. Text grec. 

104 
Odesa, 1 aprilie 1821 

Dimitrie Ipsilanti comunică doctorului P. Ipitis să plece în 
numele Eteriei în Franţa şi Germania pentru a lua contact cu file
lenii în vederea ajutorării mişcării. 

Odesa, 1 aprilie 1821 

Prea iubite doctore frate Ipitis ! 
Generalisimul Alexandru Ipsilanti, eu şi ceilalţi frati ai mei, cunoscînd 

bine calităţile tale şi zelul tău fierbinte pentru binele patriei, te-am ales şi 
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am hotărît să te duci în principalele oraşe ale Germaniei şi Franţei şi să ccmu
nici la acei filantropi şi fileleni pe care ai să-i întîlneşti, despre înarmarea noastră 
împotriva nelegiuirii şi lipsei de învăţătură, precum şi despre progresele Feni
xului Greciei, să convinu1 şi să ne trimiti învătati sustinători ai actiunilor o- , , , ' , 

noastre, căutînd să cîştigi mulţi dintre acei care cu vorba sau cu fapta pot să 
ajute pe greci. Generalisimul îţi va scrie în mod amănunţit despre toate acestea 
şi îţi va trimite la timp şi banii necesari misiunii tale. Fii sănătos, prea iubite, 
şi să ne întîlnim cu bine pe pămîntul strămoşilor noştri. 

Frate cu totul devotat 
Epitrop al generalisimului 

Dimitrie Ipsilanti 

I. Filimon, ~ox. la-r. cÂÂ. emtv., II, p. 296. Text grec. 
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Braşov, 4 aprilie 1821 

Ioan Moscu transmite prin Hagi Pop o scrisoare către Capo· 
distria la Laybach şi-i comunică totodată ştiri comerciale. 

Bpixaao~6v, TTI 4 'A7tpLÂ(ou 1821 

II poc; -rov &v't'L(l.o'C'oc-rov xupLov X. Kwva'C'ocv'C'î:vov Ilw7t7r 

BLEVVIX 

At oAoUanpwoc( µou fo-r&.6lJa1Xv de; -riic; 17 xoct 21 -rou rrocpe:"A66noc;, xoct 

E7te:t8~ A.xµ.~.X.ve:Te: ocuTiic; &.acpocJ.(;) ;, 8E:1 rro"AuJ.cyw. "H8lJ 8E: J.oc~wv To &.rro Tiic; 

6 ' - I '' \ ~' \ \ - f )"" \ r/ \ e:JE:Q't'Wt'Oc;· ve:ou, e:y /CUV 't'lJV -rpocy:.uoLIXV XIXL -rocpocx:riv 't'l)c; 7tLIX't'c,IXc; aocc;, XIXL O'C'L 'C'IX 
' ' ' ,, '6 '~ , ' , r ' ' „ '6 ypocLXLXIX oam't'LIX e:x.ocaocv XIX e: xpe;oL'C'OV omo -rouc; e:pµocvouc;, XIXL e:x.ouv XIX e: 

~· ' - '' ' I"">.">. '"\ "\' ' ' - )" '~ T ' ' ' O~X'.XL'.l\I, X'.XL 'C'OUt'O O)(,L om ot/\/\".:>, ot/\/\ lJ 7tZpLCJt'IXCJLc; Ţ(i)'J o.,Opf1.7t1XO:UV E:LVotL lJ IXLTLIX. 
"A • i: ' ~· ,, .,„ • ,.... ,.. ' • "' '0 • ' 11' ' " c; lJ.,,~J?"fl o<: on 01\'.XL otL 7t0/\L"t"o.,otL 't'l)c; e:TC/\l)?W l)O'ot'J e:Lc; 't'lJV OLOpLIXV 'C'WV, on 

t I > \ '6 I > \ \ \ \ > (.).I"\"). \ <:' \ \ "\ \ e:7tot1Jcrot:i.e;·1 ot7t0 XIX .:: CJ)(,';;.CJLV e:µ.rropLXlJ~ Vot (J."IJ 'C'O ot(J.<fHl-'ot/\/\"fl, XIXL OLot Tot /\OLITIX, 
' , tl \ - 't;:' I r tl 0 \ ' \ J"\ I 7 J '\ I \ w; µ. e:•;:x,.::-rca, vot µxi::; otc,Lwcrn o otytoc; •zac; e:VToc; O/\Lyou v ot7t0/\1Xucrwµe:v TlJV 
µz•oc~ '.)"A~,, 'C'wv rr potyµ&.Twv. 

'Arr6p~croc rrwc; (1.E)(,pL -r~c; 6 't'OU 't'pE)(,OV't'Oc; 8E:v e:Ix.ov a~c; it"A6e:L OL 30 )(,LÂLcX-

8e:c; pou~ALot. 

~ 1c; m:ptx.J.dw To rrocp6v µou yp&.µµot rrpoc; -rov ExAotµrrpo't'IX'C'OV xovTe:, 
l - "). - ' \ \ "\ '(.). \ "\ I I '' 6 I 

XIX~. aet.c; 7t1Xp1XXIX/\W 07tGU Vot /\IXl"'E:'!e: 't "f)V XIX/\WCJU'J"fJV rrpocre:x.ov'C'IXc;, O'!OtV cp XG"fl 

• - ' 'l: , ..... , "\ . p· . \ \ • , ' ot'J":"OU o E:c,'))(,WTOtt'O<; y.::1e;poc/\ XO'JO"OU/\ mons1eur 1n1n, Vot 'C'OV OCV'C'Otfl.WO""(l, e;y:x,e:L-
,„ ' \ 6' (' ' \ \ I ' A .. ' \ ' ' I pLs ')V'C'occ; -rov 'C'o P"tJ e: '• o7tou µe: 'C'O'' TC"tJYXLfl.OV 'C'ou e:Lc; ocLµrrlXx., voc 'C'O e:yze:tpLO""fl 
- ' "\ , , \ ' , n.1-, ' ' ' , • -"TI E:X./\X:1.7tpo:-l):-L 'C'OU, X.OtL 't'OC fl.~YLG'C'Ot 1.T<:/\i::L µe: urro:x,pe:cuO"EL, 7tpom:pe;pCi>V OtU'C'~ 

' ' ' 'H 'i: 6 '' ' ' ' - I)' j. -roci::; 'C'Ot7tE:L'JOCc; (J.'::lU 7tpOO"XUVlJGe:Lc;. e:c,OX. 'C'l)~ 'C'OU e::xe:L vot x.ove:ucrn OtU'C'OU ouo 'j 
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Koct e:Lµt T~<; E:v-nµOT"IJTOc; T"IJ<; 7tp66uµoc; oou"Aoc; 

'l(J)&vv"l]c; M6crx.oc; 

Bra~ov, 4 aprilie 1821 

Către prea cinstitul domn H. Constantin Pop, 
Viena 

Ultimele mele scrisori au fost din 17 şi 21 ale lunii trecute, şi deoarece 
este sigur că le veţi primi, eu nu mai lungesc vorba. 

Acum, primind scrisoarea d-voastră din 6 ale lunii curente, stil nou, am 
văzut situaţia tragică şi tulbure a pieţii dumneavoastră şi că firmele comerciale 
greceşti au pierdut orice credit din partea nemţilor. Au absolută dreptate, 
şi aceasta nu se datoreşte vreunei alte cauze, ci împrejurărilor pricinuite de 
zurbagii. Să ştiţi că toate poliţele dumneavoastră au fost plătite la termen, 
şi să nu vă îndoiţi că am încetat orice legătură comercială. Iar pentru cele
lalte, să fie aşa, precum îmi uraţi, să ne învrednicească sfîntul dumnezeu ca 
în curînd să ne bucurăm de îndreptarea lucrurilor. 

M-am mirat cum de n-aţi primit pînă la 6 ale lunii curente cele 
30 OOO ruble. 

Vă trimit aci alăturat o scrisoare către prea luminatul conte 1, şi, vă rog, 
să aveţi bunătatea, să fiţi atent, cînd va sosi acolo excelenţa sa consulul general, 
domnul Pini, să-l întîlniţi şi să-i înmînaţi scrisoarea amintită, ca, cu prilejul 
călătoriei sale la Laybach, s-o înmîneze prea luminăţiei sale, şi mă veţi înda
tora foarte mult, transmiţîndu-i şi închinăciunile mele smerite. Excelenţa sa 
are să rămînă acolo două sau trei zile, sau la Stavru Ioan, care îl însoţeşte 
pînă acolo sau şi pînă la Laybach, sau la baronul domnul Constantin Bellu. 
Şi lăsaţi vorbă, vă rog, unde trebuie să vă înştiinţeze îndată, cînd va sosi acolo. 
În caz contrariu, dacă cel amintit va pleca înaintea primirii scrisorii mele, 
atunci, vă rog, s-o trimiteţi acolo prin orice ~jloace ştiţi, şi vă voi fi foarte 
îndatorat. 

Sînt al domniei voastre sluga devotată 

Ioan Moscu 

Acad. R.P.R., Corespondenţa Hagi Pop, mapa 136, pach. XI, doc. greceşti. 

1 Este vorba de Capodistria. 
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Reni, 9 aprilie 1821 

Al. Xodilos comunică lui Xanthos ştiri despre situaţia aprovi
zionării eteriştilor cu muniţii şi provizii. 

Rell:Î, 9 aprilie 1821 

Prea dorite şi prea respectate domnule Xanthos, 
În momentul cînd terminasem scrisorile alăturate, am primit mult dorita 

scrisoare a d-voastră, scrisă ieri seară la Tregeni. M-am bucurat că sînteţi 

sănătos şi m-am liniştit sufleteşte aflînd de plecarea principelui de la Chişinău 
la locul unde trebuie. Ieri v-am scris pe larg cu poşta la Chişinău, la fel am· 
scris domnului Gheorghe acolo şi astăzi aflaţi din această scrisoare cele însem
nate acolo. Împrejurările arătate în raportul meu de ieri, precum vedeţi, m-au 
îndreptat să scriu astfel fraţilor de la Galaţi şi să-i îndrumez să coboare la 
Prut şi să aştepte acolo în siguranţă. Şi alte cauze au făcut pe oameni să se 
împrăştie la Galaţi şi la momentul hotărîtor să nu fie prezenţi la datorie, precum 
ni s-a spus, chiar în această mişcare critică a duşmanului, încurajat fiind de 
înşişi localnicii, care au ieşit la sate şi au răsculat ţara întreagă şi au făcut să 
ne socotească drept duşmani ai lor; în plus duşmanul în fiecare zi creşte şi se 
întăreşte. Cînd tabăra se va stabili la Prut vor avea spatele apărat din partea 
de aici şi nu se vor teme, ca în oraşul Galaţi, dacă vor coborî de sus şalupe şi 

dacă duşmanii vor trimite de jos cete ele la Giulineşti şi Saxa. Domnul Papa· 
dopulos poate să arate mai bine unde este locul sigur pentru vase. Dacă veţi 
socoti drept, trimiteţi-mi înapoi scrisorile ca să le trimit urgent, scriindu-mi 
cum vi se pare mai bine. 

Domnul _Gheorghe să ne trimită neapărat praful de puşcă şi gloanţele, 

precum i-am scris ieri; obuze pentru tunuri avem destule, după cum v-am 
spus, le adunăm de pe cîmpul Romanţov. Provizii trebuie neapărat să avem 
şi dacă prevederea de la Taganrog este îndoielnică sau întîrzie este nevoie 
înainte de toate să fie procurate de acolo, fiindcă speranţă din altă parte nu 
este, şi praful de puşcă şi gloanţele sînt mai necesare decît pîinea. 

Gîndiţi-vă prea iubite frate, că mişcările acestea privesc întreg neamul 
şi cu întîrzierea şi zăbovirea lucrurilor am putea să pierdem (o ! să nu se întîmple 
aşa ceva sfinte Savavt !). Peloponezul, vasele, Epirul încă nu s-au mişcat, duş
manul cîştigă şi aceasta nu este în avantajul nostru şi nici generalisimul nu 
este ajutat în mişcările lui. 

Nu s-a primit nici o scrisoare după 12 martie de la generalisim, nu ştiu 
dacă principele mai primea ştiri la Chişinău, fiindcă bănuim pe moldoveni 
că ar putea să împiedice toate scrisorile lui; patru oameni sînt plecaţi de la 
Prut, nici unul nu s-a Întors, nici nu s-a primit vreo ştire de primirea scriso
rilor. Cei care au venit de acolo confirmă că la 1 era vorba să plece la Tîrgo-
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vişte; şi iarăşi ieri altcineva de asemenea ne confirmă şi în plus spune că mulţi 
turci au ieşit din cetatea Giurgiului, ducîndu-se către satele de sus ale Ţării 
Rom.îneşti, şi împotriva lor a fost trimis un corp sub conducerea căpitanului 
Iordache sau a lui bimbaşa Sava, nu ştia bine care din ei doi. Toţi boierii din 
Bucureşti au plecat. La Focşani şi în altă parte se află vreo 1 OOO soldaţi. Cu 
privire la sîrbi nu-i nici o ştire sigură, se vede că încă nu s-au mişcat. 

Şi eu, Gheorghe Papaianopol, vă salut; toate cele necesare vi le-am făcut 
cunoscute şi rămîne ca d-voastră să acţionaţi; noi nu pierdem nici o clipă 

lucrînd în toate. 
În momentul acesta am fost înstiintat că turcii astăzi dis-de-dimineată , ' , 

au năvălit iarăşi, au răpit pe un cazac rus, care era pus de ai noştri ca senti
nelă, şi după ce au văzut că ai noştri au pornit împotriva lor, au fugit. Căpitanul 
Nicolae îmi cere părerea; eu i-am spus precum am vorbit; spuneţi-mi dacă aveţi 
ceva în plus. 

Am 500 obuze aici şi încă 500 gata afară şi sper să am încă mai multe. 
Este destul să lipsim pe duşman de pîinea din Ţara Romînească şi Moldova. 

În sfîrşit vă sărut şi vă salut cu toată familia şi vă urez ani mulţi să 
sărbătoriţi cu sănătate şi fericire aceste zile strălucite. 

Em. Xanthos, 'Artoµ.v"l)µovtoµ.oc-rix, p. 170-172. Text grec. 
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Rămîn 

Atan. Xodilos 

Reni, 11 aprilie 1821 

At. Xodilos informează pe Xanthos că ofiţerii ruşi au primit 
ordin ca la primul semnal să pornească spre malul Prutului. 

Reni, 11 aprilie 1821 

Prea dorite domnule Xanthos, 
Ieri am primit scrisoarea d-voastră scrisă alaltăieri, am luat cunoştinţă 

de părerea d-voa>tră d~spre armata aflată în Galaţi, după ce aţi aflat desrr~ cele 
petrecute din scrisoarea mea trimisă domnului Gheorghe. Aţi văzut din scri
soarea mea ce v-am trimis-o alaltăieri cu un om anume ce le-am vorbit, şi 

ieri, după ce am primit scrisoarea d-voastră, le-am scris iarăşi tot ce am socotit 
necesar pentru paza şi siguranţa proviziilor, îndemnîndu-i şi îmbărbătîndu-i 

bine. De asemenea i-am înştiinţat de sosirea celorlalţi soldaţi şi le-am trimis 
scrisorile d-voastră, cîte mi-a trimis domnul Kalamatianos pentru ei. Pînă 
în momentul de faţă n-a apărut nici unul de acolo şi se vede că nu s-a întîmplat 
nimic nou. Turcii desigur nu aveau curajul să se arate dacă nu ar fi fost întă-
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rîtati de moldovenii cei lipsiti de patriotism, cum îi numiti. Mlati că ai nostri , , , , , 
sînt constanţi şi oda1 ă cu venirea celorlalţi soldaţi va trece şi preotul pentru ca ei să 

depună jurămîntul, să se pună în regulă, să se înscrie în ce partidă este trecută 

datoria fiecăruia şi suh comanda căruia este. La cei care vor rămîne pentru 

nevoile de pe uscat să se numească nişte subşefi care să fie sub ordinele coman

dantului lor şi să se stabilească o oarecare armonie şi legătură între ei. Atunci 

numai vor fi mai neclintiti si mai temuti în fata duşmanului, oriunde situatia , , , , , 
ar arăta că trebuie să rămînă şi să-şi aşeze tabăra aici sau afară. 

N-am încă ştiri cu privire la atitudinea muntenilor ; mă întreb dacă nu 

cumva şi aceştia sînt la fel cu moldovenii; trag această concluzie din faptul că 

au părăsit oraşul lor şi din scrisoarea pe care le-a scris-o generalisimul la 

28 martie. 
Cu directorul carantinei am relaţii de prietenie ; el îmi face înlesniri la 

predarea celor necesare. Vinerea trecută el a raportat într-un mod impresionant 

asupra mişcărilor şi omorurilor făcute de barbari. Încă n-a apărut aci Stame

lopulos cu scrisorile, poate s-a întors înapoi, cum era şi necesar. După cum se 

spune, trebuie să meargă pe drum mai mulţi, cu toate că turcii încă n-au început 

să se depărteze de cetate. Am văzut că miercuri veţi pleca de acolo. Într-adevăr 
simt plăcerea să vă sărut. Mă aflu la Tabachi ca să schimbăm cîteva cuvinte 

prin viu grai şi în plus să vă comunic cîte mi-a spus aici cineva despre sîrbi. 

Căpitanul Gheorgachi Patrichis, după cum mi-a spus căpitanul Alevras, 

a trecut dincolo şi a ajuns la timp la generalisim. Ieri, cînd am primit ştirea 

despre Peloponez, pe care mi-aţi trimis-o, a fost pentru mine o zi de paşte. 

Să fiţi siguri, domnule, că nu las să treacă nici un moment fără să am 

grijă de oastea noastră din Galaţi; scriu şi spun soldaţilor noştri cuvinte puter

nice şi impresionante, încît, ca să nu vă mai plictisesc, dacă ar fi fost posibil 

să le a3cultati, mi-ati fi spus ca îmi fac putintel datoria. 
' ' ' 

C~ea ce îmi spuneţi, iubitul meu, este ceva profetic. « Să iasă, să iasă 

norodul domnului, strigă îngerul în apocalips, că oraşul cel mare al Babilonului 

va fi ars, se va răsplăti întreit şi se va auzi din partea tuturor europenilor înfu

riaţi de acolo, vai de oraşul vostru cel mare etc.» 

Ofiţerii roatelor de aici au ordin, şi au poruncit soldaţilor de la sate, ca la 

prima împuşcătură ce vor auzi, să pornească fără vreo amînare spre malul 

Pmtului. Mi-au spus ieri că s-ar fi dat ordin să se facă podul de la Văleni pe 
Prut, und~ era mai înainte; am scris să mi se confirme această ştire; de ase

m ~nea am scris ca soldaţii să aibă pentru şapte zile pesmeţi, care să se adune 

la Tabachi. Ieri am văzut la poliţie un ordin, prin care guvernul ordona drastic 
ca podurile să fie în bună stare şi bine clădite, şi să fie destule şi gata pentru 
armatele ce urmează să treacă. 

Vă salut cu familia şi semnez 
At. Xodilos 

Em. Xanthos, 'A7toµvl)µove:oµa.Ta., p. 172-174. Text grec. 
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Sibiu, 11 aprilie 182.1 

C. Vlahuţi comunică lui Mavrocordat ştiri în legătură cu acfiunea 
eteristă în Principate şi cu situaţia din Constantinopol. 

Sibiu, 11 aprilie 1821 

Te ştiu cît eşti de dornic a afla starea de lucruri adevărată din Ţara Romî
nească, Moldova şi Turcia, unde ai rude, prieteni, cunoscuţi şi compatrioţi. 

Şi totuşi, oricît aş vrea eu să te mulţumesc în această dorinţă ce o ai, sînt prea 
puţin în stare să-ţi fac o dare de seamă din punct de vedere general sau mai 
special asupra evenimentelor de acolo. Nu este zi, nu este oră, nu este chiar 
o clipă să nu afli lucruri de tot felul, da,r veştile sînt într-o atît de mare lipsă 
de legătură între ele, atît de contradi~torii şi de nesigure, încît iţi vine sau 
să crezi totul sau să te îndoieşti de orice. 

În ciuda acestor greutăţi, vreau totuşi să-ţi povestesc cele ce se pot crede 
adevărate şi care se mărginesc la ce îţi voi înşira acum. Ipsilanti s-a apropiat 
de Bucureşti, dar de 8 zile s-a oprit la un conac al său şi nu se mişcă, în 
timp ce este aşteptat în capitală ·cu cea mai mare nerăbdare. Căpitanii Gheor
gachi, Farmachi, Sava sînt însă în oraş cu trupe. Aşa-zisa armată elină se zice 
că s-ar ridica la peste 12 OOO oameni şi că numărul soldaţilor ei creşte zilnic; 
ea are numai vreo 4-5 tunuri care au fost luate de pe nişte corăbii la Galaţi. 
Ipsilanti le cere boierilor plecaţi în pribegie să se reîntoarcă la casele lor şi se 
arată mîhnit că au fugit. Vladimirescu îşi are tabăra la Ciorogîrla (moşia lui 
Samurcaş) ; el însuşi, avînd cu el o bună gardă, locuieşte în casa bătrînului 
Brîncoveanu; dispune de vreo 4 OOO de panduri, printre cari sînt şi cîţiva sîrbi 
şi bulgari. Pe de o parte, el îi roagă şi îi îndeamnă pe boierii craioveni să se 
înapoieze în patrie, iar pe de alta declară că nu-l recunoaşte pe Ipsilanti, dar 
că luptă pentru patria sa şi îl recunoaşte de stăpîn pe sultan 1• Aşa că pro
vincia se găseşte în stare de anarhie şi de dezordine, şi nici partizanii lui Ipsi
lanti, nici acei ai lui Tudor nu trag foloasele ce erau de aşteptat. Se crede că 
această dihonie nu are miez cu adevărat şi că, sub aceste aparenţe, există totuşi 
un plan de înţelegere. Alţii spun că cele două grupări trebuie neapărat să se 
împace vrînd nevrînd, căci urmările ar fi cu totul grave dacă mai cu seamă 
s-ar produce o invazie turcească. 

1 După cum se ştie, Tudor Vladimirescu a trimis chiar de la începutul răscoalei arzuri către 
Poartă şi către paşalele din cetăţile de la Dunăre, în care arăta că mişcarea sa urmăreşte supri
marea abuzurilor domnilor şi boierilor şi cerea să se trimită un t om împărătesc » spre a. constata 
temeinicia afirmaţiilor cu privire la abuzuri. Această acţiune a lui Tudor a fost înţeleasă de către 
autorul acestui memoriu drept o dovadă a pretinsei colaborări a lui Tudor cu turcii (În 
acelaşi sens sînt şi afirmaţiile de la p. 254). 
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Caimacamii se află la Rusciuc; Samurcaş 1 s-a dus din partea lor la coman~ 
dantul de la Vidin să-l roage să trimită trupe în Ţara Romînească. Cetăţile 
sînt întărite cu multă rîvnă. Se spune că ceva turci au trecut de curînd Dunărea 
în dreptul Silistrei, dar ei nu înaintează şi nici trupele elino-dacice nu-i atacă. 
Poarta ia măsurile cele mai dra~ice, concentrează trupe, şi o armată de 40 OOO 
oameni a plecat din Constantinopol. Principele Scarlat Calimachi, care a fost 
rechemat din exil şi numit domn al Moldovei, ar fi venit o dată cu această 
armată la Adrianopol împreună cu beizadea Iancu, şi că ar înainta cu armata 
pentru ca, după distrugerea rebelilor, să preia scaunul domnesc. 

Un oarecare Aristide, care după cum ai auzit desigur a fost trimis de 
Ipsilanti la sîrbi şi care a fost prins la Orşova cu toate hîrtiile asupra lui, a 
fost dus la Constantinopol în lanţuri şi torturat acolo în aşa chip incit a recu
noscut că face parte din masonerie şi din asociaţie. Turcii l-au mai silit să 

transpună clar mesajele cifrate ce le avea asupra lui. A făcut şi acest lucru 
dar ei nu au dat crezare descifrării făcute de el. Atunci, nemaiputînd suporta 
torturile, el a cerut ca să se trimită cineva la Orşova, unde se găseşte un om 
care cunoaşte secretul, şi acesta să fie silit să descifreze mesajul cuvînt cu 
cuvînt ; atunci se va vedea că n-a minţit. Turcii au făcut întocmai. 

Printre alţii, Poarta a mai luat şi cinci boieri. Întrebîndu-1 pe patriarh 
dacă se pune c'!iezaş pentru ei, acesta a dat ·un răspuns negativ. Atunci boie
rilor li s-au tăiat capetele. Se dă ca sigur că boierii ar fi Nicolae Scanavi, 
Mihalache Manu şi Teodor Rizo; numele celorlalţi doi nu se cunosc încă. 

Creştinilor li se iau armele; li sc fac tot felul de ameninţări grozave. Multe 
familii s-au ascuns prin corăbii. Despre tulburări şi răscoale în Rumelia nu se 
aude nimic la Constantinopol. Ali paşa este tot neînvins. Sîrbii speră că propu
nerile lor referitoare mai cu seamă la unele avantaje particulare ale conducă
torilor lor naţionali vor fi acceptate şi stau liniştiţi. Poarta a mazilit în lipsă 
şi a condamnat pe domnitorul Mihai [Suţu], iar patriarhul l-a excomunicat 
din ordin. S-au trimis şi mitropolitului Ungrovlahiei ordinele cele mai severe 
în privinţa acelora care vor lua armele împotriva stăpînirii; acesta însă nu 
le-a dat nici o urmare şi s-a declarat în mod public pentru revoluţie. 

Căpitanii Gheorgachi şi Farmachi sînt împotriva lui Ipsilanti. Ei au preluat 
8teagurile eline şi le-au înălţat în ziua de 23 martie. Luînd cunoştinţă de veştile 
din Constantinopol şi de scrisoarea patriarhului, s-au văzut siliţi să le coboare 
în ziua de 22 2• Steagurile sînt în cele trei culori cerute de vechea tradiţie 

grecească; unul are zugrăvit pe el o cruce, iar celălalt un cap de mort şi un fenix. 
Domnul şi mai cu seamă doamna se vor întrista grozav aflînd de moartea 

năprasnică a lui Scanavi şi de aceea a celorlalţi boieri compatrioţi ai noştri. 

1 Ioan Samurcaş, fratele lui Const. Samurcaş ; la 6 martie el s-a dus la Rusciuc şi Vidin 
pentru a veni cu trupe turceşti în Oltenia (Hurmuzachi, XX, p. 572). 

2 Data, evident greşită. 
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Din acest motiv, am preferat să-ţi scriu ţie, pentru ca să le împărtăşeşti tu 
ştirea într-un fel nimerit care să-i tulbure mai puţin. 

Asta este tot ce se aude, hunul meu frate. Viitorul ne va spune ce este 
adevărat din toate acestea şi dacă faptele potrivnicilor sînt bune sau rele. 
Este din ce în ce mai greu să afli adevărul cu tfrivire mai ales la evenimentele 
din Turcia, deoarece la Bucureşti nu mai sînt nici consulii, nici cunoscuţii 
care ne mai scriau totuşi din cînd în cînd. Deacum încolo vor fi întrerupte 
şi legăturile prin Rumelia. Poate că veţi avea ştiri mai sigure venite pe marc. 

P. S. Aflu acum că turcii nu au trecut, ci se află la Silistra în număr de 
4 000-5 OOO oameni. Pînă la 19 martie nu s-a intim.plat IllIDlC la Constan
tinopol, înafară de tăierea celor cinci boieri. Ordinul esţe să nu se facă nici 
un rău necredincioşilor, ci numai să li se ia armele. 

:M. Popescu, ContribuJiuni documentare ..• , p. 23-26. Text. germ. 
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13 aprilie 1821 

. 'Ap. 1 

Plîngerea lui Andrei N. Papazoglu către Al. Ipsilanti, prin 
care arată că a fost închis pe nedrept şi roagă să fie eliberat. 

13 'A7tpLAlou 1821 

'Exi.cxµ7tp6-rcx-r& µot II p(yxLljJ I 
'H 7tpo E:~t ~Ol') :x,p6vouc;, OL'em-rcxy~c; -rou &.p:x,ov-roc; 7tOO"TE:Av(xou KwvO"Totv

·rEvou Bi.cx:x,ooT~l'j, ecp6pou o·rroc; TOU µcxxcxpLWTOCTOU 7tCXTpLocpxou 'Ai.e:~cx·.opdcxi:; 

em-rpo7tdcx de; T~V µE: Mo 0LCX6~xcx:; XCX't'OCO"TCXO"LV -rou µcxxcxp(-rou :E •J<ppov(ou ZAcx

TCXpocvou dvcxL y JWO"T~ Tc'Jl Te: ocpxovTL 0"7tcx6.Xpn M7tCXALOCV<:> xcx1 T0 ocpxovn m-rocpn 
'lwcxJVLT~~. &.6pw7tOU Tljc; ocy:cx·:; µ1j-rpo7t6Ae:wc;. 'Apxrni &.7to TOC xpLT~ptcx 800 

I • I 't:'' ,... ' ' ' ' I I X l\l> ) T X.PO'JOuc;, 07tOU e:..,e:-rcx..,cxv e:µe: XCXL TOV O"UVE:7tLTp07tOV µou ptO"TOOOU ,ov ptCXVTCX· 
cpoÂÂou, ot XÂ1)pov6µoL Tou 3-cx16v-roc;. ~t' cxUOe:'JTLXou mTcxx(ou, 'A7tptA(c.u cx'll 

, , , , „ ~, •6 , 6. • A 
y.::ypcxµµe:vov 7tpoc; TOV 7tCX'1te:pwTCXTOV cxytov (.L1)7p07t0/\L't'"I)''• e: .::wp'I', "f)O"CXV, e:r-CXO"CX-

' li > I 6 lt\ 'I - •I~ < < ,J I - ~ I < > lt\ I VLO"Vl')O"CXV, e:pe:u·rr, "f)O"CXV OL e:7tt1CXY1Jc; O/\CXL CXL U7tO'ttCXL '[CUV XA"f)povoµwv, OCL OC7ttoe:t-: 
~e:L:; TWV XOCTOC xoctpouc; ooµEvwv µoc:; xoc1 ot',hoccpopac; -rljc; 7tOCVte:p6T"f)TOc; TOU, 

'louALOU 13 y.::ypocµµEV"l)V 1 ecpoc·1lpu:O"e: T~'J &.6cpoTl')TOC xcx1 Âc.yocptocO"µouc; µocc;, 
I > )" I 6 \ \ \ '1 - - ~ - - > lt\I > µe:t1oc rre:; ocxcx t'OC ... 1)T"f) t'OL, xoc J.>:; XOCL 7tp o €·JOC µ l')VOC Tl'jt:; 'iTOC'J't)t; TOU CXOLotµou cxu-

e' ~ I )" \ l( > \ \ ~ \ \ \ > \ \ lt\ \ I .::VTOU ~ ;UT<.,OU µe: v.<pl)O"CX'J CX7t0 T"f)V <f>U/\OCX"f)V Xrt.L µe: OCUTCXc; -rocc; otrt. O"TO(.LOCTOt:; 

[ 
-] ' I M I ~I t:' - '6' ' I , I ' ·~ I '!OU Ci!.PX· xcx-rµocvou cxupou /\€<.,€te; TC.U OC\.J .::VTCU VCX µe:tvcu cxµe:ptµvoc; XOCL E:A€U· 

6e:poc;, µE: TO voc ey JW pla6"f)O"CXV TOC 8(xoctoc µcxc;. Kcxt o UTOJc;, wc; &.6c'Jloc;, E7te:ptcpe:

p6µouv de; TO Bouxoupfon. 
'A7tpocr8~x:~'t'wc; 8E: xcxTcX. 7tCX'J'r6c;, o t ăx& ptcr-rc r. xA l)pov6µot ToU µocKocpLTou 

EXL'J"f)O"cxv &.y..uy~v 7tpoc; T~v exi.cxµ7tpO"t'"l)-roc T"f)t:; xcx6'~µwv, µE: i.ly-0v 7tpocrcpcpai:; 
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T~:; OCVU7tOCpXTOU 7tOO'O't'"l)TOc; d:; T~V xoccrotv TOU EAA "l)'nXOU cr-rpotTOU, OC7tOO'tW7tOUV-
' 40 "' ' ~ ' ' ' ' ' - ' ~ ' TEc; Tot x~/\totoe::; ypocrtot 7totpp.e:vot TOUc; Xott Tot îtpO Tpe:tc; xpovou:; O'. µ:::\IX µ1Xc;, 

' ' '?:' A ' "> ' ' A'">"> ' ~ ' XIXTot TOV e:c,otxptl-':i;µe:vov µou /\(.y1Xpt1Xcrµov, XIXt 7tpc.l-'X/\/\OVTE:c; IX\'IXîtC.oe:tx-rc.uc; 
XIXL OCVU7tocpx-rouc; 7t00'0't'"l)':"ot:;, XIXL OUTWc; E:cruxwcrcxv µ6vov eµEvlX, xcxt ~8"1) de; 

"> \ < I \ < ">I \ > I°> ~ I I > \ >I?:' cpU/\otX"fJV e:uptcrxoµcxt xcxt "I) cpcxµt/\tot µou, µe: IXV"l)/\tXIX 7t1Xtotot, cr-re:xe:TIXt e:tc; Tot e:c,w 
' 'A"'' ''?:' ~ ' ' ' - A ' ~' ' A I xcupt:; OtJO/\OV e:c,Goot KIXt xwptc; TLvoc; U7t€p1X0'7tLO'Tf.U. L.HO, oo..xpucrtv U7tC.l-'puxtctc; 

Q_ - e , , "' , e "' , , "' , A T , , , '\Te:pµw:; XIX tKe:-re:uw TIX cpt/\!XV pw7tlX 0'7t/\CXYX11X T"I):; VIX /\0:1-'Yl OtXTOV e:t:; T'YJV 7tTCLX'YJV 
' ' i' , ' ,, ' ' \ ' ' - ' µou XIXTIXO'TIXO'tV Kott cp1Xµt/\~IX'J, OKTW -rUXIXt cruµ7tocrouµe:vott, Xott TWPIY.. 07tGU e:u-

' '~- ' ,, , I I ''\ ( , ' 'I ' ,... ptcrxov-rott e:ow Tot 1Xvw e:tp"l)µ::vcx 7tpocrW7tlX, µot/\tcr•ot o cxpx. m•otp'Yj:; wri:nT<.,IXc; 
07tOU dvott t8e:iX.-roc; T=tjc; U7tG6foe:wc; XIXL ypotcpe:uc; T~c; ocwiq)opiic; TCU <iyLou µ'Yj-rpo-

7toAh·ou, vii M~:i 7tAYJpocpoplocv 8tii T~v &.6(\>oTYJ-roc µ1Xc; xcxt vii eAe:u6e:per..6w &.îto 
T~v &8txov TotUT"l)V xcx-rcx8poµ~v xcx1 vii ytv:i €x"'Aotµ7tp6c; T"l)c; 7tpocr-rcxy~ 8toc voc 
ă.cpe:6w voc umJ.yw de; ocvot~~T"l)O'tV T~c; TotAIXmwpou cpxµtAtot:; µou, voc. µ~ Xot6ouv 
de; cx1hocc; Toce; 7te:ptcr-r&cre:tc; de; -roc:; EXAOCµ7tpouc; ~µEpotc; T"l)c;, E7te:t8~ XotL e:upE.e"l)W 
&voc xe:î:pcx:; voc µ.~v exw Xot'JEVot ~yypotcpov, µ~v U7t07tTEUOVTotc; TOtlXUT"l)V Xot-rot8po
µ~v. Koct ex"'Acxµ7tp6"cx-re µot, 8toc T~v 7to"Auxp6vtov ~w~v T~c; ex"'Aotµ7tpoT"l)Toc;, 
TWV EKAotµ7tp0TOCTWV &8e:"'Acpwv T"l)c; XIXL 8toc T~V oc7tOMUcrtv TOU XotAOU XotL cptA.otv-
6pw7tOU O'X07tOU T"l)c; xcxt 8,-rt e:hott TO E:>..e:6c; T"l)c;. 

T~c; u11:e:-rtpot:; EKAIXµ7tpOT"l)TOc; €M:x,tcrToc; 8ou>..oc; 
'Av8pE.ac; NtxoMou Iloc7toc~oy"'Aouc; 

[Rezoluţia scrisă de Lasanis :] 

'E7te:t8~ ~ u7t66e:crtc; otuT"I) dvott 7to"'AA.oc €µ7te:p8e:µtv"I), €~ ochlcxc; T"l)c; e>..i..e:(.;. 
~e:wc; TWV &vcxyxot[wv oc7to8e:tKTLKWV, expLe"I) &vocyxotfov vii cruµ~t~ota6wcrtv TOC 8tot
cpe:p6µe:vot [J.Ep"I) &vcxµe:Tcx!;u TWV. Âtopt~OV'î'ott 8E XotL OC7t0 µtpoc; TCU re:vtxou 
Boui..w-c "l)p(ou o TcxyµotTOCPX,"l)c; Kocpot~tocc; XIXL o &pxtµotv8ptT"l)c; IIEppott~oc; wc; 
µe:crî:Toct, 8toc voc Touc; cruµ~t~cicrwcrtv. 

Nr. 1 

Tupy6~tcr-rov, T~v 16"1)v 'A7tpti..lou 1821 
II p6e:8poc; re:wpytoc; 'l°ljJ"l)Mv-r"l)c; 

II poau7toypocc:pe:Tott o &p:x,typ1XµµotTe:uc; r. Aotcrcrocv"l)c; 

13 aprilie 1821 

Prea luminate principe 1 

Acum şase ani, din porunca boierului postelnic Constantin Vlahuţi, efor 
al prea fericitului patriarh al Alexandriei, am făcut parte din epitropia care 
avea să se ocupe de averea răposatului Sofronie Zlătăreanu, lăsată prin două 
testamente, şi acest lucru este cunoscut şi boierului pitar Ioniţă, omul sfintei 
Mitropolii. Este destul că timp de doi ani tribunalele ne-au cercetat: pe mine 
şi pe celălalt epitrop Hristodulos Triantafilos, în urma plîngerii moştenito-

1 Scris de aceea~i mină care a scris rezoluţia. 
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rilor. Potrivit unui pitac domnesc din 1 aprilie către prea sfinţitul mitropolit, 
au fost cercetate şi studiate, potrivit ordinului dat, toate presupunerile moşteni
torilor, precum şi dovezile date de noi în diferite împrejurări, şi ,prea sfinţitul, 
printr-o anafora din 13 iulie, a arătat nevinovăţia noastră şi exactitatea contu
rilor noastre, şi am fost achitaţi, iar o lună după moartea neuitatului domnitor 
Suto am fost eliberat de la închisoare cu aceste cuvinte ale domnitorului , 
transmise de hatmanul Mavros « să fiu lăsat liber întrucît au fost recunoscute 
drepturile noastre», şi astfel umblam în Bucureşti ca un nevinovat. 

Pe neaşteptate moştenitorii nerecunoscători ai răposatului au înaintat 
jalbă luminăţiei sale împotriva noastră, sub cuvînt că oferă suma inexistentă 
pentru cassa armatei greceşti, trecînd sub tăcere cele patruzeci mii groşi pri
miţi acum trei ani, după cum s-a constatat prin calculul făcut şi arătînd sume 
care nu pot fi dovedite şi care sînt inexistente, şi astfel m-au ridicat numai 
pe mine şi deja mă aflu în închisoare, rămînînd familia mea, cu copii nevîrst
nici, fără nici un han de cheltuială şi fără apărător. 

De aceea, cu lacrimi în ochi, rog călduros sufletul d-voastră filantropic 
să aibă milă de mine în situaţia în care mă aflu şi de familia mea, compusă 
din opt suflete, şi acum cînd se află aici persoanele amintite mai sus, mai ales 
boierul pitar Ioniţă, care cunoaşte chestiunea şi care ~ scris arraforaua prea 
sfinţitului .mitropolit, să vă informaţi de nevinovăţia no~tră şi să scap de 
această nedreaptă urmărire ; de asemenea să daţi ordin ca să fiu lăsat liber 
pentru a merge în căutarea nenorocitei mele familii, şi ·să nu se prăpădească 
în împrejurările de astăzi ale prea strălucitelor zile ale d-voastră. Să nu aveţi 
nici o bănuială de această urmărire, fiindcă s-a întîmplat să nu am în mînă 
nici un act. Mă rog, prea luminate, pentru o viaţă lungă atît pentru d-voastră 
cît şi pentru prea luminaţii d-voastră fraţi, precum şi pentru reuşita planului 
hun şi filantropic al d-voastră şi să am mila d-voastră. 

Al luminăţiei voastre slugă smerită· 
Andrei Nicolae Papazoglu 

[Rezoluţia scrisă de Lasanis:] 

Fiindcă această chestiune este foarte încurcată din cauza că lipsesc dove
zile trebuincioase, s-a socotit necesar ca cele două părţi să se înţeleagă şi sînt 
numiţi din partea Consiliului General tagmatarhul Caravias şi arhimandritul 
Perrevos ca să mijlocească pentru împăcarea lor. 
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Tîrgovişte, 16 aprilie 1821 
Preşedinte Gheorghe Ipsilanti 1 

Secretar prim G. Lasanis 

Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul D. A. Papazoglu, A.N., doc. CLXXXB/11. 
Orig. grec. 

1 Semnătura autografă. 
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14 aprilie 1821 

Nicolae Liascu scrie lui Nicolae Greceanu despre o sumă de 
150 taleri, dată de clucerul Manole căpitanului Jani din oştirea 
lui Caravia şi despre jaf urile turcilor din Brăila. 

14 aprilie 1821 

Iarăşi cu plecăciune mă închin dumitale. 

Astăzii la dooă ceasuri din zi au venit un căpitan lanii din tagma lui Cara· 
viia şi cu căpitan Tudose la clucer Manole şi i-au arătat o poruncă îndemnîtoare 
către greci de opşte fără numire ca toţii să sae să ajute cu orice mijloc pentru 
izbăvirea de supt jugul agarinesc. De care neputăndu-să cortorosi într-alt 
chip i-au filodorisit cu tl. 150 de la căte trele casele şi aşa au aşteptat pînă au 
venit alţii cinci ce-i avea trimişi după iconom şi s-au dus iarăşi în jos. Boerii 
greci aveau hotărîre să să ducă la prinţip de vor putea să-şi facă de acolo vre·o 
odihnă mai temeinică şi pot rămînea singuri. Acum în deseară veni un răvaş 
slugerului Costand[in] de la un om al său ce-l are la Cămpulungeanca şi scrise 
că turci din Brăilă au venit pănă în Grebăn şi au luat ergheliia vornicului 
Racoviţă şi a Erculeştilor şi ar fi întrebat şi de dvornic. Şi în astă noapte grecii 
încarcă; de care cu spaimă înştiinţez dumitali ca să-mi dai o păviţuire de 
ştirea ce-i fi avînd dumneata. Şi cum găseşti cu cale, căci eu făr de dumneata 
nu fac nici o mişcare. Cu grab mă rog să ne înştiinţezi spre parigorie. 

Şi sînt mai mic fratele dumitali şi slugă 

Nicolae Lfascu · 

Cinstitului mieu mai mare dumnealui sluger Nicolae Greceanu, cu ple
căciune. 

Acad. R.P.R., doc. CL/58. Orig. rom. 

111 

Bărzeşti, 14 aprilie 1~21 

Postelnicul Costache scrie unui cunoscut despre evenimentele 
petrecute în Moldova după intrarea lui Ipsilanti în această provincie. 

La Bărzeşti, 14 aprili 1821 

Hristos anesti ! 

Cu frăţească plecăciune sărut cinstită mina dumitale. Pentru sfînta înviere 
domnul dumnezăului nostru ls. Hs., rog pe cel milostiv să te învrednicească 
a le prăznui, la mulţi ani, cu toată fericirea. 
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După aceasta, fac ştiut dumitale, că p~ la noi iaste vai şi amar, de la 23 
zile a lui fevruar şi pînă astăzi, de cîndu s-au arătat aice la ace zi, întîe săptă
mînă din post, acel zurbagiu Ipsilant. Şi după acie, scriere berbanţilor greci, 
de arnăuţi şi alţii de aice, şi de peste Prut, veniţi cu numi de eteric, adecă 
slobozănie grecilor, carile vor să ei Ţarigradul şi patrie lor să o împărăţască, 
cu cari s-au făcut unit şi bietul minunat şi milosth- şi drept judccătoriu, domnul 
no5tru Mih:iil Suţul voevod, plecînd[?] precum iazbaşa de postelnicei, Rizul, 
carile şi-au dat şi pe feciorul lui, cu Ipsilant. Şi mai pe :urmă, viind poronca 
de la Alixandru înpărat, cari n-are ştiinţă de acestea, ce-i cunoaşte ca pe nişte 
zurbagii împăratului turcesc, s-au tras şi consulul de Eşi, şi mai pe urmă şi 
boeri [ ?] dintru toată casa, peste- Prut. 

Şi d~ atunce, feliu de feliu de auziri şi fapte ale tîlharilor greci şi eterişti, 
şi den moldoveni, argaţi şi tîlhari, şi pînă acum ne spun· groaze în toate zilele. 
Mai vîrtos, că au venit şi cartea preosfinţitului patriarh, înpreună cu 21 arjerei 
iscăliţi, în care blăstămă pe Mihail vodă şi pe Ipsilant, de care ţi să triimite • 
şi copie să o vezi dumneata. Şi dar, ne merăm [ ?] ce să facem, mai ales că şi 
la Bucureşti, boerii au fugit la Braşov, pentru că şi acolo sînt trei pricinuitori 
de tulburări. Mai întîi, un sulger Toader, care s-au arătat după moartea lui 
Alexandru vodă Suţu la Bucureşti, zurbagiu. Apoi, bimbaşa Sava. Al triile, 
lpsilant cu oamenii lui, carile acum văzîndu pă Rosia [ ?] că pîn în 7 zile să 
lipsască den lucrurile acestea, să aude acum că ar fi şi fugit. Şi pentru acel 
Ali, nu se ştie ce va să fie, pentru că turcii zic că n-au bătălie cu ruşii, 
nici ruşii cu turcii. Ce aceşti, ca nişte zurbagii ai Porţii, să-i pedepsească 

Poarta. 
Nu ştim ce va să fie. Să tem toţi. Şi cei din Esi mai mulţi ş-au trnnus 

femeile peste Prut, măcar că fugise şi ei, boeri mai mici, din Eşi, pîn a nu fugi 
voi, deşi s-au întorsu, şi fămeile sînt în carantină. Eri dar, am sfătuit şi pe 
nepotul lordachi ca să-şi triimită pe Catinca cu trei copii ce are, înpreună cu 
Ralu i copila me, cari cu plecăciune sărută mîna dumitale, să meargă la Frăsi• 
neşti să ste vreo 10 zile. Şi să vii şi dumneata să le vorbeşti, sau să vii cu totul 
aice, precum ţi-am m,ai scris să vii, şi să ne punem la cale, că nu ştim cele vii
toare. Iar eu cu nepotul lordachi, vom şta [ ?] pe· lîngă cai, pentru că şi săcfe
stru am rădicat încă de la vodă. Ducîndu-mă eu, cu nepotul de faţă l-am rugat, 
şi au ridicat, şi stăpîneşte făr-de oprire. Şi ce ştii şi socoteşti, fă şi te scoală, 
de vino ca să ne punem la cale, măcar că paşa de la Brăila, după carte ce au 
scris boerii din Eşi, să aude că cere pe 4 boeri să le vorbască, şi cîrnesc de a 
nu merge. 

'E \ ,, „ , .... \ \'\ ' .... I , ' ~ \ ""I ' yw oµwc; e:.xw GX.07tOV I 1t/\ "fJV O&V 't'O /\Eyw X.OCVEvoc;, E7tELo"fJ ~ "fJ't'"fJO"OC X.OCfLLOCV 
tcr7'Cpoc~ JL't'~locv x.ocl oev -9-EÂ "IJO"OCV voc µe 't'O owaouv 't'O M7tocx.6~L, &J.J.oc EOLO pLGOCV 
't'OV u LOV 't'OU re:Cl.l py.X.x."IJ Koc't'OCp't'q, EVOC 7tOCLOl, x.ocl &nouc; EOLX.ouc; 't'OUc;, x.ocl OLOC 
't'OU't'O mic; yp&q:iw voc ~ÂeE't'Z oyÂ"fJYOPW't'Epoc. Noc µe OWGYJc; x.ocl 't'O yLocpA.·f;x.L 't'OU 
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x&v"1) 07tOU 'TO ~X,e:L<; 7tpoi:; Eµma"t"OaUV"IJ µoti:; 8"t"L 8ouAe:Uaotµe:v 'TOV 'T07tOV, xott 3tv 

~µe:6ot X,ot"tv1)8e:i:;. 

TotuTot EV cru,;rr6µci> aiii:; d8o7toLw xot1 

/ 
dµotL ••• 1 

Plecat frate i slugă dumitale 
Cos[tache] postelnic 

Acad. R.P.R., pach. MXX.c (fost ms. rom. 2763), f. 223- 224. Orig. rom. 

11~ 

Ploeşti, 15 aprilie 1821 

Bilet de liberă trecere dat de tagmatarhul Duca lui Niţos pentru 
a pleca la Braşov. 

ID.ofo·n, 15 'An-pt:A(ou 1821 

KupLoL &p:x,l)yot xoc1 ).omot 'TOU ~).). "IJVLxou a•pe<"t'Ou. 

'O ' ' ' ' ~ R ' ' N- "" ' - "'' e:mcp::pwv 'TO 7tocpov µou oLott":X't'"'l pLov xupLo<; L't'1,oi:; µe:Tot 't''l)<; cpotµL/\Lot<; 

't'OU, 8.)UA'.UV TOU xott 8::iUAS:U't'pLWV TOU, &7ttp:x,e:-rotL di; M7tpotaa0~6v, o6e:v VcX µ~ 
"\. I \ \ \ I t° I 1 , Q I I \ I I 

't'0/\µ1)CJ7} XClVe:Li:; XotL TOV 7tS:LPot<o7} !1-"IJ't'e: TOU<; ot·,vpcu7toui:; TOU, µ1)-re: Tot 7tpcxyµotTCl 
I l I 6'''"\ \ ( ~ I ~ I < - ~ I 't'OU e:L; TU 7tClpClfLLXpov, XIX 01\1)'1 T'l)V ooomopLot'I TWV, OLOTL o TOLOUTO<; 7totLoe:ue:-

'îotL otua-rlJpwi:;. 

'O •otyµot,&:FX,"1)<; 

Âouxot; KwvcrTotJTÎ:voi:; 

[Pe verso:] ÂLcX -reaacr.poc <XµiX;Lix E7tA ~ pwae: To cpLAo8w p"l)µot -rwv 'AA~otvL•wv 

Kwan~i:; 

Plo.eşti, 15 aprilie 1821 

Către domnii şefi şi ceilalţi din armata grecească. 
Domnul Niţos, care poartă prezentul meu paşaport, pleacă cu familia sa, 

slugile şi slujnicele şale la Braşov, deci să nu îndrăznească cineva să-i facă ceva 
lui, nici oamenilor şi lucrurilor sale, în tot timpul drumului său, fiindcă va 
fi aspru pedepsit. 

Tagmatarhul 
Ducas Constantin 

[Pe verso:] Pentru patru căruţe a plătit filodorima cuvenită arnăuţilor 

Costas 

Muzeul de istorie a Partidului, dosar cu doc. greceşti neinventariate. 

1 Traducerea textului grecesc: Eu însă am de gînd, dar n-o spun nimăuui, fiindcă am cerut 
o i!!prăvnicie şi nu au vrut să-mi dea Bacii.ul, ci au numit pe fiul lui Iordache Catargi, un copil, 
şi pe alţii de ai lor. Pentru aceasta vă scriu să veniţi mai repede. Să-mi dai şi iarlîcul hanului care 
se află la tine pentru ca sii aibă încredere că am lucrat pentru ţară şi nu am fost haini. Vă aduc 
la cunoştinţă acestea pe scurt şi rămîn .. , · 
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De la Prut, 15 aprilie 1821 

C. Vantoros comunică lui Xanthos că este gata să execute, împreună 
cu oamenii săi, ordinele generalisimului. 

De la Prut, 15 aprilie 1821 

Prea cinstite domnule Xanthos, 
Fiind îndemnat de iubirea de neam, iubite domn, mi-aţi spus să aştept 

la Galaţi împreună cu căpitanul Andrei; cu ce scop nu ştiu. Află, iubite 
domn, că m-am gîndit la viaţa mea de mai mulţi ani şi m-am hotărît să mor, 
dar în mod glorios, să trimit mai mulţi din duşmanii noştri în iad înainte 
de a mă duce eu. Deci cînd eram la Constantinopol m-am hotărît să mă duc 
la Bucureşti, la tabăra generalisimului, şi să mor acolo împreună cu acei care 
m-au urmat pe propria mea cheltuială (cît permite situaţia mea săracă). Aşadar, 
frate şi prea sincere prieten, dacă eforii de aici vor ordona să rămîn cu căpitanul 
Andrei, voi asculta şi mă voi supune ordinelor lor; altfel voi continua drumul 
meu, deoarece nu voi mai găsi prilej mai potrivit ca să fiu întovărăşit de 
atîţia soldaţi pentru siguranţa drumului şi astfel voi executa ordinele scrise 
ale epitropului general şi generalisim al conducerii noastre. 

Vă salut plecat şi rămîn 

Constantin V antoros 

Em. Xanthos, 'A7toµvr.µove:uµaTa, p. 176. Text grec. 
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Reni, 18 aprilie 1821 

At. Xodilos informează pe Xanthos despre pregătirea vaselor 
greceşti de la Dunăre. 

Reni, 18 aprilie 1821 

Prea dorite domnule Xanthos, 
La Chişinău 

Ieri seară domnul Procopie mi-a adus scumpa d-voastră scrisoare, scrISa 
în Frumoasa. Am aflat părerea d-voastră cu prime la mişcarea vaselor, despre 
care v-am vorbit şi eu ieri mai pe larg. Toate aceste mişcări se cere să se 
facă cu repeziciune. Ieri s-au dus la Galaţi căpitanul A. Sfaelos, după ce 
am vorbit . destul atît pentru grabnica trimitere a soldaţilor cît şi a muniţiei, 
precum şi pentru mişcările vaselor pe mare ; să pregătească pesmeţi cîţi va 
putea şi să ia sub stăpînirea sa vasele şi lucrurile, precum a fost îndrumat, 
şi să coboare la Prut, unde trebuie să se aprovizioneze cu arme şi nu la 
Ismail, şi din Prut să iasă în largul mării. Bărcile cu muniţii ş1 oameni încă 
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n-au venit de la lsmail, poate să ajungă mîine dimineaţă. Astăzi de acolo 
au sosit doisprezece oameni şi după patru ore pornesc clin nou la drum. 

Domnii de la lsmail au spus că dacă se va hotărî să se înarmeze, vasele 
să răm.înă la Prut şi să nu se ducă la Isma~, pentru ceea ce ar putea să se 
întîmpl~, cînd armata clin Galaţi ar porni. Ce urmează să facă soldaţii care 
vor sosi cu întîrziere? În afară de aceasta să se pregătească, precum se spune, 
o mişcare şi în altă parte, cu vase ; de asemenea să se ia o hotărîre în legătură 
cu hanii domnului Musos şi plecarea necesară a lui V atichiotis, fiindcă el 
va fi util pentru multe lucruri. Dacă mi se vor trimite hani de la Galaţi, eu 
voi urma [sfaturile] şi apoi vom răspunde am.îndoi faţă de acei cu păreri 
contrarii. Să dea dumnezeu să sosească de la Odesa sau Taganrog arme şi 

să pornească repede vasele 1• Ieri am trimis pe Stamatelopulos, îndemnîndu-i 
să-l îndrumeze în mod sigur şi cît mai repede, adăugînd tot ce-mi spuneaţi 
în însemnarea d-voastră. 

Tot timpul cît veţi fi acolo, vă rog să-mi scrieţi şi să mă informaţi în 
toate şi să lămuriţi pe cei clin lsmail în legătură cu datoriile lor. Conchid 
că, pînă să ia sub stăpînirea sa flota şi s-o pornească de la Galaţi, căpitanul 
Andrei va întîmpina greutăţi. Nu mi-au trimis încă scrisorile turceşti pe 
care le-au interceptat, mîine am să vă spun. 

13 tunuri cu paturile lor 
125 puşti cu 55 baionete 

99 săbii 
10 iatagane 
99 obuze de tun 
12 topoare 

6 lopeţi de fier 
2 felinare 
4 piei de viţel 

41 µovocp&8zc; pentru tunuri 
1 ladă pentru arme 
4 pile 

lată lista 

3 forme pentru gloanţe de puşcă 
6 ace Tzangarasco 

2 3/ 4 butoaie cu cuie 

Cu acestea vă salut etc. 
At. Xoclilos 

9 doage 
58 butoaie cu proiectile 

163 300 gloanţe de puşcă 
737 butoaie cu praf de puşcă 
300 cartuşe 

75 obuze de tun 
5 obuze Angioliu 

12 cartuşe pentru proiectile 
5 OOO cremene 

1 cazan mare de fier 
6 lopeţi 

10 odgoane 
400 rachete 

3 fiare Catzaviclia 
59 cartuşe de proiectile 

Toate acestea au fost trimise prin grija şi colaborarea lui Spiros Kiparisis 
de acolo. 

Em. Xanthos, 'A7toµv"l)µoveuµcmx, p. 177 -178. Text grec. 

1 Muniţiile aşteptate de la Odesa au fost trimise în acea vreme la Ismail şi de acolo 
au fost îndreptate la Prut şi Galaţi [nota lu Xanthos]. 
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laşi, 18 aprilie 1821 

Nota agentului Austriei către divanul Moldovei prin care îl 
face răspunzător de tot ce vor suferi sudiţii de pe urma eteriştilor. 

Eşii, în 18 april 1821 

Cătră cinstit divanul Moldaviei, în Eşi. 

După ofichialnicele note ce s-au dat de cătră cinstit consulatul împărăţiei 
Rosiei în 28 a lunei trecute mart a.c. atît cătră cinstit divan cît şi cătră 

preosfinţitul mitropolit a Moldaviei cu alăturare înştiinţării aceluiaşi cinstit 
consulat cătră Alexandru Ipsilanti, au luat dumnialor oştenii elini înştiinţare 
de voinţa şi hotărîre a pre înălţatului înpărat a toată Rosia, Alexandru I, 
poroncindu-li-să în urmare aceştii înpărăteştii hotărîri de cătră eforia frăţiei 
elineşti ca fieştecare din dumnialor să se întoarcă la urma lor, după care 
poronci li s-au pus şi în vade de 7 zile. Însă cînd gios iscălitul c[hesaro] 
c[răiesc] aghent în temeiul acestor înpărăteşti hotărîri cu bună încredinţare 

aştepta că dumnialor oştenii eleni următori prea înalţelor hotărîri arătîndu-să, 
să vor întoarce pe la locurile de unde au venit, şi că nebîntuire siguranţiei 
a persoanelor şi a averii să va întemeia după măsurile luate de cătră cinstitul 
divan, nu cu puţină mirare vede gios iscălitul că după trecere acelii vadeli 
dumnialor ostaşii eleni, în loc să fie următori acelor prea înalte hotărîri şi 

să se întoarcă la urmă-şi, să înmulţăsc, pe sudiţi c[hesaro] c[răieşti] de toate 
neamurile care să află aice neguţătorind îi îngrozăsc cu feliuri de vorbe îngri
jitoare, încît toţi spăimîntaţi fiind necontenit supără pe gios iscălitul c[hesaro] 
c[ răiesc] aghent, cerînd siguranţie atît pentru a lor persoane, cît şi pentru 
familiile i averea lor. · 

D~ci gios iscălitul c[hesaro] c[răiesc] aghent asemene înştiinţare luînd 
de la a sa pre înaltă curte de hotărîrile înpărăteşti publicarisite prin dumnialui 
consulul Pisani, nu să poate pricepe de unde izvorăsc aceste nesupuneri porun
cilor înpărăteşti şi supt ce cuvînt să lăţesc aşa feliuri de îngroziri cătră supuşii 
ai sale c[hesaro] c[ răieşti] apostoliceştii măriri. De altă parte gios iscălitul 
şi toţi sudiţii ai sale c[hesaro] c[ răieşti] măriri numai în sfinţenia tractaturilor 
între pre înalta a sa înpărătească curte şi între strălucita Poartă Otomanicească 
siguranţia persoanelor şi averilor aflînd, să vede nevoit la aşa neplăcute şi 

îngrozitoare înprejurări a să adresarisi prin aceasta cătră cinstit divanul 
pămîntesc a căruia nefăţarnică supunere cătră înaltul devlet şi potrivită urmare 
cu poruncile mai sus arătate mărturisind, pofteşte cu căzuta cinste ca să 
binevoiască a prinde căzutele măsuri spre întemeierea siguranţiei de obşte 
a sudiţilor şi spre îndepărtare tuturor îngrijirilor şi primejdiilor în care ar 
pute veni suiiţi c[hesaro] c[răieşti], căci că amintrile este gios iscălitul silit 
a protestălui formalnic asupra însuşi cinstit divanul pămîntesc, pe care după 

180 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



declaraţiile înpărăteşti îl cunoaşte ocîrmuitor legiuit şi numai pe însuş~ cinstit 
divan a-l face răspunzător pentru toată neplăcuta întîmplare ce ar pute da 
asupra sudiţilor c[hesaro] c[răieşti] aice în Eşi. Şi de priim.irc cu şi lucrare 
ce să va face, pofteşte gios iscălitul în scris răspuns. 

Iosef Raab 

Acad. R.P.R., pach. MXLI (fost ms. rom. 2811), f. 286-287. Orig. rom. Publicat de 
C. Erhiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 117-118 ti Revista teologică, IV (1886), nr. 29 din 
9 noiembrie, p. 226. 
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Sculeni, 25 aprilie 1821 

Eforia eteriştilor din I aşi împrumută 1 498 groşi de la Dimo!J 
Pagonis. 

I:xoui..tv,, 25 'A7tptÂ(ou 1821 

rp. 1 498 ~~ ~TOL yp6aLcc :xP1.LOC TE:Tpocx6atoc l:we:v~v-ra. OXTW xccl -rpLcXVTCC EW'J..V 

TCccptX.v E8cc·1e:la0·'l ~ x&acc Tljc; Ev 'loca(cp 'E cpo p(ccc; -rwv <l>t"Atxwv 
7tccpoc -rou xup(ou ~~µou IIccy~vYJ, 8L' &.vcfyx."I) Ecpc8lwv 7to"Ae:µLxwv 

\ '\ e f - I I ' \ I Y.Cl.L 7tA"l)pU. fj<10VTCl.L T"l)c; TL(.LLOT"l)TOc; TOU e:Lc; TYJV 7CpWT"l)V TOU 
&vcc~ ~TYJaLv µs:Toc Tou -r6xou auTwv TCpoc; evoc To'i:c; E:xcc•ov Tov 

- \ ' - ( f I I \ t [.L"l)VCI., XCCL "l)[.LE:Lc; OL U7tcyzypccµµe:voL ywoµc.vDL 7CEpL TOUTWV 
E"(YU.t)Tat xctl TCA "tJ pwTccl tmo cpctw6µe:0a. 

·o TPLTE:pctpX,h"l)c; ~~pctcpe:lµ, oanc; xat 8Loc AouxiX 
<l>"Awpzcrrlou, II. ~Loyc:vh"l)c;, Ilctv. P. IlctvaEctTOc;, 
<I>w•rnc; 'H "AL&8YJc; 

Sculeni, 25 aprilie 1821 

Groşi 1498
31 adică una mie patru sute nouăzeci şi opt groşi şi treizeci ŞI 
40 

una parale a luat cu împrumut casa Eforiei din Iaşi a eteriştilor 
de la Dimos Pagonis, pentru proviziile militare necesare. Aceşti 
hani vor fi plătiţi domniei sale la prima lui cerere împreună 
cu dohînda lor de 1 % pe lună; noi cei mai de jos, fiind chezaşi 
şi platnici acestor hani iscălim. 

Serafim de la Trei Ierarhi, care semnează şi pentru 
Luca de la Floreşti, P. Dioghenitis, Pan. R. Pan
sea tos, Fotie Iliadis 

Arh. St. Buc., M-rea Frumoasă, pach. I. doc. I. Orig. grec., cu pecetea Eforiei, 
avînd în jurul unui fenix, care renaşte din cenuşă, următoarea legendă în grecette: 
• Pecetea eforiei eteriştilor din laşi t. 
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26 aprilie 1821 

182 

Efectivul trupelor eteriste şi ale lui Tudor Vladimirescu. 

26 aprilie 1821 

Raport oficial de totalul forţelor răzvrătiţilor în cele două principate, 
Moldova şi Ţara Romînească, la 26 aprilie 1821 

Generalisim, Principele Alexandru I psilanti. 

Primul corp de armată, subt Nicolae lpsilanti: 

Tagmatarhia lui Duca •...................••........ 
Hiliarhia lui Orfano .............................. . 
Compania lui Ghica ..........•••..•...••..•....... 
Compania gărzii slavone a generalisimului .......... . 
Compania lui Mano .......................•......•. 
Compania lui Costa V altino ....................... . 
Compania lui Caloiani ...••.......................... 
Cazaci ............... · ............................ . 

Al doilea corp de armată, subt Gheorghe lpsilanti: 

Tagmatarhia lui Caravia ..•••......••.............. 
Hiliarhia lui Colocotroni .......••..•... ·· ............ . 
Hiliarhia lui Vasile Theodoro •....................... 
Compania lui Mihail ..........••.......•............ 
Ulanii lui Gornovschi ..........•........•........... 
Garda lui Cantacuzino ................•......•...... 

Corpul de armată al lui Iordache Olimpiotul: 

Arnăuti .......................................... . , 

Corpul de armată al lui Sava : 

Arnăutii lui Sava ........................•.......... 
Arnăutii lui delibasa Mihale .......••................ 
Arnăuţii lui Ghen~ea-aga .••... : ....••.............. 

Batalionul sacru .................................. . 
Trupe în Moldova ..........................•....... 

Corpul de armată al lui Theodor Vladimirescu : 

La Bucureşti (presupuşi) ........................... . 
În Oltenia ........................................• 

Total general ..... . 

1930 oameni 
300 » 
50 » 
60 » 

150 » 
60 » 

100 » 
200 )) 

2 850 oameni 

350 oameni 
275 » 
350 )) 

180 » 
70 » 
50 » 

1275 oameni 

1 500 oameru 

800 oameni 
120 )) 

100 » 

1 020 oameni 

400 oameni 
300 )) 

4 OOO oa meru 
2 OOO » 

6 OOO » 
13 345 oameru 
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Prinţul a fost silit să-şi schimbe planul său, de a organiza armata 
în divizii, şi să amine înaintările, din pricina rivalităţii şi a invidiei 
ofiţerilor săi. 

E. Vîrtosu, Despre Tudor Vladimirescu, 1947, p. 79-81. Traducere după textul 
german dat la Zinkeisen, Geschichte der griechischen Revolution, I, Leipzig, 1840, p. 170-
171. În cele două ediţii (1832 şi 1844) ale lucrării lui Gordon, History of the Greek revolution, 
figurează ca anexa nr. 10, fără altă menţiune; publicat incomplet de C. D. Aricescu, 
Acte justificative ••• , p. 150. 
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18'i, 27 aprilie/9 mai 1821 

C. Pendedeca cere populaţiei din A-foldova să nu dea crezare 
zvonurilor şi să-şi continue în linişte ocupaţiile. 

Hauptquartier Jassy, 27 April 1821 

Vor mehreren J ahrhundertel1 wiinschte es das christliche V olk von dem • 
unertrăglichen J oche der Ottomanen sich zu befreien und nun sind iiberall 
viele Briider aufgestanden zu streiten um ihrer Freyheit willen, so dass auch 
viele Tiirken aus Epirus und anderen Gegenden, in dem sie sich tauften, ihnen 
heytraten. Nur hier allein, wo das verehrte Kreuz aufgerichtet worden und der 
halbe Mond unterdriicket, haben die Umstănde und Einlispelung einiger Volks· 
verăchter und Schadenfrohen der Despotie der Argorenen Zuneigung verschaft, 
aus welchen Umstande so manigfăltige Unruhen, Furcht, ungegriindeter Arg
wohn und Emigration entstanden sind. Dieses alles haben wir Briider im Laufe 
eines Monats in der Erwartung erduldet, um nach der Versicherung der Grossen 
eine Măssigung in der Verfolgung zu bethătigen, aber umsonst, weil feindselig 
die Bosheit vermehrt und wir schen nicht anderes, als wiederholte Posten und 
Deputationen nach den Gegenden von Braila, von wo sich manche Sachen 
verbreiteten, absenden, wie diess durch die Correspondenz (aufgefangene) 
erwiesen ist, als wenn von da die Tiirken kămen und solche schon im Borde 
und Odrud wăren. Diese sind die Ursachen, Briider, Christen, der gestern von 
unsern Briidern gemachten Bewegung aber kein anderer schădlicher Zweck, 
welche einige der Ubelgesinnten uns unterschieben wollen, daher wir die guten 
Christen und volksliebende Griechen, Serben und Bulgaren, so wie alle iibrigen 
Einheimischen, wovon wir auch benachrichtigen, damit ihr kein Argwohn 
schopfen, sondern eueren Geschaften, Berufspflichten, Haudel und W andel 
ohne Furcht und ruhig nachgchen mochtet, wcil wir die liebvollen und werthen 
Landsleute nicht nur lieben und schătzen, sondern auch mit Achtung umarmen, 
die Bosen aber und die dcm Vaterland nicht ergebencn verrathen wir, ohne 
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es unserer Wiirde jedoch angemessen zu halten, uns an ihnen zu răchen. Dass 
aber eine Faction des Hiesigen unsern Volkerrechtcn und Wiinschen abholden 
existiren, diess thun wir unsern Mitbriidern, Groko, Serbo, Bulgaren und 
andern Vaterlandsschatzern zu wissen, damit sie jederzcit wach seyen und 
die Bewegungen wie auch die Ahsichten unserer Widersacher beobachten 
mogtet. 

Commandant des hellenischen Corps 
K. Pendedeca 

Marele cartier, laşi, 27 aprilie/9 mai 1821 

De mai multe veacuri poporul creştin doreşte să scape de sub jugul insu
portabil al otomanilor, şi acum o mulţime de fraţi s-au ridicat să lupte pentru 
libertatea lor, încît mulţi turci din Epir şi din alte regiuni, botezîndu-se, s-au 
alăturat lor. Numai aici, unde cinstita cruce a fost înălţată, iar semiluna 
doborîtă, împrejurările şi şoaptele unor trădători ai poporului şi răuvoitori 

au stîrnit simpatii pentru despotismul agarenilor din care cauză s-au produs 
atîtea tulburări, teamă, bănuieli neîntemeiate şi bejenii. Toate acestea le-am 
răbdat, fraţilor, timp de o lună, în nădejdea- că, după asigurarea celor mari, 
se vor potoli persecuţiile, dar în z1dar, căci răutatea creşte duşmănos, şi noi 
nu vedem decît numeroase poşte şi delegaţii spre ţinuturile Brăilei 1, de unde 
apoi se răspîndesc diferite zvonuri, după cum rezultă din corespondenţa [inter
ceptată], ca şi cum de acolo ar veni turcii, care ar fi deja la Bordei şi la Odrud. 
Acestea sînt fraţilor, creştinilor, motivele mişcării efectua.te ieri de fraţii noştri 
nu cu un scop dăunător, aşa cum vor s-o acrediteze unii răuvoitori. De aceea 
noi vă informăm despre aceasta pe voi toţi bunii creştini şi pe toţi grecii, sîrbii 
şi bulgarii, ca şi pe ceilalţi locuitori de baştină, ca să nu intraţi la bănuieli, 
ci să vă vedeţi liniştiţi şi fără teamă de afacerile voastre, de datoriile profe
siunii şi de comerţ, fiindcă noi pe vrednicii şi simpaticii oameni de la ţară nu 
numai că îi iubim şi-i preţuim, ci îi îmbrăţişăm cu stimă, dar pe cei răi şi pe 
aceia care nu sînt devotaţi patriei îi respingem, totuşi fără să considerăm de 
demnitatea noastră a ne răzbuna pc ei. Dar că există un grup de oameni pe 
aici care este potrivnic drepturilor şi dorinţelor noastre, trebuie s-o spunem 
confraţilor noştri greci, sîrbi, bulgari şi altor iubitori de ţară, ca să fie mereu 
vigilenţi şi să poată observa mişcările şi intenţiile adversarilor noştri. 

Hurmuzaclti, XX, p. 609. Text germ. 

Comandantul corpului elenic 
K. Pendedeca 

1 E vorba de corcspond<>nţa şi delegaţiile trimise paşei de Brăila de către boierii divaniţi 
din Iaşi (Vezi corespondenţa lui Raab din 2, 4, 7, 11 mai st. n„ în Hurmuzachi, XX). 
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Chişinău, 27 aprilie 1821 

M. Stratis informează pe Xanthos despre atitudinea guverna
torului Basarabiei, Inzov, fafă de ac#unea eteriştilor. 

Chişinău, 27 aprilie 1821 

Prea iubite domnule Xanthos, 

La Reni 

Prezenta scrisoare v-o trimit cu lntr-adins om şi sper să vă ajungă acolo; 
o veţi primi prin d. At. Xodilos. Astăzi m-a chemat guvernatorul, d. lnzov, 
ti m-a întrebat de d-voastră dacă sînteţi aici. Eu i-am spus că de cîteva zile 
aţi plecat acolo [la Reni]. El îndată m-a întrebat zicîndu-mi: dumneata ce 
faci aici? I-am răspuns că am două prăvălii şi mă ocup cu vînzarea mărfii. 
El mi-a spus iarăşi:« Eu am aflat că tu şi Xanthos, împotriva ordinelor mele, 
mijlociţi plecarea pe ascuns a unor oameni; astfel vin în fiecare zi şi îmi spun. 
Aşadar căutaţi să nu vă afişaţi atîta, în interesul d-voastră eu mereu n-am dat 
ascultare ordine.or primite şi le-am trecut cu vederea, prin urmare liniştiţi-vă 
şi d-voastră puţin». «Domnul Xanthos», spune el,« să rămînă acolo unde se 
află pentru cîteva zile şi să nu vină aici, aşa să-l înştiinţezi; de asemenea şi dum
neata să te linişteşti şi să stai pe loc puţin. Neapărat să trimiţi o stafetă şi să-l 
înştiinţezi, fiindcă nu mai pot să suport vorbele unora, care vin la mine ». Aşa 
mi-a spus să vă înştiinţez. M-a întrebat ce s-a făcut cu atîţia oameni, care erau 
acum cîtcva zile aici, şi unde s-au dus? Eu i-am răspuns că văzînd hotă.rîrile 
d-voastră neschimbate Ri că este imposibil să le dati autorizatia de iesire din 

I ' , I 

ţară, au luat hotărîrea şi pleacă în fiecare zi acolo de unde au venit, fiindcă 
sînt oameni săraci şi nu au cum să trăiască aici. Astfel deci stau lucrurile, să 
ştiţi şi d-voastră. Ne-a spus sfinţia sa Serafim să vă scriem ca să nu plecaţi 
de acolo înainte de a vă întîlni cu el, că zilele acestea porneşte şi vine şi el 
acolo. Noi căutăm să trimitem acolo, pe calea cunoscută, cit mai repede 
şi cît mai pe ascuns posibil şi restul oamenilor care se află aici. Vă 

trimitem aici alăturat şi toate scrisorile d-voastră ce le-am primit din 
diferite părţi. 

M-a rugat zisul Inzov ca tot ce mi-a spus să rămînă foarte secret. Deci 
vă rugăm să nu afle nimeni altul aceste lucruri. Blestemat să fie ceasul cînd 
Petala3 a plecat şi a lăsat a·:um şi pe guvernator să· se frămînte şi pe noi să 

ne neliniştim. 

Vă sărut frăţeşte 

Marinos Stratis 

Ero. Xanthos, 'Anoµv"flµove:oµa-rcx, p. 181-182. Text grec. 
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Reni, 6 mai 1821 

At. Xodilos scrie lui Xanthos despre acţiunile turcilor la Bîrlad 
şi Focşani şi despre aprovizionarea corăbiilor eteriste cu făină. 

Reni, 6 mai 1821 

Prea dorite domnule Xanthos, 

La Ismail 

Acum două ore v-am scris anume prin Marinos; după aceasta a sosit 
Comizopulos de la Chişinău, aducînd cîteva gloanţe şi scrisoarea alăturată 
pentru domnia voastră ; el mi-a spus, cunoscînd conţinutul, s-o deschid şi am 
des~his-o. Am văzut deci ce scriu de acolo şi că este necesar să se facă o reor
ganizare serioasă în această armată. Este foarte necesar să poftiţi aici şi de 
aici să porniţi. De la căpitanul lani primesc ştirea că duşmanii stăpînesc satele; 
un om trimis anume din Leova îmi spune că turcii s-au dus pînă la Bîrlad, 
unde au măcelărit mulţi oameni, precum şi la Focşani 70; ei se îndreaptă spre 
laşi, se adeveresc mişcările turcilor spre Ţara Romînească, împotriva taberei 
noastre. Situaţia este critiţă şi socot că ai noştri trebuie să se întărească şi apoi 
să pornească şi să dea duşmanului lovitura mortală. E timpul ca domnii epi
tropi să se gîndească în mod sistematic. Am cumpărat o cantitate însemnată 
de făină pentru corăbii, pentru orice eventualitate. 

Mulţi soldaţi au sosit aici de la Chişinău, vreo sută se află la sate, le-am 
dat astăzi hani destui de cheltuială; scrieţi să mi se trimită hani. 

Em. Xanthos, 'Arrnµniµovc:uµo:'t'o:, p. 189-190. Text grec. 
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Vă salut etc. 
At. Xodilos 

Tîrgovişte, 6 mai 1821 

Al. Ipsilanti îndeamnă pe grecii din Moldova să dea ascultare 
lui Gh. Cantaciţzino, trimis să restabilească ordinea. 

'Ev •ci> yevLx.cj) CiTp1XT07t'EOcp di:; Tupy6~Lc;Tov, 

'n 6 Moctou 
'A~ ">. ' • - ,, • , e · 'I, , • ''">. , M ">. ~ (.I.' OE/\(j)OL oµoye;v&Li:; Q(jOL &upLCiX.E(j e; &Li:; IXCiL X.IXL ELi:; 0/\ 01)\1 TYJV 0/\0IXr-LIXV. 
"E e , , , , • , ">.' • , ,, !:' , , 11.1 ">.~ (.I.' 

ip iX(jlX\I &Li:; TIXi:; IXX.Oe<i:; µou C<L IX\IWµIX/\LIXL OîtOU ETp&<.,IXV &Li:; TYJV n 0/\0IXr-LIX\I 

µz-rii r~v 1bcxxwpî'Jc;Lv µou &.7to ocu•ou, x.ocl ioou c;•e"A"Aw 'ov c;-rpoc•î')yov c;wµoc-rcipXî'J" , r, K ,... , , ">., ">. !:' , , (.).'">. , 
7tpLYIU7t'IX e;wpyLO\I IX\ITIXXOU<.,î')VOV, µe; TE/\ELIX\I 7t'/\î')pE<.,OUcrL07î')TIX, \llX r-IX/\"fl ELC: 

I t:' ' ) - f e I ...., I\.' \ \ 1 \ I t t:'' 
71X<.,L'J -roci:; IXU>OU U7t'O .:;c;e;Li:; TYj.; îtiXTpLooi:; X.IXL \llX CJlEP"fl 't'YjV îtpOTEPIX'J EUTIX<.,LOC\I. 
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8 - "\ \ \ ' "\ I I < ~"\ "\ ' \ \ ' "\ (I - > e:wpe:Ln: l\OL7t0V -r·'lv S:Kl\0tµ7tpo-r·IJ't"Ot 't"OU cuc; 'J.1\1\0V e:µi:: KOtL CXKOl\OUVS:L't"C: omcxpoc-

~1:hwc; OAatc; -rcXc; OL0t-r0tyoci; -rou, -rptx.ov-re:c; 7t0tv-r0tx.66e:v voc cruve:vui6'lj-re: µat~l -rou, 

07tOU crocc; OLO pl~e:L. 

Tabăra generală din Tîrgo"işte, 
la 6 mai 1821 

Fraţi de acelaşi neam, cîţi vă aflaţi. în laşi şi în toată Moldova ! 
Au ajuns la urechile mele neorînduielile ce s-au petrecut în Moldova după 

plecarea mea de acolo. Şi iată trimit pe generalul de corp de armată, princi
pele Gheorghe Cantacuzino, învestit cu depline puteri, ca să pună în ordine 
treburile de acolo ale ţării şi să restabilească buna rînduială de mai înainte. 
Să consideraţi deci pe luminăţia sa ca propria mea persoană şi să urmaţi 

întocmai toate poruncile lui, alergînd de pretutindeni, să vă uniţi cu el unde 
veţi fi porunciţi. 

Alexandru Ipsilanti 

Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, A. N., doc. CXXXVl/35. Text 
grec, imprimat; publicat de C. Erhiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 375; Uricariul, VI, p. 41. 
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Tîrgovişte, 8 mai 1821 

Al. Ipsilanti ordonă trecerea sub comanda lui Gheorghe Canta
cuzino a unei părţi din efectivul lui Duca 

Către hiliarhul C. Duca. 

Tabăra generală din Tîrgovişte, 
8 mai 1821 

Prea luminatul general de corp de armată principele Gheorghe Cantacuzino 
fiind trimis să acţioneze, precum i s-a poruncit prin viu grai, va trece pe acolo. 
El va pleca de aici mîine dimineaţă. Prin urmare vei pregăti un număr însemnat 
din soldaţii tăi sub comanda unuia din ofiţeri, ca să treacă sub conducerea 
luminăţiei sale, spre a-i întrebuinţa la îndeplinirea celor poruncite. Cînd va 
sosi acolo, veţi sta de vorbă cu el, şi dacă va socoti că este bine să vă ia 
cu dînsul, îl veţi urma, luînd şi un număr de soldaţi cerut de împrejurări. Acolo 
veţi hotărî cum să procedaţi pentru executarea celor poruncite, potrivit cu 
ştirile pe care le aveţi de la avangărzile d-voastră în ceea ce priveşte mişcările 
şi poziţiile duşmanilor. 

Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, ~oK. ten. f;)..)... emxv., II, p. 333. Text grec. 
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Reni, 10 mai 1821 

At. Xodilos sfătuieşte pe Xanthos să plece la lpsilanti şi să discui. 
cu el problema menfinerii Moldovei în mîinile Eteriei. 

Reni, 10 mai 1821 

Prea dorite şi prea respectate domnule Xanthos, 
N-am avut ieri timp să vă scriu cu poşta, fiindcă am ajuns acasă noaptea 

venind de la carantină. Răspund la scrisoarea d-voastră dorită şi cinstită din 
7 ale lunii curente, pe care am citit-o cu multă supărare pentru toate acelea 
pe care fraţii le întrebuinţează cu răutate şi ingratitudine, cu necuviinţă şi cu 
invidie, clevetind în mod nesocotit pe unii oameni nevinovaţi. Frate şi scumpe 
domnule Xanthos, să nu vă supăraţi şi să nu căutaţi răzbunare. Situaţia nea
µiului şi a patriei iubite, ostenelile şi străduinţele d-voastră de pînă acum 
trebuie să vă facă să treceţi cu vederea şi să nu vă supăraţi pentru cele petrecute 
şi să nu încetaţi nici un moment de a avea grijă de cauza neamului; faptele 
fiecăruia sînt cunoscute; nu vă sfătuiesc (vă vorbesc liber) să vă duceţi. Domnul 
Serafim vă sărută. Am vorbit despre toate acestea pc larg, şi singur mi-a spus 
că nu admite purtarea celor din lsmail şi că l-a nemulţumit tot ce a văzut 
şi a auzit acolo, la care nu se aştepta; este foarte indignat şi îi părea rău 
că nu v-a întîlnit. Cele ce am vorbit aseară, le veţi afla de la fiul demnului 
Vlasis, care din întîmplare a fost prezent. Răbdare, bunul meu, şi intenţiile 

noastre să rămînă neschimbate. 
Am auzit părerea d-voastră despre trimiterea soldaţilor care se află la Prut, 

şi se va pune în practică, dacă pînă mîine nu va apare vreo altă întîmplai-e 
care să schimbe lucrurile din Moldova, fiindcă pentru tabără din toate părţile 
vin ştiri bune. De aceea cauza neamului cere ca să fie o comunicaţie între noi 
şi tabără; de asemenea nu trebuie să ne lipsească comunicaţia atît pentru 
interesul nostru cît şi pentru nevoia de a avea în mîna noastră Moldova, ceea 
ce este uşor, dacă vor porni două-trei mii soldaţi din oastea generalisimului. 
Despre aceasta îmi scriu cei de la Chişinău şi vorbind cu cuvioşia sa găsim că 
aceasta este drept ; şi aceasta ca să se facă este nevoie ca domnul Xanthos să 
se ducă la tabără, să prezinte personal şi în mod c'ar lucrurile aşa cum ştie 

în faţa generalisimului; sînteţi preţuit de prea luminatul şi sînteţi necesar 
pentru multe motive. La aceasta insistă mult domnul Serafim şi vă roagă 

mult pentru aceasta şi insistă :>ă vă întîlniţi la Chişinău fără întîrziere, şi să 

porniţi pe la Braşov; cît priveşte călătoria d-voastră lungă să rămînă mai 
tîrziu, fiindcă aveţi timp. Apoi, pentru mai multe motive cere să vă duceţi 
la tabără; primiţi deci şi hotărîţi-vă. Cuvioşia sa mîine sau poimîine pleacă 
de aici. Turcii au trimis la laşi 4 OOO soldaţi din trei părţi, a doua zi după lupta 
de la Galaţi. Pendedeca a plecat la 6 şi seara era la Stînca în casa lui Rozno
vcanu, nu se ştie ce drum va apuca, sau va veni la carantina de la Sculeni, 
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unde desigur nu-l vor primi. Cei din Chişinău l-au sfătuit să caute să se unească 
cu ai noştri de la Prut, pînă diseară desigur vom avea ştiri; duşmanii la 6 au 
ajuns la Docolina. De la Chişinău domnul Marinos îmi spune că a primit scrisori 
şi că prea luminata doamnă şi domniţă Ralu, precum şi postelnicul Rizos au 
primit scrisori cu data de 22 ale lunii trecute, adu-se de un om trimis anume, 
care a spus că tabăra era foarte bine întărită. Din ceas în ceas aşteptăm pe 
omul pe care l-am trimis acum două zile mai departe, ca să aflăm de mişcările 
duşmanului. De la Chişinău ne-au trimis gloanţe şi cartuşe, dar nu şi bani. 
Mi se spune că turcii vor primi răspuns mai tîrziu. Să-mi comunicaţi tot ce 
veţi afla de la guvernatorul Odesei; pe cînd plecarea d-voastră acolo? 

Vă safot etc. 
At. Xodilos 

Em. Xanthos, 'A7toµv7)µoveuµix'tlX, p. 190-192. Text grec. 
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Tîrgovişte, 15 mai 1821 

Al. lpsilanti ordonă lui Duca să aresteze pe mitropolit şi vistier, 
care fug spre Austria. 

Către hiliarhul domnul Duca. 
În momentul acesta am fost informat că mitropolitul şi vistierul au plecat 

din Bucureşti aseară la ora 1. Se crede că au luat drumul spre Cîmpina, sau 
spre Bucov, ca să se refugieze în Austria. Prin urmare, fără cea mai mică întîr
ziere veţi da ordin la toate punctele de trecere să fie arestaţi şi trimişi îndată aici. 

Alexandru Ipsilanti 

I. Filimon, 11olC. lcn. O.A. bt!:!:v., II, p. 333. Text grec. 
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lsmail, 17 mai 1821 

C. Ghiastas comunică lui Xanthos că Pendedeca, care a fost 
unealta boierilor, a încercat să intre la car_antină, dar a fost împie
dicat. 

lsmail, 17 mai 1821 

Prea nobile domnule Xanthos, 

La Chişinău 

La 15 ale lunii curente am sosit aici, n-am neglijat să mă interesez de domnia 
voastră. Văd că astăzi m-a chemat domnul Mihail Fochianos şi mi-a dat o 
scrisoare a d-voastră ~i am văzut tot ce-mi spuneţi. Pentru cîteva zile sînt impie-
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dicat de interesele mele, care îndată au luat altă înfăţişare. Prietenii s-au gîndit 
că mă voi pierde. În cîteva zile voi termina şi voi urma planul meu. Scrisorile 
principelui le-am înmînat lui Pendedeca şi nişte oameni cinstiţi mi-au promis 
că le vor duce şi să fiţi liniştit. Cred că cele întîmplate la Sculeni vă sînt cunos
cute şi că Pendedeca a cerut să intre în carantină şi abia l-am împiedicat, 
fiindcă boierii l-au avut drept unealtă pentru interesele lor. 

Nu mai am altceva şi vă salut cu respect 
Constantin Ghiastas 

Em. Xanthos, 'A7rO!J.V7J!J.OVEV!J.CX't'CX, p. 195-196. Text grec. 
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Iaşi, 23 mai 1821 

Gh. Cantacuzino dă ordin ca toate cele luate de la locuitori să 
fie înapoiate, afară de arme şi pîine, iar locuitorii săraci să fie apăraţi 
în orice împrejurare. 

'lcXatov, 23 Mcxtou 1821 

KupLe 1 
·o xupLoc:; Ilevn8zxocc:; µol 7tocpfo"nJ<JE TO ypocµµoc aocc:; l8wv TOC E:v oc1h(i), &

vocyxocLOTOCTOV xplvw voc TTI 7tocpocyyd"Aw T(); &xoÂoueoc. Toc 7tpocyµocTOC 07tOU e7tocp6"f)<JOCV 
' \ \ , \ t I tf I , - t ~/)"" , 1 \ ~ omo TOC ocpxovnxoc oa7tLTLoc, OXL µovov oc7toţpocaLa"uxwc:; E(.L7tOoL~W e:Lc:; To voc oLocµoL-
poca6waL µe:Toc;u Twv <>•pocnwTwv, ocÂAoc µcf"ALaToc &µoc o7tou Acf(3"7Jc:; TO 7tocp6v µou, 
llÂoc Ex.e'l:voc TOC 7tpocyµocTOC voc 8c6ouv de:; hdvouc:; OC7t0 Touc:; 07tOLOUc:; E7tocp6"f)<JOCV, ex.Toc:; 

t I \ ( - 91\ C I \ îe.... '\'....,. \ t \ 't:°..., I t l cxpµocTWV, TOC 07tOLOC OCV EUpLaxWVTOCL voc ()TOC/\ W<JLV eow, XOCL :::Le:; TO Es"f)c:; xocvevocc:; OC7to 

Touc:; a-rpocnw•occ:; voc µ~v ToÂµ~<>TI voc 7tocpri TO 7tocpocµLxpov 7tpiiyµoc oc7t6 nvoc, 
' I ~I I!:' ' „ T o' ''E"I "I - ~ ' ' - „ !:' 07tOLOCc:; o YJ1tOTE TC1.sEwc:; XOCL OCV ELVOCL. L /\/\ "f)VEc:; <>TpOCTLWTOCL, o LOC voc ţpocvouv OCsLOL 

I t I f \ 1y \ tl I \ -TOLOUTOU O'JO(.LOCToc:;, 7tpE7tEL voc (.LETOCXELfH~WVTOCL TOC ocpµocTOC TWV XOCTOC TWV 

E:x6pwv Tou XPL<>TLocvLaµou xoc1 6xL de:; To voc yuµvwvouv Touc:; L8louc:; XPL<>TLoc-
, , T , „ -- , , 'E ... • , e • , , vouc:;, (.L"f)TE 'YJTOV, (.LYjTE ELVOCL TOLOUToc:; o ()'X.07toc:; µocc:;. "y cp s:upLaxoµe: oc U7t0 TC1.c:; 

kpocc:; <>"f)µoclocc:; Tljc:; E:J..eu6e:plocc:;, OA'YJ µocc:; ~ E:mµ€"Ae:Loc xoc1 cppon1c:; 7tpE7tEL voc dvocL 
7tocvTo•e:, ~n 8E: µoc/..Âov de:; Toce:; 7tocpouaocc:; 7te:pL<>Tocae:Lc:;, de:; To voc bwaCl)µe:v Toc E:8Lxoc 

µocc:; auµcpf ponoc µe:Toc TWV M7toy8:fvwv, TbuTo dvocL evoc &7to TOC E:8Lxoc µocc:; auµcp€poncx 

xoc1 7tÂeov &ve<yxoc'l:oc µocc:; xoc6~xovToc. 'H 7tpwT"f) ~:XaLc:; TOU l.epou xLv~µocT6c:; µocc:; 
T , ' , ' ' ' '!:' ' ' \ I , K '6 "I ' E~VOCL 7tL<JTLc:; XOCL 7tOCTpLc:;, OCUTOC EX"fJPUsocµe:v, OCUTOC XOCL "t'wpoc X"IJPUTTO(.LEV. oc E /\OL7tOV 

bocVTLOV XLV"f)(.LOC XOC"t'OC TWV oµc.6p~axwv dvocL OC7t0 "t'OC 7tAEoV µe:yocMTe:poc OCT07tOC. 

·o axo7toc:; Tljc:; E:8w E:maTpocpljc:; µocc:; oc7to~AE7tEL µ6vov de:; T~v oc7toxocTocaTocaw T!fjc:; 
~auxlocc:; TWV 7tTwxwv E:yxocTO(xwv, 7te:p1 TOUTou &E:"'Ae:L dvocL ~ µe:yocAUTEpoc µou 
cppovTlc:;, xoc1 ocuaT"f)pwc:; &t/..w 7tocL8e:uae:L ăaouc:; ~ee:Âov ToÂµ·~ae:L voc cppovc.uv :v.oct 

\ , , I - I ..... A' \ \ 'î \ voc 7tpOCT"t'OUV e:vocvnov TWV TOLOU"t'WV ()X07tWV µou. UTOC (;QL 7tocpocyy:../\W VCI. cpocve:-

pwaric:; xoc1 Te';) xoc7te:Tocv ..• 8Loc voc Toc E:µ7tVe:U<>"fl de:; TOuc:; tm' ocu•ov <>Tpocnw•occ; xoc1 
I!„ ~ , ·~ e- , , ·!:'- , , , ~ , „ o.•„ , U/\OL XOLvwc:; voc Oo"IJY"IJ W<JLV ELc:; TO e:s "f)c:; OC7t0 TOLOCU7occ:; OLOCTocyct.c:;, OCV 1TE/\ETE VCX 
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~ ,,,,_ , ~ " , ,, ' ' „ - , ' ' - "''A ' ' , ' ' ,, oe:Lt;e:•e: e:x.oOUl\e:ucre:Lc; OLocc; 'Yj rroc-rpLc; 'o"l)'t'E:L omo e:crocc;. v X.IXL µs:pLXOL ocrro 't'ouc; ocpx.ov-
1- \ I I ) I ' 0, I ( Q._ I I \ I e Toce; I.Le 't'OC XLV'YjfLIX'71X 't'ouc; e:cpoc'J'Yjcrocv e::xvpoL µocc;, 'Yj ve:Loc rrpovoLoc -rouc; 't'OLOU7ouc; wc; 

' Q_I'"), ' ~ I "''A ' ' ' I ' I )(pLcrnocvoµoc:xouc; 1Te:l\ZL -rouc; muoe:ucre:L. v o L rt't'cuzoL e:yx.oc-roLX.oL, ocrtOCT'Yjµe:voL 
> \ > I > ~ IQ \ I"' I < - 7 !(!:' ~I Ot7t0 OCU't'OU<; 'YjX.O/\OUV"fjC>OCV 't'O rrocpocoe:Lyµoc 't'WV, o L 't'OLOU't'OL e:LVIXL ~ ... LOL /\Urt'Yjc;, 
·~~· ,, "'' A' \ „ \ , 0' ' \ T „ ~ ,, IQ ·~ Q\ IXl\I\ OX.L 7tOCLo€LOCc;. U't'Ot E:LVotL 't'ot OCLC>V'YjfLOC't'OC µou, X.OCL e:~µotL e:ue:l\rtLc; on x.o:ve: IXl\'YjV'Yjc; 

I '1 \ ""' I "'' ! ~ ~ - l. < I ~\ Ci I~ 7tOC't'pLW7'Yjc; e:y_e:L -re< WLC<, 't'OU<; oe: IXl\l\Ocppovcuv't'otc; 7tO'îi:; 'Yj 7t0t't'pLc;_ µocc; oe:v 1TEl\€L 
"'' \ I > l'f' < I XOt't'Oto;:x.e:•OtL VC( 't'OUc; ovoµo: ... îl ULouc; 't''Yjc;. 
"A T ~ ' ' ,L ' ' \ ' 10. ' ~ I I ' \ V e:wotL OU\llX't'O\I, TO 'fWfLL 07tOU e:upe:v'Yj e:Lc; oLo:cpopoc. µe:p'Yj cppovncroc.Te: \IOC 

µe:-roc.x.oµLcr61j de; 'lcicrLov, wc; &vo:yx.o:fov 8Loc T~V Tpocp~v 't'WV cr-rpoc't'LW't'WV, TOC 8e 
~ , , ' ' ""' ' „ T ,, , ' a • ' , ',I, l\Omot rrpo:yµocTIX, 07tOLOU e:Loouc; X.otL IXV e:~vocL, ocroc e:rrocpv'YjC>OCV vot 't'ot e:rrLcrTpe:'fe:Te:, 

' ~l. , 'I Q/ \ ' \ 'I: ' , ~I I Ml. "~ ' I TIX oi:; e:VIX7tOl\E:Lcpv;:vTIX voc fL'YJV TIX rre:Lp1X ... e:Te: X.IXT ouoe:voc Tporrov. i:; 01\0V orrou 

~µs:~c; Ey_oµe:v 7tOAÂouc; h TWV EV't'07tLWV ex.6pouc;, µ~ Â'YJO'fLOVE:~Te: oµwc; OTL Ey_oµe:v 
Jf_ (.). I > Q \ \ ~ I ! > - > IQ \ > \ cVOtV cpol-'e:pwTe:pov e:x.vpov VIX X.ot't'ot7tOl\E:fL'YjO'WfLEV, X.IXT OCU't'OU e:X.LV'Yjv'Yjµe:v X.OCL OCU't'oc; 
µ6voc; rrperre:L voc e:!vocL TO &v't'Lxe:lµe:vov T~c; ex.8Lx.fiae:ws µocc;. Touc; 7tTWX,ouc; eyxoc-

' \ \ t /'/" (), ) I Q I I \ ) \ \ TOLX.ouc; VIX Touc; urre:poccrm ... e:ave: e:Lc; X.otve: rre:pLO'TotO'LV, cpe:poµe:voL rrpoc; otUTouc; µe: 
•I~ \ I 0 \ \ \ I > - "' \ \ >I: ~ I ,I, O/\'YjV 't''YJV 7tp0CO't''YJTOC, X.otvwc; TO X.PLO''t'LotVLX.OV y_pe:oc; IX7tlXLTE:L, OLOC VIX e:'oOCl\E:L'fWµe:v 
, \ ' ~' \ l! I (.l ' , ' , ' A ' , \ \ '" IX7t0 TIX<; x.o:poLocc; 't'ouc; TOV ~µe:Tpov cpol-'ov, orrr,u Touc; e:x.upLe:uae:. L..lLIX otUTO 't'O TE:l\Oc; 

I~~ \ \ I I I: \ < I ! I \ \ ~ I 
O'Te:l\l\W XotL 't'IX<; rrocpoucro:c; rrpox.'Yjpu ... e:L;, TIX<; 07t0Lotc; o:µe:awc; VIX TIX<; X.OLVOl\CY"tjO'"l)"tE: 

de; oA.ouc; X.OL'IW<;, 8Loc voc xo:6'Yjcrux.occrouv 't'OC 't'E:'t'otpo:yµevo: rrve:uµotTot TWV &\6pwrrwv. 
Etc; 't'OU't'O En µ41..A.ov 3-e"'Ae:L &ve:py~cre:L X.otL TO e8Lx6v O'IX<; cpepcrLµov de; OCU't'ouc;, rre:pl 

?' ~\ > (.).I~~ I > I IQ < \ ! \ "' I ou oe:'/ ocµcpLl-'IXl\l\W, rre:pLµe:vov•oc.; e:x µe:pouc; cro:c; XIXVZ U7tlXXO'YjV e:Lc; TOtc; OLIX7otyo:c; 

µou xo:t de; -riX 3-e:A.·~µix•ot Tou t8lou &px.LcrTpocTr1you µocc;. 

re:wpyLOc; Ko:vTocx.ou~'YJ''oc; 

Iaşi, 23 mai 1821 

Domnule! 
Domnul Pendedeca mi-a prezentat scrisoarea d-voastră şi am văzut cele 

cuprinse; socot foarte necesar să vă poruncesc următoarele: interzic cu străş
nicie ca lucrurile luate din casele boiereşti să fie împărţite între soldaţi. Îndată 
ce vei primi prezenta mea scrisoare, toate lucrurile să fie înapoiate persoanelor 
de la care au fost luate, în afară de arme, care, dacă se găsesc, să fie trimise 
aici, şi în viitor niciunul din soldaţi să nu îndrăznească să ia cel mai mic lucru 
de la cineva, din oricare clasă socială ar fi. Soldaţii greci, ca să fie vrednici 
de numele lor, trebuie să întrebuinţeze armele împotriva duşmanilor creşti

'nismului, şi nu să jefuiască pe creştini; acesta nu este scopul nostru şi nici 
n-a fost. Cît timp ne aflăm sub steagurile sfinte ale libertăţii, toată sîrguinţa 
şi grija noastră trebuie să fie mereu îndreptată şi cu atît mai mult în împre
jurările de astăzi, spre a uni interesele noastre cu cele ale moldovenilor; aceasta 
este un interes al nostru şi o datorie din cele mai imperioase. Principala hază 
a sfintei noastre mişcări este credinţă şi patrie; aceasta am declarat-o - şi o 
declarăm şi acuma ; orice acţiune deci împotriva acelor de o religie cu noi, 
este una dintre faptele cele mai necuviincioase. Întoarcerea noastră aici are 
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ca scop numai restabilirea liniştii printre sărmanii locuitori. În această direcţie 
voi acţiona cu foarte mare grijă şi voi pedepsi aspru pe acei care -vor îndrăzni 
să cugete şi să uneltească împotriva scopurilor noastre. Îţi poruncesc să faci 
cunoscute acestea şi căpitanului. .. 1 ca să le transmită soldaţilor de sub comanda 
sa, şi cu toţii să se călăuzească în viitor de aceste porunci, dacă doriţi să aduceţi 
serviciile, pe care patria le cere de la d-voastră. Dacă unii dintre boieri ni s-au 
arătat duşmani prin acţiunile lor, sfînta pronie are să-i pedepsească pe aceştia 
ca pe nişte persecutori ai creştinilor. Dacă lo~uitorii săraci înşelaţi de aceştia 
au urmat pilda lor, aceştia sînt vrednici de milă, şi nu de pedeapsă. Acestea 
sînt sentimentele mele, şi sînt plin de speranţe că orice patriot adevărat are 
aceleaşi sentimente, iar pe acei care gîndesc altfel,. niciodată patria noastră 
nu va binevoi să-i numească fiii ei. 

Să aveţi grijă, dacă se poate, ca pîinea care a fost găsită în diferite părţi 
să fie transportată la laşi, fiind necesară hranei soldaţilor, iar restul lucrurilor, 
de orice fel, care au fost luate, să fie înapoiate, iar cele ce vor rămîne să nu 
fie atinse în nici un caz. Cu toate că mulţi dintre localnici ne sînt duşmani, 
să nu uitaţi însă că avem să combatem un duşman mult mai primejdios. Împo
triva acestui duşman am porniţ şi numai el trebuie să fie obiectul răzbunării 
noastre. Pe locuitorii săraci să-i apăraţi în orice împrejurare şi să vă purtaţi 

cu ei cu toată blîndeţea, precum cere datoria creştinească, ca astfel să ştergem 
din inimile lor teama nemărginită ce i-a cuprins. În acest scop trimit şi 
aceste proclamaţii pe care să le aduceţi îndată la cunoştinţa tuturor îndeobşte, 
ca să se liniştească spiritele agitate ale oamenilor. La aceasta va contribui 
şi mai mult purtarea d-voastră faţă de ei, de care nu mă îndoiesc. Aştept din 
partea d-voastră să arătaţi deplină ascultare ordinelor mele şi dorinţelor gene· 
ralisimului nostru. 

Gheorghe Cantacuzino 

Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, A.N., doc. CXXXVl/38. Tex 
grec, imprimat. 
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Cîmpulung, 25 mai 1821 

Iordache Olimpiotul scrie lui Hagi Ianuş să ajute pe soţia sa 
Stana, care merge în Basarabia. 

Ktµ7tou:>..ouyyt, 25 Mcxtou 1821 

XcxLpS:TW crs: xup Xcx':'~~ rL(X'JVOUO''f]. 
'E ' '" ' ' - ~ ,, ' ' ~ ' ' M ' YJl cr;s:AJW T'l)V "I) y ncx~xcx fL')U "'"'r.xvcx µs: TOC 7tcxLoLX µou cr-niv mxcrcxpcxµmcx 

\ f.l. - \ \ \ I?;:' ( I ' ' I ~ \ - \ 
XCI..~ (j))~)U;.t.XL VCI.. fL'l)V T"IJV 7tZLpoc..,')U'J OL xcx:-cxpcx;.L::VOL OL S:X.TPOL µex;, OLOC TOUTO crs: 

'\ - \ \ I \ I "I\ '~- tl \ I)" ' I \ I 7tc.cpocxoc/\W vcx µs: XCl..fl.1J T'l)V x.ocpw ocv Lo1J~ o•L T"IJV 7tS:Lpoc1.,ouv, cxµs:crw~ vcx TPEX.1J~ 

1 Loc alb. 
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\ \ ,,, ' \ I \ \ '\ ~I '\I f.! ' \ '' ' \ \ t'\ I .X.OCL voc ... l)'t'l)O""()c; 't"OC ypocrLoc voc cre: 't"OC O(i)O"Y), /\SY)V't"occ; O't"L e:ycu e:µacroc OC7t0 't"OC µou/\XLOC 
\ , ' ' A ,~ \ \ , - ,, ':!" ' ' "\ I~ erou XOCL OC7t0 't"OC t-'e:pe:cre:oLOC, O"OU XOCL voc e:mnc; O'n e:L\'OCL -rpLOCXOO"L<:c; 7te:Vl)V't"OC j(LALIXo<:c; 

/ ~ I \ f ..w '\ I I \ J/ ' I - 0 ...., \ "''" ypocrLoc oLXoc erou, -roc 07tOLoc y/\u-rwvov't'occ; -roc -roc i::x_e:Te: ocµoc·:i::·a -rc..u • e:c..u, XocL OC-V 

e I \ \ ~I \ ~ I \ \ \ \ ) I ) \ ~ I \ 7t€ :J..V(J) W.1. -roc owcrric; O"'t"OC 7tOCWLOC µc..u XOCL voc (J.l)V -roc OC(j:>"fjG'"(lc; e:Lc; -rouc; opoµouc; voc 

x.oc6~uv. 

N' ... ' ' l ' ' ' ··~ ' ... ' ,... -oc 7t/\i::pcucrl)c; KocL -ro x_p:s:oc; µou o'it'ou i::o:ucroc oµo/\(.y"e:c; µou, (J.OCALO"'roc -rou 

&.oi::"Acpc.u µocc;.Mocxi::o6vl) -ro 7tp6-re:pov xoc1 voc xoL·r&ţnc; ~L~ -r-Yjv ~ux.~ µou. 
Koc1 µevw 7tp66uµoc; xoc1 wc; &.oe:"Acpoc; o-:.u"Aoc; 

re:C.:) pyrnc; 'O"AUµmoc; 

Tov &ve:1,jn6v µou rL&VVYj -rov &.cp['JW OZKOC x~"ALaozc; yp6crvx 
re:w py&;cl)c; 

[Adresa:] To 7tocpov YPcX(J.(.LOC ~(,e~-rcu de; 't"L(J.LOC j(EpLoc "t'OU xup[ou xup Xoc-rq 

rLOC'JV[ C..U ]cr"I) 

Te salut chir Hagi Ianuş. 

E te; LL[J.7t(VL 

Cîmpulung, 25 mai 1821 

Trimit pe soţia mea Stana, cu copiii mei, în Basarabia şi mă tem să n-o 
supere blestemaţii de duşmani ai noştri. De aceea te rog să-mi faci plăcerea, 
dacă vei vedea că o supără, ca îndată să mergi şi să ceri banii ca să ţi-i clea, 
zicînd că i-am strîns de pe moşiile tale şi din datoriile ce aveai de primit şi · 
să spui că sînt trei sute cincizeci de mii groşi ai tăi, pe care scăpîndu-!, să-i 
aveţi drept amanet de la Dumnezeu. Şi dacă voi muri, să-i dai la copiii mei 
şi să nu-i laşi pe drumuri să piară. Să plăteşti şi datoria mea, pentru care am 
dat chitanţe, anume mai întîi fratelui nostru Macedonschi, şi să ai grijă de 
sufletul meu. 

Şi rămîn binevoitor şi ca un frate şi slugă 
Iordache Olimpiotul 

Nepotului meu Iani îi las zece mn groşi. 

[Adresa:] Scrisoarea prezentă să se dea în cinstitele mîini ale domnului 
Hagi Ianuş, 

la Sibiu 

Acad. R.P.R., doc. CCCCIIl/232. Orig. grec. 
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laşi, 27 mai 1821 

Gh. Cantacuzino cere lui Xanthos ca eforii Eteriei din Rusia 
să trimită urgent bani la laşi. 

Iaşi, 27 mai 1821 
Domnule Xanthos, 
Am primit scrisoarea din 24. Am văzut cele cuprinse. Prin urmare citiţi 

scrisoarea mea către efori şi veţi vedea ce nevoie de bani are în situaţia de 
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taberei noastre din Moldovalahia. Aşadar, să ni se trimită 
întîrziere bani, să fac faţă nevoilor de aici, care sînt mai 

acum casa 
fără nici o 
importante. 

P.[rinţul] Gh. Cantacuzino 

Em. Xanthos, 'Anoµv'l)µove:uµix-rix, p. 198. Text grec. 

129 
Iaşi, 1 iunie 1821 

Gh. Cantacuzino comunică lui Xanthos primirea banilor trimişi 
si îi cere ca eforii de la Chişinău să preschimbe 25 OOO ruble hîrtie 
in galbeni. 

laşi, 1 iunie 1821 
Domnule Xanthos, 

La Chişinău 
Ieri am primit scrisoarea ta de la domnul Comizopulos scrisă la 30 mai ; 

de la acelaşi am primit şi banii trimişi, 3 OOO galbeni olandezi şi 7 OOO groşi 

în mahmudele. După cum îmi scrii, au rămas la eforii din Chişinău 25 OOO ruble 
hîrtie. Dispun ca aceste ruble să se preschimbe în galbeni olandezi şi să mi se 
trimită cit mai urgent. Alaltăieri ţi-am scris d-tale şi eforilor de acolo ca să 

. se vîndă cecurile de 12 OOO galbeni şi banii să se depună la domnul I~ Amhrosie 
din Odesa, ca să-i întrebuinţeze pentru pregătirea soldaţilor aflaţi acolo. Să-mi 
scrieţi dacă această dispoziţie a mea a fost pusă în aplicare, iar dacă nu, să 
grăbiţi îndeplinirea- ei. 

Am scris cele necesare către cei din Odesa şi Ismail şi sper să mă asculte. 
Mă mir, prietene, cum în cei mai însemnaţi dintre concetăţenii noştri este 
încuibată patima murdară a dezbinării. Fie ca marele demiurg al universului 
eă nu treacă cu vederea renaşterea neamului nostru care se află în pericol. 

Fii sănătos 
P.[rinţul] Gh. Cantacuzino 
general de corp de armată 

P. S. Am primit şi scrisoarea ta din 31 mai şi voi scrie unde trebuie cele 
necesare. 

Em. Xanthos, 'Anoµv"l)µove:uµix-roc, p. 200-201. Text grec. 

130 
Sculeni, 3 iunie 1821 

F. Iliadis înştiinţează pe Xanthos despre apropiata sosire a 
lui Lisgaras de la Laybach. 

Sculeni, 3 iunie 1821 

Prea respectate prietene, domnule Xanthos, 
Aseară am sosit aici sănătos împreună cu domnul Panos. Sînt preocupat 

să descurc cele încurcate şi să vin la Chişinău să punem în practică cele vorbite; 
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poate mîine sau pomume să vină aici şi Lisgaras, care, după ştirea adusă de 
cineva care a călătorit cu el, vine neapărat cu veşti bune. El s-a întîlnit la 
Laybach cu împăratul şi cu d. Capodistria; plîngerile lui au fost ascultate 
cu atenţie şi mi se pare că vine consolat. De aceea este nevoie să ne întîlnim 
mai întîi cu el şi apoi să întreprindem călătoria noastră. Acesta a dat dispoziţia 
orală prin persoana care a călătorit împreună cu el ca domnitorul şi Roznoveanu 
să fie pregătiţi să treacă în Moldova, ce însemnează aceasta, timpul ne-o va 
arăta. Se zice că ieri a trecut în Moldova şi un general rus cu zece oameni de 
ai lui. După persoana care a spus aceasta, se vede că nu este minciună; azi
mîine vom fi mai bine informaţi. Să-mi scrieţi dacă sînteţi hotărît pentru călătorie 
şi cam cîte zile poate să dureze întîrzierea noastră, cu toate că am vorbit odată 
în mod hotărît. Să fie secrete cele ce v-am scris, pînă vom vedea ce ne va 
aduce ziua de mîine. 

Em. Xanthos, 'A7tO(.l.Vl)(.l.OVeuµCI-t«, p. 201- 202. Text grec. 
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Vă salut 
F. lliadis 

Botoşani, 6 iunie 1821 

Căpitanul Spiridon Arvanitachis ordonă soldaţilor greci care 
pleacă la Dorohoi să nu pricinuiască neorînduieli şi supărări locui
torilor. 

'Ev T<i'> EAA îJVLXCi'> aTp1XT07tt8<j> 
M7toToaixvlou T'(j 6 'louvl.ou 1821 

rr poc; TOUt; de; Llopox6·r: &m:pxoµevouc; "Ef..AîJVIXc; O'TplXTLWTIXc;. 
Ilixpixyyt/..e-rixL 7tocaL To'i:c; hc:'i:aw oc7te:pxoµevoLc; &8c:/..cpo'i:c; ''Ef..f..1JaL aTpixTLw-rixLc; 

ăn ou8dc; e:; IXU't'WV vii µ~ 't'OAµ~aTI vii 7tp&;?J 7t1Xpii 'r~V 7tpOO'TIXY~V '9jv cpepe:L µc:6' 
< - \ ... (.I. I \ t I \ ~ \ \ < I \ ~ \ \ 1!-. 6 €1XUT01.J, va. /\r:J.µt-'IXVTI 't''YJV IXVIXYX.IXLIXV Tpoqniv oLCX TOV €CXUTOV 't'OU KIXL OLCX TO rJ./\OY V 
TOU, xwplt; vii ~'YJT'(j 7tC:pLO'O'tX, TO cmof:ov E:vox/..e:f: xcxl "t'O ytvoc; xixl oc8LXC:Î: xcxl -rouc; 
7tTwxouc; AIXX01.Jh6pouc;. 'H Tpocp~ TOUc; 3-e/..e:L To'i:c; 8l8C:TIXL 7tcxpii 't'OU E:xe:'i:ae: ta7tp1X~-

' ' ' I " ~,... N' ,.,,. I \ I ~ \ \ • VLKOU, xw pLc; VIX Xrlµouv OTL 'IT€/\OUV. IX <pJ:lOVTL.,,(a)O'L µovov KIXL µovov OLCX TCXc; 1.J7t'Y)-
' > ...... ' >I \ I ~- t:' < < - t: - > I ... pC:O'LIX'.; TWV, CX/\/\ OJ_L VIX 7tpCXTTWO'LV rJ.TIXt.,LIXt;, IXL 07tOLCXL 7tp0t.,€V01.JO'LV €VOX/\"fJO'LV. 

"O,n XPC:LOC~OV'rlXL vii ~'l)TWO'L 7t1Xpii 't'OU tcr7tpcx~vlxou TIXXTLXWt;, xwplc; XIXTCX"J.p~ae:Lc;. 
AU't'·I) e:LvcxL ~ 3-EAl)atc; 'TOU y.fvouc;. NOC µ·~ &vcxxcxT&vea6e: e:lc; 'Tac; 7toÂtŢtxOCc; U7to-
6foe:Lc; Te:/..dwi;. Olhw 7tocpcxyye/../..c:-rixL. 

13• 

A\ ' , I ~ '~ 'A (.I. I uLcx -rov a.px·l)yov µixc; ""'7t1.JPLOwvix pt-'ocvL-rcxxîJv 
'Avixcr-r&crLoc; X pLcr-r67tou/..oc; cre:x pe:-r& pLoc; 

~7tuprnwv 'Ap~CXVL't'tXXl)c; 
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Tabăra greacă din Botoşani, 6 iunie 1821 

Către soldaţii. greci care pleacă la Dorohoi. 
Se ordonă tuturor soldaţilor fraţi greci care pleacă acolo ca nici unul din 

aceştia să nu îndrăznească să facă ceva împotriva ordinului ce are asupra sa. 
Fiecare să-şi ia hrana trebuincioasă pentru el şi calul său, şi să nu ceară nimic 
în plus ca să nu supere poporul şi să nedreptăţească pe locuitorii săraci. Hrana 
li se va da de către ispravnicul de acolo, iar ei să nu ia nimic după hunul lor 
plac; să aibă grijă numai de misiunea lor şi să nu pricinuiască neorînduieli 
care· aduc supărări. Să ceară tot ce au nevoie de la ispravnici după regulă, 
fără vreun abuz. Aceasta este voinţa neamului. Să nu vă amestecaţi deloc 
în treburile administrative. Astfel se porunceşte. 

Pentru comandantul nostru Spiridon Arvanitachis, 
Anastasie Hristopulos secretar, 

Spiridon Arvanitachis 1 

Arh. St. Buc., Acte de familii, fondul Crupenschi, A. N., doc. CXXXVl/31. Orig. grec. 

132 

(6] iunie 1821 

Raportul căpitanului D. B. Teodor către generalul Gh. Canta
cuzino cu privire la ancheta efectuată de el în pricina cailor şi oilor 
luate-de eterişti de la boierul Iancu Cananău. 

[6] 'Iouvlou 1821 

'Exf..ocµ7tp6TocTe: II p(yxL~ ! 
'Eµr.p:xncr0tv-roc; EVTocue.x TOU ocpxo\ITOc; 0"7toc0.:1.p"I) 'lifyxou KocVOC')OU µe:-roc TOU 

Moc\loA"I) 'fomicr·'l xocTii T~v oc7to 6 nu 7tocpo\1Toc; µ"l)voc; 7tpocrmy~\I T~c; hf..ocµ7tp6-
, \ 't:' I ' , f'l. I I \ \ , Î I I ' \ T"l)TOc; -r"I);, XOCL e:~ETOCO"oc:; µ:::T ocxpLt'ELOC:; T"l)\I TE 7tpoc; 't""l)\I $X/\OCµ7tpOT"l)1'0C T"l)c; ocy:.uyY)\I 

't"OU ocpx O\ITOc; 0"7tOC0.f p·IJ XOCL T~V 8L' emnµ(ou ypcfµµocToc; ~mTomo\I µocpTup(ocv 
_ ,~ , , , 'Hi, , , ?" , , , ,, e, -

TOU OCLOEO"LµWTOCTOU OLXO\IOµou /\LOC, e:<.p OLc; ocve:r.pe:pe:\I o ocpxw\I 0"7t("f. xp"l)c; T7J 
' i ' I ~ \ ' , ~ \ \ ,, ' \ M I .,,, ' ' I e:XAocµ7tpoT"l)n "t"I):; oLOC Toce; e:mopoµocc; µe: ocpµoc-roc e:voc; 1 7tOCVLXOC poc..,e:er"I) oc7to xwpLO\I 

l\if I ~ I \ - ' I M ,.,. 'I I • ' -1mp1JOCVEO"TL, O"U\IOoe:uoµE\IOU 7tocpoc TOU e:Lp"l)µE\IOU OCVO/\"I) 0"7tC"l.O""I) wc; e:v TOCLc; 

8t' smnµ(ou yp:fµµoc-roc; EmT07tLOLc; OC7to8e:LXTLXOCÎ:c; µocpTup(cuc; O""IJ[LE:LOUTOCL, OC7te:-
~ , e , ,, e, " , , - , B .,.., - , I , , , OE:LX "I) TOO"O\I e:µ7tp00" Z.V [LOU 00"0\I XOCL E:'J T1) L0"7tpoc, ILT<.,Lcţ TOU OCO"LOU XOCTOC 7tOC\ITIX 
, 'e • " e' K , , ~, ,, ... , .... , e , .,.._ ocve:u uvoc; o ocpxwv er7toc xp·IJ:;. oct e:7tE:LoYJ ocve:u /\oyou EA"l)<.p "l)erocv TOC ..,woc T"l)c; 

e:uye:\l(occ; -rou, <.popcf8oct xoct 7tpo~OCTOC xoct oc7te:xoµ(crlJ·fJO".XV e8w, E<.p o!c; o 'fomfo"l)c; 

~e:u8w:; 8t' &y:.uy~:; OCVE<j)Epe: xoct EVOC'JTlov TWV oc7tc8e:8e:tyµtvwv 8tXOCLW\I ·rije; 
, I , ~'e ' ' I - ,, e, I I e:uye:ncx; -;ou OC7te:oo "l)a'otV XOCT e:mTOCYIJV T"/); Tcp ocpxo\ITL 0"7tOC xp"I) "°' TE: 7tpo-

(.). " • 'e ' ' „.,. • ' s2 'E ~, ~, • ... ' • • t'oc-roc, OO"OC e:up::: "/)O"otV, XOCL TOC OC/\Oyoc e:tc; 7t00"0T"l)!"ot . X oe: oz.xoc OC/\Oywv 07tOU 

1 Scris de altă mină. Probabil Hristopolos a scris întreaga scrisoare, iar Spiridon Arva
nitachis a semnat-o. 
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EV ocy IOLCf ~µwv e:Ixov µE\IEL ( w:; o r8Loc; Motv6A-1J:; oc7to8e:LXVUEL 8Loc [.LLocc; Eyyp&qiou 

' - ' "' ' := " ' "' '6 ... (.I. ' ' 8? ' ' ' I ' ' ' '' "' "' ' ot'J•O'J ot7tCOZLs<=:Uc; OTot"J EO.) "1)'1otV 7tp0/\otl-'OVTW::; Tot ..., ot7t0 ot?n, XotL o ot/\/\Oc; o 
"\' ' ' M , ' - f ' , \ ..... \'I ' \ ,, ..!~- ' XEPYZAE; ot7to 7tOTocrotvL, e:x Teu onowu e:xTo::; TWV osxot o7tou e:µELvov o:ow, EX.pot-

' 6 , - • M , ' ii , ) • '6 ' "'' '"' • 6 -T"IJ "fl'J"otl EXEL EL:; 7t'.)T0'1:.CVL 7t<:VTE IATLot VEot Eupe. "1)'1ot'I µovov ouo <popaootL, e:upE EL-

crotL 7totpoc TOU 'lcrmicr"I) XotL ev ocn, TOC 07t0Lot XotL otUTOC E866"1)crotv T0 &pxovn 0"7tot6&p"IJ. 
'E ' ,, ''i , '\'"' 7 ~I "?' ' ' - A ' z ' ' rtrot oµ:uc; ot/\-..yx, e:ţ, w·1 ouo "1)'1ot'J e:vo:; 7t~oty_.Lotre:~•ou u"'f)µ"l)TpotX"I) Lyou"I), XotL 

52 a-~µot:-ot 7tp1~.hw•1, 8€1 e:upW"'f)crot'J ClA'..U::; dµ~ 1 ev OCTL ~µL~o<pLOV TO 07tOÎ:OV 
' 6' , J! - , M "I '·· I ' T '"I \ \ o-Eupe: E'J EL::; i:;·.ot X"l)7tOV ELc; 7totX/\OUL XELTOµEvov, µ"/)TE e:~\"otL E/\7tLt; Vot O""l)XCJ..U"(J. 

M l i. ' ' ' (.l 6' , ..... ' \ ' \ - ,, Z'JEL l\')L1t0'J EL:; T"IJV l-'ot JVOLot'J otU•"l)c;, XotTot T"l)V oty:.uyY'jV TOU ocp;:ovToc; 0"7tot-

6ip"I) xcxt T~'' 8L' Emnµ(ou ypciµµot'îoc; EmT6mov Eţhoccrw, ~ne; cX.7tc8ELXVUEL ~e:u8-ij 

T~I &.y .uy~v TOU 'lcrrtOCO""IJ, xoc6' 11·1 cX.8(xwc; EA~<p6"1)crotv TOC ~Wot TOU ocpxovnc; 0"7tot-

6ip"'f), ~Vot T0 8.6?j 7totpoc T-Yjc; <pLAC8LXotLOU otUT~c; ExAotµ7tpo-r"l)TOt; ~ 7tpocrot•1~xoucrot 
' ' ~' ..... \ ' ' M I ' ~ , ,, LXot/07tOL"'f)'J"L:; o~OC 7tp'.lcrrotyfJ:; 7tpo:; TOV e:Lc; 7tOTOO"OCVL Xot7tETotV L!."tupov, 07tWt; 

, , - , - (.I. , ... , r , P'.,. • ... , 7totpovTo<; XotL Tou e:XEL I-' 1 p·1~;te: 1JOVTO<; O"TO/\VLxou p"'f)yo pwu Lsou, wi:; 7t/\ "l)O"LOV 
„ ' - O' , 'H"I' ' "I''/' ' ' , ' I - M I ' OVTOt;, Xot~ TOU LXovoµou /\Lot ot(j_<pot/\LS "'() 't""IJV U7t EXELVOU TOU 7totVLXOC e:7tOC7tEL-
"I I '/' \ - '1 6' \ - > 6 I t \ \ - /\OU[.L~V"'f)I s'..U"IJV TOU -re: otp;:ovToc; (J"7t0C .xp"'f) XOCL TWV ot\ pwmpv -rou_, wc; TG( µccpTUPLXG( 

, ~ I \ f I ) Î I t ?:°I \ 't° ) I ) I ot7tGOSLXVUOUV, XotL e:itoµ~vwc; G(\"ot7t/\ "l)pWcr"'() G(7totsG<itG((J"G(V T"l)V e:s G<Lnotc; EXELVOU 

Tou M1tcc1(xot 7tp'.lţE;"l)6::focc•1 T0 &p;:'.lvn a-7toc6lp"fl ~"l)µLccv xcct 7tccpcc8ELY[.LGC'"ttcr"{J 

µ~ km-rom'.lv 7tccL8dcc1 T~v TOO""'fJ"' To"'Aµ "IJ'' -rou xcct xccTotn&-r"l)crLv TOLou-rwv 8LxccLw

(J.&'t'cuv, 7tp0~ awcppovr.a(.!Ov T6crov ToU M7tcx·:bccx ăuov xţtt 't'Wv aU(J..µaxoUv't'wv cxU1(il, 
J! "'' \ - '/' '/'I"' 'f' I f \ I \ >I \ :=I "I i:;n oe: XG(L 't"WV soUp[.L7tG("t s "tjO.:UV 'îsG<pccvwv TOU 07tGU TOO"G(XLt; µE G( pµoc'îGC XG(L sU/\ot 
• '6 EXLV), "IJO"OCV. 

T \ "'' ' I - M ,.., 'I I .,. , , ' ' B "I I M tJ I oe: e:x µ~pou:; 't"OU G("/01\"'f) O"itOCO""IJ 7tpETEV'îsLOVE XOC'C' e:voc; occrL/\ELGU "'f)-

't"OO"Zp"I) Xot:-oc 7tOC'ITot !;tvou T0 ocpx1vn cr7tot6lp"'() 8L'ev oc/..r..y1v XOCL OCAAot 07tOU EA~<p-

6"'f)'J"ot/ xott dcrb d:; M7toToa-ocvL, 8Loc -.oc o7to'Lot k ·e:xoc"'AEL, E1oxo7t0Lwv cX.8(xwi:; Tov 
~ 6' I ' ' I ' ' ''"' M I \ ' .,. I ~PX)VTot 0"7tot ..<p"I) ', µ~·;e:L voc T"IJ'I Xot[.L"'() 7tpoc; TOV LOLOV "l)TOO"Ep"'f) XOCL Vot s"l)T"/)'1"'() 

't'ci. 7tp&.y~e<-roc Exe:~0zv 07toU eUpLaxov-roc!.. 

T ~:; uµErEpoc:; kx"'Aotµ7tpoT"l)Toc; TOC7tELvoc; 8r..u/..oc; 

[Rezoluţia .scrisă de altă mină:] 
Stîncă, 9 iunie 1821 

o TotyµocT& PX"IJc; 
!l.. B. 0Ec8wpou 

KcHoc -r~·1 ~~ot"Ax:J.~x10µ$v"'f)·1 c"j'l8e: kţhcttnv T"l)c; u7tc6foEw<; xoct y 1wµ "IJV niJ 

7tocp' E[.L')U 8Lo pLcr6t 1Toc; ,,. p )::; .&Ewp"'f)crLv TWv 8Lxot(wv Teu E\0. y )VTo<; &.pxonoi:; 

a-rt'X61p·fl K-x ·oc1ou, 7tocpocyyf:"A/..·.u Tori:; TE &.pxoucrL ~1pv(xoL<; Tr..u M7toTocrocv(ou 
' - ' .... ' I I ~ I 'A f.l I ' I , , I XotL TOU e:".<~~O"E EJflLO"X )µ~:ou XIXitL'îotVOU LI •upou fll-'CX",'L"îOCX"'f) vot <pEpOUV ELt; EXTE-

"I !'~ , , • , - 6, , 6' 'E - , ~ , 
/\~:iLJ U/\'X Tot itpo; L"<'X107t'.)L"IJ7L'J TOU 0"7tOC ..<p"'f) IXitO<potcrLO" ::vTot. X TOU EJ LlrLVXq; 

EAA"IJVLX.r..u cr•pocTo7tl8c.u, '"t7j 9 'Ic.uv(cu 1821. 

1 In text l>n µ~. 

•o O"TpOC-r"l)yoc; crwµocTocpx·'lc; 

P.[rinţul] Gh. Cantacuzino 
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[6] iunie 1821 
Prea luminate principe ! 
Înfăţişîndu-se aici dumnealui spătarul Iancu Cananău cu Manole Ispas 

după porunca luminăţiei tale de la 6 ale lunei de faţă şi cercetînd cu scumpătate 
şi plîngerea către luminăţia ta a dumnealui spătarului şi mărturia de la faţa 
locului, prin scrisoarea de mustrare a prea veneratului econom Ilie, în vederea 
celor ce a raportat dumnealui spătarul luminăţiei tale, pentru năvălirile cu 
arme a „ unui răzeş Bănică, din satul Bîrsăneşti, întovărăşit de numitul Manole 
Ispas, precum în mărturiile doveditoare locale din scrisoarea de mustrare se 
înseamnă, s-a dovedit atît în faţa noastră, cit şi la isprăvnicia din Iaşi în 
totul nevinovat dumnealui spătarul. Şi fiindcă fără cuvînt s-au luat vitele 
dumnealui, iepe şi oi, şi au fost .aduse aici, pentru care Ispas a raportat în 
chip mincinos, prin plîngere şi împotriva dreptăţii dovedite a dumnealui (spăta· 
rului), s-au restituit după porunca voastră, dumnealui spătarului, şi oile cite 
s-au aflat şi caii în număr de 82 ; iar din zece cai, care în necunoştinţa noastră 
rămăseseră aici (după cum însuşi Manoli arată printr-o dovadă scrisă a lui -
cînd au fost daţi mai înainte cei 82 de la Iaşi şi cealaltă herghelie, de la Botoşani, 
din care afară de cei zece cari au rămas aici, au fost ţinuţi acolo la Botoşani 
cinci armăsari tineri) s-au găsit numai două iepe, aflate la Ispas şi un armăsar, 
care şi acestea s-au dat dumnealui spătarului. Dar şapte cai, din care doi erau 
ai unui negustor Dimitrachi Zigui, şi 52 oi, nu s-au găsit de fel decit un armăsar 
pe jum_ătate mort, care s-a găsit întins într-o grădină la Bahlui, şi nici nu este 
speranţă să se ridice. 

Rămîne deci la adînca voastră înţelegere după plîngerea dumnealui spă- . 
tarului şi cercetarea la faţa locului prin cinstita scrisoare, care arată că-i minci
noasă plîngerea lui Ispas, după care pe nedrept s-au luat vitele dumnealui 
spătarului. Ca să se dea din partea luminăţiei voastre iubitoare de dreptate 
satisfacţia cuvenită prin ordin către căpitan Spiru din Botoşani ca, de faţă 
fiind şi stolnicul Grigore Rizu, care îndeplineşte acolo funcţia de vornic, ca 
aproape fiind, şi economul Ilie, să asigure viaţa dumnealui spăt~rului ameninţată 
de acel Bănică şi a oamenilor săi, cum o arată şi mărturiile, şi prin urmare 
să se împlinească întreaga pagubă pricinuită dumnealui spătarului din cauza 
acelui Bănică, şi să se dea exemplu cu pedepsirea pe loc a îndiăznelei lui atît 
de mari şi călcării unor astfel de drepturi, cu pedepsirea atît a lui Bănică cit 
şi a complicilor lui, şi încă şi a ţăranilor lui zurbagii, care s-au ridicat de atîtea 
ori cu arme- şi cu bîte. 

Iar pretenţia din partea lui Manoli Ispas împotriva unui Vasile Mitoseri, 
cu totul străin de dumnealui spătarul, pentru un cal şi altele care au fost luate 
şi sînt la Botoşani, pentru care l-a chemat în judecată învinuindu-l pe nedrept 
pe dumnealui spătarul, rămîne să şi-o facă faţă de însuşi Mitoseri, şi să ceară 
lucrurile de acolo unde se găsesc. 

Al luminăţiei voastre prea plecată slugă 
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[Rezoluţia scrisă de altă mină:] 
Stîncă, 9 iunie 1821 

După cercetarea afacerii cuprinsă aici şi părerea celui orînduit din parte-mi 
pentru observarea drepturilor jăluitorului dumnealui spătar Cananău, poruncesc 
dumnealor vornicilor Botoşanilor şi capitanului Spiru Arvanitachis aflat acolo 
să aducă la îndeplinire toate cele hotărîte pentru satisfacerea spătarului 1• 

Din tabăra elenică de la Stînca, la 9 iunie 1821. 

Generalul comandant 
P.[rinţul] Gh. Cantacuzino 

Acad. R.P.R., doc. DCCXLVl/243. Orig. grec. N. Iorga, Studii şi doc., XVI, p. 94, 
publică numai rezoluţia. 

133 

Scnleni, 6/18 iunie 1821 

Ştiri despre lupta eteriştilor cu turcii la Sculeni. 

Sculeni, 6/18 iunie 1821 

Hier folgt der ganze Ausgang der Geschichte, welchrm Sie 
Glauben beymessen miissen, weil ich vom Anfange bis zum Ende 
Augenzeuge davon war. 

N achdem diese elenden Menschen das schone Stinka ruinirt und sich 
satt angefressen haben, haben sie den dummen Plan entworfen, am Ufer des 
Pruthflusses sich zu verschanzen, und haben gerade an das Stădtchen vor 
dem Hause des Papazoglu Schanzen gegraben und Kanpnen aufgestellt. Ein 
Theil von ihnen unter Anfiihrung des Pendideca (welcher sich um einen Tag 
friiher vom Cantacuzeno abgesondert hatte) hat den Weg nach Wasluy 
genommen, ein Theil unter Anfiihrung des Tuf eccziebascha W assily gieng 
gegen Roman zu, der Rest blieb in Stinka. Der Pendideca mit seinen Leuten 
nachdeme sie die Tiirken in Skinteja erhlickt hahen, sind gleich nach Jassy 
ohne allen Muth zuriickgelofen, den 14-ten sind sie hei der Nacht nach Skuleny 
angekommen, den 15-ten in der Friih hin ich von Stinka nach J assy gefahren, 
um noch einige Sachen abzuholen und in die Quarantaine zu gehen. Einige 

1 În octombrie 1821, cînd se plinge căimăcămiei că i se iau prin abuz zaherele pentru oştiri, 
I. Cananău invocă faptul că în timpul zaverei s-au făcut stricăciuni casei sale. (N. Iorga, Studii 
fÎ doc„ XXI, p. 359 - 361 ). Dintr-un act rusesc se vede că s-a dispus să se facă cercetare pentru 
griul sechestrat de la I. Cananău şi depus la magaziile oştirii (Acad. R.P.R., doc. DCCXLVl/258). 
Procesul lui I. Cananău pentru a obţine despăgubiri mai durează în 1823, cînd în actele dosa
rului sînt descrise întîmplările din 1821 de pe moşii (Arh. St. Buc., Grefele Tribunalului Botoşani, 
A.N., dos. LCCCX/l, p. 24-40; vezi şi Uricariul, VI, p. 330-331). 
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Arnauten waren noch in Jassy, wo sie die Kirche St. ·sawa beraubt, und andere 
Hăuser gepliindert. Um 11 Uhr, da ich bereit war nach Skuleny zu rcisen, 
kamen vor das Consulats~Thor 5 Arnauten und schrien, das die Tiirken kom
men, ich stieg auf das Haus und sah, dass eine Menge von Gallatta hcrunter 
kamen und horte auch einen Kanpnenschuss; ich wusste nicht was zu machen; 
mein letzter Entschluss war, in Jassy zu bleiben, weil aber meine Sachcn alle 
in Stinka waren, so setzte ich mich aufs Pferd und kam nach Skuleny. Sie 
konnen sich vorstellen, was in J assy und auf dem W eg bis Skuleny war; bei 
der Uîberfahrt war so eine grosse Gedrănge, dass ich erst den zweyten Tag, 
nămlich den 16-ten Pruth passirt habe; diesen nămlichen Tag ist der Canta· 
kuzin, der Pendideca, der Mr. le comt Capo d'lstria (oder Lisgara) und viele 
von den Uîbrigen auf diese Seite gekommen; an diesem nămlichen Tage gegen 
Abend sah man bei Stinka einige Schiisse, spăter darauf fieng das Feuern 
heftiger an, nach einer Stunde fiengs im Roznowanischen Hofe zu brennen, 
an aber bloss Stallungen, Schopfen und einige Zigeunerhăuser, welche um 
das Haus waren; das Haus stehet aber ganz. Den 17-ten gegen 7 Uhr friih 
kamen die Tiirken haufenweis von Stinka herunter, wie auch von beiden Seiten 
des Pruth; nach und nach haben sie die ganze Ebene bey Lyzia bis zum Pruth 
bedeckt, und dann fieng die battaille an. Tiirken waren 5.000 und Hellenen 
waren bloss 400; letztere hatten Kanonen, erstere keine; sie haben bloss die 
Griechen von allen Seiten umringt und haben. sich mit ihnen gespielt ; die 
Griechen waren gerade bey der Briicke, die Tiirken aber vis-avis von der Qua
rantaine No. 4, und bis zu Quarantaine No. 2 und so hăt die Schlacht 8 Stun
den gedauert; die Tiirken haben sich bald zuriickgezogen, bald sie vorgeriickt, 
und so fort bis ihre Kanonen angekommen sind, dann fieng das heftige Feuer 
an und dauerte kaum eine halbe Stunde; darauf haben die Tiirken gestiirmt, 
die Griechen ang3fallen und sie ganz zernichtet; viele haben sich ins Wasser 
gestiirzt, 30 ider 40 haben ihr Leben gerettet, die iibrigen sind das Opfer des 
tiirkischen Schwertes geworden. Kaum war diesses beendiget, so kamen von 
Botuschan 700 Man von den besten Arnauten, worunter der servische Woje
woda Mladan Milenowich, der Tufeccziebascha W assily und der Capitaine 
Spiro waren; sie wussten von der ganzen Geschîchte nichts und hielten die 
Tiirken fiir Griechen, nachdem sie aber gewahr wurden, dass es Tiirken seien, 
so fiengen sie an zu schiessen; die Tiirken năherten sich immer mehr und mehr, 
die Griechen sahen, dass die tiirkische Truppe gross ist und dass sie sich unmo
glich halten konnen; der Tufeccziebascha Wassily, der Spiro und noch 30 
oder 40 Mann liefen gegen die Post von Ulm zu und sÎJ;1d in die Hănde der 
Tiirken gerathcn, der Rest kam gerade in die Quarantaine No. 2, wo wir sind ; 
die meisten haben sich in's Wasser geworfen, sehr wenige haben ihr Leben 
gerettet - zu ihrem Ungliicke war das Wasser sehr gross; der Pruth war voll 
von Leuten, Pferden, Waffen, Kleidern etc. etc. Der servische Wojewoda, 
ein gewisser Capitaine Ghika und 50 oder 60 Mann haben sich vis-a-vis von 
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uns in einem engen Eck eingeschlossen und sich bis die spate Nacht vertheidigt; 
d\ess war die Ursache, weil den Tiirken versagt war, hier Kanonen zu gebrau
chen, iudem~ 6-70()() M~nschen diessseits als Zuschauer waren. Als nun Nacht 
geworden ist, haben sich die Tiirken ganz zuriickgezogen; der Millanovicz 
mit 10 oder 15 Mann gieng wer weiss wohin und der Rest hat sich heriiber 
g ~fliichtet, und auf diese Art ist die Plefterie 1 ausgegangen. Alle die, so hier 
in d~r Quarantaine sind, hat man entwaffnet, beschrieben und unter obacht
sames Auge gesetzt, sie diirfte, glaube ich, ein schlechtes Schicksal erwarten; 
einige, welche friiher hier passirt sind und ihre Contumazzeit ausgestanden 
haben, sind unter strenger Bewachung nach Kischinow abgeschickt. Die Tiirken 
haben sich bey der ganzen affaire so geschickt benommen, dass obwol die 
Quarantaine und die ganzen Ufer voll Menschen gewimmelt haben, sie bloss 
einen Menschen u~d ein W eib leicht verwundet haben. J etzt kann man sich 
wol iiberzeugen, das der Russische Hof von diesen Rebellen nichts wissen 
woltte, und das Spatere wird uns noch mehr iiberzeugen, nachdeme man ihnen 
erlaubt hat, 30 oder 40 Schritt von der Quarantaine die Schlacht zu fiihren; 
wir stehen knapp um Ufer, und auf dem anderen Ufer, gerade von uns, haben 
sie sich g~schlagen; sie konnen sich vorstcllen, in welchen Aengsten <las arme 
Volk sich befunden hat. Die Tiirken habcn zwar bey dcm Gesprache, dass sie 
mit den Unseren gehabt haben, die Erlaubniss angesucht und versichert, dass 
sie behutsam sein werden, um keinen Schaden zu machen, indessen die Wuth 
derselben hatte doch zu einigen Unannehmlichkeiten Anlass geben konncn 
sie haben aber jedem Wink des Russischen Obersten gefolgt und sich gleich 
zuriickg ~zogm, wo fiir das Volk eine Gefahr drohte. Sowol in J assy, als auch 
iiberall, haben sich die Tiirken viel liebenswiirdiger als die Griechen als Chris
ten benomm~n; jetzt muss man warten, was sie noch weiter veranstalten 
werden; sie haben bereits an die Bojaren geschrieben unter Verlust ihrer Giiter 
zuriickzukehr 3n; was sie aber m'lchen werden weiss ich noch nicht; was weiter 
geschehen wird, werde ich nicht ermangeln zu berichten. 

Sculeni, 6/18 iunie 1821 

Aici urmează întreaga povestire a faptelor, pe care o puteţi 
cred~, deoarece am fost martor ocular de la început pînă la sfîrşit. 

D;ipă ce acei oam~ni răi au ruinat frumosul conac de la Stînca şi au mîncat 
de s-au săturat pînă peste cap, ei au alcătuit planul nebunesc de a se întări 
pe malul P.rutului şi au săpat şanţuri chiar în marginea tîrgului în faţa casei 
lui Papazoglu, a1ezînd şi tunuri. O parte dintre ei sub Cl"lmanda lui Pendedeca 
(ce se depărţise cu o zi mai înainte de Cantacuzino) a luat drumul spre Vaslui, 
o altă parte, sub conducerea lui tufcccibaşa Vasile, a pornit-o spre Roman, 
iar restul a rămas la Stînca. Pendedcca cu oamenii săi, deîndată ce i-au zărit 
pe turci la Scînteia, au fugit ca nişte mişei înapoi la laşi, iar pe ziua de 14 

1 So steht deutlich: vielleicht soll es heissen • Hăterie •. 
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au sosit noaptea la Sculeni; în ziua de 15 dimineaţa am pornit eu de la Stînca 
la laşi spre a mai lua nişte lucruri şi a mă duce la carantină. Mai erau în 
laşi cîţiva arnăuţi care au jefuit biserica sf. Sava şi au prădat şi alte case. 
La ora 11, cînd mă pregăteam să plec la Sculeni, au venit la poarta consu· 
latului 5 arnăuţi şi au strigat că vin turcii. M-am suit pe casă şi am văzut 
că o mulţime cobora dinspre Galata. Am auzit şi un foc de tun. Nu ştiam 
ce să mai fac. Ultima mea hotărîre a fost să rămîn în laşi; dar, fiindcă 

lucrurile mele se găseau toate la Stînca, am încălecat şi am venit la Sculep.i. 
Vă puteţi uşor închipui ce era în Iaşi şi pe drumul Sculenilor; era aşa o 
învălmăşeală la pod, încît am trecut Prutul abia a doua zi, adică la 16 ; în 
aceeaşi zi, au venit dincoace Cantacuzino, Pendedeca, domnul conte 
Capodistria (sau Lisgara) şi alţii. 

În aceeaşi zi, înspre seară s-au auzit dinspre Stînca focuri de armă, apoi 
a început un foc mai viu, după un ceas a început să ardă la curtea lui Rozno
vanu, dar numai grajduri, şliri şi cîteva case de ţigani care se găseau în 
jurul conacului; conacul a rămas însă neatins. 

La 17, pe la ora 7 dimineaţa, turcii au venit gloată dinspre Stînca, precum 
şi din amîndouă părţile pe Prut; treptat au· umplut tot şesul de la Jijia 
pînă la Prut, apoi a început bătălia. Turcii erau 5 OOO, iar grecii 400; aceştia 
din urmă aveau tunuri, iar cei dintîi nu aveau; .turcii i-au împresurat pe 
greci din toate părţile şi s-au jucat numai cu ei; grecii erau chiar lingă pod, 
iar turcii în dreptul carantinei nr. 4 pînă în dreptul carantinei nr. 2, şi lupta 
a durat astfel 8 ore. Turcii se tot retrăgeau şi iarăşi înaintau, pînă ce le-au 
sosit tunurile ; atunci a început un foc puternic care a ţinut doar jumătate 
de ceas. După aceasta turcii au atacat, i-au copleşit pe greci şi i-au nimicit 
cu totul; mulţi s-au aruncat în apă, 30 sau 40 au scăpat cu viaţă, ceilalţi 

au pierit de sabie turcească. 

Abia luaseră sfîrşit toate acestea şi au venit din Botoşani 700 oameni 
din cei mai buni arnăuţi, cu care se găseau voievodul sîrb Mladen Milanovici 1, 

tufeccibaşa Vasile şi căpitanul Spiro. Ei nu ştiau nimic de toată această poveste 
şi i-au luat pe turci drept greci. Cînd au văzut însă că sînt turci, au început 
să tragă focuri. Turcii s-au apropiat din ce în ce, grecii au văzut că oastea 
turcească este mare şi că nu vor putea să-i răzbească. Tufeccibaş_a Vasile, 
Spiro şi încă 30 sau 40 au luat-o înspre poşta de la Ulm şi au căzut în 
mîinile turcilor, ceilalţi au venit la carantina nr. 2 unde ne aflam noi; cei 
mai mulţi s-au aruncat în apă şi prea puţini au scăpat cu viaţă; spre neno
rocul lor apele erau mari; Prutul era plin de oameni, de cai, de arme, de 
haine etc. etc. Voievodul sîrb, un oarecare căpitan Ghica şi 50 sau 60 de oameni 
s-au îngn3suit într-un cot îngust [al Prutului] şi s-au apărat acolo pînă noaptea 
tîrziu deoarece turcii nu puteau folosi aici tunuri, căci de partea aceastalaltă 
erau adunaţi 6-7 OOO de spectatori. Cînd a căzut noaptea, turcii s-au retras 

1 Corect: Milovanovici. 
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cu totul; Milanovici cu 10 sau 15 oameni s-au dus cine ştie unde, iar restul 
s-a strecurat dincoace. Şi în acest fel, s-a sfîrşit cu plefteria 1• 

Toţi acei ce sînt aici la carantină au fost dezarmaţi, înregistraţi şi ţinuţi 

sub pază. Cred că îi aşteaptă o soartă tristă. Unii care au trecut pe aici odi
nioară şi au făcut timpul de carantină, sînt trimişi la Chişinău sub escortă. 

Turcii în toată această afacere au lucrat cu atîta dibăcie încît, deşi caran
tina şi întreg malul erau înţesate de oameni, s•a intim.plat că numai un om 
şi o femeie au fost uşor răniţi de ei. 

Avem acum dovada că curtea Rusiei nu voia să ştie nimic de aceşti răscu
laţi şi mai tîrziu vom avea şi alte dovezi. Li s-a permis să ducă lupta la 
30 sau 40 de paşi de carantină; noi stam chiar lingă mal, şi pe celălalt mal, 
chiar în faţa noastră, s-au bătut. Vă puteţi închipui prin ce spaimă a trecut 
bietul popor. 

Vorbind cu ai noştri,. turcii au cerut voie şi mereu ne-au încredinţat 
că vor avea toată grija să nu ne pricinuiască nici un rău ; totuşi furia lor ar 
fi putut prilejui unele neplăceri. Ei au ascultat însă de orice semn al colo
nelului rus şi s-au retras îndată din locurile unde s-ar fi putut ivi vreo primej· 
die pentru popor. 

În laşi, ca şi oriunde, turcii s-au purtat mai bine decît grecii care sînt 
creştini. Rămîne să vedem ce vor mai pune la cale de acum încolo. Deocam· 
dată au scris boierilor să se întoarcă sub ameninţarea cu pedeapsa de a-şi 
pierde averile; ce vor face aceştia, nu ştiu încă. 

Nu voi lipsi să vă comunic cele ce vor urma 2• 

Hunnuzaki, XX, p. 645- 646. Text germ. 

134 

Rimnic, 8 iunie 1821 

Proclamaţia lui Al. I psilanti, prin care se desparte de ostaşii 
săi, calificîndu-i drept fricoşi şi bicisnici. 

La 6 iunie 1821 a 

Ostaşilor! Nu mai profanez acest sfînt şi cinstit nume prin voi! Laşilor, 
fricoşilor, turme de norod! Înşelăciunile şi vicleniile voastre mă silesc să mă 
despart de voi. De acum înainte orice legătură între mine şi voi se taie: numai 

1 Nota în textul german: •Este scris limpede: probabil este vorba de • heterie •; după 
părerea noastră, probabil: elefteria= libertate. 

2 C. Conachi şi Iordache Rosetti dau informaţii asemănătoare despre lupta de la Sculeni. 
(C. Erbiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 137, 139-140). 

3 Ioan Filimon scrie că proclamaţia poartă data 8 iunie şi a fost lansată de lpsilanti de la 
Arad (op. cit.); de asemenea o traducere în limba germană poartă data: Rîmnic, 8 iunie 1821 
(Hurmuzaki, XX, p. 638). 
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adînc în sufletul meu voi purta ruşinea că v-am comandat. Aţi călcat jură
mintele voastre, aţi trădat şi pe dumnezeu şi patria, m-aţi trădat şi pe mine 
în momentul în care speram sau să birui sau să mor glorios împreună cu voi. 
Mă d~spart de voi. Aşadar alergaţi la turci, singurii dc_mni de srntimtntele 
voastre; ieşiţi din păduri, coborîţi de pe munţi, aziluri ale laşităţii voastre, 
şi alergaţi la turci. Sărutaţi mîinile lor din care pică încă sacrul sînge al 
căpeteniilor noastre religioase care au fost măcelărite în chip neomenos, al 
patriarhilor, al arhiereilor şi al atîtor fraţi nevinovaţi de ai voştri. Da, alergaţi 
de cumpăraţi sclavia cu viaţa voastră. cu cinstea femeilor ori a copiilor voştri. 
V cii, umbre ale adevăraţilor elini din batalionul sacru, cîţi, fiind trădaţi, aţi 
căzut jertfe pentru fericirea patriei voastre, primiţi prin mine mulţumirile 
celor de un neam cu voi. Puţin timp şi se vor ridica coloane care vor perpetua 
numele voastre. Cu caractere înflăcărate sînt săpate în fibrele inimii mele 
numele acelor cîţi mi-au arătat credinţă şi sinceritate pînă la sfîrşit. Memoria 
lor va fi pururea băutura răcoritoare a sufletului meu. 

Predau la ura umanităţii, la judecata legilor şi la blestemul concetă

ţenilor pe trădătorul şi sperjurul căminar Sava, pe dezertorii şi iniţiatorii dezer
·tării obşteşti şi fugii pe Constantin Duca, Vasile Paria, Gheorghe Manu fana
riotul, Grigore Suţu fanariotul şi pe desfrînatul Niculae Scufo ; şterg şi pe 
Vasile Caravia din rîndul soldaţilor mei pentru nesupunerea sa şi pentru 
necuviincioasa purtare a lui. 

Acad. R.P.R., ms. 3256 (cronica Dîrzeanu), f. 71 v - 72". Text grec; Arh. St. laşi, doc. 
DLXXXVIl/2, trad. rom. cont.; publicat de Ioan Filimon, Llox. taT. F;n. e;mxv., II, 
p. 184-185, text grec; C. D. Aricescu, Acte justficativ:, p. 154-155 şi Uricariul, VI, 
p. 35-37, text rom.; Hurmuzaki, XX, p. 638, text germ. 

135 

Chişinău, 8 iunie 1821 

A. Comizopulos condamnă dezordinile provocate de Pendedeca 
în Moldova şi îl califică «un adevărat şarlatan». 

Chişinău, 8 iunie 1821 

Prea dorite domnule Xanthos, 
La lsmail 

Alaltăieri am ajuns aici împreună cu domnul Adamantie; la Sculeni am 
primit scrisoarea d-voastră de la domnul Panaghiotachis, am vorbit cu Ambro
siad.is c~le necesare, cu toate că numai o dată l-am văzut, fiindcă n-a avut 
timp să vină din cauza grijilor mari în urma dezordinilor pricinuite de soldaţi, 
cu concursul lui Pendedeca, care n-a vrut să se supună, dar care şi-a reco
mandat bine persoana şi s-a arătat un adevărat şarlatan. Va veni însă timpul 
să dea socoteală de purtarea sa. Principele (G. Cantacuzino) s-a retras la 
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Stînca cu scopul să atragă a.colo pe soldaţi şi să facă să domnească ordinea 
şi supunerea; în sfîrşit au hotărît să iasă, ca şi Pendedeca; cînd vor sosi cei 
de la Prut, vor intra în ordine; în timpul nesupunerii lor, Critzos şi Zer
hatis, văzînd dezordinea cea mare, au venit să intre la carantină, cu însă 
i-am împiedicat prin toate mijloacele şi abia i-am convins să rămînă pe lingă 
principe. Pe z~rbatis l-am convins numai cu vorbe, iar lui Critzos i-am dat 
şi 50 groşi şi astfel mi-au promis în numele sfintei patrii să nu mai repete 
aceasta, decît numai la mue nevoie şi au rămas liniştiţi. Pcndedeca şi Teodosie 
în fiecare zi trimiteau şi mă invitau să nu mai stau, ci să trec, fiindcă sînt 
necesar, şi îndată ce voi trece, mai întîi să mă duc să mă întîlnesc cu ei apoi 
să mi prezint în faţa principelui. Eu nu le-am dat alt răspuns decît să vină 
unul din ei ca să vorbim, dar n-a venit, dacă venea ştiam ce să-i vorbesc, 
acum însă au arătat o oarecare supunere. Teodosie a fost scos din postul 
de comandant şi în locul lui a fost pus -Sultanovici. Eu am primit scrisorile 
şi astăzi dacă voi primi autorizaţia de călătorie voi pleca la Odesa şi de 
acolo îmi voi urma călătoria. Cu mine e şi Adamantie şi după ce voi termina 
călătoria voi trece în tabără. Am văzut că vreţi să luaţi cu d-voastră pe 
Fotios; nu este rău. El cauţă să încheie socotelile Eforiei şi să vină aici; după 
cîte mi-a spus, i-aţi dat un răgaz de zece zile. Boierul Diliarhos ( G. Gatzos) 
s-a înfuriat că mă duc eu în locul lui; i-am spus că principele m-a ales pe 
mine şi puţin îmi pasă dacă el s-a supărat. Cînd ai să vii pe aici să-mi scrii 
o scrisoare dacă vei afla ceva nou. 

Fii sănătos, mult dorite frate, să nu uiţi pe prietenul tău care ţine la 
tine ca la. propria lui persoană; îţi urez din suflet drum bun şi succes în aface
rile tale. Salută pe respectatul frate Armodios (Grig. Dicheos Flesas) şi pe 
Ioanidis ( Anagnostopulos). 

Te sărut din suflet 
A. Comizopulos 

Em. Xanthos, 'Amµv7Jµove:uµoc"t'ix, p. 202- 203. Text grec. 

136 

Braşov, 20 iunie 1821 

Gh. Caraianopulos scrie lui Hagi Ianuş că Duca a fost închis 
şi apoi respins peste graniJă de autorităţiile austriace. 

Bpoc.crcro~6v, "t'fi 20 'louv(ou 1821 

'E , ' r::i ' , , 'J'nfLO'tOC'tOL X.OCL crc:,.;i!X(J'ŢOL x.upLOL µou, 

UJ' 1 A '"" ,, n "" ' • - • -a • - , ,,.., , .., -. , , 
"Ie; t-'?OCO:J e:pvoccroc OL E:'JXW'J croc:; e:1J'tlXUVOC EU'tUX,u):; fL O/\OC 'tOC X.OC/\0CfL7tOC/\YjXLOC 

I °"'... ,„ ... (11 \ A'... , _„ \ ' "" ' \ ,, 
µou, O'"IJ!.LEpov 1.T<::/\W E:C,OCXO/\OUV IJO'E~ voc t-'IJ(/\W EL<; 7tpOC';LV '!IX<; opoL'JLOC:; O'IJ(:; X.OCL o, 'tL 

I °" /... - '"" I XIJ(fLW 1.TO:/\W O''X<; E:Lo07tOL"IJO'EL. 
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~o A I ' - ' „ Ie \ !!~ t: l!t: , \ \ , \ '6 L.lOUX0tc;, 0tcpou e:cpU/\OtXCJ.l 'Y), 't'OV t;OLCJ.lc..,OtV t;c..,(J} IX7t0 't'Ot auvop0t XOtL KOC E:'t'O:L 

7tA'Y)afov kxe:~ de; TO ~XfLfLOt. "Eypix~e: 7to:A:Awv cp(:Awv 't'OU vdt x&µ.ouv 't'p67tov xo:t 
' ' , fl..' I \ ..,., I O..' ' ' ..... 'E , I vo: 't'OV e:µ.l"ixcr.:.Hn µ.e:cr0t, KOtL 7t/\S:OV TL 1.TIX YLVTI 0tyvow. v 't'ocrou't'cp µ.e:vw 

T0t7te:Lvoc; 8ou:Aoc; crixc; 
re:wpyLOc; Kixpixi:w0tvv67tou:Aoc; 

[Adresa:] 11 poc; 't'ooc; EVTLfLO't'cf't'ouc; xup(ouc; xup(ouc; Xo:T~ ~ 'lwo:vvoi'.icr'Y) 
K. 11. XOtL cX.8s::Acpouc; 7tp0<1XUV'Y)'t'Wc;' 

Braşov, 20 iunie 1821 

Prea cinstiţi şi respectaţi domnii mei. 
Ieri seară am ajuns cu urările d-voastră aci, din fericire cu tot calaba

lîcul meu. Astăzi voi continua să pun în aplicare ordinele d-voastră, şi ce voi 
mai face, am să vă înştiinţez. Ducas, după ce a stat închis, a fost îndepărtat 
peste graniţă şi stă acolo· aproape la vamă; a scris la mulţi din prietenii 
lui să găsească posibilitatea şi să-l introducă înăuntru. Ce are să se facă, nu ştiu. 

Cu acestea rămîn sluga d-voastră supusă 
Gheorghe Caraianopulos 1 

[Adresa:] Către prea cinstiţii domnii domni Hagi Ianuş C.P. şi fraţi 

cu închinăciuni 
La Sibiu. 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Bagi Ianuş, pach. 453, doc. 37. Orig. grec. 

137 

(Braşov, 27 iunie 1821 ?] 

Ştiri despre trecerea lui Iordache şi Farmache în Meldova şi 
despre un manifest al lui Langeron. 

[Bpixaao~6v, 27 'Iouv(ou 1821 ?] 

'A \ B I J:. ' ' ' 24 , K I 't: I 7tO ouxoup::cr't'L ,1Tov ypixfJ.fJ.IX't'IX ix7to 't'OUTOU. ixve:vix ixc..,LO<J'Y)fLS:LW't'ov, 
> \ / <I r ~ - > - I > (.I. (.I. I e > > t:J ~ ">I S:LfL'Y) µ.ovov, O't'L o OLOLXCUV e:xe:L xe:x.ixy~1XfL7tS:'Y)c; e:7tpOl"Ll"IXcr 'Y) e:Lc; Otc..,LOtV ~L/\L<1't'p1X-

~0t:Ae:cr+i, xixt cXVTL ixuTou ~:A6e:v 6 m:ALX.'t'&p'Y)c; 't'OU 7tpcJl'YJV 7toccrtii LLALcr't'p0tc;. OL ToupxoL 
, , , , 'i , , , t:'' , , ,_.., ,, , , o· 

e:Lc; OtU"r'Y)V T'Y)V 7t0/\LV <plXLVOV't'OtL µ.e: S:UTOtc..,LOt'J, e:Lc; 't''Y)V T1,,c.tp0tv oµwc; 0tcp0tvtcrµ.oc;. L 
l! (.I. - \ • I ('t: ' - N )" "'' Jt ' ~px.ov't'e:c; cpol"ouv't'OtL v0t u7tixyouv e:-,.ixLpouµ.e:vou 't'OU LT1,,0U/\e:crxou, ucrnc; 7tpo 
~µe:pwv ex(v'Y)cre:v). ~LOt 7te:pLEpye:L<Xv crixc;, criic; tyx:Adw evoc &v't'(ypixcpov µLiic; 7tpOX'Y)-

1 Gheorghe Caraianopulos, secretaru] casei Hagi Ianuş la Bucureşti, se adresează 
stăpînilor săi. 
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-' r - ~ - ·o~' A )"' I ' "I. ~ e ' ' ' I pu ... e:wi; 't'OU OLOLKlJ1"0U ozcrcrlJi;, OCVT-..e:pwv, KOCL 7tocpocKOC/\E:Lcr e: WJ„ (.l.l) 't'O KOLV(i)(;E:1"e: 
o-a mii; EcrTcD.6l) &.7to TO Q(j'JtLTLOV µoei;. 

Koct crucrToc(vwv Tov &ocu":'ov µoci; di; -r~v e:uvoLocv croci; µevw 

TOC'ltE:LVOTOCTOi; 8ou/.oi; 
KupLoc><lJi; XpLcrTc..8ovÂou 

·o i(O('JtE:TOC'I rLwpyocx"tji; xoct <l>ocpµoc><l)i; &.7tepoccrocv 8Loc TWV ~ouvwv 7tpoi; 'î~V 

MoMoc~(ocv µil: TOU~ &.v6pc:moui; Toui;, T~(pxoc 2 OOO, TL 8il: y(ve:TOCL EKE:L ocyvoouµe:v. 

[Adresa:] T cf> EvTL!J.oTocT<il xu p(<il Zl)vo~l<il Ilw7t7t 

Vă salut plecat, 

Eli; ~L(J.7tLVL 

[Braşov, 27 iunie 1821 ?] 

Au sosit scrisori de la Bucureşti din 24 ale lunii curgătoare. Nimic vred
nic de amintit, ci numai că guvernatorul de acolo, chehaia bei, a fost înaintat 
la rangul de Silistra-valesi, şi în locul lui a venit silihtarul fostului paşa 

de Silistra. Turcii se poartă bine în acest oraş; la ţară însă este dezastru. 
Boierilor le este frică să meargă acolo (afară de Niţulescu 1, care a plecat de 
cîteva zile). 

De curiozitate vă trimit aci alăturat o copie după un manifest al guver
natorului de la Odesa, Langeron, şi vă rog să nu spuneţi că vi s-a trimis 
de către casa noastră. 

Şi recomandînd persoana noastră bunăvoinţei d-voastră, rămîn 
slugă prea plecată 

Chiriachis Hristodulos 2 

Căpitanul lordachi şi Farmachi au trecut munţii în Moldova cu oamenii 
lor, circa 2 OOO. Ce se întîmplă însă acolo, nu ştim. 

[Adresa:] Prea cinstitului domn Zinobie Popp, 
La Sibiu. 

Acad. R.P.R„ Corespondenţa Hagi Pop, mapa 136, pach. XI, doc. greceşti. 

138 
24 iulie 1821 

Apel către locuitorii Rusiei, lansat de cneazul Al. Galiţîn, pen
tru ajutorarea pribegilor greci şi moldoveni ce se află la Odesa şi 
în Basarabia. 

Bceii PocciH H3BeCTHbI ymacHbIH npoH31I1eCTBh1 B'b KoHCTaHTHHonone. 

MH0>1<eCTBO egHHOBepHbIX'b Ha.M'b xpHcTiaH'b, ~a6i,1 H36ffHYTL cMepTH, 

1 Nenciulescu (?) 
2 Este secretarul lui Ştefan Ioan Moschos. 
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ycTpeMHJDCb I<'b npe,n;eJiaM'b Poccin. TblcHqH HecqaCTHbIX'b mepTB'b roHeHiH, 

C'D caMaro MapTa MeCHJ:.\a cero 1821 ro.n;a mn;yT'D y6emmn;a B'b 0.n;ecce H B'b 

Beccapa6cI<oH o6JilCTH. 

113rHaHimH npHWITbl rocTenpÎHMHO, CJiaBHT'b MlfJIOCep.n;ie MOHapxa, COCTpa

.[{aHie TaMoUIHHX'b »<HTeJieH. Ho. noco6iH liM'b oI<a3bIBaeMbrn He .[{OCTaTOt.I:EbI 

1:(1> npli3peHiID CTOJib BeJIHI<aro qlicJia ceMeHCTB'b, co .[{HH Ha .[{eHb B03ţactaro

Ill;aro. B1> o,n;HOM'b r0po.n;e 0.n;ecce cqHTaJIOCb liX'b B'b iroHe MeCHlle OI<OJIO 

qeTbipeX'b TbICHqb qeJIOBeI<'b. 0Hli, cnaca.H :>l<li3Hb CBOIO, qeCTb »<eH'b li ,n;eTeH, 

yTpaTHJIH ace ceoe .n;o:TOflHie. CTOm 6e.n;cTBeHHaH yt.1aCTb 6paTiH HaUIHX'b caMa 

co6oro eonieT'b o noMOill;H. ,Uo6pb1e xpncTiaHe I<OHeqHo ycnb1UiaT'b ronocb celi 

npOCTlipaeMbIH I< D HHM D BD Bep e li mo6Bli li He OTI<a»<ytC.H npliHHMaTb yqacrie 

B'D oTI<pbrnaeMoli HbIHe no.n;nlice B'b nom3y Haxo.n;Hlll;nxc.H B'b 0.n;ecce H Becca

pa6iH rpeqecI<HX'b H MOJI,ll;aBCl<liX'b li3rHaHHHl<OB'b. 

« M11ny10Ill;iH 6e.n;Haro„ e3aeM .n;aeT 6ory ». 

,UeHe»<Hbl.H npliHOllleHÎ.H no Mepe c6opa OHbIX'b ,[tOCTaBJI.HeMbl 6y,i:tyT'b ,[tJI.H 

pa3L(lllli HeHMYill;:IM'b I<'b r. XepcoHCI<oMy BOeHHOMY ry6epHaTOpy li 1<1> ynpaa

IDI10:.n;e.'1y Beccapa5cK010 06nacTi10. lroJI.H, 24 ,i:tHH 1824 ro,i:ta. 

Ha no.n;JIHHHOM 1> no,i:trrlicatto : 

KHH31> AJie1<CaH,ll;p1> raJIHIU>IH'b 

În toată Rosia sînt cunoscute cumplitele întîmplări în Constantinopol. 
Mulţime de cei de o credinţă cu noi creştinii, ca să scape de moarte, 

au năzuit cătră hotarele Rosiei. Mii de nenorocite jertve a împilării încă de 
la luna lui martie a anului acestuia 1821, caută scăparea lor la Odesa şi 

în oblastia Basarabiei. 
Pribegiţii s-au priimit ca nişte oaspeţi. Ei slăvesc inima ce milostivnică 

a monarhului şi mila ci au încuibată lăcuitorii de acolo cătră dînşii. Dar 
agiutoriurile ci li să fac, nu sînt îndestule să cuprindă un atît de mare număr 
de famelii, ci din zi în zi creşte. Numai în oraşul Odesa să numără în luna 
iunie aproape de patru mii .de oameni de aceştia. Ei, cu mîntuirea vieţii 
sale, a cinstii a soţiilor şi a copiilor lor, şi-au pierdut toată avuţia. O atîta 
de ticălosită soartă a fratilor nostri însusi de săne, striu0ă cerind afYiutoriu. , , , , o-

Bunii creştini negreşit vor auzi glasul acesta ci să întinde cătră dînşii întru 
credinţă şi dragoste, şi nu să vor dosi a nu priimi împărtăşire la a~ierosirea 
ci să deschide acuma în folosul pribegiţilor greci şi moldoveni ci să află la 
Odcsa şi în Basarabia. 

«Cel ce milueşte pre săracul, împrumută lui dumnezeu». 
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Afierosirile de hani după soma ci să va aduna, să vor triimite cătrl 
d. oştinescul guvernator din Herson ~i către ocîrmuitoriul oblastii, spre a 
eă împărţi pe la cei lipsiţi. 

Iulie în 24 zile, anul 1821. 1 

Originalul este iscălit: Cneaz Alexandru Goliţîn 1 

Acad. R.P.R., foi volante 1033/1821. Text rus cu trad. rom., tipărită cu litere chiri· 
lice. O altă foaie volantă la Arh. St. Buc., pach. I, file nenumerotate. Copie grec. la Acad. 
R.P.R., ms. grec. 720, f, 181. 
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Sibiu, 2 august 1821 

Nicolae Consta Nani scrie serdarului Polihronie Consta Petru 
că serdarul Diamandi s-a predat căminarului Sava. 

I:~µrtlv~, -r'ii 2 Auyoua-rou 1821 

.................................................................... 
·o ~, A , - ,, , - ~'e . , , "''r.i.r:i. , • era::po.xp"t); L.l~IX!J.IXl't'Yj:; T<:l OV"C't E:!t1Xp1Xo0 11 e:tc; "t'O'J xixµtvo:p"t)V "°'xl-'1-'IX XIXt o 

"~ ' ' P' „ " ' '~ ' ' ~· "I.' " "I. l 1.otoc; CX7t0 tµvtxov µixc; e:y ?OCcpe:v "t'"t)V 7tOC pix o '.)O'tV "t'OU, "t'"t)V oe: cp1Xµt/\tlXV "t'OU EO'"t'Et/\EV e: c; 
Boux.oupfon de; "tO 0'7tL"C't "t'OU !:f~~IX, "t'O "t'EAoc; "t'OU oµwc; cX.y1oouµe:v, µ' OAOV 
• ' , ' - ' " • .... , (.l(.l ' , ' ~ "I. I T ' 07tOU OCU"t'Oc; µcxc; ypo:cpe:t on o "°'.xl-'1-'IXc; voc 7tpocyµoc"t'e:UE:70Ct "t'"t)V Ot7t/\(t)µIXTLXYJV. ouc; 
~· • 6 , , , , • „ '\. , B , , , , , oe: IX.' pw7tou:; "t'OU XIXt IXUTou:; "t'OUc; e:ne:t/\E'J e:t:; '.)UXoupe:crn, e:tc; "t'OUc; 07totouc; 

T I • , .r. I r I .... I " , i 1 IT I „ I ' e:~voct XIX~ o CX'JE't'toc; µoc:; tOCJVIXXYj:; „xpYj, OO'"t't:; OC7to "t'U t"t'e:O'Tt µo:c; ypo:cpe:t "t'"t)V 
~ I I ' , '"I. I ' ~ 6' I! ~· '!:', o:.JO"TUXtOCV "t'OU XIX~ XIX'KYJV "t'UX"t) J, O'TE/\VOVTOCc; µoc:; XOCt otoc IJX"t)V, un oe:v "t)~e:upe:L \ '"\. e I - ,... '" \ f 0 1 f rl \ I ' !!"\. I 1 "t'"t)'J &/\EU .:pwcrtv T"t)c; ~".l.l"t)c; "t'OU, xoct o "e:oc; o ocytoc; vix xo:µ 71 "t'O t;/\e:oc; "t'OU 7tpoc; 
ocuTov 8tdt vdt µYjv TOU O'"t)Xwcrouv •Yiv ~w~v. 

·o &8e:"Acp6c; "t'"t):; 
N tx6"Aococ; Kwvcr•c.c Ncfv·I) 

[Adresa:] Tij> e:uya::ve:crTocT<:l &pzovn cX.pz. ere:pMp·ri xup(<:l Ilo"Auzpov(<:l 
Kw·1aToc IleTpou x1Xt &8.:"AqnlX 7tocve:u•uxwc; 

1 Într-o scri~oare particulară datată 1 augnst 1821, din Chişinău, se dau ştiri despre orga· 
nizarea acestei colecte (Muzeul de istorie a Partidului, fondul Saint-Georges, dos. nein
ventariat). 

2 Prinţnl Alexandru Galiţîn a Întreţinut corespondenţă cu boierii Ţării Romîneşti în 
perioada răscoalei. Astfel, în mai, boierii îi scriu lui Al. Galiţîn despre năvălirea turcilor 
şi devastările ce le pricinuiesc (Acad. R.P.R., pach. CMXXXVla (fost ms. rom. 1660), f. 
74, 78- 79). La 20 iulie 1821 AI. Galiţîn scrie mitropolitului şi boierilor aflaţi la Braşov că 
nu le poate da nici un sfat acum • cînd vîntul di3trugerii se abate asupra patriei voastre t 
(Acelaşi pach., f. 84-85, orig. franc.); trad. rom. în Bis. ort. rom., XVII (1893-1894), p. 492). 
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Sibiu, 2 august 1821 

Vă sărut ca un frate, 

SerdarUl Diamandi într-adevăr s-a predat căminarului Sava şi el însuşi 
ne-a scris de la Rîmnic despre predarea sa; familia şi-a trimis-o la Bucureşti, 
la casa lui Sava; despre sfîrşitul său însă nu ştim, cu toate că el ne-a scris că 
Sava se poartă diplomatic. Pe oamenii lui de asemenea i-a trimis la Bucureşti; 
printre ei este şi nepotul nostru lanachi Saris. Acesta ne scrie de la Piteşti 
despre nenorocirea sa şi despre soarta sa rea ; ne-a trimis şi testamentul său, 
deoarece nu ştie dacă va scăpa. Şi bunul dumnezeu să aihă milă de el ca să 
nu i se ridice viata. , 

Fratele d-voastră 

Nicolae Consta Nani 

[Adresa:] Prea nobilului boier serdar domnului Polihronie Consta Petru 
şi fraţii, cu fericire. 

· La Orşova 

.. 
Arh. St. Buc., Corespondenţa Bagi Ianuş, pach. XXXV, doc. 41. Orig. grec. 
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[Bucure~ti,] 10 august 1821 

C. Liascoglu informează pe Hagi Ianuş că turcii au prins împre
ună cu serdarul Diamandi şi pe cei doi nepofi ai săi, şi arată că toate 
încercările lui de a-i salva au fost zadarnice. 

[Bouxoupecrn,T 10 Auroua-rou 1821 

T-lJv 'nµLO'O)TcX -r"l)i; &8e:"J-..qnx.c7.ii; 7tpocrx.uvc7.i. 
Kocl. di; 1 ~; E7tTiX -.ou m:poccrµ~vou 'lou"J-..(ou crăi; E:ypocYioc ~voc yp&µµoc x.ocl. crăi; 

' "\ - ~ \ I ' '6 \ ' I I ~· ''"\ (.I. K \ I \ "\I e:7tocpocX.OC/\OUcrOC oLot µLOCV U1t0 E:crLV X.OCL OC1tOX.pLcrLV croci; oe:v e:/\OCl-'OC. OCL Twpoc µe: /\U1t"l)V 
- I rl \ > I I \ t\ I A \ ' \ µou croci; qiocve:pwvw on -re:; ocm:poccrp.e:ve:i; <pspvonoci; -rov ae:pootp"I) ilLotµocvT"I) omo 

K I)"' \ \ - \ ~ I >I )"'\ \ 38 "\ I (.I. < \ o..,Locv µe: T"l)V yuvOCLX.OC TOU X.OCL 'ltOCLOLot TOU, e:<pe:psv µoc..,L X.OCL crX./\OCl-'Oui; 01tOU 
T , , , , , , ";" , , ~, , ' , r, , 

C:LXOCV 1tLoccre:L, µe:croc e:Li; Toui; 01tOLOU<; 'l)TOV X.otL o L ouo ocve:y.noL croci; Lot\iX.O<; X.C'LL 

Mi:X\6:)i;, Toui; c'moloui; Toui; YJO pot'J di; TiX ~ouvi:X T~i; K6~Loti; x.CLl. TOui; E:moccrocv µ~ 
TiX ~&oc wi; &\6pc.:moui; TOU tJ,.LocµocvT~. ''06e:v ~AE'ltOVToti; TOU't"O TO AU'lt"IJPOV x.ocx.ov 

\ \ '"\ I ~ ' - - '6 I I \ "\ I \ ' 6 I X.OCL TOV µe:yot/\OV X.L\ ouvov OCUTWV TWV ()(. (J)(>.)V ve:wv X.OCL /\U1touµe:voi; T"IJV ()(.\ pW1tOT"l)TC'L 

x.ocl. 8LiX ŢQ CJILALX.OV x.ocl. XPLcrTLOCVLX.OV µou xpfoi; hpe:~oc xwpl.i; &voc~o"J-..-liv X.otLpou 
\ J \ \ J "" r \ ,, \ J I 6 '6 ~ \ I T'YJV OCUT"IJV crnyµ "l)V e:x.e:L 01tOU e:rtpe:ne: X.otL e:µe:-.-ocze:LpLcr 'YJX.OC x.oc e: oUVOCT'l)V µe:crLTe:LotV 

' ' ' ' 'i ~/ \ ':.. ' ' ,, \ o..' \ ' 7tpoi; 't"OV ocpx"IJYOV, µoc/\LcrTot O'JO 't"L\e:i; <f'LAOL, 01tOU e:zcuv ŢQ 'ITOCppoi; 't"OU X.OCL e:LcrOC-

xoucr6YJX.OCV 7tOAA~; <pop~; x.ocl di; 7tOAAOC xocl. eyvw pL~OCV x.ocl T-liv TLµLO't""l)TcX 't""I)<; 
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xciL TOC U7tC"JxEL(.LEvtX, EI7toc\I ăTL tXU"t'ol eivotL 7tpetyµtX'!EU"'C'OCl 'tlµtot xccl yvwptaµEvut e:L~ 
,,... ' B... ' ' • ' rr ,... ' - ' ' ~l. • '8 ' 01\"f)'J "t"'Y)V 1\(1."/..Ul.IJ XOC:L EL<:; "t"'Y)V 01\'Y)V XOC:L 7t0C:V"t"OU XOC:L 7t0TE: Ot::V OC:VOC:XOC:TCLJ "l)Y.ot'J EL<:; 
' I „ ' ,,... ... I ' I ' ' r.i. ... I B ... I ,, \ C>'.7t00"1"0C:O"Le:i:; "f) e:Li:; OC:/\/\OC: 7tpocyµotTOC: E:VOC:V"t"LOC: e:Li:; 't''Y)V 1-'0C:uL/\E:LOC:V. /\€7tOVToti:; oµwi:; .-o 

ci.µsTcf8e:TOV T~c; y1wµ'Y)i:; 't'OU ci.p:x,'Y)you xoc:l an tX7tO cp6~ov xoc:vEvotc; iiX>-.oi:; oE:v 7tAYJ-
,.,,, J \ \ I \ ' '\ I t '8 \ I~ J \ mv:1.,E:L ot7t0 '!OU<:; O"Uµ.7tot"t"pLWToti:; Vot oµL/\l]uYJ, U7tOO":;(E. YJXOC: XOC:L 7tocpotoe:i:; ocpxe:•'"l)V 

7t00"01"'Y)1'ot, OLOC voc µ. ~') x.oc:8ouv &o(xwi:; o t OC\ 0pw7tOL. ToUTO oE:v ~'t'OV µE: "t""~V ocOe:L&:v 
r/ ' J I ,, Y \ J '\ - \ 91\ Jli. \ I 'T \ \ I 't''Y)c;, oµwi:; "f) ocvocyx·I) e:-c-,L -ro e:XOC/\OUO"e: XOC:L OC:V E/\e:yzv TO VotL, ELX,C>'. O"XOitOV VIY. 7te>:pw 

![ ~ ' I ~ I ' ' - ,... t' I I ,, ~· ' 8 I 8 i::vo:::xoc ·riµe:pe:i:; oLOpLotV XOC:L VC>'. croci:; O'TE:L/\W µoc:..,oui:; 0"7otcp:::"t"otV, oµwi:; oe:v E:XOC:TOF cu "f) 
, ' ''\ , ' \ '\, 't'L7tO'rE:i:; µe: µe:yct. /\ "f)'J µou OC7t0 pLotV XOC:L /\U7t"fjV. 

'E ~· ' ' ' ~· ''I' ' ' 1
-. ,... T ... I 7t<:Lo·IJ oc:u"t"OL oL ouo µs:croc:-,ovTe:c; xoc:t µe: crcpot/\µotTot µe:yot/\ot e:~x.oc:v y/\uTwcre:L 

... ... I ~ I > Q_ I \ > I I ... I \ \ \ 7t0/\/\0U<:; XOC:TotoLXotO'µe:voui:; e:Li:; 1TOC:Vot"t"OV, XOC:L OC:UTOU<:; '!OU<:; TOC:/\OC:L7tWpouc; TO Vot µ'Y)V 
J I \ \ '\ I I Ţ ' J I ~\ J - \ \ I 1)µ7tope:crouv voc: Toui:; y/\UTWO"ouv, 7tOLot e:~voc:L "f) otL't'Loc oe:v 'Y)µ7topoucrs: voc: 't'O :x,wpe:crri 

o voui:; µou. Koc:l E7tE:LO~ µ6vov ouo ~µtps:c; TOUc; E~cXO'Tocţotv EOW Xotl ~TOV ~Lot VOt 
I 1-. > \ ~ ... I 'I'' \ I 38 I I < '8 < > 1 "t"OUc; O"TE:L/\OUV e:Lc; 't''Y)V -"LALO"Tpotv µoc:-,L µe: TOUc; , 't'OO"OV µovov U7tOO"X,E 'IJ o oc:px.YJyuc; 

\ I ,f, \ \ ' "" ... I \ I ... I \ t ~ ~\ T (.l \ voc: ypot't'TI TOV 7totO'ot e:Lc; -"LALO"-rpoc:v Vot 't'oui:; y/\UTWO'YJ, TO 07tOLOV oe:v '"l)"rOV cre:l-'v-.otc; 

OLOt --~V µe:y.XA"f)V -.ouc; 7tocpotx&:Ae:O"LV, ci.AAOt Tcj) ovn E!ypot~e:v xot8wc; E~e:~oc:Lw8"f)Xot, 

xoc:l µ&:ALO"Tot &cpou Toui:; fonLAe: 7tcXALV E7totpotxc:X"Ae:aot &c:.pµwc; otuTouc; -.ouc; cpl"Aouc; 

xocl EV~PY'IJO'IXV x.wplc; cX.voc~o"A·~v XocLpou 'x.ocl E!ypoc~·e:v o cX.px.YJyoc; EX oe:u-.tpou -rov 
7tOCO'OC µE: "rcX'rotp"fj µocţouc; OLOt T~V O"W"t""f)ptotV TOUc;. "'Eypoc~e:v oµo(wc; xocl Evoce; &.cp' 

"t"W'J cptAWV (.LE 7tOAt.~ OLXcXT'Y), o8e:v xotl ~Am~oc x.w plc; IJ.AAo voc XOCTotF8u.:8'7j TO 7tpâ'.yµoc, 
8 ' ' 'r.i. r.i. I ' • ' ' I 'I' 'A ...... ' ' ...... I ... I -XIX wc; µ.c:. E:l-'E:l-'OC:LWVIXV XIXL OC:UTOL o L µs:croc-,ov-re:c;. /\/\OC: µe: 7t0/\/\ 0fjV µou /\U7t'Y)V croci:; 

"Atyw ăn fLE:TOC -rpe:î:i:; ~µtpocc; ~A8e:v ~ 3-AL~e:poc do"f)O"Lc; OTL "t"OUc; foTe:LAIXV oAouc; de; 
T~v fI6AYJv, xotl 0E:'1 e:la"f)xoua8"f)xe:v oi.he: oz"f)crLc;, oi.h::: µe:aLTe:loc. 

'E"Au7t~8"1)xot xotTtixotpooc, ăcrov ~µ7tope:î: voc AU7t'IJS:ii Evotc; otla87JTtxoc; &"8pcu7tac; 
, .... 1 ,, ... ~ , , • 8 , , 'A ...... , , • -KCXL Cf>L/\Oc; Xot~ &X/\otUO'ot o Lot T'Y)V oe: :u OT"f)Tot 7toc:cr:x,oucrotv. 1\1\ot TL 'Y)fL7tO poucrot 7te: pLcr-

o-6-.e:pov; KotT6m Evoci:; cptAoc; cpp6vLµoc; xotl [osc:Xnc;, o7tou dvott EV nî:c; 7tptiyµotcrL, 
µE: e:fae: µua"t"LX.oc µe:8' ăpxou: otunl ot &-.8pw7toL EYAUTcuvotv :x,wplc; &"A'Ao cX.vlcrcuc; 

' <1-' .:J, 1!-.... ... I ' I II ( ' I T '. ' I ET ' XotL oe:v •j"t"O'J CXl\l\"f) µe:yot/\U"t"e:pcx otLT~OC. o ot otLnot E:L\'Q(L 't'OV e:pCU"t""IJO"ot. ~\'IXL Tot 
I - Q_ I l. > '8 < I T ~I 'I' \ \ \ ypocµµoc-rot '!OU 'il"E:LOU '!CUV, µi:: ot7te:XpL 'IJ, 07tOU e:~x.e: xope:0"7t0\0SV't-,otV µe: 't'OV Xot7tE:TOC:V 

r I ' m I ' ' I 8 ' ' K - <1-' "A 'I' ,, ' • I c:.wpy.xx'Y) XCXL 'Vocpµocx'Y) XCXL e:moca "fjXotV e:Lc; 't'O oup-re: oe: p1-,Lcn OTOCV 'rO e:7toc-
';"f)O"otV ot ~otO"LALxoL ~Ev TO mcrnuw 't'OV e:faoc. Ndt TO mO'TE~YJi:; µE: ţot\oce:Î:7tE:, OLoc'.t"l 

'T J \ I ELVG<L E:L<:; TO X,E:pL. 
'A I ' ' .... '8 ' I I ~ ' - ' <1-' . „... ·'· XOUOV1"oti:; otU1'0C: &/\U7tY, 'IJXIX otxoµ "f) 7te:pLO"O'OTe:pov, OLOC "t"OU"t"O xou oe:v €1\E:L'!"« 

Vcl aai:; e:Loo7tOL~O"(J} TOC OLot't'pEX,OV-.ot, xaµvov-roti:; TO cpLALx6v µou XPEOc;, OLOC voc µ-1 
O"TOX,IXO'T~Te: an ob e:uple'Y) EOW XotVE\'otc; cp(Aoc; O'occ;, o o7toÎ:Oc; cplAoc; cr~c; 7tocpocxocAe:Î: 

' ',, ' K ,,,.. , ' ' ,.,, ' - ' ' ,, ' - ' voc: ypoc'fs:-;e; 'ov ot1"-,ocpoc voc ocy;toc:-,e:-rocL e:xe:~voc -roc 7tpocyµoc-.oc: oaov "f)µ7tope:L, XOCL 
(.LEVW oouAoc; T'Y)c; 

14* 

[ KwvaTotVTÎ:voc; ALaaxc. y'Aou] 

[Adresa:] T 0 EVTLµOTaTci> xocl Ema"f)µo-r&TCf> Ev 7tpocyµot-re:uTotî:i:; xu plci> Xcx-r~n 
rLOCVVOUO'TI 7tOCVE:UTUX,wc; 
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[Bucureşti,) IO august 1821 

Vă salut frăţeşte 
La şapte ale lunii trecute v-am scris o scrisoare şi vă rugasem ceva, dar 

răspuns n-am primit. Şi acum cu părere de rău vă fac cunoscut că zilele trecute, 
aducînd pe serdarul Diamandi de la Cozia cu soţia şi copiii lui, au adus toto
dată şi 38 de robi, pe care i-au prins. Printre aceştia au fost şi cei doi nepoţi 
ai d-voastră, Iancu şi Mantos, pe care i-au găsit în munţii Coziei şi i-au luat 
împreună cu vitele lor, fiind socotiţi oameni de ai lui Diamandi. Văzînd această 
tristă întîmplare şi marele pericol în care se găseau aceşti tineri nevinovaţi, 
şi părîndu-mi rău de omenire, şi pe de altă parte din datoria mea prietenească 
şi creştinească, am alergat de îndată, fără vreo întîrziere, acolo unde trebuia 
şi am folosit toate mijlocirile posibile pe lingă căpetenie. Doi prieteni, care aveau 
curaj şi de multe ori au fost ascultaţi şi care vă cunosc pe dumneavoastră 
precum şi persoanele, au declarat că aceştia sînt negustori cinstiţi şi cunoscuţi 
în întreaga Ţara Romînească, la Constantinopol şi peste tot, şi niciodată nu 
s-au amestecat în răscoale, sau în alte treburi potrivnice Împărăţiei. Văzînd 
însă că căpetenia nu voia să-şi schimbe părerea şi că de frică nici un alt com
patriot nu îndrăzneşte să vorbească, am promis şi .hani, o sumă însemnată, 
ca să nu se piardă pe_ nedrept oamenii noştri; aceasta n-am făcut-o ţu apro
barea d-voastră, dar nevoia cerea aşa. Dacă el ar fi spus da, aveam de gînd să 
obţin un termen de 11 zile şi să vă trimit într-adins o stafetă, dar nu s-a putut 
obţine nimic, spre marea mea nedumerire şi părere de rău. Capul meu nu putea 
să priceapă care era cauza că aceşti doi mijlocitori, care altădată au reuşiţ să 
scape mai mulţi condamnaţi la moarte, cu greşeli mai grave, să nu izbutească 
acum să scape pe aceşti nenorociţi ! Aici i-au ţinut numai două zile, deoarece 
era grabă să-i trimită la Silistra împreună cu cei 38; căpetenia a promis doar 
că va scrie paşei de Silistra ca să-i scape; aceasta nu era numai un semn de 
atenţie pentru rugămintea lor fierbinte, ci într-adevăr a scris, precum m-am 
convins. Îndată după ce i-a trimis, iarăşi am rugat călduros pe aceşti prieteni 
şi ei au acţionat fără întîrzicre, iar căpetenia a scris din nou paşei pentru sal
varea lor printr-un tătar trimis într-adins. A scris şi unul din prieteni 
cu ~uită ... 1• Prin urmare speram să reuşim neapărat, precum mă 
asigurau şi aceşti mijlocitori. Dar cu multă părere de rău vă spun, că după 
trei zile a venit vestea cea tristă, că au fost trimişi toţi la Constantinopol şi 
n-a fost luată în seamă nici rugămintea nici intervenţia. Mi-a părut foarte 
rău, aşa cum poate să-i_ pară rău unui om simţit şi unui prieten, şi am plîns 
nevinovăţia lor. Dar ce puteam să fac mai mult? Apoi un prieten cuminte şi 

cunoscător al lucrurilor, mi-a spus în secret şi sub jurămînt: aceşti oameni ar 
fi scăpat fără. îndoială, dacă n-ar fi fost la mijloc o cauză mai mare. Eu l-am 
întrebat: care cauză? Sînt scrisorile unchiului lor, mi-a răspuns; el avea cores-

1 În textul grecesc cuvintul: 8t>«i•t'"'l· 
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pondenţă cu căpitan Iordache şi Farmache, scrisorile au fost găsite la Curtea 
de Argeş, cînd oraşul a fost călcat de armatele împărăteşti. l-am spus: nu cred 
acest lucru. Să-l crezi, mi-a spus din nou, deoarece au scrisorile în mînă. Cînd 
am auzit acestea, mi-a părut rău şi mai mult. De aceea n-am neglijat să vă 
înştiinţez de cele petrecute, făcîndu-mi datoria prietenească, ca să nu vă pară 
rău că nu s-a găsit aci nici unul din prietenii d-voastră, care prieten 1ră roagă 
să scrieţi lui Catzofas să aibă grijă cit poate de acele lucruri şi rămîn 

sluga d-voastră 
Constantin Liascoglu 1 

[Adresa:] Prea cinstitului şi prea însemnatului intre negustori domnului 
Hagi Ianuş cu fericire 

La Sibiu 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Bagi lanUf, pach. XXXIV, doc. 97. Orig. grec. 
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Văscăuţi, 14 august 1821 

Scrisoarea unui protopop către Hagi Ianuş, despre acţiunea 
eteriştilor la Tg. Neamf şi despre starea sănătăţii lui Iordache Olim· 
piotul. 

Bc:teootou-r?;, -r'ii t4 Auyofo-rou 1821 

T-Jiv ·nµL6T"t)'t'OC T"t)c; Tot7te:ww:; â.a7tot~6µe:voc; 7tpocrxuvw. 
·o xup ~-;oc6"1):; cX7t0 T-Jjv MîtL<J't'pL't'~ot ~ypot~e:v 't'OU 11.pxwv ~L(J't'tOCp"I), de; 't'O 

OîtOLoV criic; typotcpoc xott &yw EpWTWVTot:; 8LcX T-Jjv uydocv crotc;, l8ou xotl TWPIX 8E:v 
"Ad7tw &pe:uvwv-rocc; 't'"IJV, 8Loc T~v o7to(ocv 7totpcxxot"Aw voc µCic; ci.~Lwcre:Te: 7tpoc; ~cruxtocv µocc;. 

M' ' I ~ '6 ""'6 ,, , T"' I „ I , ' , - ' I e: 't'OV xup .L,j :IX "l)V "I)/\ xµe:v e:wc; e:Lc; -,.e:p·1otOU't'1,,, XotL Ot7t e:xe:L "I) TLµLO't'"l)c; 
, - ~ , M , , , , T„ 6 ·~- , B , „ T' , ~ , 't'OU e:7t"t)YZ'J OLIX 7tlXO'otpxµmot·J XotL e:yw "I)/\ ot e:ow, e:Lc; otGXIXOU't'1,,. ov xup ..L.l :e:cpotvov 

~' .,. ·~- "I I • M I ' ' , ' ' I K I oe:J e:upov e:o(J), /\"::t7t<:L e:Lc; 7totcrocpr:1..µ7tLot, XIXL x<u· cxu't'otc; TOV 7tpocrµe:voµe:v. ocve:vocv 
I , ' , - ' I ~I.. „ 1 ' , "I ' • 'I ' ve:ov ot7to e::<e:Lvot Tot µ::p"I) oc;·J e:xoµe:v 7tpo:; cpoc·1e:pwmv crot:;, ît/\"l)V OL Te:pLO'"rotL 

'f.l. - •'t: ' M "l~'f.l. ' ' ,„ I T , ,.., , - , e:t-"Y'IJXIXV E<..,W e:Lc; 0/\00tJIX XIXL otq:>otVL1oOUV 't'OUc; oupx.ouc;, µ.ot/\LO''t'IX e:7t"fJY1XV e:Lc; 
µ(ocv µLxp~v 7tOAL"rdot•J, ovoµoc~oµ~V"t) Tipyo NLotµT~6"Aour: xott T-Jjv tXIXUO'IXV TYJV 

, ' ,, T - .î. I ' ~' " I ' 'Ef.l. I VUX'Tot, XIXL OCJOL oupxoL t{t'OV µ.e:croc, XOL'Je:VotV oe:J IXCf)"t)O'otV, 't'O<JOV XIXL tJPIXLOUc;, 
' ' ' ' - • ' ~ ' ' f.l ' K 6 ' ~ "'6 • T" ' „ · · XIXL otît e:xe:L cxve:xwp"t)O'OL'I OLIX '!OL t-":lUVot. ex w:; ljl\ at.µe:v e:L:; 1oe:pvotOU't'1o IXV"rotµw-

' K "I\ ' ~ „, 'I I ~ l- ' • ' 't:, crotµ.e:v 't'OV pL'TIX/\ "I) XIXL o OU<f>ZX't'1o "t)'I WOLVVL't'"IJV O'U'JO po q:ie:uµ-voL µ.e: e:Xot'!OV e:<.., "l)V't'ot 
I 'I \ \ M ' , , \ \ \ O'"rpotnw•ot:;, e:7t"IJYXWIX'J XIX'TIX 't'"l)V 7totcrcxpotµ7tLOLV, cpe:uyov't'O(c; ot7t0 't'OV Xot7te:'t'CX'J 

r ' \ ' - JI tl '\ I '\ \ ' - ' '6 •I e::upy~X"IJI, 't'O'I 07t0LOV 1X<fl"t)'.11X'I ocppW<J't'OV XOLM~, ît/\"l)V "t)µe:Lc; e:µ<X otµe:v O't'L 
, , .., (.) , "6 , ~ , , „ e , E, , , , ..... , „, 
r:l.VE:/\ot,~e:'J XIXL e:L e: voc OWO'"(l o otyLOc; "e:oc;. upLCJXE:'TIXL µe: 't'OV wotpµr:l.X"l)V, µot1o 

1 Din altă scrisoare (7 iulie 1821) vedem că Const. Liascoglu s-a refugiat de la Craiova la 
Bucureşti, că avea la Craiova proptietăţi şi că i s-a oferit postul de capuchehaia al VidinulQi, 
dar 1-a refuzat; de asemenea a refuzat un post oferit la Giurgiu (acela~i fond, doc. 98). 
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,, "\.' I , "\. , \ T ' \ f.J. ' ' ' Tou; e:x.ouv X,LALouc; crTpOCTLwTocc; e:XAe:XTouc;, X.OCL e:LVOCL 7tpoc; TIX r-ouvo: o7tou cruvo-
, \ I N .,,, T' ,.,,, • N' .,, I,,(.). I I '\ pe:u O\ITOCL µe: T"l)\I e:µ T<.,W:V. 0\1 E:<., "IJT"IJCTOC\I o L e:µ T<.,OL \IOC e:µr-"() µe:croc, X.CU OCU1" oe; 

"'' '0' "\I 1/ I \ lr.J. - "' \ \ "\ f \ >I I >f (.). I oe:v "IJ .::f..·IJcre:v, /\::yovTocc;, on e:yw e:r-YIJXOC oLo: vrx 7tO/\e:µ·ljcrW XOCL OXL voc e:µr-w µe:mx 
' \ N .,,, K ' , - ' ' ' I , ,,,. ' ' ,.., \ ' I e:Lc; 't""l)'J e:µT<.,LOC\I. OCL e:xe:L 07tOU e:upLcrxe:TOCL, ixyopoc<.,e:L TOC ocvocyxocLIX µe: TOV 7t0Cp~v 

K I X .,, I - "' - "' \ \ "'' - A ' • I \ ,, • I TOU. up OCT<.,"/), µocc; OL"IJYOU\ITIX'J OLIX TO 7tOCLOL TOU LOU(.j)"IJ 07tOU TO e:x_sL o xocm:-rocv 

r I ' \ ~ t:" I ~o ...., , \ I'\ "';' , \ \ tl e:<u py .xx·I); i::Lc; TOC oe:r.,Loc. 7tpw:-oc; e:Lc; TO\I 7tO/\e:µov e:LVOCL IXU1"0 XOCL e:xocµe:v crzo-
' ' , ' T I 'i ' „ ' ' <'<J - , •wµouc; 7tof../..ouc; e:Lc; "t'ouc; oupxouc;, µix/\~CT1"0C XOCL <.,W'J"t'IXVOU<; E'l':"IJYSV "t'OU X.OC7t€"t"OCV 

re:w py&x. "'l • 
'Em:LO~ zµdc; eow e:'lµe:0oc de; µif poc; 07tOU oE:v gxoµi::v OLOC vei µocc; gf..01] XC1.[.LLIXV 

''~ ' i. - ' ' X "'' ' - ' "'' ' '0 '' ' ' ZLO"IJCTLV X.IXL 7t0CpOCXIX/\W TO'J xup OCT<., "IJ \IOC µixc; c.pixve:pwcr"(), OCV e:µoc oc•e:, oaov IX7t0 
\ '"' I \ I \ ''"l"I I I "'' .,. (.).'(.). \ Ii;' I "\I T"l)\I 7tOCTpLOOCV TOCTOV X.OCL OC7t0 OC/\/\OC µe:p"lj, e:7tE:LO"IJ ELµOCL r-Zr-OCLoc; XOCL "fJ<.,EUpw X.OC/\WTOC"t'OC 

tl '~I '' ) \ '\ "\. \ I OTL ELO"IJCTS:Lc; E:X,ETE: OC7t0 7t0/\/\0C µe:p"lj . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Toci}rot xoct ev "t'Ocrou•cp dµt ·~c; "t'LµLO"t'"IJ"t'Oc; "r"ljc; o 7tpo0uµo"t'ot'!O<; xoct 7tpo~ 

0e:ov 0Lcl7tUpOt; EUX,h"ljt; CTOCt; 

Văscăuţi, 14 august 1821 

Sărut şi salut cu plecăciune pe domnia vostră. 

Domnul Statis de la Bistrita a scris boierului vistier. În acea scrisoare vă , 
scriam şi eu întrebînd de sănătatea d-voastră. Iată şi acum nu neglijez să mă 
interesez şi vă rog să ne învredniciţi cu un răspuns, pentru liniştea noastră. 

Cu domnul Statis am venit la Cernăuţi şi de acolo domnia sa s-a dus în 
Basarabia, iar eu am venit aci la Văscăuţi. Pe domnul Ştefan nu l-am găsit 
aici, este plecat în Basarabia; zilele acestea îl aşteptăm să vină. Nici o noutate 
din părţile acelea n-avem să vă comunicăm, numai că eteriştii au ieşit în Mol
dova şi nimicesc pe turci, ha chiar s-au dus într-un mic oraş, numit Tîrgul 
Neamţ, l-au ars în timpul nopţii şi n-au lăsat nici un turc din cei aflaţi înăuntru, 
de asemenea şi pe evrei. Şi de acolo au plecat în munţi. Îndată ce am ajuns la 
Cernăuţi, am întîlnit pe Critali şi pe Tufecci din Ianina cu 160 soldaţi. Ei mer
geau în Basarabia, după ce se despărţiseră de căpitanul Iordache, pe care îl 
lăsaseră grav bolnav; dar noi am aflat că s-a însănătoşit şi să dea bunul dumnezeu 
să fie astfel. El este împreună cu Farmache; cu ei sînt 1 OOO de soldaţi aleşi; 
ei se află înspre munţii din vecinătatea Austriei. Nemţii i-au cerut să intre 
în Austria, dar el n-a vrut zicînd: «eu am ieşit să lupt şi nu să intru în Austria». 
Acolo unde se află cumpără cele necesare din banii săi. Domnule Hagi, ne pove
steau de băiatul lui Liufi, pe care îl are căpitanul Iordache pe lîngă el. Acesta 
este primul în luptă şi el a ucis mulţi turci, ba chiar i-a dus căpitanului Iordache · 
şi turci în viaţă. 

Fiindcă noi ne găsim aici într-un loc unde n-a!"e cum să ne vină vreo veste, 
de aceea rog pe domnul Hagi să ne comunice dacă a aflat ştiri despre patrie 

214 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



şi despre celelalte regiuni fiindcă sînt sigur şi ştiu foarte bine că aveţi ştiri din' 
mai multe părţi. 

1_.1 1 I 1 I 1 I I I 1 1 I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 

Cu acestea sînt al domniei voastre prea devotat şi al d-voastră înflăcărat 
rugător lui dumnezeu 

Protopop 

[Adresa:] Domnilor fraţi Hagi Ianuş Consta Petru prin Cernăuţi - Bistriţa 

La Sibiu. 1 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 394, doc. 19. Orig. grec. 

142 

Aµgust 1821 

Gramata patriarhului ecumenic Evghenie, semnată şi de episcopi, 
p_rin care cere grecilor să renunţe la răzvrătire şi să dea ascultare 
Înaltei Porţi. 

Evghenie, cu mila lui dumnezeu arhiepiscopul Ţarigradului, 
Romii cei Nooă şi ecumenicescul patriarh. 

Cei ce vă aflaţi supuşi supt deasă şi bogată umbrărea prea puterrucn 
Othomaniceştii Împărăţii, toţi de obşte greci, partea bisericească şi mirenească 
dă verice orînduială şi treaptă, cînd cu adevărată chibzuinţă fieşcare din înşivă, 
toţi vor luoa seama temeiurilor ce de demult şi din început au orînduit prea 
puternica şi nebiruita împărăţie, stăpînitoarea noastră, spre ocîrmuirea supu
şilor săi, poate să cunoască întru scumpătate noianul oel ncdăşărtat al milo
stivirii şi al împărăteştilor îndurări. 

Cit este de mare şi cîtă nemărginită şi neasemănată iarăşi este iubirea sa 
de oameni ! Căci nu numai f iinta vietii noastre si starea averilor noastre să păzea , , , 
întocmai şi deopotrivă ca şi a celor cinstiţi ehlislani, ci şi daruri şi mili şi necon
tenite faceri de bine să răvărsa în toate zilile către neamul nostru. Şi dăspre 
slobozenia şi înliniştita urmare a legii noastre, şi dăspre petrecerea vieţii întru 
nebîntuire şi în răpaos, şi cu atîta îmbilşugare şi lungime cit nici măsurile supu
nerii nu îngăduia către dovedirile cele iubitoare de oameni, de unile ca acestea 
milostive daruri, toţi grecii deopotrivă avea neapărată datorie să mulţumeaEcă 
în faptă şi să fie sîrguitori pururea spre cele de bună plăcere către împărăteasca 
putere, slavă înălţînd către iubitoarea de bine pronie a cerescului Dumnezeu şi 
către prea puternica împărăţie, care după asemănarea dumnezeieştii aceia iubi
rii de oameni, otcîrmuieşte pre supuşi. 

Dar (vai!), mulţi din seminţia grecilor trecînd cu vederea soroacile mulţu
mirii lor cei după datorie, şi dind uitării atîtea împărăteşti faceri de bine şi, 

deodată bîntuind şi călcînd şi chiar poruncile credinţii noastre ce povăţuiesc 

1 Adresa în limba germană. 
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bună ascultarea şi supunerea către această păzită de dumnezeu împărăteasca 
putere, s-au abătut prin rătăcire la atîta dăşărtăciune şi ncînţelcpţie, încît 
au şi cutezat de au luoat asupră-le chipul răzvrătirii şi al apostasii împotriva 
aceştii obşteştii noastre făcătoarii de bine şi hrănitoarei ncbirnitd împărăţii. 

Însă în vreme ce pornirile celor protivnici lui dumnezeu şi ntînţelcgători 
au fost unile ca acestea, prea puternica împărăţie neh pădînd din mîinile sale, 
mila şi îndurarea ce izvorăsc din fireştile sale împărăteşti obiceiuri, au trecut 
cu vederea cuvîntul ce putea avea de a pedepsi îndată pre apostaţi şi haini, 
ti de a le face din început şi deodată răsplătire. Ci, despre o parte, după tre
buinţă pre unii i-au pedepsit, iar dăspre altă parte, pre cei ce şi-au căutat de ale 
lor trebuinţe şi au stătut în hotarăle supunerii, s-au găsit ca să-i păzească şi 
eă-i izbăvească binevoind în cele după urmă a să da şi din partea bisericii noastre 
cărti de afurisanie si de sfătuire. Dar, de s-au Ri dat acest fel de cărti biscriceRti, , , "1 , "1 

nu numai odată, ci şi de dooă ori, împotrivă, cei ce umbla pre calea răzvlă
tirii, nu şi-au depărtat cugetul lor cel dievolesc, nici au vrut să înţeleagă a să 
tndrepta, surzind şi spre bisericeştile mîntuitoare sfătuiri, împotrivindu-să 

ti apostoliceştilor şi soborniceştilor porunci ce sînt rînduite pentru supunerea 
ti buna ascultare, către stăpînitorii noştri. Şi, pă alocurea iarăşi, stau şi să 

nevoiesc spre aceiaşi vrednică de urîciune răzvrătire şi satanicească nesupunere, 
cu chip ca acela prin care şi cu amăgire clătesc pre cei mai slabi, tîrîndu-i la 
aceeaşi prăpastie a piezării. Şi aşa cutează a urma cele mai rele şi ndfgiuite, 
pricinuind pricinuiri în păcate şi cu chip şi cu temeiu de prigonire pentru lege, 
propoveduind relelor şi neiertate cugete ce de obşte au împotriva ehliislamilor. 

Deci, împotriva unora ca acestora neînţelegători, neînfrînaţi şi nepocăiţi 

apostaţi, cu dreptate, prea puternica împărăţie să cuvenea a pune în lucrare 
pedeapsa cea de apoi, neîndurîndu-să de nici unul di[n] ci. Dar, fiindcă chipul 
prea puternicii împărăţii este întemeiat, fireşte, şi întru îndurări şi mili, în pute
rea acelor mili s-au adaos bunăvoinţa împărătească plină de iubire de ci:..mcni 
~i de milostivire. 

Şi, dîndu-să, s-au trimis către x:oi înaltă împărătească poruncă, arătătoare 
celor de mai sus zise şi poruncitoare de a să da şi acum bisericeşti Efătuitoare 
cărţi către toţi deobşte·cei ce să află supt această de d,;mnczeu împărătească 
oblăduire, coprinzătoare cu aceeaşi înţeltgere ce s-au zis, de obştească supunere 
ti buna ascultare ce să cere neapărat de la voi. 

Drept aceia, şi scriind săborniceşte împreună cu cei de lingă noi, sfinţi 

~i prea cinstiţi arhierei în duhul sfînt, iubiţi fraţii ncştri şi dimprna::ă slujitori, 
ca cu o trîmbiţă, propovăduim către toţi voi, coprinderca ÎI?altd irnrărătcştii 
porunci, şi în duhul sfînt vă sfătuim şi vă po·văţuim pre toţi, mici şi mari, de 
verice orînduială si treaptă; cîti cu obrăznicie ati cutezat să vă într-ai mati 

J , , , 

împotriva obşteştii noasti·e hrănitoarei şi făcătoarei de bine, prea puternicii 
împărăţii, să lepădaţi îndată armele şi să luoaţi asupră-vă chipul cel vechi al 
cei desăvîrşite ş1 credincioasă supunere şi bunei ascultării voastre către 
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împărăţie, şi să vă dăpărtaţi de cugetul cel deşlirt şi satanicesc al răzvrătirii. 
Iar ceilalţi toţi, să staţi cu statornicie şi neclintiţi în credinţa supunerii. 

Într-un cuvînt, toţi lăcuitorii fieşcăruia loc şi fieşcăruia ostrov, care vă 
închipuiţi cu numirea pravoslavnicii creştineştii credinţe şi din dumnezeiască 
bunavoinţă vă aflaţi supt deasă şi bogată umbrir( a împărăteştii puteri, toţi 
de obşte făr' de nici o osebire, să vă întoarceţi la mîntuitoarea calea supunerii, 
adeverindu-vă şi încredinţîndu-vă că prea puternica împărăţie, după ce va 
vedea întoarcerea şi căirea voastră în faptă, şi curat şi adevărat cugetul bunii 
ascultării voastre, şi scumpă paza şi urmarea datoriilor credincioasei supu
nere, iarăşi ca o maică doritoare vă va îmbrăţişa şi vă va încălzi, răvărsînd 
izvorul cel nedăşărtat al îndurărilor sale bogatelor şi împărăteştilor mili asupra 
voastră. Şi, dînd cu totul în adîncul uitării acele nesocotite şi dăjnădăjduite 

porniri, ce din îndemnarea vicleanului diavol, s-au cutezat înpotriva împă
răţii, cu asemenea chip şi obştească maică pravoslavnicilor creştini, sfîntă 

biserica domnului nostru Isus Hristos, văzînd pusă în lucrare pocăinţa voastră, 
să va milostivi şi va da iertare şi slobozenie celor ce au greşit. Şi după greşălile 
lor, au adus asupră-le greotăţile şi înfricoşatele blestemuri ale ei, iar de care 
cum va şti, să ferească dumnezeu, să vor arăta pînă în sfîrşit, surzind către cele 
de acum iubitoare de oameni glasuri ale prea puternicii împărăţii, nemulţă
mitori făcîndu-să şi necunoscători către împărăteasca facere de bine, cea cu 
multă dorire. Şi către milostivia hărăzire cea mai presus de toată nădejdea, 
nesămtitori arătîndu-să către multimea cea fără număr a neasemănatelor mili 

' ' 
împărăteşti ce d-încep~t şi pînă acum au avut, nehăgînd în seamă nici biseri-
ceştile noastre povăţuiri şi împărăteşti sfătuiri, ci stînd iarăşi cu denadinsul 
toţi la acele porniri protivnice dumnezeirii şi streine cu totul chipului creşti
nesc, nelegiuirea lor va fi peste grumazul for 'i-şi va luoa lorăşi judecată de 
osăndiri, pentru că nu vor scăpa de dreapta pierzare a lor de istov, ci li să 
găteşte neapărat. Şi nu va fi lor îndurare sau mîntuire, nici trupească, nici 
sufletească, ci rău cu rău vor suspina, şi să vor pierde deodată. 

De aceia, treziţi-vă, pentru dumnezeu ! Sîrguiţi-vă pînă aveţi încă vremea 
pocăinţii, şi faceţi precum într-o glăsuire cu înalta poruncă. 

Scriindu-vă, vă poruncim şi vă sfătuim şi nu întralt chip, hotărîre. 
În luna lui avgust, indicţionul 9. 
ţ Al Chcsarii, loanichie 
ţ Al lraclii, Meletie 
ţ Al Nicheii, lerotheiu 
ţ Al Thesalonicului, Mafteiu 
ţ Al Brusii 1 , Gherasim 
ţ Al V eriei 2 Macarii 

t Al 
t Al 
t Al 

Ef esului, Ma carie 
Nicomidii, Panaret 
Dercon, Ieremia 

ţ Al Tîrnovului, Ilarion 
Al Anghirii ... 3 

Al .•••... 3 Nictarie 

Arh. St. Buc., Cond. logofeţiei Ţării de Sul!, 1076, f. 181 v. - 183 v. Trad. rom. cont. 

1 În text: Pru!'lii. 
• lu text: Verii. 
1 Loc alb. 
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143 

(Bucureşti,] 8 septembrie 1821 

Anaforaua ocîrmuirii Ţării Romîneşti în pricina lui Necolai 
logofăt cu Vitu arnăutul, omul lui Iordache Olimpiotul. 

Anaforaoa lui Necoiai logofăt. 

Către slăvitu chehaia-beiu. 
După slăvită porunca ce s-au dat la jalba lui Necolaie logofăt ca să 

cercetăm cu cereroa ce face, a i să dărui odaie cu o făşie dă loc a unui 
a postat, ce este alături cu casa lui, următori fiind, am făcut pitac către dumnealui 
vornic dă politie spre a cerceta prin zapcii în faţa locului dă este acea făşîie dă 
loc a acelui arnăut şi a soţii sale, ce-l arată jăluitorul prin jalba sa, şi de au fost 
apostat, dintr-a cui ceată? Şi dă dreptul adevăr ce să va dovedi, cu mare înscris 
dă la preoţi şi mahalagii de acolo să ne înştiinţeze. 

După care, făcîndu-să ceruta cercetare, s-au dovedit prin mărturia preoţilor 
i a mahalagiilor de acolo i prin înştiinţarea zapciilor şi arătarea dumnealui vei 
vornic ce să alăturară că acea casă este [a] acelui Vitul şi a soţii sale carele, 
fiind apostat din ceata unui Iordache căpitanul, şi din pricină că făcînd multe 
jafuri raelii împărăteşti şi-au rădicat nevasta împreună cu nevasta acelui 
Iordache şi unde au pribegit nu să ştie, rămîindu-i aici numai acea odaie care 
şi acum stă pustie. Ci noi, după porunca slăvirii tale~ am făcut această cercetare, 
iar pentru darul ce cere jăluitorul, rămîne la a slăvirii t~le poruncă. 

1821 septemvrie 8. 
Barbul Văcărescu, Mihalache Manu, 
Constandin Negri, Scarlat Mihălescu 

Arh. St. Buc., Condica logofeţiei Ţării de Sus, 1076, p. 17 4. 

ANEXA 1 

la documentul nr. 143 

Sineturile ce s-au alăturat cu această anafora. Mărturia mahalagiilor. 

Fiindcă pentru odaia unui Vitul arnăutul şi a soţii sale noi cei mai jos iscă
liţi mahalagii ot Livedea Gospod arătăm drept adevăr precum ştim că acea 
odaie ce este lipită de odăile logofătului Neculaie, ce le-au cumpărat mai înainte 
de la mai sus numiţii, şi cu o fîşie dă loc dăspre apus dă locul logofătului Necu
laie, ce este supt acea odaie, este cu adevărat a acelui Vitul şi a soţii sale. Care 
Vitu, de cînd şade într-această mahala, au fost tot om [al] lui Iordache căpitanul, 
cum şi nevasta sa au slujît în casa acelui Iordache cîtăva vreme. Şi cînd s-au 
dus Iordache la Craiova înaintea lui Tudor, s-au dus şi acest Vitul. Şi după ce 
s-au întîmplat spargerea Bucureştilor, nevasta Vitului s-au dus în sfîntul Sava 
la nevasta lui Iordache căpitanu. Şi viind Vitul cu trei cai şi cu saxana dă jafuri 
la 10 sau 15 martie şi-au luoat nevasta cu tot ce au avut, şi s-au dus la Cîmpulung 
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cu nevasta lui Iordache căpitanul, rămîindu-i aici numai acea făşie dă loc cu 
odaia. Şi dă la Cîmpulung ce s-au făcut, nu să ştie. Şi noi mahalagii şi preoţii, 
după cinstită poruncă pentru acest Vitul, ceea ce am văzut şi ştim, arătăm mai 
sus, în frica lui dumnezeu. 

1821 avgust 23 
Eu Constandin băcanul adeverez, eu Dinul bărbierul adeverez, eu 
Ştefan rotar adeverez, eu Mihalache bărbier adeverez, eu David 
cîrciumarul adeverez, eu popa Tudor adeverez, eu popa Tudorache 
adeverez. 

Arh. St. Buc., Condica logofeţiei Ţării de Sus, 1076, p. 175. 

ANEXA 2 

la documentul nr. 143 

De la ocîrmuirea Valahiei 

Cinstite dumneata frate vei dvornice al politii. Dintr-această alăturată 
jalbă a lui Nicolae logofătu ce au dat către slăvitul chihaia bei să va da dum
nealui îndăstulă pliroforie. Pentru care scriem dumitali ca să dai poruncă 
zapciilor dintr-acea plasă a face cercetare în faţa locului, prin mahalagii şi preoţi, 
de este cu adevărat acea fîşie de loc şi odaie a acelui Vitul cu soţia sa, şi de au 
fost apostat, dintr-a cui ceată? Şi de dreptul adevăr ce să va dovedi în faţa 
locului cu luare înscris de la preoţii şi mahalagii de acolo, să avem răspunsul 
dumitale, ca să ştim ce pliroforie să dăm slăvitului chihaia bei. 

1821 avgust 22. 
Barbul Văcărescu, Mihalache Manu, Constandin Negrea, Scarlat 

Grădişteanu, Scarlat Mihălescu 

Arh. St. Buc., Condica logofeţiei Ţării de Sus, 1076, p. 176. 

144 

Foieşti, 21 septembrie 1821 

Unele informaţii despre urmărirea eteriştilor de către turci. 

lf>wAfo't't, 21 Le:rm:µ~(ou 1821 

n poc; TOV E'JTL!.LWTOCTOV x•'.ipLOV ~-'ifL~TpLOV Boccn"Adou x.od O"UVTpocplocv. 

o o o o ••• e • • •••• e •• •. e. Oe Oe e O o o o o O O I O. O o o O O o O O O to o O O o O" I o O O o O o •• O O o O o o 

E '~' ~ \ \ , I I tl J r \ rl "';" I ft' LOS: OLOC -roc s:pyocO"TYJPLOC µocc; s:wc; S:Lc; 'rOU"t„fjV T"IJV wpocv S:LVOCL O"<pOCÂLcrµs:voc, E<,, 
' I , ''i. f ..v ' \ fl.,... > \ I J \ \ ' I \ J/ OCLnocc; 7tOU S:/\S:L7tS: o 7toccrocc;, wc; voc X.OC""C"OCr--"fl CX7t0 7t!XVW rt.7t0 ne; s:-rcnpLO""tEc;, X.IXL s:px.ovTocc; 

µE: ·d cr7tMYJ..VOC &t"As:L eJ...8s:r: &1ta'JW de; TOUc; )(.pLcrn&c;, E7tS:L8~ xa),occrocv &7to OCUTOUvouc; 
• • , 11·1' ,,..,. - e, e, , - , , , , Al._ OL S:TIXLpLO"Ts:c;. lV. s: 0/\0V -rr;'JTO, ){C( wc; µa:-. v:voµs:, VIX 1t"fjPOCV X.OCL IXUTOL TS:Âoc;. L..11::\1 

'~ I ...., J I ..... -I'>. ,,, - r/ I /"\ "\I \ I t! YJC,S:upoµs: TCp ovnc:> S:L'J<>'.L ·'i 'i's:uµoc, oµ@; YLVYJXS: µs:yix/\o ... /\ES:L voc x_CJ.AOCO"<>'.V s:c,>c; 

T pw:xlcrLcx <pocµl"ALcx )(.u> pLIX'iW'J, &v8 ps:c;, yuvoc'i:x.e:c; x.izl m~L8L~ xocl xcxAoyt p ouc; xoct 
X ,.,"I y I "H \ - "I \ I \ ' "I - ,, "I I " ... .,../\O pLs:c;. <pe:pocv X.C(L Tps:Lc; XIX/\Oypls:c; vs:e:c; XOCl TIXc; 7t0U/\CUV, oµw<; /\EEL o·n S:LVC(l 

&pX,OVT07tOUÂe:c;. Tiixpocx.cl:AEO"C( -rov xup Kc..)VO"TC(V8~v rpmLv-r~aXYJ 8Loc voc cruµ(3ou-
"I , • , ~· ~ , „..,. , , • - n , ) , , " 'e N, /\S:UO" {) -ro 7t0CLOL olet: 01\'".J. ';C( 7tC(\ITC( oµou. ixpixx.o- ,s;cra; ){C(l TOV L..l(J) po s:ov Cl.\IOU 
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t- , , ... - r.i. , e , !! "' , , , ·o - , T , ,... , oLl'.1.. vr.x. e:Lvr.x.L z.e:LpLw t'o·r, e:Lr.x.v, XY.L un XOC/\1)V ocvocyx11v. µou "t"OV e:~7toc voc 1.,,1)T"IJ0'1J 
(.\ I"). J \ l ~ "). \ < - \ > \ \ < I - "). ,... I \ auµt'uU/\LOV C1.7t0 "t"UV ~ )/\Oµov, oµou XOCL OC7t0 "t"OV riyouµe:vov "t"CJ.u /\l'.1..<,,0CpL'î"t) XOCL 

&1to ,o Xoc-:~îj Ac..um,u xocl &7to &A"Aouv0uc; cp("Ac..uc;. EtoE: To &pxwni:<6 crc.u &x6µ11 
'8 ' ' ' ~· T - ' ' ' r.i. ' 'A - ' -xv,, "t)":OCL Y.îtZLptXX'rO, OL oe: 0upXOL ocxoµoc µe:croc t'PLO'XOV"t"OCL. cpou OCVOCXC.<Jpc.uv 

1 \ J \ f "'">. > - \ f !: I f"). ~ \ \ (.\I f OCU"t"OL Y.îtO µe:crr.x., iTC:/\EL E:L7tW vr.x. XU"t""t"l'.1..~1) xr.x.µ7tccre:c; cpr.x.µL/\Le:c; OLl'.1.. vr.x. t'~vouv µe:mx 
de; ,o cr7t(n oLa [vii] i;Lµwvtcfoouv, O"t)Ar.x.o~ 7tpoc; cpu"Ar.x.~Lv Tc.u crmnc.u 
.................................................................... 

M~ exov·rnc; ETe:po, µE:vw 7tp68uµoc; wc; &.oe:"Acpoc; 
}:: ;E:cpocvoc; KwVO'Tl'.1..V"t" rx0UO'"t""t)c; 

Prea cinstitului domn Dimitrie Vasiliu şi compania . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

În ceea ce priveşte prăvăliile noastre, pînă în acest moment sînt închise, 
din cauza că lipsea paşa, pînă să coboare de sus de la eterişti, şi venind, cu ce 
milă pentru creştini va veni? Fiindcă eteriştii au omorît mulţi dintre ei, totuşi 
aflăm că şi cu ei s-a sfîrşit, nu ştim dacă este adevărat sau minciună. Însă s-a 
făcut mare .... 1 se spune că au omorît pînă la 300 de familii de ţărani, bărbaţi, 
femei şi copii şi călugări şi călugăriţe. Au adus şi trei călugăriţe tinere şi le vînd, 
dar se zice că sînt boieroaice. 

Am rugat pe domnul Constantin Gripingiachi să sfătuiască băiatul pentru 
toate şi totodată am rugat şi pe Dorotei Nanu să dea o mină de ajutor la tot 
ce va fi nevoie. De asemenea i-am zis să ceară sfat de la Solomon, de asemenea 
şi de la egumenul lazaritul şi de la Hagi Lupu şi de la alţi prieteni. 

Casa ta este încă neatinsă. Turcii se află încă înăuntru. După ce vor pleca 
din ea, voi spune să caute mai multe familii să le bage în ea ca să ierneze, adică 
pentru paza casei . 
• • . • • . . • . • • . • • . . . • • • • • . • • • . . • • • . • • • • . • . . . • . . . . . • . . • . • . . • • . • . . . • • • „ •• 

Neavînd altceva, rămîn zelos ca un frate 
Ştefan Constant. Gusti 

Acad. R.P.R., pach. DCCCXXXIII (fost ms. rom. 1091), f, 126•-v. Orig. grec. 

145 
Bra~ov, 17 octombrie 1821 

Ilie Nicolaidis informează pe Hagi Ianuş că i-a încasat poliţa 
de la I acovachi Riz os şi va căuta să încaseze de asemenea şi poliţa de 
la Bozin, arătînd totodată că în locuinţa sa din Bucureşti au fost 
îngropate numai scrisori de ale eteriştilor. 

Bpocaaoţ36v, TTI 17 'O><nL1µţ3p(ou 1821 
"EnLµOL xupLOL X. 'lw. K. 11hpov xocl &ae:"Acpo[, 

E Le; }::Lµ7ttVL 
1A7tox.p[voµocL euxocp(crTwc; di:; "t"pe:"i:c; TLµtocc; aocc; 5, 10 xocl 13 Tplxov"t"oc;, xr.x.[pwv 

8Lii TO o:foLOv "t"~c; &xpL~EO''rlX"t""t)c; µou uydocc; aocc;. 

1 Trei cuvinte neinteligibile. 

220 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



' ,,, ,, ' '\ 't'l. om o7tc.u e:x.w vcx /\<Xt"'W. 

Ile:ptxf..dcrTouc; e:opov T0tc; OOO oµof..oylcxc;, T~V µE:v TOU <l>tf..k·I) yp. 5000, T~V 
8E: Tou M7to~~v yp. 29491/2 xcxt &v pcx~xcrL 'TOU Zcxx.r:1.plot Mcxupou 8tdt # 20. 'El; otUTWV 
"I> \ \ \ z I 1-,. I > I > !I'\ ''"I> ''!: I /\Omov 'TOV µe:1 <X)'..otptot µo/\Lc; cr"t)µe:pot otVTcxµwcrcx, e:7te:Lo"t) e:/\e:me:v e:c.,cu, ypocrLot 
li'\ •I "I> I \ - < '6 I > e - '1 'l' \ \ >"I> "I> Ii: \ oe:·1 e:x.e:L 'TE:/\E:Lwc; X<XL µou U7tocrx,e. "t) v otVTotµu. wµe:v otuprnv o tot vcx CX/\/\C<c., TI 't""l)V 
t "I> I 'l' \ \ ty \ > ti. I oµO/\.CY"<Xv, OLO XotL cppovn~cu 'r"t)V e:XTE:/\S:O'LV 'TOU. 

·o M7to~~v XotTOLXe:Î: s!;cu e:lc; TOt xcup:_&:, el;e:•&:~cu J..omov xcxt e:l µE:v 

dvotL xov•&:, 7t"l)y~lvcu vil: 'TOV ocv't'cxµwcrw, e:l 8E: 
I 1_ I \ I µcxxpcxv, -ruv ypcxcpcu µe xcxve:'.ot 

, ,... f '\ I I \ \ \ t \ 
OXot~LOV, 7tS:pLX/\S:LOV't'<X<; 'TOU XotL 't'O 7tpoc; otU'TOV yp&:µµcx xcxl vdt tocu 'Tl &dt µk 

&.7tox pt67i. 

T \ \ ffi "I> I I > ( \ l • 1-,. \ 'l' I >"I> "I> I o 7tpoc; '!'t/\t'T"l)V ypcxµµot mx~ e:·1e:xe: pLcrot XotL 'TOV wµL/\ "l)O'<X 'T<X oe:OV'Tot, CX/\/\ 
' > !: I 'I'\ > 6 I "I> \ >"I> "I> I!: \ < "I> I "I> I I •I T 

"t) e:c.,O)'..O't'"l)c; 'TOU oEJ 'Yl Z/\"l)O'E: \l<X ot/\/\otc.,1) T"t)V oµo/\cytcxv, /\E.YOV't'<Xc; µc.u on E~\otL 

7te:pLnov VOt ~"l)T1j't'E: T~c; oµoJ..c.ylotc; T~V &.J..J..cxy~v xcxt on 'TO X,pfoc; 't'GU ehotL X,pfoc; 

TOU, &.pxe:r: ~ oµo/..oylcx, J..lye:L, exdv"I) -~ o7tolcx d'.etL XPEWO'TLX~ OC7t0 Bc.uxc.upfon 

xcxt oE:v ~µ7tope:r: VOt x&:µ"(J OCAA"l)V OC7t0 &8w, xcx6wc; xcxt T1jc; i!;cx.61"1)16c; TC.U dhe: 

yp6crtot TOV oloe:L Xotvdc;, oi.he: oµoJ..c.ylcxv TGU OCAAcX~EL, xott OLOt 't'GUTO ~c; 7totpcxxotf..d 
\ I \ < I > l \ I \ !I'.\. I,... _, Vot µe:tV"t)TE XCXt "IJ TtµLOT"l)c; crcxc; EL<; 'TOV XOL'IOV Tp07tOV XCXt oi:;J 7tELpcx~EL cxv 1totFEX-

't'Elve:TotL o Xottpoc; 'T1jc; ăµoJ..c.y~<X~. AuTOt !J.E EL7te: VOt crcxc; ypchjiw. T~v ăµof..c. ylcxv 

~occr-rc7l eow E:wc; o7tou vdt µE: ypcX.~ &Te: • 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ET 'l' \ \ , I I , I ' I li' \ \ „ (\ I 
~o)V vcx µE cxvoccpe:pE"t'E 7te:p~ ocµcxve:nou µE µcxx.µoune:oe:c;, 7t<i>c; TO e:X,EL vcxµEvov 

o rEwpyrnc; KcxpcxyLocVV07tOUAoc; e:lc; TO cr7t(n 'T(,U xup NtXOA07tGUAGU µE: &J..J..oc 
I I ~.,. 9\, I '\ \ I tl tl t \ I - ' 7tpotyµcx1'<X µocc;. .....cc; /\E.YW /\OL7tOV xuptOL OTL OU't'Z e:tc; TO 0'7ttn TC.U xup 

N „ I „ ,, , „ „ - ''6 ·' I T - I , i: , " , ' LX0/\07tc;U/\ou, ou't'e: ot/\/\C.U 7tc.U e: ot'toc 7tpcx.yµoc-roc. c.uTo µovov l)c.,e:upcu onEyw 
, ' ' ' ' I - , ~- '\ ' T , I ' I EL<; TO x.~vL, e:Lc; 'T"t)V croµ7t<X'J 't'OU ouooc µ.ou 1t/\"l)O'LOV e:~x.C( E'JT<Xq>Lexcre:L µEpLX<X ypexµµcx-:ot, 

\ f - ~\ , t I \ I )'I \ f ... \ I t l T<X 07tOL<X oe:J µ. e:cruµ<pe:pvE 'IOC 7tEpLcpe:p<i> µ.ot~L µ.ou, 't'CX 07tOL<X X<XVELc; tXAA'Jc; omu 
eµevcx oE:v ~l;e:upe:v 7tocp:X o µtxpoc; &.oe:J..cp6c; µcu, ocr't'tc; lhocv t7tTiye: de; Bcuxou-

' , \ T IR ' I \ , i: '6 ·' \ , - , i: , - l ' pe:crn omo Lpyot"'ucrTov wc; xr:1.7te:Texvoc;, TOC Ec.,e. <Xt e: xcxt E7t"t) pE e:c., cxu1 wv, µi::: crxc. 7tOV 
li' , , ,, , , "' i: 6, .:i:. , - 'E ( , , - "'' ot<X voc e:zn <X7tOoE:tc.,LV, )(C( on •jTOV ypocµµ<X"!'C( 'T"t)c; T<XtpE cxc;, X<XL ELc; TC.UTO oEV 
i: I - 'l' 'R „ \ '"'' 'E \ I T , \ II ,,... \' c.,Eupw 7tGLOc; OL(,(t"'~/\Oc; TOV CUO''iY"fll'.l'EV. yw TOT.O: "t)µov Etc; T"IJV pcx~cx·.·, X<XL ETCtµcx-
,..., , .!he , B R, , 'I'' K , „ T , B , 
~oµouv vcx i:;/\ :...> Etc; pr:1.crcrc.t"'ov, o oE cxpcxytocvvo7tGU/\oc; lJTOV Etc; c.uxcupEcr1 t, 

xext OT<XV o xup Ntx6)..exc; &.7tepcxcrEv OC7t0 T~V Ilp&:~cxv µE: ~pW1"1)1'.l'E 7tEpt TCU rwpylc.u 

TL xocµvEt, xexl TL &pexye VOt txexµe: &.pxe:TOt ypocrLot ăm,u SX,EL. Teu &.nExpW"t)V OTL 
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<!-\ > l: I e \ \ I!-\ .IJ.. l: \ •I < r I I!-\ > /l I "I \ >1"1 /l r' O€V YJc.,EUpw, X(Y. wc; X(l.L oe:v .,c.,e:upoc, XOCL o·n o e:wpyLoc; oe:v "fiVE/\"1)0'€ VtY. E/\V"(j µl)'.~L 

,..,..,," , B I µou, OC/\/\ e:µ€LV€ e:Lc; OUXOUflE0'7L. 
• • • •. e • • e e • e • • e e. e e • e •••• e e e e • •• e e O o o I o o o o o o o o o o o o o O o O O O O O O o o o O o o o 

~ic; 7tpocrx.uvw µe of.ov TO cb~x.ov mt~~c; xoct µC:vcu 6 Souf.oc; crtY.c;. 
'H f.[o:c; N Lx.oi,oc-rn-ric; 

[Adresa:] Alli sig. H. Ioannusi C. Petro e fratelli recapito al sig. Nicola 
Patzura, 

Hermannstadt 

Braşov, 17 octombrie 1821 

Prea cinstiţi domni H. Ianuş C. Petru şi fraţi. 

Răspund cu plăcere la cele trei scrisori ale d-voastră din 5, 10 şi 13 ale 
lunii curente şi mă bucur de buna sănătate d-voastră scumpă mie. 

Vă mulţumesc foarte mult pentru achitarea tratei mele de 600 groşi şi 

pentru achitarea dobînzii cuvenite la suma ce datoraţi postelnicului lacovachi 
Rizos 1 şi vă sînt îndatorat pentru tot ce aţi făcut de i-aţi oprit suma ce ne 
datora şi am scăpat de mutra lui. Prin urmare am trecut în contul d-voastră 
suma de 491,54 groşi, în dreptul zapisului meu de împrumut dat lui Gheorghe 
Caraianopol; pentru restul sumei, vă rog să aveţi răbdare, fiindcă în prezent 
nu am posibilitatea să încasez nici un ban, de unde am de primit. 

Am găsit alăturat cele două zapise, adică zapisul lui Filitis de 5 OOO groşi, 
şi cel al lui Bozin de 2 9491/ 2 groşi, precum şi un răvaş de la Zaharia Mavros 
pentru 20 galbeni. Dintre aceştia pe Zaharia abia astăzi l-am întîlnit, fiind 
plecat la ţară, el n-are deloc bani şi mi-a promis să ne întîlnim mîine ca să 
preschimbe zapisul, deci voi avea grijă să aduc la îndeplinire aceasta. 

B ozin locuieşte la ţară, voi cerceta unde este şi dacă este pe aici pe aproape 
mă voi duce să-l întîlnesc, iar dacă este departe, am să-i scriu cu vreo ocazie, 
şi voi anexa şi scrisoarea d-voastră, şi voi vedea ce are să~mi răspundă. 

Am înmînat scrisoarea d-voastră lui Filitis şi i-am spus cele necesare, dar 
excelenţa sa n-a vrut să preschimbe zapisul, spunîndu-mi că este un lucru de 
prisos să cereţi preschimbarea zapisului, şi că datoria lui,· este datoria lui, şi 

este suficient zapisul care a fost dat la Bucureşti şi nu poate să facă aici alt 
zapis, întrucît nici excelenţei sale nimeni nu-i dă bani şi nu-i preschimbă zapisele. 
De aceea vă roagă să procedaţi şi d-voastră aşa cum se procedează îndeobşte 
şi nu-i nimic dacă se prelungeşte timpul zapisului. Aceste lucruri mi-a spus să 
vi le scriu. Păstrez aici zapisul pînă cînd îmi veţi scrie. 

Am văzut că-mi pomeniţi despre nişte mahmudele primite ca amanet, 
pe care Gheorghe Caraianopol le-a îngropat în casa domnului Nicolopulos 

1 Vezi şi scrisoarea din 1 oct. 1821 a aceluiaşi Ilie Nicolaidis către Hagi Ianuş (Arh. St. 
Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. 517, doc. 39). 
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împreună cu alte lucruri de ale noastre. Vă declar, domnilor, că n-am îngropat 
lucruri nici în casa domnului Nicolopulos, nici în altă parte. Ştiu numai atît că 
eu am îngropat în han, lingă soba de la camera mea cîteva scrisori, pe care 
nu-mi convenea să le port cu mine, despre care scrisori afară de mine nu le 
ştia altcineva decît fratele meu mai mic, care, atunci cînd a plecat de la Tîrgo· 
vişte la Bucureşti, în calitatea sa de căpitan, le-a dezgropat şi a luat unele din 
ele, ca să aibă o dovadă, deoarece erau scrisori de ale Eteriei şi nu ştiu cine dracul 

. l-a sfătuit să facă astfel. Eu pe atunci eram la Breaza şi mă pregăteam să mă 
duc la Braşov, iar Caraianopol era la Bucureşti; iar cînd domnul Nicolae a 
trecut pe la Breaza m-a întrebat ce face Gheorghe şi oare ce va fi făcut cu o 
sumă însemnată de blni. I-am răspuns că nu ştiu, deoarece nu ştiam, şi că 
Gheorghe n-a vrut să vină cu mine, ci a rămas la Bucureşti. 

Vă salut cu tot respectul cuvenit şi rămîn sluga d-voastră 

Ilie Nicolaidis 

[Adresa:] Domnului H. Ianuş C. Petru şi fraţi la domnul Nicolae Paciura, 

Sibiu 

Arh. St. Buc., Corespondenţa Hagi Ianuş, pach. XXXV, doc. 38. Orig. grec. 

146 

[25 octombrie 1821] 

Contul lui Constantin Pendedeca la Hagi Ianuş. 

1820 Kpcx·cw~cx 

Noc owcr·n 

~c:1t'. 1. ''Ocroc ŢOv EµETp~cre'J 
, , B r, o EV OUY.. ypcxµµ. r:.wp· 

yLoc; wc; d:; No 353 yp. • . 

N I R 4 ''O ' ' I I oe:µl-'P· . crcx ELc; TO XLV""l)µcx 
~ \ B ' ' I TOU O~IX OUX. TOV e;µe;'p"I)- 160 

crcxµr:.'1 .........•.•....•• 

Noe:µ~p. rn. ''Ocrix OLO: opOL'.'Le<c; 
N LXoAcx p.ix; 'ov Eo:X.·. t:Lcre:v 
· r' · B o zwpy-tj µw; <:Le; oux. 
No 354, xcxt µ€: -rl%".J'1 7% ,ei 
m;uyy(, OL0plixv ·Jjµitpcxc; 31, 

' ,, ''"\ ) I XcxL e:vcx crcxr,L cxµxvr:.-rL. . . . . . yp. 

150 

100 

250 

500 

[25 'OK't'wµ~p(ou 1821] 

1821 

Noc M~ri 

'Ox,Ci;µ~p. 25. "Ocrcx TOC &vnxpu 
ouo xovouALcx &7te:pvcih de; 
r.cxp·rlocx E~OOWV od TOV x6-

' \ , '"\0 ' ' 7tOV TO'J, 07tOU EO"TCX/\ ""I) CX7t0 
' "\I \ ..., ' I TO XOVO"O/\CXTO'J Y.CXL µcxc; e;µe;-

Tp"t)O"EV XOCTL yp6mcx No 406 
7tpoc; 1 %. xcx06)c; l:auµcpw
VlJcrr:.v µex~( -reru o N LX.6Acxc; 

, B ' , ' µcxc; E te; oux. r..xpwv XCXL o 
xup NLXOA07tOUAoc; . . . . . . 250 

Mr:.Te<To7tlcr0"t)XE:'J de; vfov xcx
Toccrnx_ov No 40.......... 250 

500 
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[25 octombrie 1821) 

Constantin Pendedeca 
Craiova 1820 

Să dea 

Septembrie 1. Suma ce i-a 
numărat secretarul din Bu
cureşti Gheorghe cum se 
vede la nr. 353 gr ....... . 

Noiembrie 4. Suma ce i-am 
numărat la plecarea lui 

150 

spre Bucureşti . . . . . . . . . . 160 100 

Noiembrie 19. Suma ce i-a 
imprumutat la Bucureşti 
Gheorghe al nostru din 
ordinul lui Nicolae al nostru, 
nr. 354 şi cu dobînda 7% 
punga, pe un termen de 31 
zile şi un şal amanet ..... 250 

gr. 500 

1821 

Să primească 

Octombrie 25. Cele două sume, 
care sînt trecute în partida 
cheltuielilor pentru oste
neala Jui, cînd a fost trimis 
de consulat si ne-a numărat 
nişte bani ~r. 406 cu 1 %, 
precum s-a întelcs cu el 
Nicolae al nostru la Bu
cureşti, de faţă fiind şi 
domnul Nicolopulos . . . . . . 250 

S-a transferat la un nou re
gistru nr. 40 . . . . . . . . . . . . 250 

500 

Arh. St. Buc., Condica Hagi Ianuş 698, f. 352. Text grec. 

147 
21 decembrie 1821 

Şerban Negel comunică mitropolitului Veniamin Costache că 
eteriştii care au purtat uniformă rusească sînt trimişi din Basarabia 
în interiorul Rusiei. 

21 dechemvrie 1821 

Preosfinţite părinte, sărut hlagoslovitoarea dreapta preosfinţii tale. 
Nimică nou şi vrednic de perierghii nu am ce să-ţi scriu, de război sămne 

eu încă nu văd nici pînă acum încă. Ce va naşte în ziua de mîine, aceasta nu 
o ştiu. O curiozita să-ţi scriu. Înştiinţasăm pe preosf inţia ta că pe Duca şi 
alţi vro patru din ghinăralii eteriştilor i-au ridicat de aicea din Chişinău şi 

în fiară i-au dus la cetatea Benderiului de i-au închis. Acum pe unul Sultanovici 
(care scrisăsăm că l-au dus la Bender) şi alţi vro cinci i-au trimes la Sihir. Să 
voroveşte că ocîrmuirea de aicea, făcînd raport cînd au venit aceştia în Basara· 
hia, acum ar fi venit răspunsu ca pe acei din şăfii eteriştilor cîţi vor fi avut cinu 
rusăsc şi mai vîrtos mundir rusăsc să-i triimată la Sîbiriu; iară pe ceialanţi şefi 
să-i închidă la cetate. Să voroveşte că şi pre înălţatul nostu domn, i-ar fi venite 
poroncă să iasă din hotarăle Rosiei şi că să găteşte să meargă la locul unde locu
ieşte socru-său Caragea. Apoi tragerea turcilor din Eşi (precum pe aicea să aude 
căci aicea lămurite idei nici dintr-o parte a lumei nu avem) şi urmarea aceasta 
cu eteriştii poate cineva a le giudeca sămne de pace între impăraţi. Iară grecii 
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zic că s-au hotărît ca întîi să să aşăză toate lucrurile precum au fost, mergînd 
şi milostivu nostru domn la scaunul Moldaviei şi apoi să între împăraţii în 
trataţii de pace, la care las pe fiştecare om fără lîngoare de crieri, să judece. 
V ai de ticăloşia lor! Au agiuns în stare parimii ţiganului care zice: «el de pe mine 
că-l omn». Cît pentru Grechie, apoi spun şi arată cărţi din toate părţile şi înştiin· 
ţări că prea puţine locuri sînt cari nu au căzut încă în stăpînirea grecilor. Iartă-le 
lor doamne, că întru toate nu au ştiut nici ştiu ce fac ! 

Al preosfinţii tale plecat fiiu sufletesc şi slugă, 
Negel V ornic 

Acad. R.P.R., pach. MXLI (fost ms. rom. 2811), f. 39-40. Orig. rom., publicat de 
C. Erbiceanu, Ist. Mitr. Mold., p. 190-191. 

148 
Sibiu, 27 aprilie 1822 

Scrisoare către Al. Villara să se informeze de la vornicul Samurcaş 
şi de la Meitani despre situaţia grecilor şi să nu aibă încredere în 
« bunăvoinţa » turcilor. 

'E>e :Etµmv(ou, -t'ii 27 'ArrpLÂ(ou 1822 
~e:~otO'TE cp(/.e: I 
Etc; T~\I T'Yjc:; 24 TOU /..f,yovToc:; ypotcp~v crotc:; e:I8ov T~v ă.7t6cpot1w1 o7tou exocµa.Te: 

i<a.1 "~v o7tolotv µ&t..t..e:Te: voc ~ocf..e:Te: e:tc:; 7tpocţLv T~v ~µ&potv T!/jc:; 7te:pLf..ot~'Yjc:; T'Yjc:; 7totpou

<rlJc:; µou, mic; 7totpotxoc/..w 8µwc:; voc itocpocTdve:Te: ă.x6µ "I) T~v i'.moµov~v crot~, 8Loc vdt 

(.LL(.L"l)6e:'!:Te: TOV itpocrTOCT"l)V Twv XPLcrnocvwv, OO'TL<; µe 8/.."l)v TOU T~v µotxpo6uµfocv 
,,,. "> \ ~ \ I I 

cppovTL1.,e:L Xot/\ot oLot Touc:; XPL<rTLot'Jouc:;. 

Me:Toc T~v &vocxC:lplJcrLv Tou Mr. BotTLcr't'~e:cp 8E:v 8Le:866"1) 't'L7toTe: de; BL&vvoc, 
µoc/..LcrTot ouTe: de; Toce:; kqn1µe:pl8cxc:; 8ev T·~v xocnx_wp·IJcrotv T~v &vocx_wp"t)crlv Tou, 

- „ - ' 't' I • ..., ,... - ... I 'H I ' 't'OUTO otc; O'ot<; TO e:.., '1JY 1)0'11 O Xot/\O<; (.Lot<; Cj)L/\O<; .!:!.U/\07tLVC1.Xot<;. (.LUO'TLXOT"lj<;, XotT 
• , ~· ., ... , ~ , , T , ~· , ~ , ,, , , 6 e:µe:, OE:'J cpot~VE:TOCL Xot/\ "I) o Lot Touc:; ou pxouc:;, oe:v ot7tOOE:LXVUE:L OTL e:u:x,otpLO'T"'f, "l)<rOCV 
' p- \ • , CI I • ' ~ I ' ' ,... I • ' ~ ~I~ , ~ -o L WO'O'OL XotL otL otuve:VTLotL, OCL otO'Lo OO'LotL, otL ot7t01., "l)(.LLWO'E:L<; 07t0U o~otolOOVTotL e:ow 

I • M (.).1 r . , . , . , , 'a , I XotL e:Lc:; 7tpoccrcrot-'ov e: VotL e:uxotL e:Y.E:LVWV 07tOU U7t0)'._pe:w "t)O'OCV, XotLTOL X.PLO'TLOCVOL, 
\ I \ - I "> - < I • "y> \ > ~ "> I \\ \ ~\ (I\ vot yLvouv mcrTOL TOu LO'/\ot(.LLO'(.LOU U7t"l)pe:TotL. 1 7tO(.LOV"I] otoe:/\cpe:, otv TO 7totLoL ye:vvrivev 

E7tT0t µl)vwv ~'?i, 8LocTt voc µ~ ~~crn o't'otv ye:vvlJ6?i 8txcx µ"l]vwv, ~ (.L"IJTEpoc Tou e:IvotL 
µe:y;i/.."1]. 

A < < \ I ~ - I I \ >I~ \ "> I(.). ![ l! L UO''t'E:pLVotL 7te:pLOOOL TOU ypocµµotTO<; crocc:; µe: e:owcre:v Vot Xot"rot/\IXl-'W uTL cxp)'..LO'otV 
7tCX.ALV EY.e:'i: pCf8LoupyLotL. B:l..8L~e:, &8e:/..cpf, T~V e:u6e:f:otv o8ov XotL 8E:v crcpoc/../..e:Lc:;, hdv"I) 
µ6vov µocc:; o8"1)ye:r: de:; T~V Y~WO'LV T'Yjc:; &J.·1)6dotc:;. 'Em6uµoucrot voc µ.i6w TL crocc:; E7tpo-
t', , , ~, , E , r , , , , , , , , J! , , ... , ~ 
..,e:V"l)O'E: V€C1.<; IX"IJOLotc:;. "'(W E: (.LIXL O otUTOc:; µe; Tote; otUTot<; :K.otL i:;TL itE:pLO'O'OTe:pot<; E:/\itlOot<;. 
Toce; 7tpocrxuv·~cre:Lc:; µou· TOv xix/..ov 3u/..omvocxot. · 

T , , , 'I ... , , ,...... ~, , r , ll• , , , , Z' IX ot7t0 Tot/\LIXV ve:ct XIX/\r,LO'Tot oLot TOU<; potLXouc:;, Xotvwc:; XIXL 't'IX ot7t0 e:µwvct 
TOC µocv6:X.ve:Te: &7to TOV cpl/..ov &px_. ~6pvLxov ~xµoupxocO'"l)'J xot1 cpl/..ov Me:·LTOCV"l)V. 

'A I l ' ... - ' f.l.' , ... y:x.7toc TOV XIXL Cj)L/\OUV't'ot cre: XIXL cre:t-'oµe:vov Cj)L/\OV erou 
?' < I OU "I] )'..E:Lp 

[Adresa:] A Monsieur, Monsieur l'aga Alexandre de Villara, A Cronstadt. 

15 -o. 498 
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Din Sibiu, 27 aprilie 1822 

Onorate prietene ! 
Din scrisoarea dvs. din 24 ale lunii care expiră am văzut hotărîrea pe care 

aţi luat-o şi pe care e vorba s-o puneţi în aplicare în ziua primirii prezentei. 
Vă rog însă să mai prelungiţi răbdarea dvs., pentru ca să imitaţi pe protectorul 
creştinilor, care cu îndelunga lui răbdare poartă bine grijă de creştini. 

După plecarea domnului Vatiscef nu s-a zvonit nimic la Viena şi nici măcar 
în ziare nu s-a scris despre plecarea lui. Aceasta să vi-o explice bunul nostru 
prieten Xilopinaca. Păstrarea secretului, după mine, nu pare bună pentru 
turci, nu dovedeşte că s-au mulţumit ruşii, iar în ce priveşte domniile, scutirile 
de dări, despăgubirile ce se zvonesc aici şi la Braşov sînt dorinţele acelora 
care s-au obligat, deşi creştini, să se facă slugi credincioase ale islamismului. 
Răbdare, frate ! Dacă copilul născut la şapte luni trăieşte, de ce să nu trăiască 
dacă se va naşte la zece luni? Mama lui este mare. 

Ultimele paragrafe ale scrisorii dvs. mi-au dat să înţeleg că au început iarăşi 
acolo intrigi. Mergi, frate, pe calea cea dreapta şi nu vei greşi. Numai ea ne duce 
la cunoaşterea adevărului. Aş dori să ştiu ce v-a pricinuit noi neplăceri. Eu sînt 
acelaşi, cu aceleaşi ba şi mai multe speranţe. Salutările mele bunului Xilopinaca. 

Noutăţile din Italia sînt foarte bune pentru greci, precum şi acele din Zemon; 
le veţi afla de la prietenul boierul vornicul Samurcaş şi de la prietenul Meitani. 

Iubeşte pe prietenul tău care te iubeşte şi te respectă " 

a cărui mină este 

[Adresa:] Domnului domn aga Alexandru Vilara, 
La Braşov 

Acad. R.P.R., fondul Vilara, pach. DCCCXCVII (fost ms. rom. 1155), f. 263v şi 
266v. Orig. grec. 

149 
Palanca, 29 mai 1822 

Informaţii privitoare la pregătirile de război ale armatei ruse şi 
constituirea unei oştiri greceşti în Basarabia. 

Tii 29n Moctou Tou 1822 crCU.TYJpLwoouc:; 
J! ' • I A I ' II ... , i:;Touc:;, e:v "l)µe:poc ue:un poc e:x OC/\cxyxocc:; 

c;l>[J...e: µou cre:~Ot:O'TE, XUfHE P[~e: MLxoc~A xoct J...omol µou oµoye;ve:.'l:c:; &os:J..qnxwc:; 
cri1.c:; yJ...uxooccr7tc:X.~oµocL. 

E te:; ~e: pc:X.ooc T-Yjc:; O?iyyocp[occ:; 
.................................................................... 

''E ,... M ... ~ A I ' \ \ M I A ~ I \ ' \ ' \ ' -voce:; t'.f>L/\Oc:; l 0/\00t"'ocvoc:; OC7t0 TO îtG(XOt"'L, opO:TCE:T"l)c:; XOCL OCUToc:; wc:; XOt:L "l)µe:~c:; 
' \ I , \ I - II , ' ''i. \ 'i. \ \ \ ";' otîtO 7te:pLcrU e:Lc:; TOC 7te:pocv TOU poUTOU µe: 01\"l)V TOU T"l)V t:poi:µL/\LOCV, µe: TO voc E:LXE: 

7tpc:X.yµocTc:X. TOU EOW de:; ITocM.yx.ocv, de:; TO &µîtc:X.pL TOU xup Xp~crTOU, ~A.6e:v tXîtO TOC 
7tzpocv TOU 11 poUTOU 7tpo OC:X.OCîtEVTE: ~µspocc:; ]~O"IJ crocosnx.oc:; XOCL µ6voc:;. KocTOC npwTOV , r I ' -a ' M I A \ , I , ~ - ~ \ \ , I \ I I e: Le:; L'XCH, e:X.e:Lve:v e: Le:; 7tCXX.Ot"'L, Y.OCL e:7toµe:V(r}c:; e:ow' OLCX vcx cxe: pLcrrJ TOC îtpcxyµocTOC 
"t'OU. "'H'A(k of: µe:T~ ouo ~µspocc:; &t:p'ou ~'A6oµe:v ~µe;~c:; EOW. ME: TOV t'.f>LAOV 'Aomov 
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IXU"';"O'\I ~Aot~O'\I &7ta; XIXL 8uc, µucrnX~'\I oµLALot'\I 8Loc '\IOC µE: d7t7i E'\I &e:ocpo~(c~ o, ·n 
OC'\I ~;e:up71 &.7t"o TOC 7tEpotv TOU n flOUTOU. 'O 07tOÎ:OC, XotL µot e8L"t)yf,6"1) 7te:ptO'TIXTCU-

' \ ,"), '6 tl ~ "\. ~\ \ f/ I ( \ , I ' I {.LE:'\ICUC, Tlj'll otr..Yj e:LotV, o·n O"t)r..otO"t) Tot e:cuc, TO'te: 07t0\) e:Xt'\1"1)0'€'11 e:uptO':Koµe:vot O'TfllX-
nuµotTot tme:poc~IXL'\10'11 TOCC, 8LotXOO'LotC, 7tE:VT~i(QVTIX XLALoc8occ,, µe:Tocţu NlcrTpou xoct 
n , - - ' ' .,. ' , ' ' B A' 't:' .,. • 120 „ , ~ pouTou TCUV 7tOTocµcuv, E:LT ouv e:7totvcu e:Lc, TYj'J otcrcrocpott-"Locv, e:~ cuv ot XLr..Lotoe:c, 
• ' K ,..., ' 6 - , , , , ...., , , , E:LO't oc.,,IXXOL, XOCL XOt l)µEpLVCUC, e:7tLO'CU pe:UOVTOCL, E:XTOC, 't"CUV O'TflOtTEUµcx-rcuv 07tQ\) 
' I , ' ,, - N' EUflLO':KOVTOtL ELC, TOC ocvnxpu TOU LO'TflOU. 

rpocLXLXOC, EAktpLXOC O'TflOtTEuµot-roc XOCTocµe:TpOUV't"OtL ~8"1) de, 't"~V BoccrcrotplX~LOt'\I 
• ' ' „ ' 25 „ ,~ U7tE:fl TIXC, E:LXOO't XOtt )'..Lr..LIXOE:C,. 

Q t ,... /~ \ tl"l \ ''"l"l ' I~ - f \ ' \ L .,,atx.e:pe:oe:c, XOCL Or..IX TIX Otr..r..Ot e:cpooLIX 't"CU'\I cr-rpoc-re:uµoc-rcuv XCXL OC7tOO'XEUOtL „ , . , 6 ~· , , , M, - , , 7tOr..e:µLXOtL E:'t"Otµoccr "t)O'OC'll crze:oO'\I Ot7t0 TO'\I OtflTLOV µ "t)VIX XOC't"Ot 7tOCVTIX. 
A f: \ rl 6' ' I ) r \ \ \ .„ L 7tflOO''t"OtYOtL 07tOU xoc "t)µe:p!X'll otXotTot7totUO'TCUC, XOtt O'UX,VOCL 7tUXVOtL e:px.onott 

' ' ' ' ,,„„ ~· ~ "> A' ' t:' !!. ' 'l' !! E:LC, TOUC, OtflX."tlYOUC,, Otr..r..O oe:v oLIXr..otµt-"ot'llOU'll, 7totpe:~ UTL Vot e:~vott ~TOLµot. 
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29 mai, anul mîntuirii 1822 
în ziua de luni, din Palanca 

Stimate al meu prieten, domnule Rizo Mihail şi ceilalţi conaţionali ai 
mei, vă sărut dulce, frăţeşte. 

La Sereda din Ungaria . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Un prieten moldovean din Bacău, fugar şi el ca şi noi de anul trecut peste 
Prut cu toată familia lui, pentru că avea-lucrurile sale aici la Palanca, la ham
barul domnului Hristu, a venit de peste Prut acum cincisprezece zile sănătos 
şi singur, mai întîi la laşi, de acolo la Bacău şi pe urmă aici, pentru ca să-şi 

aerisească lucrurile. El a venit două zile după ce am sosit noi. aici. 

15* 
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Cu acest prieten, deci, am avut odată şi a doua oară o convorbire secretă 
ca să-mi spună, în frica lui dumnezeu, tot ce ştie despre situaţia de peste Prut. 
El mi-a şi povestit pe larg adevărul, anume că, pînă în momentul plecării lui, 
trupele care se aflau între rîurile Nistru şi Prut, adică în Basarabia, cuprindeau 
peste 250 OOO de ostaşi, dintre care 120 OOO cazaci, şi zilnic se adună mai multe, 
în afară de oştirile care se găsesc peste Nistru. 

Oştirile greceşti din Basarabia se numără deja la peste 20 OOO şi 25 OOO 
de ostaşi. 

. Zaherelele şi toate celelalte provizii ale armatelor, precum şi echipamentul 
militar, sînt cu totul pregătite aproape din luna martie. 

Poruncile care vin zilnic, neîncetat şi des la comandanţi, nu cuprind altceva, 
decît să fie gata. 

Marele împărat Alexandru merge ~ereu pe la taberele sale, cînd aci şi 

cînd acolo, în mare nelinişte. A iertat şi darea regulată a Basarabiei din cauza 
greutăţilor pe care le îndură locuitorii din partea armatelor. Întreaga Rusie strigă 
şi jinduieşte la răzbunarea sîngelui patriarhului şi al celorlalţi fraţi ai noştri. 
Flotele ruseşti din Marea Neagră s-au pregătit bine. Aproape totul este şi se 
găseşte în stare de alarmă, după informaţia prietenului, care intenţionează iarăşi 
e-o steargă peste Prut, îndată ce va sosi la laşi, sub pretextul de a scoate familia sa. 

Pe lîngă altele, mi-a spus şi aceasta, că prietenii din Viena au cerut de la 
marele Alexandru să meargă acolo pentru ca să se întrunească iarăşi într-un 
nou congres. Dar mintea ageră, cu totul grecească, a vestitului nostru Capo
distria a răspuns că afacerile statului său nu mai permit ca majestatea sa a 
tuturor Rusiilor să meargă ici şi colo pentru a se întruni în congrese. Dacă 
prietenii doresc acest lucru, Rusia are unde şi cum să-i primească. 

Iar eu sînt şi voi fi al domniei voastre ca un frate şi rob, conaţionalul dvs. 
Iordache Lascaris Serdarul Peloponezianul 1 

Acad. R.P.R„ ms. grec. 918, f. 20- 23v. Orig. grec. 

150 
6 septembrie 1823 

Boierii arată domnului Moldovei că episcopul Gherasim al 
Romanului şi postelnicul Andrei Milu nu au fost complici la jafurile 
şi la omorîrea fiilor lui Ibraim aga şi a altor turci, săvîrşite de eterişti 
la începutul răscoalei. 

Pre înălţate doamne! 
În opştescul divan a tuturoi: boierilor .mari şi mici adunaţi înaintea înăl

ţimii tale şi· în de faţă aflate slăvirilor sale, Sănt-lbraim nabi - divan -

1 Alte ştiri în legătură cu cele arătate mai sus se găsesc În scrisoarea din 29 noiembrie 1822 
a lui Iordache Lascaris către acelaşi. La 30 noiembrie I. Lascaris scrie şi lui Gheorghe Leven
tiadis ( = Leventis) despre jalbele pentru pagube pe care le primeşte Pini de la grecii din 
Moldova (Acad. R.P.R., ms. grec. 918, folio 46- SOv., 65 - 67). 
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efendisi şi baş-salahor Ahmet aga, povăţuitoriul înpărăteştilor oşteni de aice, 
cum şi a domisale Meimiş aga, mumhaşiriul trimis de pre înaltul vizir Bechir 
pa~a, muhafis şi lbrail-valesi, s-au înfăţişat dumnealui lbraim aga ihrailian 
jăluind atît asupra preosfinţitului arhiereu şi al Romanului episcop chir Gherasim 
şi a unui frate a preosfinţiei sale Ivan (care n-au fost niciodată), cît şi asupra 
dumnealui postelnic Andrii Milu, cum că atunce cînd la începutul anului 1821, 
neastîmpărare grecilor apostaţi au vărs~t nevinovatul sînge a aflaţilor aice 
pacinici musulmani, numiţii pîrîţi ar fi prins la Roman pre doi fii ai săi, Mustafa 
şi Salih, pre carii şi închizîndu-i pentru cîtva într-o bisărică, i-ar fi dat pre 
mîinile apostaţilor ce i-au omorît, iar averile lor, cincisprăzăci mii lei, doi cai 
cu tacîmuri, doî părechi pistoale, o sabie, un cepraz de argint cu margianuri 
şi alte lucruri, pîrîţii, preosfinţie sa şi Ivan şi postelnic Milul, le-ar fi luat 
împărţindu-le între dînşii. 

Pre a cărora averi, înpliniri cerîndu-o acum, au înfăţoşat şi pre luminatul 
mahtup a pre înălţatului vezir Ali paşa cu cuprindire că cerind trebuinţa a să 
rîndui pricina în cercetare şi giudecata cadiului lbrăilii, va fi havale acolo. 

Noi nerăbdători de asămine pricină care de ar fi adivărată şi ar sta mistuită 
în sinul naţiei, di-a dreptul ar păta şi ar jicni cinste şi haractirul niamului şi 
a ţării moldoveneşti, cu di-ad.insul am intrat în ce mai pătrunzătoare cercetare 
a ei, avînd în socotinţă că dacă cumva să va dovedi urmată o acest fel de vino· 
vată faptă de cătră pîrîţi, cu totul neştiută de noi pîn'acum, sînguri cu toţii 
să fim dovagii împotriva vinovăţiei lor, şi să facem ca lucrare însăşi să mărtu
risască înainte pre înaltului devlet că neamul moldovenesc cucernic în supunire 
sa cătră pre Înalta Poartă şi umilit în ascultare poroncilor ei, nu cunoaşte 
altă fericire decît a fi supt umbra ei, nici altă datorie decît a-i fi credincios. 
Şi încă dacă nemărginită împărăteasca milostivire, atît de bogat vărsată asupra 
multora din cei mai vinovaţi apostaţi greci, ar fi cuprins în iertările sale şi 

pre această vinovăţie, de s-ar dovedi urmată în socotinţă, am avea cu plecate 
rugăciuni să cerim ca vinovaţii pentru di-a purure să fie depărtaţi de la 
pămîntul nostru (patrie şi maica lor) şi să să şteargă diasupra lor numile de 
moldovan. 

Deci, cu cugetele pline de această socotinţă, intrînd cu scumpătate în 
cercetare pricinii, întîi după pravelile locului, potrivite la acest act cu toate 
pravilile lumii, am cerut de la jăluitoriul dumnealui Ibraim aga să înfăţoşăze 
dovezile ce pot încredinţa urmare aceştii fapte, mărturiile ce o pot dovedi de 
adivărată, sau sămnile ce pot să de în ivală vinovăţie pîrîţilor. Şi cît pentru 
Ivan sau Ioniţă, fratile preosfinţiei sale, pre care jăluitoriul pune între pîrîţi, 
de vremi ce preosfinţie sa nici are, nici au avut vreodată frate cu acest nume, 
s-au înţăles că acesta vine din îngăimata ştiinţă ce însuşi jăluitoriul au luat 
de a sa pricină. Iar de alte dovezi cu totul gol şi fără arătare vreunui sămn 
din lucrurile ce zice că au avut fiei săi, dumnealui jăluitoriul n-au adus spre 
dovadă decît numai glasnica pîră întemeiată pre ştiinţă sa, ştiinţă însă cu totul 
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slabă, de vremi ce la ace tristă întîmplare, povăţuit de mîna norocirii a nu să 
afla aice, n-au putut fi văzător a nici un fel de lucrare. Aşadar, o acest fel de slabă 
pîră nu ne-au putut insufla nici pripus măcar. Şi cu toate că praviliceşte, cînd 
pîra este fără dovadă, pîrîtul nu să îndatoreşte a se dezvinovăţi, dar într-această 
pricină, mişcaţi de iubire cinstii neamului nostru şi pe pravăţul de a da 
în ivală orice necuviinţă de s-ar afla, nu ne-am mărginit numai în slăbă
ciune dovezilor jăluitoriului, ci prin înadins cercetare a întîmplării crudului 
omor de acolo, silindu-ne a desloşi adevărul, am îndatorit şi pre preosfinţie 
sa cu pîrîtul boier postelnic Andrii Milu piste hotărîre prnvelilor a-şi da 
îndreptările. 

Deci din mărturisirile orăşănilor de Roman, unite cu a dumnealui caminar 
Gheorghi Baldovin ce într-ace vreme era vameş la acel ţinut, am aflat că atunce 
cînd crudul Ipsilant, şăful jacaşilor rebeli au început pîrga grozăviilor în pămîntul 
nostru, pornind cete de apostaţi pre la toati ţinuturile, au trimis şi la acel tîrg 
una în număr piste doîzăci, supt povăţuire arnăutului Hogioglu, ce de mai 
înainte cu casă năimită era şăzător în Roman, carii uniţi cu alţi greci de acolo 
prilistiţi prin taină de mai înainte întru nelegiuire acestui pas, toţi fără veste, 
turbaţi într-a lor pornire, cu mîini într-armate înprotiva uimitei nevinovăţii, 
sămănînd pretutindine groaza şi spaima şi cu ochi pînditori cercînd piste tot 
locul sufletele jărtvii lor, au aflat întîi pre beşii aga de acolo cu doi neferi în 
casa isprăvniciei, pre care încungiurîndu-o şi cătră cruzime armelor lor unind 
şi vicleşugul cu o scrisoare ce înadins prin silă luasă de la başbeşli-agasi din 
Eşi poroncitoare cătră dînşii ca să de armile, fiindcă vine un mare trup de 
oaste şi să nu să întîmple vreo ră necuviinţă. Într-acest chip i-au amăgit a-i 
prinde, a-i dezbrăca de arme şi de toate averile lor fără împrotivire şi a-i închide 
la mănăstire Precista pre a căruia portiţă o au stricat ca să între, de vremi 
ce moldovanul igumen de acolo s-au pus în primejdie a să împrotivi pornirii 
lor, folosindu-să înrăutăţiţii cu pilda acestora întru prindire şi jăcuire altora. 
Deci, a doa zi supt cuvînt a-i duci la Eşi, pornindu-i pîn' afară de tîrg în zor 
de zio, pre toţi legaţi, şi-au adăpat nelegiuiţii acolo mîrşava lor săte în nevino
vatul sînge a acestor nenorociţi, iar dintre fiii jăluitoriului într-aceeaşi zi al 
călcării din Roman, unul, Salih, împreună şi cu un alt neguţitor musulman, 
să afla la satul Cotul Vameşului, unde ave adunaţi caii de negoţ ce cumpărasă 
după însuşi mărturisire tuturor lăcuitorilor de acolo. Şi sara pre la doî ceasuri, 
venind şi Mustafa de la Roman, înspăimîntat, şi îndemnînd şi pre ceielalţi 

să fugă înpreună, soarta ce ră i-au făcut a-şi legăna hotărîre ca să rămîe pîn'a 
doua zi. 

Căci îndată atunce, lovindu-i fără veste zăci arnăuţi trimişi de Hogioglu 
care ştia acolo pre acei doi cu caii cumpăraţi, i-au prins pre tustrei, le-au luat 
arm.ile, lucrurile, trii cai cu tacîmurile lor, si toti caii cei de ncgot, iar pre dînsii , , ' , 
legîndu-i şi pornindu-i atunce noapte supt cuvînt că-i duc la Eşi, i-au trecut 
alăture cu tîrgul Romanul, fără a să abate printr-însul şi pre drum din sus 
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de tîrg în mijlocul cîmpului le-au rîpit viaţa, unde a doa zi cu toţii de opşte 

le-au văzut trupurile. 
Pre înălţate doamne ! După arătările a atîţia marturi carii le-au dat şi 

prin viu grai şi în scris, nu ne-au rămas nici cel mai mic prepus de înpărtăşire 
într-această vinovăţie a preosfinţiei sale şi al pîrîtului boier Milu, căci nu numai 
nu au fost vreunul omorît la episcopie sau la casa numitului boier, dar nici 
închlşi, nici prinşi măcar acolo. Apoi şi pîra jăluitoriului este cu totul osăhită 
de întîmplare, ce prin atîţa marturi s-au dovedit că au urmat. Întîi, că fiii 
săi n-au putut fi prinşi de nimine spre a să închide şi a să da în mîna rebelilor 
de vremi ce unul cu un alt neguţitor musulman de mai înainte să află la satul 
Cotul Vameşului şi celalalt de sîne slobod au mers pre acolo ca să îndemne 
şi pre cielalţi să fugă. Al doile, că nici într-o hisărică n-au putut fi închişi de 
vremi ce apostaţii prinzîndu-i, nici s-au mai abătut prin tîrg. Al triile, că, caii 
cu tacîmurile, trii, iar nu doi precum jăluieşte, cum şi alte lucrări, lăcuitorii 
satului au văzut luaţi de cătră ucigaşi, şi cine altul pute să-i ia afară de dînşii? 
Şi al patrule, că de au şi fost avut fiii săi capital de cincisprezăci mii lei, însă 
ei ave cai cumpăraţi pre carii i-au luat a postaţii; şi chiar de le şi rămăsăsă 

hani, încă, cine pute să între la înpărţală cu acei ce să jărtve ca să 

rîpască? 

În adivăr, cine este să nu ştie turhăciune cu care rebelii au început aice cru• 
zime lor? Pasul lor, procetit între dînşii de mai înainte, foarte mistuit, pro· 
tecsuit şi gătit de un domn apostat, totdeauna au fost mistuit despre moldoveni 
supt frică, ca nu cumva cu discoperire lui să li să facă sminteală. Şi la izbucnire 
reheliei lor, avînd a să teme de împotrivire aflaţilor aice musulmani şi a norodului 
moldovenesc, pîn' la virtute, s-au silit pre otomani fără veste a·i năpusti şi 
moldovenilor a le insufla uimire şi groază, rădicîndu-să deasupra putinţii lor. 
Cine-i să nu ştie că nu mai era pentru moldoveni, atunce, grecul şi arnăutul 
prietin sau slugă precum pacinica vreme îi lăsasă, ce trebuinţă ave într-armaţii 
înrăutăţiţi de agiutoriul goalelor mîini a raelilor pentru a să socoti amestecate, 
cînd mişcaţi de patima prăzii, pizmuia însuşi ei mulţimei lor? Cum pute să 
primască pre streinii lor la împărtăşire jafului, ei carii fără cruţare prăda deo· 
potrivă pre tot cel ce nu era grec apostat, şi cînd o dezhrăcăciune a unui neno· 
rocit leş era între dînşii o'ndestul de mare pricină de sfadă şi bătălie? Pre de 
altă parte preosfinţie sa şi pîrîtul boier postelnic Milu au dovedit că nu numai 
n-au purtat în cuget vreo plecare priincioasă aceştii vinovate împărecheri, 
dar încă împrotiva ucigaşului ei pravăţ, precum mulţi alţi moldoveni asămine 
şi pîrîţii cu groaza de a-şi jărtvi şi viaţa, au mîntuit zililc a tril musulmani 
din care doi: Husaim geambaşul şi lbraim de la Bacău, noapte au năzuit la 
ocrotire preosfinţiei sale şi unul din ţinutul Romanului au alergat la pîrîtul 
boier Milu. Înrăutăţiţii însă rebeli, carii să giuca cu viaţa omenirii, scumpi 
de a ierta zilile acestor trii suflete, în multe răstimpuri şi-au umflat turbăciune 
pentru a-i zmulge din mîinile ce-i ocrote, încît protectorii lor alăture cu primejdie 
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au cutezat în sfîrşit cu rugăminte a-i cere de la însuşi mîna ce ucigaşă a crudului 
Ipsilanti şi i-au ţinut pînă cînd după vro doî luni porucinicul Stefan i-au pus 
întru toată întregime lor la picioarile pre înaltului vezir lusuf paşa ce era la 
lbrăila. Pentru care lbraim, unul din acei tril de fată, venind acum, acest fel 

' 
au şi mărturisit. 

Întru acest chip dovedindu-să cursul pricinii şi dezvăluindu-să nu numai 
nevinovăţie şi neîmpărtăşire întru aceasta a preosfinţiei sale şi a numitului 
boier Milu, dar încă şi lucrare faptei cei bune la care i-au povăţuit duhul cel 
de adivărat raie, duh tipărit în sufletul a tot dreptul moldovan, am mai venit 
şi noi la ştiinţa ce nevătămată ce purure opşteşte am avut de nepătatul nume 
al preosfinţiei sale, căci în adivăr o covîrşitoare mirare ne-au fost coprins 
auzind pripus în aşa vinovate fapte pre acest bărbat care totdeauna înbrăcat 
cu haina celui mai cinstit haractir de triizăci de ani acum de pre scaunul arhieriei 
dă pildele faptei cei bune şi întru a căruia mărturie strigă glasul cugetelor a 
toată opştie şi însuşi acelor streini. Dacă adivăraţii moldoveni învrednicesc 
numile de credincioşi supuşi a împărăţiei ce ne hrăneşte şi dacă pre Înalta 
Poartă ne cinsteşte cu numile de rae, faptele dovedesc că preosf inţie sa este 
din acila ce ne-au dat şi ne dau încă,_ cu pilda, învăţăturile bunii supuniri. 
Şi cum să poate un aşa bărbat diştept în simţirile sale să poticnească într-o 
faptă atît de mîrşavă? Cum să poate prisupune părtaş unii ucideri şi unui 
cîşlig sîngerat, acela care cu primejdia vieţii au mijlocit mîntuire vieţilor şi 

a căruia mîini totdeauna ferite de necumpătata iubire de avuţie, slobode şi 

gata a milui pîn' la virtute pre tot scăpătatul, purure au fost vrăjmaşă 
mitărniciei? Dacă să poate pripune căzut în aşa vinovăţie acest bărbat 

haracterisit cu fapta ce bună şi a căruia paşi statornici pre căile bunii 
învăţături şi a moralului n-au lăsat urme decît numai pre drumul dato
riilor pămîntului nostru, apoi fără îndoială cel mai osmanlîu moldovan 
trebuie să să deznădăjduiască de a-l mai fi chemat credincios supus. Şi 

nu cu averile noastre, căci toate ele nu sînt decît triste rămăşiţuri zmulte 
din rîsîpa turburării, ci cu însuşi viaţa noastră a toată opştia închi
zăşluite, că nu este la ştiinţa noastră să fi avut nici ce mai mică înpăr
tăşire, nici la nelegiuita urmata vărsare de sînge, nici la vindire, nici la 
tristele averi a omorîţilor, nu numai preosfinţie sa, care trimis de mitro
politul şi de divanul ţării s-au pus în primejdie în părţile de gios şi la Galaţi, 
a sfătui norodul înprotiva acestui pas, cetindu-le şi sinodiceasca carte ce s-au 
fost trimis, dar nici unul din adivăraţii credincioşi moldoveni, mai vîrtos din 
aceia pre carii vrednicie lor îi rădică deasupra prostimii, căci prostime în adivăr 
adesăori nu cunoaşte care îi sînt datoriile şi care-i drumul ce povăţuie la a 
lor împlinire. Însă cu toate aceste, slavă celui pre înalt şi slavă pre puternicului 
nostru împărat, căci măcar că înrăutăţiţi şi fără haractir sînt prin toate naţiile, 
dar norodul nostru necunoscînd altă fericire decît a fi supt buna ocrotire a 
pre Înaltei Porţi pre a cărie priincioasă milostivire norociţii noştri strămoşi 
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s-au învrednicit a o tragi asupra acestui pămînt, mulţime lui n-au simţit nici 
o clintire din statornica mergire pre cale datoriilor sale. 

Din împotrivă, pilde de împrotivire asupra acelor înrăutăţiţi, sîntem 
norociţi a ave multe pt:ntru care am şi tras asupra noastră toată asprime cruzimii 

lor, căci cruzii neomeniţi, pizmătareţi de a afla în noi un norod nestrămutat 
din credinţa cătră stăpînul ce ne hrăneşte şi neapropiet de prilestire neastîm· 
păratului lor duh, au întors asupra noastră fierul ce s-au tîmpit în ameliţare 

lui cătră neamul stăpînitor, şi turbaţi pentru că de la furie lor ne-am 
scăpat viaţa în hotară streine, rodul ostenelilor noastre şi strămoşeştile averi 
l-au tras prin foc şi prin pradă, încît [sîntem] datori streinilor, arşi şi jăfuiţi 

acasă. De n-am simţi vărsată asupra noastră milostivire pre-puternicului nostru 
împărat şi a pre înaltului devlet, şi sudornicile îngrijiri a înălţimii tale, nu ne-ar 
rămîne astăzi decît deznădăjduire de a-l mai aştepta de la mina vremii vinde

care ranii ce ne-au deschis. În sfîrşit, însuşi jăluitoriul, dumnealui lbraim aga, 
pătruns de acest adivăr, dovedind întru toată dezvăluire lui, au mărturisit 
înainte slăvirilor sale seiz-lbraim nabi divan-efendisi şi baş-salahor Ahmet aga, 

oştinescului povăţuitor şi a dumisale Meimiş aga, mumbaşiriului de lbrăila 

şi înainte divanului a toată boierime, cum că singur cunoaşte şi adivereşte 

că preosfinţie sa şi numitul boier Milu n-au putut fi nici într-un chip părtaşi 
aceştii vinovăţii de care i-au fost pîrît şi că n-au putut fi amestecaţi nici la 
prindire fiilor săi, nici la închidire lor în vreo bisărică (lucru ce nu s-au făcut 

pentru aceştie nici de cătră apostaţi), nici la omorul lor, nici la împărţire averii 
lor. Dar şi-au mutat ceririle asupra pămîntului, supt cuvînt că de vremi ce 
fiii săi s-au omorît. în pămîntul acesta, apoi cere ca pămîntul să-i plătiască 
pagubile. Care mutare de cerire este şi ce de pre urmă dovadă din parte sa 

că fără nici o încredinţare în ştiinţa sa au urmat această pîră,. şi că vroind 
numai a cîştiga aceia ce răbelii au răpit de la fiii săi, nu cruţă nici ca cum drep
tate pentru a să apuca de ori şi cine. 

Iar noi, după cuprindire sfintelor hatihumai [umuri] şi fermanuri ce spre 
vecinice privileghiuri s-au învrednicit a dobîndi ţara noastră de la fericiţii 

şi purure veţuitorii în pomenire pre puternicii şi milostivii împărăţii şi după 
obiceiul ce s-au legiuit prin ce de totdeauna urmare păzită din vremi uitate în 

învechime a să cerceta şi a să giudeca aice pricinile întîmplătore între musulmani 
şi între împărăteştile raeli prin mijlocire lui divan-efensidi al domnului după 
vremi şi a altor întîmplaţi agale otomani, fără să fi fost vreodată silită vreo 

rae a ~ă strămuta de la locul său şi a mergi pre aiure pentru asămine giudfcăţi. 
Întocmai urmînd, am cercetat cu ce mai scumpă pătrundire şi înştiinţînd înăl
ţimii taJe prin această a noastră plecată anafora, atît doveditul curs al pricinei, 

cit şi ace, nici ca cum înpărtăşire a preosfinţiei sale episcopului de Roman 
chir Gherasim, cît şi a boierului postelnic Andrii Milui întru această fără nici 
temei pîrîtă vinovătie, facem rugămintea să să aducă de cătră Înăltime ta . . 
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aceasta şi la ştiinţele a pre înaltului devlet a pre înaltului vizir Ali paşa şi a 
pre înaltului vizir Bechir paşa muhafis şi lbrail-valesi. 

1823 septcmvrie 6 

A înălţimii tale cătră dumnezău rugător 

Veniamin mitropolit Moldaviei, 

Meletie episcop Huşului, 

pre plecaţi slugi 

Dimitrie Sturza logofăt, Constandin Catargi logofăt, Vasile Roset hatman, 
Dimache [ ?] Donici vornic, Vasile Miclescu, Constandin Aslan vornic, 
Calimah vornic, Costache Cerchez hatman, Petrache Sturza vei postelnic 1• 

[Rezoluţia:] 

Io Ioan Sandu Sturza "voevoda cu mila lui dumnezău domn tării Mol-1 , 

da viei. 
Au fost cercetate pricinili arătate prin această obştească anafora şi înainte 

domnii mele cu a tot sfatu în de faţă aflare slăvirilor sale seiz-lbraim nabi
divan efendisi şi baş-salahor Ahmet aga, povăţuitoriul împărăteştilor oşteni 
de aice, cum şi a dumisale Meimiş aga numbaşiriul trimis de pre înaltul vizir 
Bechir paşa lbrail muhafis. Şi nu numai din dovezile adusă de la faţa locului, 
nu numai din obşteasca ştiinţă, ci pentru cinstitul şi nepătatul haractir a părî
tului arhiereu iubitoriului de Dumnezeu chir Gherasim al Romanului şi pentru 
neamestecare la asămine pricini a înpreună părîtului boier dumnealui post. 
Andrii Milui, dar şi din mărturisire însuşi a unui musulman Ibraim, imul dintre 
musulmanii scăpaţi de cătră părîţi de la ace ucidere, s-au dovedit nu numai 
nevinovăţie părîţilor, dar încă rîvnă şi credinţă ce de rae pre care ei au arătat 
cu mîntuire a atîtă suflete otomaniceşti de la pierzare rebeliei grecilor, prin 
care mîntuire ei nu s-au cruţat pre sine de a să împotrivi pornirii apostaţilor 
şi a să pune singuri în prim~jdie. D3ci de această nevinovăţie a lor, singur 
jăluitorul lbraim aga de faţă au mărturisit că este deplin încredinţat şi cum 
că singur cunoaşte că pîrăţii n-au putut fi nici într-un chip părtaşi la asămine 
faptă de care i-au fost pîrît şi că singur încredinţază că n-au putut fi ames
tecaţi nici la prindire fiilor săi, nici la închidere lor în vreo bisărică, nici la omorul 
lor, nici la împărţire averii lor. Şi în sfîrşit, jăluitoriul mărturisind că au făcut 
pornire aceştii jalobe numai după nişte auziri, şi tînguindu-să că s-au înşălat 
a le crede şi au umblat cheltuire prin Ţarigrad pentru a jălui, au căzut la 
rugăminte ca să i să de cevă spre înturnare cheltuielilor sale, de care lucru 
milostivindu-ne domnie me, dar negăsind cu dreptul a îndatori la acestă pre 
persoanile pîrîte, de vreme ce s-au dovedit cu totul nevinovate, am poroncit 

1 Încă 12 semnături indescifrabile. 
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şi i s-au dat ca o milă din vistirie domnii mele ... 1 Iei. Deci dovedindu-să 
lămurit pricina întocma precum să arată prin anaforaoa aceasta, s-au întărit 
şi cu a noastră domnească iscălitură şi pecete. 

Io Ioan Sturza voevod 

Vel logofăt, procit. 

Acad. R.P.R., doc. LXVI/66. Orig. rom. cu pecetea domnească aplicată în chinovar. 

151 

Craiova, 2 martie 1829 

General adjutant baron Geismar intervine la general locot. 
Jeltuchin să se dea serdarului Panaiot Fochiano 30 OOO piaştri pe care 
cîrmuirea Ţării Romîneşti le datorează răposatului căminar Sava 
Fochiano din anul 1821. 

Nr. 2215 

Deplin împuternicitului prezident al divanurilor Prinţipaturilor 

Molda viei şi Valachiei, domnului general leitnant şi cavaler J eltuchin. 

Raportul general adjutantului baronului Geismar 

Serdarul Panaiot Fochiano, care se află slujind în numărul volintirilor 
sîrbi, ne-a înaintat zilele acestea o jalbă prin care îmi cere să mijlocesc pentru 
a i. se înapoia 30 OOO piaştri turceşti, pe care cîrmuirea valahă le datorează răpo-• . ,. 

satului său frate, căminarului Sava Fochiano. Acestuia i-a fost încredinţată, 
în anul 1821, înarmarea arnăuţilor pentru apărarea Bucureştilor, în vremea 
răzvrătirii lui Theodor Vl~dimirescu. 

Cu aceasta, înaintînd în original cererea arătată, precum şi zapisul în 
copie aci alăturat, adeverit de către slujitorul consulatului rusesc, eu rog prea 
plecat pe excelenţa voastră să dea dreptatea legiuită lui Panaiot Fochiano. 

Consider ca o îndatorire a mea a adăoga la acestea că el, în cursul războ
iului din anul trecut, a slujit cu deosebire şi cu rîvnă, comandînd, în cadrul 
corpusului al 6-lea pedeştri, asupra 120 volintiri, pe care i-a adunat şi i-a 
înarmat pe a sa socoteală. 

General adjutant, baron Geismar 

[Rezoluţie scrisă cu creionul în fruntea raportului:] A se cere procuro
rului înştiinţare pe ce temei .... 2 

Nr. 967. 2 martie 1829, Craiova. 

Arh. St. Buc., Administrative vechi, divanul săvirşitor, dos. 504/1829, f. I. Trad. 
rom. cont. şi copie rusă. 

1 Loc alb. 
I Urmează un cuvint indescifrabil. 

111 

236 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Divunul judecătoresc 
ol Prin\iratului Vnlnruei 

Anul 1830, febr. 9 
nr. 97 

Ducure~ti 

ANEXA 1 

la documentul nr. 151 

Către cinstitul săvîrşitorul divan al acestui prinţipat, 

despărţirea întîiu. 

Fiindcă exelenţia sa d. deplin împuternicit prezident al divanurilor, cu 
predlojenia supt nr. 418 au trimis la acest divan spre cercetare şi îndestulare 
pe temeiul pravililor pămîntului, jalba ce au dat Emanuil Xanthu, cerînd 
ca pentru o sumă de bani ce are să ia de la sărdarul Panait Fochianul, fratele 
şi moştenitorul răposatului căminar Sava, cu zapisul acelui răposat, să se 
secfestrarisească lei treizeci de mii, ce zice că cere sărdarul Fochianul de la divan, 
cu cuvînt că ar fi ţara datoare acea sumă către frate-său Sava căminarul. 

De aceea, se pohteşte cinstitul săvîrşitor divan să ne facă desluşire înscris, 
de are să ia în adevăr acel sărdar Fochianul niscareva bani de la ţară pe obrazul 
răposatului fratelui său Sava căminarul, şi cere acum de la divan: cîtă sumă, 
din ce vreme este acea datorie şi cu ce document, ca să poată face acest 
divan cuvincioasa punere la cale la cererea ce face jăluitorul. 

Bihescu. . . Gheorghe Filipescu, Dim. Ralct [ ?] Manolache 
Arghiropol, Mihail Colţescu, Ştefan Băleanu L ?] Nicolae Ghica. 

Să se facă cunoscut presudstviei de către sărdarul Bobescu ce răspuns 
s-au făcut de către d. prezident în această pricină. 

Să se facă ştiut, trimiţîndu-se şi copie răspunsului ce s-au trimis după 
vreme la d. prezident în pricina aceasta, de care divanul acesta nu are a sa 
ştiinţi, pentru aceşti bani. 

Arh. St. Buc., Administrative vechi, Divanul săvîrşitor, dos. 504/1829, f.8. 

Divanul săvlrşitor al V alahiei 
Deopărţiren 2-lea 

masa 1-iu 
nr. 13.771 

1630, fevr. 26 

ANEXA 2 

la documentul or. 151 

Cinstitului divan judecătoresc, 

Priimind divanul otnoşenia acelui divan de la 9 ale următorului supt 
no. 97, în pricina lui Emanuil Xanthul, carele pentru o sumă de bani ce ave 
să ia de la sărdaru Panait Fochiianul, fratele şi moştenitorul căminarului Savvii, 
cu zapis a celui răposat, care să se secfestrarisească lei 30 OOO ce arată că 
ecre sărdaru Fochiianul de la divan, cu cuvînt că ar fi tara datoare către fratele 
Savva. Spre răspuns se face cunoscut cinstitului diva~, că în pricina aceasta, 
dupe jalba ce au dat sărdaru Panait de la trecutul martie lt. 1829, ghinărariul 
adiutant şi cavaler Gheismar şi după otnoşenia ce au făcut excelenţia sa, dom-
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nului deplin împuternicitului prezident al divanului răposat ghinăral Zaltuhin, 
după arătarea părintelui proin mitropolit al ţării, Dionisie, i părintelui episcop 
Buzăului Gherasim, dumnealui dvornicu Mihail Manu i răposatului dvornicului 
Nicolae Golescu, dumnealui vei vistier şi dumnealui· dvornicu Alexandru 
Nenciulescu, au făcut acest divan către ex. sa raport, dupe care, spre mai 
bună pliroforie, se alăturează şi copie, atît după raportul ce s-au făcut atunci, 
cît şi după jalba numitului serdar i otnoşenia ghinăralului Gheismar, iar altă 
ştiinţă pentru aceşti hani n-are divanul. 

Arh. St. Buc., Administrative vechi, Divanulsăvîrşitor, doc. 504/1829, f. 9. 
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EXPEDITIA DIN 1821 A LUI IPSILANTI , 
IN PRICIPATELE DUNĂRENE 

de un Anonim 

Memoriul ce se publică mai JOS a fost scris în greceşte de un anonim în 
1821, pe cînd se afla în ţară. F. M. Marshall a publicat textul grecesc, care 
se află la Muzeul Britanic din Londra, în revista ateniană 6.e:J.:rlov -r'ljc; 
ta-ro pLK'ljc; xixt e6Jo/..c.y•K'ljc; hixLpdixc; -r'ljc; 'En&.aoc; (Buletin al societăţii de 
istorie şi etnologie din Grecia}, vol. IX (1926 ), p. 363-510 1• lmpreună cu 
traducerea romînă a acestui text, dăm şi prefaţa lui Marshall. 

EXPEDIŢIA DIN 1821 A LUI IPSILANTI ÎN PRINCIPATELE DUNĂRENE 

Manuscris aflat în Muzeul Britanic 

Manuscrisul care urmează şi care se publică acum pentru prima dată 
poartă numărul Add. Ms. 35072 în colecţia Muzeului Britanic şi a fost dăruit 
în 1897 de sir Theodore Martin. Este legat cu alte manuscrise greceşti, care 
se referă la revoluţia greacă. Manuscrisul se afla printre hîrtiile lui Thomas 
Gordon (1788-1841)2 care a servit cu gradul de locotenent-general în armata 
greacă. În 1821, el se afla în Peloponez ca« şef al statului major» sub lpsilanti. 
Istoria revoluţiei greceşti a lui Gordon, care a fost publicată în 1832, se bazează 
pe experienţa lui personală din timpul războiului. 

În fruntea prezentei povestiri a campaniei din 1821 se află o prefaţă, care 
poartă data: Păduri, noiemvr. 1821, şi care e semnată astfel: «Un patriot 
anonim». Un sat Păduri este trecut pe harta Ţării Romîneşti puţin mai spre 
nord-vest de Ploeşti şi probabil acesta este locul amintit. 

O mică bănuială poate să cxi>te că manuscrisul de faţă este cel amintit 
de I. Filimon în opera sa Manual istoric despre revoluţia greacă (Atena 1859), 
voi. II, p. X. Filimon spune: « Lucrarea lui Ducas nu s~a publicat aparte, 
fiindcă a fost cumpărată de Thomas Gordon cu 1 OOO talira [piesă de cinci 
drahme] şi contopită cu istoria greacă a acestuia. Dar, noi, văzînd-o în manus• 
cris, am luat o copie». 

1 Redacţia acestui Buletin face următoarea precizare: e Domnul Marshall a pregătit edi
tarea acestui text şi traducerea engleză. A permis totuşi direcţiei ncestui Buletin să prezinte 
aici, înaintea apariţiei ediţiei sale, textul grecesc. $ 

2 Informaţiile mele cu privire la Gordon sînt extrase din Dictionary of National Biography 
(nota lui Marshall). 
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O comparaţie a istorisirii de faţă cu textul Istoriei lui Gordon arată că 
Filimon avea întrucîtva dreptate cînd spunea că a fost contopită cu aceasta. 
Se poate vedea că o mare parte a acestei istorisiri a fost utilizată şi că Gordon a 
atenuat totodată tonul pătimaş împotriva lui Ipsilanti, care este motivul principal 
al prezentei istorisiri. Cît despre Filimon, deşi primise o copie a acestui manu
scris, totuşi a utilizat-o foarte puţin în istoria sa. Cititorii acestei istorisiri nu vor 
întîrzia să ghicească cauza acestei omisiuni, întrucît partea operei lui Filimon, 
care se ocupă de istoria anului 1821, diferă puţin de o apologie a lui Ipsilanti. 

Nu ştiu ce motive avea Filimon ca să atribuie lui Ducas această istorisire. 
Sînt de părere că această atribuire nu este probabilă din cauza stilului poves
tirii, deşi este clar că opera se datoreşte unui devotat însoţitor al acelui coman
dant. Dacă identificarea localităţii Păduri este exactă, atunci nu se poate 
presupune că autorul este Ducas, fiindcă nu e probabil ca el să se fi aflat în 
centrul Ţării Romîneşti într-un interval de timp aşa de scurt, după reprimarea 
răscoalei. 

Istorisirea de faţă, oricare ar fi ultima părere asupra valorii ei, pare să fie, 
ca document istoric, cea mai completă expunere contemporană a expediţiei lui 
Ipsilanti. Filimon, după cerc·etări atente, crede că arhiva lui Ipsilanti s-a pierdut. 

Două sînt principalele caracteristici ale acestei istorisiri: ura şi dispreţul 

din tot sufletul împotriva lui Ipsilanti, şi deosebita importanţă acordată eveni
mentelor acestei expediţii în care Constantin Ducas a jucat un rol. El este 
prezentat drept cel mai activ şi cel mai capabil conducător al nefericitei expe
diţii, cu toate că vrednicia lui a fost anihilată de incapacitatea ·generalisimului. 

Autorul pretinde că scrie în mod nepărtinitor (sine ira et studio), dar dacă 
judecăm după stilul expunerii, este greu să admitem că această pretenţie este 
pe deplin întemeiată; a suferit foarte mult şi suferinţele lui sînt încă proaspete. 
Prea puţin are de spus despre faptele interne care au dus la răscoală, deşi 

condamnă felul cum Eteria a întreprins acţiunile sale, şi în mod sigur nu crede 
că aventura lui Ipsilanti era cunoscută de Capodistria. Deşi amănuntele militare 
ale expediţiei nu sînt de mare interes, totuşi se poate spune că desfăşurarea 
evenimentelor este clar înfăţişată, pe cît o permiteau lipsa unui scop precis 
şi a unei unităţi de vederi în conducerea superioară. Din păcate lipsa de înţe
legere între căpetenii se vede peste tot. Se pare că autorul posedă multe infor
maţii necunoscute şi că şi-a dat toată osteneala ca să le completeze prin 
cercetări. 

Nimeni probabil nu va socoti că autorul are un stil bun. Pamfletele lui 
împotriva lui Ipsilanti se aproprie de vorbirea vulgară. Totuşi, uneori se înalţă 
la un fel de elocvenţă crudă, de pildă cînd este apărat Ducas de învinuirile 
lui Ipsilanti şi cînd descrie rezistenţa vitează de la Sculeni şi sfîrşitul eroic al 
lui Iordache Olimpiotul. Iordache este prezentat fără îndoială ca cel mai 
hotărît şi cel mai patriot dintre toţi conducătorii. Devotamentul lui faţă de 
Ipsilanti rămîne pînă la sfîrşit neclintit şi nici o ceartă din cele frecvente 
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între ofiteri care întunecă această expeditie, nu-l priveşte. Scrisul este neglijent 
' ' ' 

şi greu de cetit, iar prima pagină devine şi mai greu lizibilă din cauza că 
cl'rneala este serios ştearsă. Cred că copierea în genere este exactă, deşi nu 

sînt pe deplin convins despre unele cuvinte. 
Pc marginea textului se află note explicative, de multe ori ilizibile. În 

general, cînd am reuşit să le descifrez, le-am introdus în text, între paranteze ; 
iar cînd n-am reuşit să le descifrez în mod sigur, le-am omis. Nu mi se pare 
că astfel de omisiuni influenţează serios istorisirea. 

N-am reuşit să identific unele numiri de localităţi; Sublinierile din 
traducere arată că transcrierea numelui nu este sigură. Pentru ortografia 
numelor de localităţi, pe care am reuşit să le identific, am urmat Uebersichts 
Karte von Rumannen, editată în 1921 de Institutul geografo-militar din Viena. 
Sînt şi excepţii, cînd e vorba de localităţi cunoscute ca Bucureşti şi laşi şi încă 

cîteva localităţi, pe care le-am găsit în alte hărţi. 
F. Marshall 

MANUSCRISUL 

Bărbaţi greci, toţi care astăzi formaţi adunarea nobilă a neamului nostru, 
să nu credeţi că prezenta mea lucrare a fost scrisă cu vreo patimă Nu, jur 
în faţa voastră! Suferinţele cele multe ale grecilor şi greşelile ireparabile ale 
lui Ipsilanti au silit condeiul meu cel iubitor de adevăr să spună cîte lucruri 
am văzut cu ochii mei, şi cîte lucruri adevărate am auzit de la diferiţi băr
baţi într-adevăr iubitori de patrie şi care au luat parte activă în timpul eveni
mentelor. Citirea voastră atentă, informaţiile ce aţi primit de la diferite persoane 
venite de acolo, toate acestea nu vor putea să vă silească să nu fiţi imparţiali 
şi să mă condamnaţi că în zadar mi-am consumat puterea într-o descriere 
mincinoasă. Multi dintre conationalii nostri, care, din nefericire, au fost ofiteri , , , . , 
sub conducerea lui lpsilanti, se vor supăra poate pentru expunerea adevărată 
a faptelor lor. Le veţi spune. însă că aceasta este datoria unui adevărat isto
ric şi că n-au decît să-şi prezinte apărarea dreaptă în faţa slăvitei voastre 
adunări, unde se va face dreapta lor spulberare. Iar eu, dacă am spus ceva 
mai mult decît adevărul, îndată mă voi prezenta acolo şi voi face cunoscut 
numele meu, spre a fi condamnat. 

22 noiembrie 1821, Păduri 

SUBIECTUL 

Sănătate şi tărie ! 
Un patriot anonim 

Azi toată lumea ştie că în urmă cu cîtiva ani s-a constituit o societate . ' 
bazată pe un legămînt sfînt întărit prin jurămînt, care avea drept scop elibe-
rarea Greciei. Această faptă era într-adevăr grea, dar s-ar fi putut realiza, 
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dacă emisarii, care din nefericire au fost num1ţ1, n-ar fi fost nişte oameni 
blestemaţi şi duşmani ai neamului şi n-ar fi abuzat şi lucrat pentru pro
priile lor interese, şi nu s-ar fi· abătut de la datoriile lor sfinte, introducînd 
în această societate nu nişte bărbaţi, de la care ar putea să primească atît 
sfaturi trebuincioase, cît şi sume mari de hani, ci, vai ! nişte proşti şi dori
tori de cîştiguri necinstite. Aceştia ca să-şi ajungă scopurile lor nelegiuite 
şi să cheltuiască contribuţiile concetăţenilor săraci, în patimile lor muiereşti, 

au plecat în diferitele părţi ale Europei şi mai ales la neamul iubitor de greci 
al ruşilor. Aducînd semnăturile false ale fruntaşilor neamului şi ale «Onoratei 
conduceri» - vai nenorocire-, au găsit, sub acest pretext, un bărbat, care să 
fie de acord cu ei, dar care era mai doritor de cîştiguri nelegiuite dccît dînşii, 
pe domnul nostru Ipsilanti, căruia i-au dat titlul de epitrop general (genera
lisim) al onoratei conduceri şi al slăvitului neam. 

Apoi aceştia cutreierau diferite oraşe şi state pentru cîştigurile lor nele
giuite şi arătau corespondenţa lor cu epitropul general şi apoi îi scriau aces
tuia tot ce dorea sufletul său vanitos şi mai ales că organizarea Eteriei s-a 
împămîntenit nu numai în toată Grecia, ci şi în Serbia şi în toată BuJgaria, 
şi că toţi sînt pregătiţi să ia armele, îndată ce se va arăta excelenţa sa în 
ţările romîneşti. Primind aceste ştiri, Ipsilanti trimite în Moldova pe domnul 
Lasanis, să cerceteze lucrurile de acolo. Acesta fiind un tînăr vanitos, scria 
în fiec&re zi că totul este pregătit şi că este mare nevoie să se treacă Ja 
fapte. Din nefericire a fost înşelat şi bunul patriot, domnitorul de atunci al 

· Moldovei, M. Suţu. La 10 februarie a pornit spre Chişinău Constantin Ducas, 
împreună cu Orfan.os, să informeze pe excelenţa sa despre starea lucrurilor 
din Moldova şi Ţara Romînească. Cînd au ajuns acolo, şi au discutat cu 
dînsul despre diferite lucruri, i-au spus că nu există nici o activitate pentru 
pregătirea soldaţilor; atunci prinţul le-a răspuns să se întoarcă de îndată, 
fiindcă şi el va pleca a doua zi spre laşi. Ipsilanti eliberează pe Lasanis de 
însărcinarea ce îi dăduse, şi o încredinţează lui Ducas şi Orfanos, cu o scri
soare autografă către conducătorii de acolo, să urmeze ordinele celor sus 
pomeniţi. De asemenea trimite şi o altă scrisoare către hunul dcmnitor, în 
care îi scria că el pleacă la Laybach. Sus-numiţii, după ce au primit ulti
mele porunci de la epitropul general, s-au întprs la laşi, la 19 ffbruarie. După 
ce au pregătit cîţi soldaţi au putut, la 21, seara, s-au adunat toţi şefii la 
căsuţa lui Ducas, unde, sub jurămînt scris, li s-a comunicat ultimul sE:cret, 
anume, că a doua zi avea să vină generalisimul nostru şi că era nevoie, 
potrivit ordinului primit de la Chişinău să plece Orfan.os cu 200 călăreţi la 
Sculeni pentru a-l întîmpina. S-a aprobat să plece şi tufccciba~a Vasilie. În 
aceeaşi seară, făcîndu-se o catagrafie a numărului soldaţilor fiecărt:i căpetenii, 
numărul abia a atins 800, şi partea cea mai mare era sub conducerea lui 
D ;icas; aceşti soldaţi au fost pregătiţi, după întoarcerea lui de la Chişinău, 
cu toate că abia la 17 ianuarie al acestui an a intrat în Eterie, iar bunii 
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fraţi şi apostoli îl socoteau un partizan înfocat al turcilor. La 22 februarie 
pe la ora jumătate din noapte, a intrat în laşi şi hunul nostru lpsilanti. După 
două ore de la sosirea lui, s-a întîlnit cu M. Suţu vodă, în casa boierului 
postelnic (lac. Rizo). Pe la or~ 9 lpsilanti s-a întors acasă, însoţit fiind de 
Ducas şi Orfanos şi îndată a chemat pe egumenul şi eforul de la Trei Ierarhi, 
căruia i-a dat să tipărească proclamaţiile sale. Din proclamaţia lui lpsilanti 
era uşor să judece cineva spiritul acestui om şi incapacitatea lui de a lua 
asupra-şi o astfel de povară, fiindcă a vrut prin înşelăciune să îndemne popo
rul la răscoală şi nu arătînd adevărul despre Eterie; spunînd despre Eterie 
că o putere mare ,-a apăra drepturile noastre, în loc ca prin această afir
maţie mamul să tragă folos, dimpotrivă a fost distrus, şi dacă buna şi iubi
toarea de oameni Rusie ar fi avut intenţia şi plăcerea să ne ajute, ni<'.i odată 
n-ar fi putut s-o facă din moment ce domnul nostru lpsilanti a scris acest 
lucru în proclamaţiile lui, care au fost trimise nu numai în întreagă Europă, 
dar şi sultanului însuşi. Judecind drept, Rusia ar fi fost condamnată de întreaga 
Europă, fiindcă acela care purta numele de epitrop general era din neferi
cire o persoană însemnată pe lingă majestatea sa şi a ieşit din hotarele Rusiei. 
Deci domnul lpsilanti cu această înşelăciune, în loc să aducă folos scopului 
urmărit, a adus pagubă însemnată, cum veţi afla din cele ce urmează. 

Îndată ce Ipsilanti a sosit la Iaşi, primul lucru pe care l-a făcut a fost 
să ia cu forţa averea lui Andrei Pavlu, silindu-l atît pe el cit şi pe fiii lui 
adoptivi, sub diferite ameninţări, să dea tot ce li s-a poruncit. Această faptă 
neomenoasă, a speriat pe toată lumea şi a răcit zelul fiecăruia, nu numai al 
celor care locuiau în Moldova, ci şi al celor îndepărtaţi, care, de îndată ce 
au aflat de întîmplarea lui Andrei Pavlu, au trecut în Austria. lată bărbaţi, 
principiile bunului nostru lpsilanti, care căuta mai degrabă să se bucure de 
bogăţii, decît să contribuie la eliberarea nenorocitului nostru neam, căci neapă
rata lui datorie era, ca de îndată ce a sosit în Moldova, să pornească în Ţara 
Romînească, unde să-şi aşeze tabăra ; ai::olo ar fi găsit un corp de armată 
mai mare, şi pe toţi boierii de acolo ca să se consulte cu ei, ce anume era 
de făcut, şi mai ales să pună un impozit pe toată populaţia, fără deosebire, 
odată ce contribuţiile de mai înainte nu se mai încasau. Bunul nostru lpsilanti 
nu s-a gîndit că este. necesar să scrie bunului şi vrednicului căpitan Iordache 
ca pînă ce excelenţa sa să ajungă acolo să închidă toate trecerile spre Transil
vania şi să execute cele spuse, ci şedea la laşi şi făcea avansări (cu -primul 
său ordin de zi), înaintînd pe unii la gradul de căpitan (hiliarh) şi pe alţii 

la gradul de maior (tagmatarh), care nu erau vrednici de astfel de grade şi 

nu aveau n:ci o pregătire militară. Aceste grade cred că trebuiau să fie date 
atunci,· cînd cineva le-ar fi obţinut pe haza propriului său merit, fiindcă în 
felul acesta ar fi îndemnat pe fiecare să-şi îndeplinească datoriile, şi astfel 
s-ar fi potolit vanitatea bunilor noştri şefi, iar mulţi care aveau merite pentru 
gradul de hiliarh n-ar fi rămas simpli soldaţi. Domnul lpsilanti era dator să 
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primească negreşit pc toţi tinerii fii de boieri, să ordone de asemenea ca toţi 
vînătorii şi plăieşii moldoveni să ia armele pentru eliberarea patriei lor şi 

să formeze diferite companii de nobili moldoveni; în felul acesta ar fi întoc
mit îndată, cu sigmanţă, un corp de cel puţin 20 OOO oameni, şi moldovenii 
nu s-ar fi arătat potrivnici încercărilor greceşti 1• Deci lpsilanti, după ce nu 
face nimic din toate acestea, şade fără nici un folos 9 zile la laşi şi aduce 
mulţumiri soldaţilor pentru purtarea lor, şi abia după 9 zile porneşte fără 
tunuri, fără praf de puşcă şi provizii. După 8 zile de la plecarea lui din Iaşi 
ajunge la Focşani, unde găseşte pc căpitanul Caravia şi pe căpitanul Anastasie 
Arghirocastritis cu două sute de oameni: romîni, albanezi, bulgari şi greci ... 
Dar să trec sub tăcere, ca să nu vă întristez mult, toate prădăciunile ce s-au 
făcut ee drum de soldaţii tuturor şefilor, şi mai ales ai lui Kolocotronis şi 

Naum. Sosind la Focşani, îndată avansează pe căpitanul Caravia la gradul 
de maior şi pe Kolocotronis şi Anastasie la gradul de căpitani (îmi este impo
sibil să descriu şi toate celelalte lucruri care au avut loc). Aceştia din urmă, 
aflînd aceasta s-au supărat; Kolocotronis s-a făcut bolnav, iar Anastasie prin.tr
un. răvaş s-a plîns lui Lasanis, Orfanos şi Ducas, spunin.du-le ritos că nu poate 
să intre în batalion.ul unui astfel de « puşti». Cei amintiţi. au cerut lui lpsi
lanti să-i concedieze din aceste posturi, deoarece se vor produce mari certuri 
şi invidii. Excelenţa sa însă l-a lăsat pe Kolocotron.is ca simplu căpit.an., iar 
bietului Anastasie i-a poruncit să fie neapărat sub maiorul Caravia, şi astfel 
s-a şi făcut, în urma intervenţiei unui prieten al lui Anastasie. Şi la Focşani 
armata cea numeroasă de aproximativ I OOO oameni s-a odihnit timp de 
9 zile, fără nici un folos; abia în a 9-a zi lpsilanti a convocat consiliul său 
de război, alcătuit din toţi şefii, să se consfătuiască pentru viitoarea expedi
ţie, avîn.d în faţă şi o mulţime de hărţi generale şi speciale. Atunci maiorul 
Caravia a propus, ca un perfect cunoscător în ale răz~oiului şi om cu expe
rienţă, să urmeze drumul prin munţi, ca să coboare la Tîrgovişte, zicînd către 
ceilalţi şefi : « îl vedeţi pe acesta, arătînd pe generalisimul, - acesta este 
singurul lucru scump al neamului şi este nevoie să pornim cu armata prin 
munţi». Atunci maiorul Ducas, care din nefericire fusese numit comandant 
al avangărzii, a propus să se urmeze drumul drept prin Rîmnic şi Buzău, 

şi de acolo spre Bucureşti, susţinînd că dacă ar apuca drumul prin munţi, 
ar avea de suferit o dublă pagubă: în primul ririd duşmanul cuprins de frică 

ne-ar socoti slabi şi în al doilea rînd s-ar răci entuziasmul soldaţilor, care 
ar socoti drept mincinoase lăudăroşeniile noastre şi ale conducătorului nostru. 
Astfel a învins părerea lui Ducas, şi îndată acesta primeşte ordin să înainteze 
spre Rîmnic şi Buzău, unde urma să aştepte un al doilea ordin. Deci a doua 
zi Ducas porneşte cu avan.garda lui direct spre Rîmnic, trimiţînd pe trei 
din ofiţerii lui ca avangardă în aripa lui stingă, cu poruncă să înainteze 

1 Aceasţa era ~i propunrreu lui Ducas către respectoasa conducere, 29 ian. 1821. 
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pînă la două ore depărtare de Brăila şi apoi să se îndrepte spre Buzău, cu 
scopul să cerceteze mişcările şi intenţiile duşmanului. În aceeaşi zi, Ducas 
a ajuns la Rîmnic, iar a doua zi la Buzău, unde a primit ordin să aştepte 
acolo, pînă cînd va sosi şi excelenţa sa. Generalisimul a ajuns la 16 martie 
la Buzău, speriat de o n~aşteptată întîmplare, ce a avut loc lîngă Buzău. 
Soldaţii, văzînd de departe o cireadă de boi, au crezut că este duşmanul, şi 

dorind, nenorociţii, să ia poziţie de luptă, cer « µoucrvrcnoux» [muniţii?]; dar 
domnul Ioan Kolocotronis, care din nefericire fusese orînduit să însoţească 
praful de puşcă, îndată ce a auzit că este vorba de duşman, a apucat drumul 
care trecea prin munţi iar domnul nostru Ipsilanti, care niciodată nu s-a gîndit 
să aprovizioneze pe soldaţi cu muniţii, a socotit, se vede, această expediţie 
drept o plimbare la Bucureşti, ca pe timpul _domniei tatălui său. Aceste două 
întîmpl,ări, au silit pe de o parte pe nefericiţii soldaţi să urmeze pe cei dintîi, 
iar pe Ipsilanti să urmeze drumul prin munţi spre Ploeşti. După ce lpsilanti 
s-a sfătuit îndelung cu Ducas şi l-a întrebat ce anume era de făcut şi ce 
veşti sigure avea despre duşmani, îndată a dat poruncă să se formeze o 
ariergardă, fiindcă şi excelenţa sa va urma drumul prin Fefelei. Ducas n-a 
vrut cu nici un chip, zicînd: « Excelenţă, acum cînd turcii sînt speriaţi şi ascunşi 
în cetăţi, este nevoie să ne arătăm viteji şi dacă e cu putinţă să pornim 
direct spre Bucureşti». Totul a fost în zadar, motivîndu-sc că sînt aşteptaţi 
de căpitanul Iordache la Mizil şi de acolo pot să urmeze drumul spre Bucu
reşti. Pornind spre Mizil, întîlnesc în drum pe căpitan Iordache, Ghencea 
aga şi Delibaşa Mihali cu aproximativ 200 buni soldaţi, care după ce l-au 
primit pe Ipsilanti, au pornit spre Mizil. Părăsind restul armatei, Ipsilanti 
vine la Fefelei şi a doua zi soseşte la Mizil cu cei doi fraţi ai săi, cu Canta· 
cuzino şi cu ceilalţi. După cc s-au odihnit două zile acolo, pornesc spre Ploeşti; 
aici au stat fără folos aproape 10' zile, sub pretext că domnul Ioan Nicolopulos 
(membru al Eforiei) i-a spus că Tudor a luat hotărîrea să ucidă pc excelenţa 
sa, şi că este nevoie mai întîi să se unească aceştia şi apoi să pornească spre 
Bucureşti. În timpul şederii lui la Ploeşti a hotărît să facă o inspecţie solda
ţilor (a doua zi după sosirea lui) şi întîi a inspectat regimentul II al lui Ducas 
la Bucov, unde a găsit un număr de 813 soldaţi. După masă a inspectat regi
mentul I al lui Caravia, batalionul lui Kolocotronis şi batalionul lui Griparis. 
Maiorul Caravia împreună cu căpitanul Anastasie aveau circa 300 oameni, 
Kolocotronis 50 şi Griparis 40. Soldaţii lor nici nu puteau fi comparaţi cu 
soldaţii lui Ducas, care toţi erau bine înarmaţi, deoarece Ducas cheltuise 
nu numai suma mică de bani ce primise din casa Eforiei dar din dorinţa 
de a avea o armată bună, cheltuise şi mica lui avere. Într-adevăr, soldaţii 
din regimentul II făceau cinste şefului lor şi Ipsilanti a adus mulţumiri lui 
Ducas. Cîteva zile după ce avu loc inspecţia soldaţilor, Ipsilanti convocă un 
consiliu de război ca să discute expediţia ce urma să aibă loc; la acest consiliu 
nu luă parte Ducas, fiindcă se certase cu Cantacuzino şi cu Gheorghe Ipsilanti 
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din cauza lui Caravia. S-a hotărît să se pornească spre Tîrgovişte, unde a şi 

plecat căpitanul Griparis şi colonelul Tzauoglu pentru pregătirea proviziilor. 
Ducas, aflînd de hotărîrea luată, se supără, spunînd către comandantul uni• 
tăţii sale, N. Ipsilanti, singurul care făcea cinste familiei Ipsilanti, atît prin 
virtuţile sale sufleteşti cît şi prin vTednicia lui, că el nu va urma acest drum, 
deoarece este ruşine să ne temem de un romîn noi care purtăm arme şi 

sîntem hotărîţi să murim cu cinste pentru libertatea patriei noastre chiar în 
fata unui duşman mai numeros. Auzind aceasta bunul comandant al unitătii . , 
socoti de cuviinţă să plece la Ploeşti, ca să supună epitropului general această 
părere, pe care întrucîtva o aprobase generalisimul, şi îndată a fost trimis 
ordin după Ducas să vină la Ploeşti. Potrivit ordinului trimis, Ducas veni 
la Ploeşti şi după ce au discutat mai mult timp, în sfîrşit s-a hotărît să ia 
drumul spre Bucureşti. lndată se dă ordin ca Ducas să pornească cu avan· 
garda lui şi cu comandantul unităţii, N. Ipsilanti, spre Pasches [ ?] şi să 

aştepte acolo întreagă armata. După două zile ajunge acolo şi generalisimul 
care dă îndată lui Ducas poruncile necesare să plece la Colentina şi să 

aştepte acolo un al doilea ordin al lui. Nu pot să descriu entuziasmul popu· 
laţiei Bucureştilor, cînd au văzut pe Ducas intrînd în Colentina; toţi au strigat 
«ura, ura!» ... Ipsilanti soseşte la 28 în Colentina, îndată dă ordin lui Ducas 
să intre în Bucureşti şi să meargă cu paza lui obişnuită pînă la casa vistie· 
rului Bărbuceanu [Văcărescu]. Îndată toţi şefii au venit să se închine epitro· 
pului general, precum şi cei patru boieri mari, care rămaseră pînă atunci, adică 
vistierul Alecu Filipescu, vornicul Băleanu, vornicul Văcărescu şi vornicul 
Slătineanu. Împreună cu ei au venit mitropolitul şi încă trei boieri mai mici. 
Slugerul Tudor n-a binevoit să vină să cunoască pe generalisimul, ci stătea 

tnchis în casa Brîncovenesei cu trei mii panduri, 3 tunuri şi cu muniţiile necesare. 
Ah ! bărbaţilor greci, ce întristare simte sufletul meu să văd un simplu rom.în 
să aibă spirit de răzvrătire .şi să fie tare prevăzător, în timp ce bunul nostru 
generalisim şi toţi ceilalţi şefi să nu simtă lipsa mare a prafului de puşcă, 
cel mai necesar lucru. Domnul Tudor abia în a şaptea zi hotărî să se ducă la 
Ipsilanti, după ce a cerut mai întîi să i se trimită ca chezaş pe bimbaşa 
Sava, pentru o eventuală ucidere a lui. I s-a trimis cel amintit, şi după ce îl 
primi plecă la Ipsilanti împreună cu prea sfinţitul [episcop] de Argeş. Aflînd 
aceasta Ducas de la domnul Ioan Scufas, îndată pregăteşte cîteva sute din 
cei mai buni soldaţi ai avangărzii şi pleacă la Colentina, cu hotărîl-ea să atace 
pe Tudor. lntrînd în cabinetul lui Ipsilanti, i-a spus acestuia scopul lui şi 
a primit răspunsul în cîteva cm bte că nu trebuie să se amestece acolo, 
unde nu primeşte ordin. Atunci Ducas i-a spus că este mare nevoie să se 
îndeplinească planul său şi adăugă că nu o face cu un scop anumit, ci pentru 
reuşita scopului comun şi pentru securitatea prinţului. Atunci Ipsilanti îi spune: 
«bine frate, dar pierdem pe Sava, care a fost dat drept zălog lui Tudor». 
«Cu atît mai bine, fiindcă scăpăm de doi mari suspe~ţi». În sfîrşit răspunde 
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lui Ducas că speră să-i cîştige pe amîndoi şi ca el să se întoarcă la cazarmă 
cu soldaţii lui. Tudor discută cu hunul nostru Ipsilanti diferite lucruri despre 
cele ce urmau să se facă. Din răspunsurile date de Ipsilanti, Tudor şi-a dat 
seama că generalisimul nu este vrednic de această expediţie. A doua zi pe· 
la ora 6 noapte, mai mult ca să-l încerce pe Ipsilanti, îl înştiinţează că 4 OOO 
turci vin împotriva excelenţei sale şi să ia măsurile necesare. Îndată excelenţa 
sa a înştiinţat pe toţi şefii lui să se pregătească de atac, şi la cel mai mic 
zgomot să se repeadă la Colentina. Şefii primind acest ordin au rămas uimiţi, 
necunoscînd motivul. Ei s-au adunat îndată la căpitanul Iordache, şi discutînd 
despre aceasta, s-a aprobat din partea tuturor ca Ducas, fiind cu avangarda, 
să scrie un răvaş generalisimului. Ceea ce s-a şi făcut. lată întocmai cuprinsul 
răvaşului şi răspunsul, pe care le-am văzut cu ochii mei la Braşov. « Excelenţă ! 
este datoria neapărată a generalisimului să comunice tuturor ofiţerilor săi 

şi mai ales comandantului avangărzii, locul unde se află duşmanul, ca să 

trimită pe cei mai huni din avangarda lui să cerceteze mişcările duşmanului 

şi dacă este nevoie să încerce şi o mică ciocnire, şi să nu se repeadă orbeşte 
la Colentina. Acestea sînt datoriile războiului». lată răspunsul dat de Canta
cuzino, după ordinul primit: « Maiorule Ducas ! Nu este nevoie să amintiţi 
generalisimului care sînt datoriile lui, fiindcă excelenţa sa le cunoaşte, dar 
d-ta şi celelalte căpetenii, potrivit ordinului dat, să fiţi gata». 

lată, bărbaţilor greci, vitejia hunului nostru generalisim şi faptele lui 
războinice, care au slăbit entuziasmul poporului. Îndată fiecare a început să 
deplîngă neamul nostru şi să prevadă stingerea lui inevitabilă. Bunul nostru 
conducător avea mijloacele să treacă Dunărea, fără vărsare de sînge, şi sub 
nici un cuvînt, pe haza unor motive lipsite de judecată n-a vrut să cedeze 
la cererile hunilor săi ofiţeri. Această acţiune trebuia neapărat s-o facă pentru 
două motive, întîi că duşmanii speriaţi nu cunoşteau încă Eteria noastră şi 

socoteau pe de o parte această răscoală ca o operă a Rusiei, şi pe de altă parte 
trecînd Dunărea, îndată s-ar fi răsculat întreaga Bulgarie şi astfel am fi avut 
o armată într-adevăr puternică, şi datorită nepregătirii turcilor, am fi avut 
şi victorii. Dacă am fi trecut Dunărea, desigur şi Serbia ne-ar fi ajutat, iar 
în caz că nu s-ar fi făcut nimic, atunci am fi avut o moarte glorioasă, demnă 
de scopul pentru care ne-am răsculat. Dar hunul nostru conducător, ca să 
dovedească şi mai mult laşitatea lui, dă ordin să pornească armata spre Tîrgo
vişte, prin Cornăţel, unde avea să se gîndească ce va urma. Ajungînd acolo, 
crezu că se afla la Atena şi la Termopile, ~i îndată proclamă «scara sfîntă» 
cu o gardă de ierolohiţi, fără ca altcineva să aibă dreptul s-o treacă, afară 
de el şi de cei doi fraţi ai lui. Acolo deci se făcu nevăzut şi inaccesibil, iar 
dacă vreodată ieşea, era însoţit de vreo cîteva sute de soldaţi. ferdelele 
ferestrelor erau totdeauna trase, fiindcă se temea să nu fie ucis. În astfel 
de împrejurări, şefii trebuie să fie foarte afabili şi accesibili şi în fiecare zi 
să fie cu soldaţii, inspectînd cînd pe călăraşi, cînd pe infanterişti şi mai ales 
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să nu se ocupe de fleacuri, ci să caute cu orice chip să găsească praf de 
puşcă, de care era foarte mare lipsă. Dacă dînsul îşi cunoştea slăbiciunea, 

trebuia să-şi aleagă măcar consilieri respectabili, care să-i spună deschis 
adevărul şi greşelile lui. Excelenţa sa însă era înconjurată de o mulţime de 
adjutanţi şi de miniştri tineri, care erau buni de profesori şi învăţători, sau 
de secretari pe la diferite case comerciale, buni ca să-i linguşească patimile. 
Cîţi au fost buni patrioţi şi cu judecată dreaptă au fost îndepărtaţi, sub motiv 
că excelenţa sa arc nevoie de militari şi de oameni războinici. Totdeauna în 
timpul mesei avea muzică romînească pentru înveselire. Într-adevăr este 
curioasă această hotărîre retrogradă de a ocupa numai oraşul Tîrgovişte, pe 
care a şi început să-l întărească cu şanţuri, p.-:-ntru ca la nevoie să se bată 
acolo cu duşmanul, care trebuia să vină neapărat, deoarece romînii nemulţu
iniţi de prădăciunile zilnice ale eteriştilor aveau să ceară ajutorul sultanului 
şi să aducă pe turci pe pămîntul lor. După ce au sosit şi celelalte căpetenii 
la Tîrgovişte (la 7 aprilie), generalisimul a convocat un consiliu şi a hotărît 
ca bunul căpitan Iordache împreună cu Farmache să plece la Piteşti, iar 
Ducas la Ploeşti, şi fiecare din ei să ia, la locul arătat, poziţie de atac. Iar 
pe preţiosul Caravia, ca pe cel mai vrednic şi mai credincios, l-a oprit pe 
lingă el, i-a dat cele patru tunuri şi puţinul praf de puşcă şi l-a numit guver
nator al oraşului şi supraveghetor la pregătirea şanţurilor, însărcinare pe care 
trebuia s-o dea într-adevăr la unul din oamenii săi. Iordache şi Ducas, potrivit 
ordinelor primite, au plecat fiecare la locul său, să ocupe poziţiile de război. 
Acest plan era într-adevăr foarte frumos şi laude se cuveaneau şefului, care 
îl concepuse, fiindcă întări bine aripile, la eventualitatea unui atac al duşma
nului; şi aşa de aproape era o aripă de cealaltă, încît, dacă laşii duşmani 
ar fi fost puţin mai deştepţi, niciodată n-am fi avut comunicaţia liberă. ln 
Tîrgovişte şi-a pus toată silinţa să pregătească după regulile tacticei batalionul 
sacru şi să întărească oraşul numai cu simple şanţuri. Lipsa de plumb, de 
care suferea armata greacă, a fost remediată prin dezvelirea acoperişului 

mitropoliei. Cît despre praful de puşcă, în tot timpul cit a stat în Tîrgovişte, 
cu toate că Austria era în vecinătate, n-a reuşit nimic. Despre provizii scria 
lui Ducas ca să aibă grijă de întreaga armată. Toată puterea generalisimului 
era domnul Caravia. Acesta a fost însărcinat să înzestreze numeroasa artile
rie cu toate cele necesare şi să pregătească obuzele necesare. Toate acestea 
au făcut pe do.mnul nostru Caravia peste măsură de trufaş, încît declară pe 
faţă că el va fi cel dintîi, care va încorona pe Ipsilanti ca rege la Greciei. În 
fiecare zi însuşi Caravia şi Kolocotronis trimiteau diferite patrule să jefuiască 

pe unul sau pe altul, şi deşi de multe ori aceste lucruri au fost aduse la cunoş
tinţa şefului, totuşi niciodată n-a vrut să fie crud şi drept, şi să pedepsească 

nu numai pe aceştia, dar şi pe alţi conducători, care socoteau această expediţie 
potrivită pentru îmbogăţirea lor. lată scopul vitejei noastre răscoale ! Bărbaţi 
greci, iată concepţiile acelora, care, din nefericire, se numesc greci. V ai de 
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nenorocitul nostru neam, care spera de la aceştia eliberarea sa. Pe de altă 
parte bunul nostru Ipsilanti, aflind că la mănăstirea Mărgineni se aflau diferite 
lucruri de valoare, trimite pe Mavros şi pe Lemonis, care dcschizînd toate 
lăzile, fără voia proprietarilor, întocmesc o listă a lucrurilor, pe care o prezintă 
generalisimului. Acesta, după ce cercetează lista, trimite pe aceştia să-i 

aducă toate obiectele însemnate cu o cruce pe listă. lată, bărbaţi greci, şi 

bunul nostru şef a fost un hoţ şi chiar mai mare ca ceilalţi; se vede că bunii 
noştri conducători făceau diferitele lor prădăciuni după exe~plul generali
simului nostru. Însuşi generalisimul, fraţilor, a trimis diferite cete să fure 
cirezile de boi si vaci si proviziile boierilor şi ale celorlalti locuitori care se , , ' 

găseau în Ţara Romînească, şi să le trimită în Transilvania, pentru vînzare. 
Poate întrucîtva avea dreptate să facă aceasta, fiindcă eforii din Bucureşti, 
atît domnul Nicolopulos cît şi ceilalţi, au cheltuit banii adunaţi înainte, iar 
restul l-au luat cu ei să-l cheltuiască din belşug cu ţiitoarele lor, fiind nişte 
muieratici. Dar nu trebuia Ipsilanti să comită astfel de acte hoţeşti, vred
nice de condamnat, care au silit pe unii să îndeplinească astfel de lucruri, 
fără voia lor. Domnul Caravia cu purtarea lui trufaşă, a silit pe căpitanul. 
Anastasie, singurul care era vrednic şi războinic, să plece la Ploeşti, să se 
unească cu patriotul Ducas. Ducas l-a primit pe Anastasie, cu aprobarea 
generalisimului, în batalionul său, în locul căpitanului V asilie Barlas, care 
a fost dat lui Nicolae Ipsilanti, la cererea lui, ca să plece cu el la Cîm
pulung, unde primise ordin să ia poziţie de atac. 

În urma unirii soldaţilor lui Ducas cu ai căpitanului Anastasie şi ai celor
lalţi conducători tineri, Ducas deveni aproape cel mai puternic dintre toţi, 
nu numai prin numărul mare al soldaţilor lui, ci şi prin calitatea ofiţerilor 
şi vrednicilor săi soldaţi. Aceasta, precum şi legămîntul ce au făcut cei mai 
mulţi din ofiţerii lui să nu recunoască alt căpitan, afară de el, au silit pe 
generalisim să creadă că Ducas ar putea aspira la şefie, şi de aceea încetul 
ce încetul, sub diferite pretexte, începu să-i micşoreze unitatea de sub comanda 
sa. Sărmanul Ducas niciodată nu se gîndise la aşa ceva, şi nu luase măsurile nece
sare, ci totdeauna era supus ordinelor şefului său, pe care le îndeplinea întocmai. 

Pe la 15 aprilie, paşa din Silistra întări oraşul Călăraşi, ce se afla în faţa 
Silistrei, cu aproape două mii de soldaţi, care aveau ordin să meargă pînă 
la Ialomiţa, să adune hrană pentru vite în cantităţi cît se poate de mari şi 

fără să supere cîtuşi de puţin pe nenorociţii creştini. Aflînd aceasta căpitanul 
Ducas şi ofiţerii lui, îndată au înştiinţat pe generalisim, cerîndu-i tot
deodată permisiunea să meargă să atace acea armată. Generalisimul sub 
nici un motiv u-a vrut să cedeze, spunînd că n-a sosit încă momentul. Ofiţerii 
lui Ducas văzînd că generalisimul nu cedează, l-au silit pe Ducas să plece la 
Tîrgovişte să-i spună lui Ipsilanti că este nevoie să se facă această mică expe
diţie. Dar şi aceasta a fost în zadar, fiindcă sub diferite pretexte a împiedicat 
pe Ducas să facă o astfel de încercare, spunîndu-i numai să fie cu totul gata 
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şi i se va trimite ordin. La întoarcerea lui la Ploeşti a adus răspunsul prrm1t 
din partea lui Ipsilanti. A doua zi bunii şi vrednicii lui ofiţeri, printr-un raport, 
îi pretindeau să plece neapărat la Călăraşi şi îi cereau răspunsul lui hotărîtor 
în termen de două zile, spunînd că ei au recurs la arme ca să moară glorios 
şi nicidecum să se hrănească cu găini în oraşe. Ducas a trimis în grabă rapor
tul obişnuit, rugind în acelaşi timp pe Ipsilanti să cedeze la această cerere, 
căci duşmanul poate să fie învins, potrivit urărilor patriei. Atunci Ipsilanti 
dă ordin lui Ducas să trimită jumătate din armata lui la Buzău şi de acolo 
să se împartă în două aripi, una la stînga şi cealaltă la dreapta fără steaguri 
întinzîndu-se astfel pînă în judeţul Ialomiţa, iar Ducas să fie gata ca să dea 
ajutor unde nevoia va cere. La 24 aprilie Ducas trimite, potrivit ordinului 
primit, opt din ofiţerii săi cu circa 700 soldaţi. La 4 mai seara maiorul Ducas 
află în mod sigur că un numeros corp de turci a ieşit la 30 aprilie din Brăila 
şi a atacat Galaţii la 1 mai, măcelărind pe locuitori, fără să-i împiedice cu 
nimic rezistenţa vitejească a nenorociţilor greci. Paguba duşmanului a fost 
de zece ori mai mare, dar şi victoria a fost a lor. Mlînd aceasta Ducas, tri
mite îndată printr-o stafetă raportul său, în care arată că este neapărată nevoie 
de a se lua măsuri- defensive, pînă ce părţile muntoase vor putea fi aprovi
zionate cu hrană, şi că el, fără ordin va pleca la Cîmpina să cerceteze care 
anume părţi sînt bune pentru poziţii de război. Deci Ducas plecă şi făcu 

cercetările necesare ; el întocmi o hartă a localităţilor potrivite pentru şanţuri. 
La întoarcerea sa nu găsi ordinul lui Ipsilanti, prin care aproba plecarea. La 
9 mai însă Ipsilanti dă ordin lui Ducas să înceteze de a mai aproviziona 
cu hrană părţile muntoase, fiindcă, cu voia lui dumnezeu, Serbia cu sigu
ranţă s-a răsculat şi este necesar să fie gata cu toată armata lui, căci în 
curînd vor porni împotriva duşmanului; iar ştirile din Galaţi nu sînt adevă
rate, căci precum este informat în mod cert, la Galaţi se află armată rusească. 
Această înşelăciune era într-adevăr mai mare ca toate celelalte, pe care le-a 
scris pînă atunci. Într-o astfel de situaţie delicată şi gravă era dator să scrie 
adevărul adevărat măcar pentru unii din ofiţerii lui şi să nu-şi bată joc 
de ei în felul acesta. 

Bunul căpitan Iordache aflînd că un număr de 60 de turci se află la 
Ruşii-de-Vede, înştiinţă pe Ipsilanti şi îndată porneşte împotriva lor, îi atacă 
în timpul nopţii, pe unii îi ucide, iar pe alţii îi ia prizonieri. După aceasta, 
fără cea mai mică întîrziere, se întoarce învingător pe poziţia sa. La 8 mai 
avu loc un consiliu, la care se hotărî ca prinţul Cantacuzino, împreună cu 
tufeccibaşa V asilie, cu cîţiva cazaci, cu maiorul Duc~s şi căpitanul Orfanos 
să plece la Galaţi şi Iaşi, să ia pe soldaţii ce se aflau la Galaţi, cu toate 
muniţiile lor, precum şi banii pregătiţi la Iaşi. În aceeaşi zi Ipsilanti trimise 
un ordin autograf lui Ducas, poruncindu-i să pregătească la Ploeşti hrană 

şi nutreţ pentru 1 500 călăreţi şi înştiinţîndu-1 că la 11 ale lunii va sosi şi 

el la Mizil, şi va spune prin viu grai motivul. 

252 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Îndată ce Ducas a primit acest ordin, îl îndeplini întocmai. La 10 mai, 
pe la orele 2 noaptea, soseşte Amhrosiadis, adjutantul lui Cantacuzino, cu 
o scrisoare a generalisimului, în care îi scria că trebuie să plece împreună 
cu prinţul Cantacuzino, care îi va spune motivul. Dar nu-i scria unde anurr e; 
intrehînd însă pe Amhrosiadis care e locul unde trebuie să plece, şi auzind 
că este vorba de Iaşi, Ducas s-a supărat tare şi a trimis de îndată, în aceeaşi 
noapte, o ştafetă la Tîrgovişte cu o scrisoare, în care scria că duşmanul înain
tînd, fără să întîmpine vreo rezistenţă, s-a stabilit la Ohileşti şi că acum nu 
mai este timp de astfel de expediţii, ci este necesar să fim cu toţii la un 
loc ca să atacăm duşmanul, care nici nu ne lasă să ne ostenim să-l căutăm, 
ci vine el împotriva noastră, şi el nici într-un chip nu aprobă să plece cu Canta· 
cuzino şi roagă pe excelenţa sa să dea ordin lui Cantacuzino să rămînă pentru 
moment la Ploeşti, pînă ce vom putea vedea noile mişcări ale duşmanului. 
Bunul generalisim drept răspuns îi scrie lui Ducas că nu trebuie să se sperie 
de marşul duşmanului şi că dacă, fără să asculte motivele hinecuvîntate, 
este hotărît să nu meargă, atunci, dacă el nu va merge, să dea negreşit cîteva 
sute de soldaţi, cu ofiţeri huni să însoţească pe Cantacuzino, care într-un 
interval de 15 zile trebuie să se întoarcă neapărat. La 11 mai vine Canta· 
cuzino şi îşi aşează tabăra într-un sat lingă Ploeşti, unde veni în întimpinarea 
lui şi maiorul Ducas. Ei au discutat despre multe lucruri şi Ducas îi spuse 
lui Cantacuzino că, precum este bine informat, duşmanul se află la Ohileşti 
cu 18 tunuri şi 8 OOO soldaţi şi deci expediţia lui este cu totul necugetată. 
Cantacuzino însă îi răspunde că este foarte mare nevoie să pornească la Galaţi 
şi de acolo la laşi şi este neapărat dator să-l urmeze şi el. Atunci Ducas 
îi spune categoric că nu poate să-l urmeze şi că, potrivit unui al doilea ordin 
primit, este dator numai să-i dea cîţiva soldaţi. Îndată dă ordin să se pregă
tească căpitanul său Contos şi încă şase ofiţeri şi aproximativ 400 soldaţi, 
floarea armatei lui, ca să plece împreună cu Cantacuzino. Prinţul Cantacuzino 
văzînd că Ducas sub nici un motiv nu se lasă convins să plece cu el, îi 
spune atunci: « Frate, de o parte îmi pare rău că nu eşti cu mine în această 
armată, dar mă bucur mai mult că rămîi aici, şi este mare nevoie să pleci 
cu un ceas mai devreme la Tîrgovişte (precum ţi s·a poruncit), fiindcă sărmanul 
generalisim Ipsilanti este în primejdie de a pieri din cauza unui complot, organizat 
de domnul Caravia şi de hunul Lasanis şi eşti singur~, care poţi să-i salvezi 
viaţa». Cantacuzino pleacă la 12 mai şi Ducas plîngînd îşi luă rămas hun de 
la hunii săi ofiţeri şi soldaţi, pe care îi socotea pierduţi. 

După ce Ducas se întoarce la Ploeşti, îndată trimite la Tîrgovişte raportul 
obişnuit, în care spunea generalisimului că în curînd îi va părea rău de această 
expediţie şi că el, ca să fie disciplinat, a hotărît să se despartă de însemnata 
sa armată, cu care spera într-o zi să moară glorios, sau să fie biruitor, că nu 
mai poate să~şi păstreze poziţia cu armata rămasă şi că doreşte să meargă 

la Tîrgovişte pentru mai multe motive. La 13 mai Ducas primeşte ordin de 

253 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



la lpsilanti să trimită cu vrednici şi buni curieri nişte scrisori către Cantacuzino 
şi Orfanos, în care scria vrednicilor săi ofiţeri să se întoarcă grabnic, iar dacă 
Cantacuzino se va opune, ei să se întoarcă negreşit; iar Ducas, după trimiterea 
acestor scrisori, să meargă de îndată la Tîrgoviştc. După ce Ducas a trimis 
aceste scrisori cu doi curieri, a pornit cu poşta la Tîrgovişte. La 14 mai, îndată 
ce sosi acolo, se prezintă generalisimului, care îi spune că suferă mult de 
purtarea urîtă a lui Caravia şi că este necesar să se gîndească la vreun mijloc 
pentru a-l suprima. Atunci Ducas îi răspunde că singurul mijloc ar fi să cîştige 
de partea sa pe popa sîrbul 1 şi pe polcovnicul Alexie, care au soldaţi sîrbi buni 
şi vrednici şi după ce Caravia va fi lipsit de aceştia, atunci va fi uşor să 
facă ce vrea cu el. Dacă însă aceştia nu vor voi să-l părăsească, atunci va fi 
executat pe altă cale, şi pentru aceasta să fie liniştit, căci el (Ducas) va avea 
grijă. Îndată Ducas merge să se întîlnească cu popa, şi printr-o propunere atră
gătoare izbuti să-l cîştige pe acesta şi să-l determine să depuie jurămînt că se 
va uni cu armata lui Ducas. Ducas aduce la cunoştinţa lui lpsilanti aceasta, 
şi în acelaşi timp îi cere permisiunea să plece la Ploeşti pentru scurt timp. 
Prinţul lpsilanti îi răspunde însă să stea pînă a doua zi, ceea ce a şi făcut. A 
doua zi, la 15 ale lunii, pe la prînz soseşte din Bucureşti doctorul Canelas, 
aducînd scrisori de la Sava, care anunţa că duşmanul a sosit şi şi-a aşezat 

tabăra la Plătăreşti, şi totodată se plîngea mult de slugerul Tudor, că este 
de partea turcilor. Într-adevăr aceştia amîndoi arătau sinceritate faţă de 
Ipsilanti, care însă nu reuşi în intervalul de două luni, cît a stat la Tîrgovişte, să-i 
cunoască, şi de aceea îl socotea cînd pe Tudor cînd pe Sava că sînt de partea 
sa; însă amîndoi erau cu turcii precum aţi auzit mai tîrziu [ ?]. După amiază 
lpsilanti dă ordin lui Ducas să plece la Ploeşti şi să se întoarcă grabnic împreună 
cu restul armatei sale. În timp ce Ducas se pregătea să pornească, primeşte 
o scrisoare de la Plocşti, împreună cu un interogatoriu luat unui romîn, care 
spunea că turcii intră azi în mod sigur în Bucureşti. Ducas aduce la cunoştinţa 
lui Ipsilanti aceasta, dar el avînd mai multă încredere în cele scrise de Sava, 
socoti că cele spuse de romîn sînt minciuni. Astfel Ducas porneşte spre Ploeşti, 
şi ajungînd în satul Filipeşti, află în mod sigur că prea sfinţia sa mitropolitul 
U ngrovlahici şi boierii au trecut pe acolo şi au spus locuitorilor să plece fiindcă 
turcii au intrat în Bucureşti. Îndată deci Ducas transmite această ştire, 
adăugînd că fără ordinul lui lpsilanti, el porneşte în urmărirea lor, şi să aibă 

răspuns pînă a doua zi la ora 4 la Cîmpina, şi că îi va scrie ce va afla la Ploeşti. 
Cînd sosi la Ploeşti, află că într-adevăr turcii au ocupat Bucureştii, fără însă 
ca cei aflaţi acolo să tragă măcar un singur foc, iar Tudor cu oştirea lui s-a 
retras în cele cinci judeţe, iar despre Sava nu ştia ce drum a apucat. Toate 
acestea le-a trimis în scris la Tîrgovişte printr-un alt curier, adăugînd în acelaşi 
timp că el pleacă neapărat la Cîmpina, şi cere cu insistenţă lui lpsilanti să-i 

1 Este vorba de popa Ivanciu care a luptat în Valea Muierii. 
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spună ce are de făcut şi că în nici un chip nu se cuvine să rămînă la Ploeşt,i, 
în astfel de împrejurări, fără şef. Ipsilanti primi această ştire şi de la alţii, 

iar peste puţin de Ia însuşi Sava, care sosi la Tîrgovişte cu 700 călăreţi şi care 
se scuza că nu s-a bătut cu duşmanul de frica lui Tudor, care totdeauna a 
fost un partizan al turcilor; de asemenea el adăugă că Tudor are de gînd să 
treacă prin Piteşti în cele cinci judeţe. Atunci Ipsilanti dă ordin ca Sava să-şi 
aşeze tabăra la Văcăreşti, iar căpitanului Iordache îi scrie să fie foarte atent 
şi dacă este cu putinţă să pună mina pe Tudor, în felul cum au arătat în timpu] 
din urmă Prodan, Macedonschi şi ceilalţi căpitani ai pandurilor. 

Ducas ajungînd la Cîmpina arestează pe mitropolit şi pe boieri, pe care 
ii duce la Breaza, unde îi închide, aşteptînd acolo toată ziua răspunsul lui 
Ipsilanti. Văzînd însă că nu mai vine răspunsul, în dimineaţa de 17 mai se 
grăbeşte să le permită să intre în Transilvania, crezînd că Ipsilanti nu aprobă 
acţiunea sa. După aceasta, Ducas pleacă spre Ploeşti şi pe lingă acest oraş 
întîlneşte un călăreţ cazac cu scrisori, prin care Ipsilanti îi aproba acţiunea 
şi îi poruncea să trimită pe cei arestaţi la Tîrgovişte. Ducas· trimite îndată 
ordin către garda din Breaza să pornească şi să prindă pe mitropolit şi pe ceilalţi, 
şi să-i aducă la Ploeşti. Era însă prea tîrziu şi totul era în zadar, căci aceştia 

îndată ce au primit permisiunea, s-au grăbit, cît au putut, să intre pe pămîntul 
austriac. Ducas a scris cele întîmplate lui Ipsilanti, scuzîndu-se că nu este 
vina lui, ci a domnului guvernator Lasanis, care, avînd în grija sa primirea 
bagajelor boierilor, care din greşeală le-au trimis prin Tîrgovişte, a uitat să 
trimită de îndată ordinul lui Ipsilanti către Ducas şi dorind ca Ipsilanti să-şi 
piardă consideraţia ce avea pentru Ducas şi să-l socotească drept un om 
necinstit, n-a trimis ordinul hu lpsilanti prin poştă, ci prin nişte călăreţi cazaci 
beţi. Raportul-răspuns trimis de Ducas nici n-a fost citit, ci în cîteva cuvinte 
Ipsilanti i-a spus h1i Ducas că nu se gîndea ca el să fie un escroc, şi că trebuia 
să aştepte neapărat un răspuns, şi să nu-şi fi închipuit, văzînd întîrzierea, 
că nu aprobă acţiunea sa. După ce toţi locuitorii au plecat din Ploeşti, Ducas 
s-a grăbit (la 20 ale lunii) să-şi aşeze tabăra la Băicoi, aşteptînd acolo şi pe 
ceilalţi ofiţeri ai lui, pe care i-a dat lui Cantacuzino. Iar căpitanul Iordache, 
aflînd că Tudor se apropie cu toată armata sa de Piteşti, a scris principelui 
Nicolae lp5ilanti să vină cît mai repede acolo, cu întreg corpul lui, ca, la nevoie, 
să se bată cu Tudor. Acesta, cum a ajuns la Goleşti, a căutat să treacă Argeşul, 
dar căpitanul Iordache, sub pretext că vrea să-i vorbească, i-a scris să se 
odihnească în acea zi la Goleşti, şi a doua zi va veni să-l vadă. Bunul şi vred
nicul căpitan Iordache venind la Tudor cu cincizeci de soldaţi buni, îi spune 
că doreşte să-i vorbească în prezenţa tuturor ofiţerilor. După ce s-au adunat 
toţi ofiţerii lui Tudor, în auzul tuturor, Iordache citeşte ordinul scris, pe care 
îl avea cu el, şi în care se arăta că Tudor, fără ştirea şi aprobarea căpitanului 
Iordache, nu poate să facă cea mai mică mişcare, şi nici să pedepsească pe 
ofiţe1i şi pe soldaţii lui fără un motiv legal şi fără aprobarea consiliului, format 
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din toţi ofiţerii. Iordache a citit din nou şi mai accentuat această parte, şi 

întrebînd pe şefii pandurilor, dacă sînt de acord să suporte ca Tudor, pentru 
simple toane, să-i sacrifice fără motiv în fiecare zi. Atunci p~rtizanii lui Iordache 
şi cei mai mulţi din restul pandurilor au zis într-un glas că nu sînt mulţumiţi 
cu un astfel de şef aplecat la omoruri şi că îl predau lui 1, să-l judece potrivit 
legilor sfinte ale războiului şi că doresc în viitor să fie sub conducerea lui, 

Iordache cel cuminte, luînd pe Tudor, plecă la Ploeşti 2, unde îndată 

îl predă lui Nicolae Ipsilanti, iar pe panduri îi trimite în Oltenia, o parte la 
Drăgăşani şi în alte părţi, iar o parte o opreşte el. 

lată bărbaţi greci cit de mult contribuie cuminţenia unui bun şef, fiindcă 
cu război niciodată întreg corpul lui Ipsilanti n-ar fi putut să învingă şi să 

reducă la tăcere pe Tudor. Nicolae Ipsilanti ajungînd la Cîmpulung, trimite 
îndată la comandamentul general pe Tudor (cu o gardă puternică), unde a 
fost ucis pe buna dreptate 3, ca principalul vinovat al distrugerii grecilor. . 

Iar bimbaşa Sava, după moartea lui Tudor, începu să ia altfel de măsuri 
şi să aibă frică şi bănuieli ca nu cumva Tudor să-l fi prezentat şi pe el ca pe 
un turcofil, şi de aceea a cerut să-şi aşeze tabăra la Mărgineni, sub cuvînt că 
acea poziţie trebuia să fie apărată de un şef bun. Bunul nostru Sava făcu acest 
lucru din două motive, întîi ca să aibă de acolo o comunicaţie liberă cu turcii, 
şi al doilea să fie apărat de orice atac al lui Ipsilanti, deoarece această 

mănăstire are ziduri multe şi puternice. Cu toate că domnul Sava dăduse de 
bănuit şi în trecut prin mai multe fapte că ar fi un partizan al turcilor, totuşi 
domnul Ipsilanti niciodată n-a vrut să creadă aşa ceva, şi să ia măsurile necesare 
împotriva lui, şi dacă cineva dintre şefi îndrăznea să spună ceva împotriva 
lui, îndată îi spunea că aceasta nu-i treaba lg.i. La 23 mai Ipsilanti trimite 
ordin lui Ducas, să vină la Tîrgovişte fără cea mai mică întîrziere, împreună 
cu toată oastea sa. Un astfel de ordin şi cu aceeaşi ştafetă a fost trimis şi lui 
Sava. Ducas îi cere permisiunea să întîrzie trei zile, pînă să-şi adune avan
gărzile trimise în diferite părţi şi pînă să se întoarcă de la Focşani căpitanul 
Anastasie, Honţoglu şi N aum, potrivit ordinului anterior. De asemenea Ducas 
îi comunica lui Ipsilanti că trimişii lui n-au apucat pe Cantacuzino şi restul 
oastei lui la Focşani, căci Cantacuzino se afla la Odobeşti fiindcă oraşul Focşani 
era sub stăpînirea turcilor, şi ei s-au temut să înainteze, mai ales fiindcă nu 
departe de Focşani au văzut şaptesprezece cadavrn ale celor mai buni ostaşi ai săi. 
Bunii mei ofiţeri şi soldaţi, auzind că acolo se află duşmanul, au hotărît să 

1 Versiunea aceasta, răspindită de izvoarele greceşti, şi-a găsit ecou şi în unele mate
riale narative romîneşti. Arestarea lui Tudor a fost organizată de către căpeteniile eteriste, 
în frunte cu Iordache Olimpiotul. 

2 Corect: Piteşti. 
3 Această afirmaţie eronată, răspindită în cercurile eteriste din acea vreme, a intrat 

apoi în unele lucrări memorialistice consacrate răscoalei greceşti. În realitate Tudor a fost 
ucis mişeleşte, pe nedrept, fără nici un fel de judecată de către căpeteniile eteriste care voiau 
să pună mina pe conducerea oştirii pandurilor şi să-l jefui.iscă pe Tudor de sumele de bani 
pe care - după cum credeau ei - le strinsese din ţară. 
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se bată, de îndată; dar generalisimul, primind scrisoarea lui Ducas, îi scrie 
să fie neapărat la 26 mai la Tîrgovişte. Acelaşi lucru l-a scris şi lui Sava; iar 
Sava invită pe Ducas să treacă pe la Mărgineni să meargă împreună la Tîrgovişte. 
Ducas, în urma ordinului sever trimis de Ipsilanti prin doi curieri, porneşte 
spre Tîrgovişte, şi neavînd încredere în Sava, nu trece pe la Mărgineni, ci pe 
la prînz îşi aşează tabăra la o depărtare de o jumătate de oră de Mărgineni, iar 
printr-o scrisoare îi cere iertare lui Sava că n-a trecut pe acolo şi îl roagă să-l 
înştiinţeze, dacă e ceva nou cu privire la mişcările duşmanului. Drept răspuns, 
Sava îi scrie pe scurt că războiul este inevitabil şi victoria depinde de noroc 
şi îi urează bună întîlnire. Răspunsul acesta era plin de viclenie. Plecînd de 
acolo, Ducas ajunge pe la ora zece în faţa oraşului Tîrgovişte, şi lăsînd acolo 
puţina lui oaste, pleacă împreună cu o gardă de zece soldaţi spre a saluta pe 
generalisim, care l-a primit cu o privire foarte aspră şi fără să binevoiască 

să-i spună că vor porni spre Piteşti, sau să discut~ ceva cu el. li dă ordin să 
plece cu oastea, şi a doua zi să fie acolo, ca să primească ordinele necesare. 
În dimineaţa de 27 mai, Ducas se duce la generalisim şi primeşte ordinul 
de zi, în care vede că tabăra generală porneşte spre Piteşti şi că Ducas, Orfanos 
şi Kolocotronis vor forma avangarda numai cu călăreţii lor, iar calabalîcul 
îl vor trimite la Lucieni, unde în acea zi se va odihni excelenţa sa. Atunci Ducas 
îi spune lui Ipsilanti « pentru ce această mişcare de armată, dacă duşmanul 

este la Bucureşti şi planul nostru de mai înainte era să mergem să atacăm 
pe neaşteptate tabăra duşmanului?» Ipsilanti îi răspunse că face aceasta 
potrivit cererii căpitanului Iordache şi a pandurilor care vor să se răzbune 
împotriva duşmanilor noştri, care se află în cele cinci districte şi au robit soţiile 
şi copiii lor ; şi că este nevoie să atacăm mai întîi acel corp şi apoi să ne întoarcem 
împotriva acestuilalt corp. Atunci surîzînd Ducas spune lui Ipsilanti: « dacă 
duşmanul va afla că noi părăsim Tîrgovişte, nu se va întinde prin părţile acestea? 
duşmanul întinzîndu-se desigur va întări oraşul Tîrgovişte, care a fost înconjurat 
cu şanţuri, şi astfel noi cu greu vom reuşi să-l ocupăm şi prin urmare ne vom 
rătăci, fără să putem lua o poziţie de atac în vreun loc, iar duşmanul întin
zîndu-se poate să ajungă şi pînă la Cîmpulung şi astfel vom pierde şi posibilitatea 
de aprovizionare, fiindcă romînii, din cauza multor rele ce au suferit din partea 
noastră, se vor uni cu turcii». Atunci Ipsilanti îi spune: « ah! sărmane Ducas, 
totdeauna ... 1 îmi spui, şi hotărîrea mea este contrară; nu este nevoie de 
vorbărie» şi adaugă ca de îndată să trimită la Lucieni tot calabalîcul lor, iar 
el cu oastea sa să meargă pînă la Colanu şi Văcăreşti, unde va aştepta pe căpitanii 
Orfanos şi Kolocotronis. Atunci Ducas îi spune imediat: « Dar Sava unde 
este, va veni neapărat în curînd ?» Parcă numai pe acesta îl aştepta ca să 
pornească. Astfel Ducas pleacă la _oştirea sa şi pe cînd îşi făcea pregătirile, 
vede în depărtare alngînd un soldat de al lui Griparis cu o scrisoare, care, 

1 În textu} grecesc este: z::t'CpE'J~~l<O.:. 
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înainte de a se apropia de Ducas, strigă cu o voce tremurîndă: « repede, repede, 
cei cu capetele albe ne-au atacat», şi îndată îi înmînează lui Ducas ordinul. 
Acesta îl citeşte şi vede că duşmanul se bate cu Kolocotronis la mănăstirea 
Nucet, şi fiindcă nu se ştia în ce număr este duşmanul, trebuie, fără cea mai 
mică întîrziere, să plece în ajutorul lui Kolocotronis şi de acolo să înştiinţeze 
pe Ipsilanti de cele întîmplate. ln acelaşi timp Ipsilanti porunceşţe căpitanului 
Orfanos să meargă acolo. Imediat maiorul Ducas dă ordin ca trompetele să 
sune şi întreaga oaste să se pregătească. El se prezintă în faţa ostaşilor săi, 

care toţi erau călăreţi, şi le spuse: « Fraţilor ! iată a sosit ceasul acela pe care 
mereu strigaţi că doreaţi să-l vedeţi; iată acum se pune în aplicare scopul 
înarmării noastre ; nu cred ca cineva dintre voi să fie aşa de laş, încît să dorească 
această viaţă josnică şi să nu prefere moartea. Moartea, fraţilor, în momentul 
de faţă este singurul lucru pe care trebuie să-l dorim; cu moartea noastră 
dulce vom da libertatea urmaşilor noştri. Să mergem, fraţilor, pronia cerească 
va ajuta încercările noastre». După ce Ducas termină această scurtă cuvîntare, 
îndată steagurile cele sfinte pornesc înainte, după care urmează oastea. Sosesc 
la Tîrgovişte şi caută să ia cu ei un romîn, dar din nefericire nu găsesc pe nimeni, 
fiindcă cu cîteva zile înainte plecaseră atît locuitorii din oraş cît şi cei din satele 
de prin prejur, potrivit ordinului primit. Astfel ei apucă drumul cel mare de 
la Cornăţel, întîlnind pe drum pe cîţiva soldaţi ai lui Kolocotronis, care duceau 
echipamentul, şi pe care i-au urmat. Cînd au ajuns lîngă Moara Domnească, 
unde Kolocotronis îşi avea tabăra, au venit la Ducas cei doi adjutanţi ai lui 
Gheorghe Ipsilanti, care i-au spus să rămînă acolo unde se află, fiindcă duşmanii 
s-au retras. ln acelaşi timp soseşte şi un soldat al lui Kolocotronis cu vestea 
că duşmanul s-a retras dar că turcii, după plecarea lui Kolocotronis din Nucet, 
au intrat acolo şi se află încă acolo şi are nevoie de ajutor. La această împre· 
jurare a fost de faţă şi trimisul lui Ipsilanti, adjutantul Atanasie Tzacalof, 
căruia Ducas i-a spus că va pleca în ajutorul lui Kolocotronis; fiindcă însă 
nu se ştie care e numărul duşmanilor, este nevoie, pentru orice eventualitate, 
să trimită şi cîţiva cazaci şi alţi călăreţi de rezervă. Ducas după ce înaintă 
puţin întîlni pe căpitanii Orfanos şi Kolocotronis şi discutînd cu ei, s-a hotărît 
ca el să meargă pe partea stîngă, iar ei să meargă drept înainte la mănăstire 
(unde popa sîrbul se bătea cu duşmanii; aceştia temîndu-se de un eventual 
ajutor din partea lui Kolocotronis şi Orfanos, au părăsit mănăstirea), şi dacă 

duşmanul de frică s-ar retrage, Ducas, care în acel moment se întindea cu 
oastea lui spre cîmpia de la Cornăţel, să-l atace. Aci Ducas întîlneşte pe duşmani 
fugind şi îndată îi atacă cu multă vitejie; duşmanii n-au vrqt însă nici într-un 
chip să lupte, ci, după o mică rezistenţă, au fugit departe în grabă. Ducas, 
dorind să-i urmărească, a fost împiedicat. de bunul şi vrednicul său căpitan 
Anastasie. Acesta i-a spus că fuga duşmanilor este făcută cu înşelăciune şi 

probabil că aici în apropiere este vreun corp mare de armată şi dacă noi vom 
merge singuri împotriva lor, desigur vom pieri; este nevoie să aşteptăm şi 
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pe cei din mănăstire şi atunci, dacă se va îngădui, să pornim cu toţii. Ducas 
aprobă această părere (fiindcă se potrivea şi cu spusele unui prizonier turc) 
şi îndată porunci ca oastea lui să se împartă în trei părţi, căpitanul Anastasie 
cu pedeştrii lui să ocupe poziţie pe vîrful unui munte, iar Honţoglu şi încă 

cîteva căpetenii cu călăreţii lor să fie pe partea dreaptă, iar Ducas cu ceilalţi 
să fie pe partea stingă. După ce trecu aproape o jumătate de oră ei văd pe 
turcii fugari înaintînd împotriva lor şi în acelaşi timp un alt corp de aproape 
o mie cinci sute de călăreţi ieşind din pădurea Cornăţel, unde se vede că era 
tabăra duşmanului; aceştia se unesc cu ceilalţi şi înaintează împotriva lui 
Ducas, care, de îndată ce văzu pe duşmani venind împotriva lui, trimite veste 
căpitanilor Orfanos si Kolocotronis să vină cît mai repede si înstiintează şi , , , , 
pc Ipsilanti (care venise acolo în apropiere) să-i trimită ajutor. Kolocotronis 
şi Orfanos i-au trimis vorbă să nu se bată, fiindcă se apropie noaptea. Bunul 
nostru lpsilanti, primind însă această veste, îndată porni spre Văcăreşti şi 

comunică lui Ducas că îi va trimite negreşit ajutor (ca să se lupte vitejeşte). 
Pînă să sosească această veste de la cei doi căpitani, Ducas începuse lupta 
cu duşmanul, şi desigur n-ar fi părăsit cîmpul de luptă, mai ales atunci cînd 
aripa lui dreaptă lupta cu o deosebită vitejie cu aripa stingă a duşmanilor 
şi distrugerea acesteia era sigură datorită faptului că era în număr mic; cînd 
însă sosi centrul armatei duşmanului în pas cadenţat avu loc o mare ciocnire 
de cavalerie şi cînd se întrezărea că vor învinge călăreţii lui Ducas, atunci 
o voce strigă că aceştia nu sînt duşmani, ci oamenii lui Kolocotronis şi Orfanos, 
şi astfel se produce o încetare a focului timp de două minute. Apropiindu-se 
mai mult duşmanii, au fost îndată recunoscuţi şi lupta începu ·cu mai mare 
mînie şi vitejie şi_ dură aproape o jumătate de oră. După ce soldaţii lui Ducas 
au văzut că domnii Orfanos şi Kolocotronis nu vin în ajutorul lor, şi este greu 
ca ei singuri să nimicească oastea duşmană, mai ales că vedeau că şi infanteria 
duşmană care avea şi trei tunuri se îndrepta împotriva lor, s-au grăbit să se 
retragă şi să-şi părăsească poziţia, iar maiorul lor văzînd că aripa lui dreaptă 
nu poate rezista şi că este în pericol să piară fără rost pe poziţia sa, se îndreptă 
luptînd spre dealul unde se afla căpitanul Anastasie, întărind astfel dealul şi 
zicînd: «curaj copii, ne vine ajutor». Duşmanul văzînd că oastea lui Ducas 
fuge, îndată se aruncă în direcţia dealului, unde bunul căpitan Anastasie cu 
infanteria lui şi a altor căpetenii de trei ori i-a respins vitejeşte suferind pierderi 
mari (aproape două sute de oameni). După ce întreg corpul de călăreţi a părăsit 
dealul şi sărmanul Anastasie a rămas numai cu douăzeci şi trei soldaţi, acesta 
tot n-a primit să plece de pe poziţie, sperînd că Ducas va reuşi să convingă 
pe oamenii lui să se întoarcă. El a rămas acolo şi se luptă cu multă vitejie fără 
ca numărul mare al duşmanilor să izbutească a-l sili să părăsească mişeleşte, 
ca ceilalţi, poziţia sa. Întorcîndu-se Ducas pe deal, i-a spus ;lui Anastasie 
că îi este imposibil să convingă oastea şi că toţi au fugit. Atunci căpitanul 
Anastasie, fără să vrea, a fost silit de cîtiva dintre soldatii săi să părăsească , , 
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această poziţie şi să plece, în timp ce duşmanul a avut o pierdere de zece on 
mai mare. ln acelaşi timp un număr de călăreţi de ai lui Sava stăteau la o 
parte de teatrul războiului, ca să vadă rezultatul. 

Bărbaţi greci, acest căpitan Anastasie a întrecut în vitejie ş1 m spirit 
războinic pe toate căpeteniile în genere şi dacă sărmanul Ducas, în împrejurarea 
de faţă ar fi avut întreg corpul său de oaste, cu siguranţă că ar fi învins pe 
duşmani şi îndrăznesc să spun că ar fi provocat o astfel de pagubă şi frică laşilor 
duşmani, încît ei şi-ar fi părăsit în grabă tot echipamentul. Tabăra generală 
avea într-adevăr un mare număr de soldaţi, dar floarea duşmanului erau acei 
care s-au dus împotriva lui Ducas, şi dacă ar fi fost nimiciţi aceştia, desigur 
ceilalţi, dintre care cei mai mulţi erau fără arme, s-ar fi ascuns în pădurea cea 
mare din vecinătate. Dacă s-ar fi făcut aceasta, desigur duşmanul n-ar mai fi 
îndrăznit să pornească împotriva grecilor, şi soldaţii noştri ar fi cerut cu insistenţă 
distrugerea şi a celor două mii de turci rămaşi în Bucureşti. Căpitanii Koloco
tronis şi Orfanos, deşi auzeau bătălia care avea loc, totuşi n-au vrut sub nici 
un cuvînt să dea ajutor lui Ducas, sub pretextul absurd că se apropie noaptea, 
sperînd că motivînd astfel nu vor fi condamnaţi ca invidioşi şi· răutăcioşi; ei 
însă se temeau că dacă duşmanul va fi învins, atunci gloria va fi de partea 
maiorului Ducas. Să aibă pe conştiinţa sa bunul nostru generalisim această 

faptă, deoarece el cu maiorii şi căpitanii săi a semănat invidia şi duşmănia 

între fraţi, care au luat armele pentru aceeaşi ideie. Ducas ajungînd la Văcăreşti 
găseşte cea mai mare parte a oastei lui, în afară de căpitanul Anastasie, care 
şi după plecarea lui Ducas a continuat multă vreme să lovească pe duşman. 
Ducas se prezintă îndată în faţa generalisimului, povestind amănunţit cele 
întîmplate şi cerind ca în timpul nopţii să pornească neapărat împoţriva duşma
nului, arătîndu-şi părerea de rău că Orfanos şi Kolocotronis au rămas la mănăs
tirea Nucet. Atunci generalisimul îi spune că nu mai este nevoie de luptă 

în părţile acestea, iar în ceea ce priveşte pe Kolocotronis şi Orfanos, le va 
scrie să urmeze grosul armatei, potrivit ordinului de zi dat şi că v_or fi aşteptaţi 
la Lucieni. După ce termină această scrisoare, îndată dă poruncă armatei să 
pornească în timpul nopţii spre Lucieni. Ajungînd la rîul Dîmboviţa şi văzînd 
greutatea trecerii apei care se revărsase, generalisimul se grăbeşte să se odih
nească momentan acolo, sperînd să găsească pe un romîn, care să cunoască 
vreun alt vad. În timpul acesta, soseşte un soldat al lui bimbaşa Sava, cu o 
lungă scrisoare, în care acesta se scuza că, neavînd întreaga lui oaste pregătită, 
îi va urma a doua zi, adăugind şi alte multe minciuni. Tot în acest timp soseşte 
şi căpitanul Anastasie; generalisimul văzîndu-1 cu popa sîrbul şi cu şase 
soldaţi răniţi pe care îi vizitase Bachelot, în loc să le mulţumească pentru 
lupta vitejească, le spune:« bine că aţi scăpat», şi îndată plin de supărare dă 
ordin lui Ducas să treacă neapărat rîul şi să meargă direct la Lucieni, unde 
va găsi pe maiorul Caravia şi batalionul sacru, şi să aştepte acolo pe excelenţa 
sa. Ducas ajungînd la Lucieni găseşte numai o hătrînă, şi întrehînd dacă se 
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găseşte acolo Caravia află că acesta a pornit în după masa acelei zile, fără 

ordinul generalisimului într-o direcţie necunoscută. Ducas dă poruncă solda

ţilor săi să-şi aşeze tabăra acolo şi să se odihnească pînă să vină şi generalisimul. 

Află însă că generalisimul a trecut pe neaşteptate pe acolo şi îşi urmează 

drumul spre Goleşti. Ducas înaintă puţin pînă la o pădure mare şi acolo află· 

că după munte, în ruinele unui schit, este cantonat Caravia; sperînd că va 

găsi acolo pe generalisim, o luă şi el pe acel drum. Ajungînd acolo, Ducas 

întrebă pe maiorul Caravia de generalisim ; acesta îi spune însă că nu are 

veşti şi aşteaptă de la dînsul să afle unde se găseşte generalisimul. După vreo 

trei ore Caravia primeşte ordin de la generalisim, care se afla în munţi, să-şi 

urmeze drumul spre Piteşti şi îl va aştepta în drum. Potrivit ordinului trimis 

de generalisim, oastea porneşte spre Piteşti, fără să aibă proviziile necesare. 

În ziua aeeea şi a doua zi, Ducas a mers împreună cu maiorul Caravia şi la 

al doilea popas găsiră pe căpitanul ulanilor, domnul Garnovschi, cu o scrisoare 

a generalishnului către Caravia, în care scria să-l însoţească pe Garnovschi, 

excelenţa sa continuîndu-şi drumul spre Piteşti, prin munţi, iar dacă are ceva 

important să-i comunice să trimită scrisoarea cu Arvanitis, anume trimis pentru 

aceasta. Ducas, văzînd că Ipsilanti scrie mereu lui Caravia s-a supărat mult 

şi în a treia zi porneşte cu oaste spre Piteşti singur, fără Caravia şi pe la prînz 

îşi aşază tabăra la o depărtare de o oră de Piteşti, de unde scrie căpitanului 

Iordache să-l aprovizioneze cu hrana necesară şi să-l înştiinţeze dacă Ipsilanti 

a sosit. Iordache îi răspunde că, deoarece avea de gînd acum cîteva zile să 

părăsească oraşul Piteşti, avea şi el lipsă de provizii, iar în ceea ce priveşte 
pe generalisim, nu ştie unde se află. 

Pe la ora 8 după amiază, Ducas, stînd de vorbă cu toţi ofiţerii lui şi discu

tînd despre aprovizionare şi generalisim, au hotărît să plece la Piteşti şi pe cînd 
se pregăteau să plece, văzură în depărtare venind o armată cu multe steaguri, 

fără însă să stie cine sînt ·, îndată Ducas trimite pe cîtiva soldati buni să cer· , , ' 
ceteze mai de aproape ca nu cumva să fie duşmanii; întorcîndu-se cei trimişi, 
aduseră şefului lor vestea că vine generalisimul. Îndată el porunceşte tuturora 

să încalece şi să aştepte pe Ipsilanti. Generalisimul sosi, însoţit de căpitanul 

Caloianis, de oastea lui Gheorghe Naum, de corpul de cazaci şi ulani şi de cinci

zeci soldaţi ai lui Olimpiotul, care fuseseră trimişi în căutarea lui. El salută pe 
cei prezenţi şi porunceşte lui Ducas să-l urmeze. După ce ajunseră la podul 

de pe Argeş, lpsilanti înştiinţă, prin adjutanţii lui, pe toţi conducătorii să 
aştepte acolo un al doilea ordin. Văzînd conducătorii că un al doilea ordin 

întîrzia să vină, ei se grăbesc să plece la Piteşti şi să întrebe pe generalisim ce 

trebuie să facă şi să-i raporteze în acelaşi timp că oastea nu are pîine, iar caii 
n-au nutreţ. Bunul generalisim cu o. privire aspră porunceşte lui Ducas să dea 
pesmeţi, dar D~cas îi răspunde că nu e bine să împartă pesmeţi de pe acum, 
de vreme ce se găsesc într-o ţară locuită, ci să ordone ispravnicului să dea oştirii 
pîine. Atunci Ipsilanti îi spune lui Ducas: «trebuie să se facă ceea ce vreau eu 
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şi nu ceea cc doreşti tu ; să predai chiar toată cantitatea ta de pesmeţi se1·viciului 
de aprovizionare, să primeşti şi tu de la acest serviciu tainul tău şi să nu între
buinţezi pesmeţii cum doreşti». Atunci Ducas îi răspunde : « am pregătit pes
meţii pentru oastea mea, şi dacă celelalte căpetenii n-au, nu-mi pasă, fiindcă 
era datoria lor să aibă şi ei». Ipsilanti furios îi spune că este nevoie să-şi schimbe 
purtarea şi felul său de a gîndi şi că va fi nevoit să se poarte altfel cu el. Ducas 
îi răspunde pe scurt că acum are dreptul să se poarte astfel, şi pleacă. Prinţul 
Ipsilanti cheamă pe căpitanul Iordache şi îi cere informaţii despre turcii care se 
află la Drăgăşani şi despre oastea trimisă împotriva lor. Atunci Iordache îi 
relatează că a trimis pe toţi pandurii sub comanda căpitanului Prodan şi Mace
donschi, precum şi pe cîţiva albanezi şi că ieri pandurii au atacat .... 1 şi au 
răpit de la duşmani şaptezeci de cai, au ucis cinci oameni şi au prins cu arcanul 
doi, şi speră ca în timpul nopţii să primească negreşit vestea îmbucurătoare a 
victoriei. Iordache îl întreabă ce drum vor lua pentru părţile acelea, şi îndată 
Ipsilanti aduce hărţile, dar Iordache îi spune că a doua zi vor aşeza tabăra la 
jumătatea drumului spre Rîmnic, de acolo vor ajunge la Rîmnic, şi se vor con
sfătui asupra celor ce au de făcut. Iordache raportează lui Ipsilanti că oastea 
va suferi mult din cauza aprovizionării, deoarece nu se mai găsesc provizii. 
Vrednică de amintit în această chestiune este prevederea generalisimului. 
În acea noapte generalisimul n-a putut deloc să doarmă, gîndindu-se, se vede, 
cum să intre pe teritoriul Austriei, de frica duşmanilor. A doua zi dimineaţa se 
duseră toate căpeteniile să primească ordinul de zi, şi fiecare primindu-l, începu 
să se pregătească, iar Ducas a rămas la generalisim spre a afla motivele pentru 
care era maltratat, şi îndată cu lacrămi în ochi se plînse zicînd: « Excelenţă, 
ca să fiu supus ordinelor tale, am ajuns, deşi am fost cel mai puternic dintre 
toate căpeteniile, să fiu cel mai prost şi cel mai laş. Mi-ai cerut pe Ghencea aga 
Dimitrachi cu treizeci soldaţi pentru garda personală, ţi l-am dat; pe Ghica cu 
cincizeci soldaţi, ţi l-am dat; pe căpitanii Gheorghe şi Teodosie cu o sută şapte
zeci cazaci, pe căpitanul Petcu cu cincizeci, pe fiul comisului lanachi cu patruzeci 
şi şapte, pe polcovnicul Manţos cu nouăzeci; mi-ai poruncit să dau şi lui Canta
cuzino, i-am dat tot detaşamentul meu din laşi, peste cinci sute oameni, şi erau 
astfel de soldaţi, încît excelenţa ta spunea « singurii soldaţi ai tabărei mele sînt 
cei ai lui Ducas », iar acum să mă ocărăşti în fata celorlalte căpetenii, pe mine, . ' 
care am cheltuit mica mea avere şi am pus în pericol toată familia mea? O astfel 
de răsplată speram eu să am pentru jertfele mele? Aceasta este mulţumirea pe 
care nădăjduiam s-o primesc într-o zi de la excelenţa ta, pentru credinţa şi 

respectul ce avem faţă de tine? Cine dintre conducători a îndeplinit întocmai 
ordinile tale, cine dintre conducători ţi-a dat un soldat? Cînd am fost obraznic, 
ca mulţi alţii, în faţa ta şi am vorbit afară de ceea ce eram obligat? Nu sînt 
eu acelaşi Ducas, care, ca să dau exemplu şi celorlalţi conducători, am stat de 

1 În textul grecesc cuvintul ~.Ze:pix. 
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gardă în tot timpul nopţii la cartierul de la Cornăţel ca un simplu soldat? Nu 
sînt eu acelaşi Ducas, care totdeauna în orice împrejurare îţi spuneam adevărul? 
Şi acum să fiu eu acuzat în faţa celorlalţi conducători? De ce în sfîrşit nu vrei 
să fiu judecat milităreşte? Dacă am lăsat liberă trecerea mitropolitului şi celor
lalţi boieri din vreun interes, să fiu condamnat la moarte ca un om necinstit. 
Excelenţa ta ştie bine că am îndeplinit aceasta fără ordinul tău, fiindcă, văzînd 
întîrzierea răspunsului am crezut că nu aprobi acţiunea mea. În cele două luni 
cît am stat la Ploeşti, ţi-a venit vreo plîngere împotriva mea pentru modul 
incorect al conducerii mele? N-ai trimis la Ploeşti mai întîi pe adjutantul lui Can
tacuzino, Amhrosiadis, şi apoi n-a trimis prinţul Gheorghe şi pe adjutantul lui 
să urmărească mişcările mele? Nu erai excelenţa ta, care prin diferite scrisori 
îmi spuneai să mulţumesc pe hunii şi vrednicii mei ofiţeri şi soldaţi pentru 
purtarea lor cinstită?» Sărmanul Ducas nemaiputînd vorbi, fiind tare mişcat, 
ieşi de la generalisim şi îndată plecă la hunul N. lpsilanti, căruia, cu multă 
părere de rău, îi repetă toate cele spuse generalisimului pentru apărarea sa; 
în sfîrşit îi spune că este bolnav şi îl roagă să-i dea voie să meargă provizoriu la 
Cîmpulung pentru a se căuta. Îndată comandantul Nicolae se duce la genera
lisim să-i spună să permită lui Ducas să plece la Cîmpulung, fiind bolnav. 
Bunul generalisim, avînd de gînd să-l ucidă pe Ducas, nu cedă la început, 
ci îl chemă înaintea lui şi îi spuse: Ce ai Ducas? Sînt bolnav, e~celenţă ! 
Nu te-a cercetat vreun doctor ? Da, Bachelot. Şi ce ţi-a spus? Este nevoie 
să plec la Cîmpulung, fiindcă acolo este şi doctor şi farmacie cu doc
toriile necesare. Dacă este aşa, ţi se dă permisiunea, iar oastea ta o vei 
preda căpitanului Iordache, dînd ordin tuturor ofiţerilor tăi să-i dea lui ascul
tare. Iar tu, după ce vei preda şi căruţele cu pesmeţi la . serviciul aprovizio
nării, vei pleca cu zece albanezi şi numai cu Gheorghe la Cîmpulung, şi, după 

ce te vei face bine, vei veni la Curtea de Argeş şi la Rîmnic. Atunci, în prezenţa 
căpitanului Iordache, Ducas a început să se plîngă generalisimului pentru 
tinerii soldaţi, daţi lui Cantacuzino, care ar fi fost foarte utili în împrejurările 
actuale. Atunci generalisimul cînd văzu că şi căpitanul Iordache lăuda mult 
acea oaste a început să lacrimeze. Căpitanul Iordache dădea dreptate lui Ducas, 
socotind că generalisimul se purta nedrept cu el, şi zicea că dacă ar fi fost el 
în locul lui Ducas n-ar fi dat nici un soldat, fiindcă cineva se face căpetenie 
numai cu soldaţi. În timp ce avea loc această conversaţie, generalisimul 
a fost înştiinţat că vine batalionul sacru, şi îndată toţi ieşiră în întîmpinarea 
acelor sărmani tineri săraci, care din nefericire s-au înscris în batalionul sacru 
şi au fost, cum veţi vedea mai jos, victimele prostiei unor căpetenii. În acest 
timp soseşte şi un curier, trimis de Kolocotronis şi Orfanos de la Cîmpulung, 
care aducea la cunoştinţa generalisimului că aceştia au apucat acel drum, iar 
căpitanul Griparis (care a fost lăsat la Tîrgovişte) se află la aşa-zisa Cîrciuma 
domnească şi aşteaptă ordin pentru acţiunile lor viitoare. Li s-a trimis ordin 
cu Manos să pornească la Rîmnic. O oră înainte de a porni din Piteşti, genera-

263 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



lisimul a fost informat că Sava s-a unit cu turcii şi a luat ca zălog patruzeci 
clin aceştia [ ?], şi că turcii vin în urma armatei lui Sava. Această acţiune a lui 
Sava sili pe generalisim să se arate şi mai laş decît fusese pînă atunci, şi îndată 
dădu ordin lui Iordache să pornească. Astfel oastea porni spre Rîmnic, iar Ducas, 
cu mare strîngere de inimă, se despărţi de puţina lui oaste şi apucă drumul spre 
Cî~pulung. La primul popas oastea dormi acolo, în mare lipsă de provizii; a 
doua zi porni spre· Rţmnic, pe un drum desfundat din cauza ploilor torenţiale. 
Pentru nenorociţii ierolohiţi [soldaţii batalionului sacru], drumul era şi mai greu, 
deoarece nu numai că mergeau pe jos, dar nici pîine nu aveau. Ajungînd deci la 
Rîmnic, găsiră puţină pline pregătită, dar nu era destulă pentru toată oastea. 
Atunci generalisimul chemă pe căpitanul Iordache şi îl întrebă ce este de făcut 
şi ce veşti are despre duşman. Căpitanul Iordache îi spune ca a doua zi oastea 
să se odihnească aici, iar ultimele veşti despre duşman arată că înainte cu o zi 
pe la revărsatul zorilor pandurii au călcat grajdurile duşmanului şi i-au răpit 
un număr însemnat de cai; astfel duşmanii se află acum la Drăgăşani, întrucîtva 
consemnaţi; căpitanii Diamancli şi Mihaloglu s-au unit cu ceilalţi panduri, 
iar el, Iordache, cu oastea lui şi cu căpitanul Anastasie, care a fost numit căpe
tenie peste toată oastea lui Ducas, pleacă înainte la Drăgăşani şi acolo va aştepta 
pe excelenţa sa. A doua zi porneşte toată armata cu generalisimul la Drăgă
şani; prima noapte se odihneşte prost din cauza ploii, la un sat; de acolo tri
mite pe Caravia şi pe cîţiva ofiţeri la batalionul sacru să înainteze mai aproape 
de Drăgăşani, şi să ia poziţie de atac, iar excelenţa sa cu tot corpul cazacilor, 
ulanilor şi al lui Kolocotronis şi Orfanos vor rămîne departe de Drăgăşani; 
în acelaşi timp scrie căpitanului Iordache cerindu-i să-l informeze de mişcările 
duşmanului. Căpitanul Iordache, ajungînd în faţa duşmanului, îşi dispune 
îndată oastea acolo unde era necesar, iar căpitanului Anastasie îi ordonă să 
treacă peste podul care se află dincolo de Drăgăşani, într-un loc mlăştinos, şi 

să-şi aşeze tabăra în partea dreaptă a dealului ca să împiedice pe duşmani să 
distrugă podul. Duşmanii, văzînd că armata greacă înaintează fără frică împo
triva lor, şi temîndu-se să nu fie înconjuraţi s-au grăbit să trimită o sută cinci
zeci de călăreţi împotriva lui Anastasie; aceştia au fost atacaţi cu multă vitejie 
de către greci şi siliţi să intre din nou în Drăgăşani. Bunul Iordache, după ce 
a făcut toate acestea;, îi scrie generalisimului că, fiindcă astăzi este marţi şi 

mult noroi, a doua zi va ataca pe duşmani şi că speră, cu urările patriei şi 

ale excelenţei sale, să-i bată. În timp ce căpitanul Iordache lua toate aceste 
măsuri, Caravia, fără să înştiinţeze pe căpitanul Iordache, luînd artileria care 
era compusă din patru tunuri, detaşamentul său şi batalionul sacru, porni 
îndată împotriva localităţii Drăgăşani şi încinse lupta cu duşmanul. Ceilalţi 

conducăti;>ri care primiseră ordin să fie gata pentru a doua zi, văzînd pe Caravia 
luptîndu-se, s-au mirat, şi îndată au alergat în ajutorul lui. Lupta se dădu cu 
multă vitejie clin partea batalionului sacru; turcii, aproape învinşi, se pregă
tiră să părăsească Drăgăşanii şi să se retragă. Cei opt sute de turci care erau sub 
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comanda fiului lui Cara-Feiz, văzînd însă că domnul nostru Caravia cu artileria 

sa nu le aduce cea mai mică pagubă şi a încetat de a mai trage, iar nenorocitul 

batalion sacru nu pare să mai primească vreun alt ajutor, îndată se repeziră 

cu multă furie împotriva lui; domnul Caravia, văzînd furia duşmanilor, strigă 

ostaşilor săi cuvîntul « naset» 1, şi îndată se retrase, părăsind pe cîmpul de 

luptă, atît cele patru tunuri cît şi batalionul sacru care se lupta cu multă vite

jie şi disperare. Căpitanul Iordache, căpitanul Anastasie, căpitanul Diamandi, 

Mihaloglu, Caloianis şi încă cîteva căpetenii fără să aibă fiecare oastea lui, pre

văzînd distrugerea sigură a batalionului sacru şi pierderea principelui N. I psi

lanti, care era comandantul acestui batalion, năvăliră împotriva duşmanului cu 

atîta vitejie, încît îi siliră pentru mo~ent să se retragă, şi astfel au luat înapoi 

şi două tunuri, steagul sacru şi salvară mai mulţi ierolohiţi. Ei au căutat ghiulele 

şi fitiluri ca să tragă împotriva duşmanului, dar nu găsiră nimic. Astfel duşmanii 

văzînd dezordinea oastei şi pe Caravia fugind, năvăliră din nou împotriva grecilor, 

nimicind aproape pe toţi ierolohiţii care mai rămăseseră; nefericiţii infanterişti 

cădeau victime sabiei duşmane, iar ofiţerii şi soldaţii călăreţi nu au mai ocupat 

o nouă poziţie, fiindcă erau puţini, şi începură să se retragă, iar duşmanii laşi, 

în număr de opt .sute, nu îndrăzneau să-i urmărească, ci se ocupau cu tăierea 

capetelor nenorociţilor ierolohiţi. Situaţia ierolohiţilor era într-adevăr vrednică 

de plîns. Aceştia, deşi niciodată n-au utilizat armele, totuşi au luptat cu o deo

sebită vitejie şi au luptat într-un mod glorios pentru libertatea patriei lor. 

Patria are datoria să ridice un monument tuturor acestor tineri nobili şi să 

răsplătească cu medaliile cuvenite familiile lor, înscriind pe tabla nemuririi 

numele tuturor acestora pentru veşnică amintire. 

După această luptă, restul armatei se îndreaptă spre cartierul generalisi

mului, căruia îi aduce la cunoştinţă cele intîmplate. Bunului şef în loc să-i 

pară rău de nimicirea tragică a nenorociţilor ierolohiţi şi să condamne la moarte 

pe iubitul său Caravia, care era vinovat de această nimicire, dă ordin ca oastea 

să se retragă imediat la Rîmnic. Niciodată duşmanul nu spera să obţină o 

astfel de nimicire, cînd el fusese oprit timp de mai multe zile numai de deta

şamentul pandurilor şi nu avusese curajul să-i atace, ci stătea întărit în regiunea 

Drăgăşani, de teama acestora. Oastea, potrivit ordinului dat, porneşte în timpul 

nopţii spre Rîmnic, unde ajunge a doua zi. Aci oastea se odihneşte, însă cu 

mare frică, şi porneşte apoi la mănăstirea Cozia, unde petrecu două zile. Bunul 

generalisim spune aici căpitanului Iordache intenţia sa adevărată anume că 

vrea să intre în Austria, şi îl roagă să ia cu el pe toţi acei, pe care îi crede peri

culoşi pentru excelenţa sa, şi să numească în diferite posturi pe unii dintre 

ofiţeri. Îndată, de comun acord, ei dau ordin căpitanului Diamandi să plece 

la mănăstirea Bistrita, lui Mihaloglu la o altă mănăstire din cele cinci J"udete . . ' 
căpitanului Anastasie la Ocna, iar altora în alte părţi. Căpitanul Iordache, 

1 Nota edit. englez: naset-probabil cuvîntul turcesc nasihat: Sauve qui peut. 
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după ce termină toate acestea, îşi ia rămas bun de la generalisim şi pleacă 

cu oastea sa spre Argeş, unde avea să se sfătuiască cu Farmache, care urma 
să vină acolo. După plecarea căpitanului Iordache, generalisimul temîndu-se 
să nu fie ucis, întocmeşte îndată o scrisoare după obiceiul lui, ca venind din 
partea generalului comandant al Sibiului, prin care era înştiinţat că Austria 
a declarat război Porţii şi fiindcă armata acestuia va porni în acea zi, este nevoie 
ca excelenţa sa, fiind un generalisim cunoscut, să plece la hotare să discute 
cele necesare. Deci cu multă bucurie cheamă pe ofiţerii şi soldaţii săi care se 
aflau la mănăstire; citeşte în prezenţa tuturor scrisoarea şi dă ordin ca toată 
lumea să lase armele şi să plece la biserică să mulţumească lui dumnezeu că 
a binevoit să determine întreaga Europă să declare război tiranului. După 
ce se oficie la biserică un te-deum pentru nişte veşti mincinoase, excelenţa 
sa anunţă că a doua zi va pleca la graniţă, iar armata să rămînă acolo, pînă 
la un nou ordin. Ofiţerii, cari în momentul acesta s-au deşteptat, îi spun să 
înceteze cu astfel de vorbe şi că este cazul să-i îndrumeze în mod sincer în 
cele ce au de făcut: «Noi ştim bine că excelenţa ta ne părăseşti şi intri pe pămîntul 
austriac; dacă îţi închipui că noi te vom împiedica, îţi jurăm că nu ne vom 
înjosi să înfăptuim această nelegiuire. Este nevoie însă să ne spui, ca un condu
cător ce ne-ai fost, ce drum să apucăm». Atunci Ipsilanti le spune că el va 
trimite în Austria numai pe cei doi fraţi ai lui, şi el va rămîne cu ei. Apoi căpi
tanul Anastasie îi spune că este necesar să se pună în siguranţă şi excelenţa 

sa, iar oastea va găsi vreun drum să plece spre a se uni cu căpitanul Iordache, 
iar vremea şi situaţia le vor arăta ce au de făcut în viitor. Văzînd generalisimul 
că Anastasie este cel mai credincios dintre toţi, îi spune să ia drumul spre Cîineni, 
ca avangardă, şi să cerceteze bine toate trecătorile de acolo, ca nu cumva să 
fie vreo cursă a căpitanului Prodan şi a lui Macedonschi împotriva excelenţei 
sale. Zis şi făcut. Îndată căpitanul Anastasie îl înştiinţează pe generalisim 
să-şi urmeze fără frică drumul său. Ajungînd la Cîineni, la o depărtare de o 
jumătate de oră de hotarele Austriei, îşi aşază tabăra acolo, avînd cu el pe căpi
tanii Orfanos, Kolocotronis, Anastasie, pe maiorul Caravia, popa sîrbul, Hon
ţoglu şi pe mai multe căpetenii mai mici. Acolo Ipsilanti se odihneşte trei zile, 
pînă cînd izbuteşte să intre. În cele trei zile, cît a stat aci, trimitea în fiecare 
zi diferite plutoane la Cîmpulung, unde aveau să aştepte pe excelenţa sa, să 
plece împreună prin munţi în Moldova. După ce însă i-a venit aprobarea să 
intre, atunci luînd imediat pe credinciosul său ministru Lasanis, pe Orfanos 
şi pe cei doi fraţi ai săi intră pe teritoriul austriac, părăsind acolo oastea şi 

vreo sută de ierolohiţi. El promite că va trimite peste un ceas pe Orfanos să-i 
ia în primire şi le cere să fie gata să-l urmeze. lerolohiţii şi încă cîţiva soldaţi 
de la diferite căpetenii, cîţi au socotit că nu sînt vrednici să urmeze pe coman
dantul lor, au plecat spre hotare, dar ajungînd acolo, nemţii neomenoşi au 
refuzat categoric să le permită trecerea; scopul ticălos al bunilor noştri nemţi 
se îndeplini, ei permiteau trecerea acestora în urma depunerii unor sume de 
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bani, dar nu ca soldaţi, ci ca negustori. Nenorociţii ierolohiţi trecură în Austria, 
fără să aibă nici pîinea zilnică, fiindcă bunul nostru generalisim nici măcar 
faţă de aceştia nu s-a arătat generos să-i ajute băneşte, pe unii lăsîndu-i goi, 
iar pe alţii vai! fără încălţăminte, spre batjocora vestitului neam al grecilor. 
Bunul comandant după ce intră în Austria scoate la lumină proclamaţia sa 
din 8 iunie, în care condamnă în genere pe toţi soldaţii ca laşi şi arată că simte 
mare ruşine că le-a fost comandant şi că trădările şi înşelăciunile lor l-au obligat 
să se despartă de ei şi să piardă momentul, cînd spera să moară glorios sau 
să învingă pe duşmani. Condamnă de asemenea pe căminarul Sava ca trădător, 
proclamă ca dezertori pe maiorul Ducas, pe căpitanul V asilie Barlas, pe fana
rioţii Gheorghe Manos, fostul său casier-şef, şi pe Grigorie Suţo şi pe cancelarul 
său N. Scufos şi degradează pe maiorul Caravia. Dacă Ipsilanti crede, bărbaţi 
greci, că prin ultima sa proclamaţie va scăpa de votul de blam al neamului 
pentru toate relele pricinuite, desigur se înşeală. Dacă ~urnind laşi pe bunii 
şi vrednicii soldaţi, crede că nu va fi condamnat excelenţa sa drept laş, desigur 
se înşeală. Soldaţii care sînt condamnaţi de tine, sînt acei care adeseori te rugau 
să le dai voie să atace pe duşmanul care înainta, şi niciodată nu le-ai permis 
aceasta. Dar spuneai fără ruşine: «iesiti din păduri, coborîti muntii si duceti-vă· ,, , , , , 
să sărutaţi mîinile tiranilor sîngeroşi, de pe care mîini încă picură sîngele sfînt 
şi nevinovat al atîtor compatrioţi». Pentru aceasta trebuia să întrebi bine 
sufletul tău lipsit de conştiinţă şi să te gîndeşti că încă se păstrează ordinele 
de zi şi corespondenţa ta şi fiecare poate să vadă cine era acela care i-a condus 
în păduri şi în munţi. Minţi în cel mai mare grad, cînd declari pentru dezvino
văţirea ta, cu vorbe pompoase, că ai pierdut momentul cînd sperai să mori 
în mod glorios, sau să trăieşti în mod glorios, fiindcă astfel de momente de 
multe ori ţi s-au prezentat şi le-ai respins cu pretexte lipsite de temei, sub motiv 
că eşti dator să execuţi ordinele orale primite. Se vede că ai uitat întîmplarea 
de lingă Buzău, cînd cirezile de vite ţi s-au părut că sînt turci şi erai nedumerit 
cum să lupţi cu sărmanii boi, şi după ce ai fost informat că într-adevăr erau 
vite, ai fugit iarăşi îngrozit la Buzău. lată deci unul din momentele dorite. 
Condamni ca trădători pe soldaţii tăi viteji, pe care, în timp ce duşmanul venea 
împotriva lor, îi trădai cu înşelăciunile tale, scriindu-le că ruşii au intrat în 
Moldova, că bulgarii, s-au răsculat, că bulgarii victorioşi au ajuns la muntele 
Balcan, că la Terapia a avut loc o mare vărsare de sînge, că grecii au ocupat 
depozitul de muniţii, că vitejii noştri marinari au ars Constantinopolul, şi 
alte înşelăciuni. Nu eşti dumneata bunul generalisim, care la cererile zilnice 
ale căpeteniilor de sub conducerea lui Ducas de a ataca dusmanul care înainta 

' 
abia la 22 aprilie le-ai dat permisiunea, fără însă să-i înştiinţezi că cei care 
înaintau erau greci şi trebuia să ascundă steagurile şi cocardele lor tricolore? 
Dece n-ai spus dacă era vreo astfel de înţelegere cînd s-a ridicat steagul libertăţii 
şi a fost lovită cocarda tricoloră? Desigur egoismul şi vanitatea ta nu te vor 
lăsa să ascunzi adunarea tuturor şefilor, care a avut loc la Colentina, ca să 
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citească atît porunca împăratului tuturor Rusiilor, trimisă prin Nesselrode, 
cît şi scrisoarea prietenească şi dojenitoare a contelui Ioan Capodistria. Sărmanii 
tăi ofiţeri te-au întrebat cu vorbe simple, dacă revoluţia noastră de astăzi se 
face cu aprobarea sau fără aprobarea Rusiei, şi surîzînd ai răspuns cu jumătate 
gură că la astfel de chestiuni nu se poate răspunde. Atunci Ducas, cu aprobarea 
celorlalţi, a zis: dacă ai făcut aceasta cu aprobarea Rusiei, nu trebuie să te 
sperie purtarea ei de astăzi, fiindcă ai dispoziţiile orale ; Rusia ca să nu se 
compromită, în urma celor spuse de tine: « o putere mare va apăra drepturile 
noastre», trebuia să scrie astfel. Iar dacă ai procedat fără ştirea şi aprobarea 
Rusiei, atunci faptul că împăratul Rusiei te declară nu numai răzvrătit, ci 
îţi spune ritos ca nu cu;mva să îndrăzneşti să te apropii de hotarele lui, nu 
poate să aibă vreo altă interpretare decît: fiindcă ai făcut nebunia, trebuie să 
mori. Trec sub tăcere încă un pasaj din aceeaşi scrisoare, care spune astfel: 
că dacă n-aş fi fost mulţumit de serviciile tatălui tău credincios, aş fi dat afară 
din hotarele mele, pentru acţiunea ta necugetată, familia ta. În acelaşi timp 
sosiseră şi nişte deputaţi ai bulgarilor cerînd ajutorul nostru. Atunci ţi-a spus 
Ducas: să trecem Dunărea, şi dacă nu vom reuşi să îndeplinim ceva, atunci 
să murim. De ce n-ai îndeplinit nimic din toate acestea? De ce n-ai trecut 
Dunărea? Poate vei spune că n-au vrut ofiţerii şi soldaţii tăi! Dar ei, ca nişte 
turme de oi, socoteau ca sfinte cele spuse de tine şi executau întocmai ordinele 
tale. Nu eşti tu, bunule generalisim, care fără motive şi cu pretexte mincinoase 
ai părăsit Tîrgovişte, oraşul întărit? Nu eşti tu, generalisimul care ţi-ai părăsit 

armata după lupta de la Nucet şi ai luat drumul prin munţi spre Piteşti, şi cu 
această acţiune ai făcut ca toţi ofiţerii tăi să creadă că ai fugit? Dacă ai stat 
două luni întregi în tabăra din Tîrgovişte, ce preocupări războinice ai avut? 
Unde sînt atîtea zaherele care au fost luate de la oamenii săraci? Care anume 
regiune muntoasă ai aprovizionat cu zaherelele trimise în fiecare zi de Ducas? 
Unde sînt planurile tale importante, unde sînt tunurile pregătite de bunul 
tău Caravia? Şi dacă Caravia a fost un depravat, de ce n-ai fost niciodată la 
mitropolia Tîrgoviştei să vezi ce face? Excelenţa ta însă se vede că ai socotit 
Tîrgoviştea drept Termopile. Pentru ce ai trimis pe Cantacuzino la laşi, în 
timp ce sărmanul Ducas îţi scria că duşmanul înaintează împotriva armatei 
noastre? Mai era timp pe atunci pentru astfel de expediţii? Ţi-a părut rău, 
dar fără folos. Urmaşii se vor speria citind prostiile tale în legătură cu Drăgă
şanii, unde ai trimis drept avangardă pe sărmanii tineri ierolohiţi, care au 
foft victimele sabiei nemiloase a duşmanului. Condamni pe Sava drept trădător, 
dar de cc nu l-ai condamnat la moarte, odată ce aveai mii de motive? Dar 
nici n-ai vrut să crezi toate cele ce îţi spuneau ceilalţi conducători împotriva 
lui. Sava, deşi era un vechi cirac al sultanului, dacă vedea însă că bunul nostru 
comandant era hotărît, niciodată n-ar fi primit să se arate partizan al turcilor, 
dar văzînd prostia comandantului şi lipsa totală de cele trebuincioase în împre
jurarea de faţă, s-a grăbit să se unească cu duşmanii, atunci cînd a văzut că 
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a fost cîştigată lupta de la Cornăţel şi duşmanul laş a devenit îndrăzneţ. Con
damni drept trădători pe Dueas Constantin, Vasile Barlas, Manos, Suţos şi 

Scufos. Pe ce se bazează această acuzare? La 1 iunie n-ai dat voie lui Ducas 
să plece la Cîmp:ulung pentru căutarea sănătăţii? N-ai trimis pe Manos şi pe 
Suţos cu căpitanul Barlas să adune diferite plutoane care se aflau pe acolo? 
N-ai numit pe cancelarul tău N. Scufos guvernator al oraşului Cîmpulung? 
Ducas, dacă avea de gînd să dezerteze, ar fi făcut acest lucru de mult, fiindcă 
avea motive pentru multele nedreptăţi ce i s-au făcut. Şi acum în urmă dacă 
se gîndea la aşa ceva, desigur ar fi făcut aceasta, fără ca măcar să fi cerut 
permisiunea generalisimului, ci ar fi luat oastea ce i-a mai rămas şi ar fi plecat, 
şi nu s-ar fi pus la dispoziţia soldaţilor lui Manos şi Barlas; iar Manos, văzînd 
că este cu neputinţă să se unească cu generalisimul, şi că duşmanul vine împo
triva lui, s-a hotărît să intre pe teritoriul austriac împreună cu Suţos şi Scufos. 
Sărmanul Ducas, dorind să plece în Moldova s' se unească cu oastea sa, dată 
lui Cantacuzino, a hotărît, de comun acord cu Barlas, să continue acest drum. 
Trecînd prin munţi şi ajungînd la mănăstirea Sina [Sinaia], află în mod sigur 
că Sava s-a unit cu turcii şi se găseşte cu întreaga lui oaste la Breaza. Ei îşi 
urmează drum.ul spre Timor, rămînînd ca de acolo să-şi continuie drumul. 
Însă fiind siliţi de fărădelegile soldaţilor diferitelor căpetenii au hotărît să treacă 
pe teritoriul austriac. Deci cum este Ducas dezertor? Lauzi pe nenorociţii 

ierolohiţi; aici ai spus adevărul gol goluţ, căci tu erai vinovatul pierderii acestor 
tineri nobili. Îndepărtezi pe Caravia din rîndurile armatei, şi aceasta este u~ 
semn al laşităţii şi prostiei bunului nostru comandant, care nu luase îndată 
hotărirea să-l condamne la moarte, şi care, se vede, dorea să aibă pentru totdea
una postul de comandant şef. Vai de vanitatea ta! Neamul grecilor, mizerabile, 
te va judeca şi fără voia ta, şi te va condamna pe bună dreptate drept vinovat 
principal al nenorocirii sale, şi într-un cuvînt te va condamna ca pe un înşelător 
şi trădător, blestemînd în vecii vecilor numele tău şi al complicilor tăi. Întreaga 
Europă, aflînd prostiile tale, va înscrie numele tău cu litere negre în paginile 
istoriei; ai avut timp şi ocazii să cucereşti cetăţi, să inspiri groază peste tot, 
să atragi curiozitatea tuturor şi să primeşti în sfîrşit mulţumirile patriei. Dar 
excelenţa ta porneşti la laşi şi crezi că duşmanul, aflînd de venirea ta, îţi va 
înmîna cheile Constantinopolului. Vii cu armata şi nu-ţi aşezi tabăra la Bucureşti, 
şi de acolo să treci îndată Dunărea, să te uneşti, potrivit proclamaţiilor tale, 
cu bulgarii şi cu sîrbii, care te aşteptau, ci stai fără rost la Iaşi şi fără să ai 
zece ocale praf de puşcă! Ce să spui mai întîi şi ce să spui mai pe urmă? Dum
nezeu să te pedepsească după faptele tale. Bărbaţii greci, ca să mulţumesc 
curiozitatea voastră, vă istorisesc în mod amănunţit şi bine informat sfîrşitul 
acestei expediţii tragice. 

Sava, după ce s-a unit cu turcii, a pornit cu aceştia împotriva serdarului 
Diamandi, care aflîndu-se închis în mănăstirea Bistriţa respinge vitejeşte atacu
rile duşmanului, dar fiind înşelat de Sava, s-a predat duşmanului nemilos, 
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şi îndată nenorocitul a fost trimis la Constantinopol. Întorcîndu-se Sava la 
Cîmpulung şi aflînd că se găsesc acolo popa sîrbul şi Ducas, pe care nemţii, 
după ce l-au prădat, l-au trimis peste graniţă, îndată el porneşte împotriva 
acestora (la 17 iulie) şi îi atacă; dar cei mai mulţi dintre soldaţii acestora, după 
o rezistenţă vitejească, au scăpat împreună cu şefii lor pe pămîntul austriac. 
Duşmanul, călcînd hotarele austriace şi măcelărind la întîmplare mai mulţi 

soldaţi, printre care erau şi austriaci, intră pînă aproape de vamă, căutînd 
cu insistenţă pe Ducas şi pe popa şi pe toţi revoluţionarii. Lupta a durat aproape 
două orc şi soldaţii _lui Ducas şi ai lui popa sîrbul au luptat cu o deosebită 
vitejie. Dar după ce n-au mai avut cartuşe, atunci s-au grăbit să intre pe pămîntul 
austriac 1, iar austriacii, văzînd violenţa turcilor, s-au hotărît să predea în 
mîinile sîngeroşilor tirani pe popa sîrbul, lucru nemaipomenit în istorie şi 

contrar principiilor şi legilor umane. În acest timp Ducas travestit a trecut 
graniţa pe ascuns şi a ajuns la Făgăraş, unde a obţinut un paşaport pentru 
Chişinău. Iar soldaţii, văzînd neomenia fără precedent a nemţilor, şi temîndu-se 
să nu păţească şi ei acelaşi lucru, au spart uşile carantinei, şi ca să scape de 
pericolul ameninţător, s-au împrăştiat în Transilvania. Aş fi vrut să enumăr 
alte cîteva acţiuni neomenoase ale austriacilor, dar fiindcă şi sălbaticii din 
America le-au aflat, socot de prisos să ostenesc şi să zugrăvesc cruzimile lor 
faţă de greci, care îşi căutau libertatea. 

Armata lui Imbrail paşa Bercofceali, după dezastrul de la Galaţi, înainta 
încet tremurînd spre Iaşi, iar Cantacuzino aflînd de înaintarea duşmanului, 
îşi aşază tabăra în satul Stînca, care era la o depărtare de două ore de laşi. 
După ce ajunge acolo, trimite pe căpitanul Vasile Teodoru cu toată călărimea 
lui la Roman, să apere părţile acelea de orice atac al duşmanului. La 16 iunie 
duşmanul se apropie de Iaşi; în după amiaza acestei zile atît Pendedeca cît 
şi grecii părăsesc laşii venind la Stînca să se consulte cu Cantacuzino cc 
au de făcut. Cantacuzino, cum primeşte această veste, dă ordin să rămînă 
un număr mic de călăreţi la Stînca pentru avangardă, iar ceilalţi, fără cea 
mai mică întîrziere să plece la Sculeni. Ajungînd acolo, ei încep să se certe 
pentru felul cum trebuie întărită această parte şi în timp ce încercau să facă 
şanţurile imposibile de la Sculeni, comandantul p. Cantacuzino, fără să înştiin
ţeze pe ofiţerii lui de acolo, trece Prutul şi intră pe teritoriul rusesc. Într
adevăr fuga acestui bărbat militar este vitează şi vrednică de laudă. Toţi 
ofiţerii, care au rămas în partea aceastalaltă, s-au întrunit într-o consfătuire 
şi au hotărît să numească o comisie de trei persoane, care să se întîlnească 
cu fugarul comandant şi să afle care sînt motivele acţiunii sale neaşteptate. 
Cantacuzino nu reuşi să se justifice în mod satisfăcător şi comisia înţelege 
stratagema lui îndrăzneaţă. Cînd toţi ofiţerii şi soldaţii au aflat cauza fugii 

1 Sînt cunoscute toate faptele nemiloşilor austriaci şi socot de prisos să vă descriu amă
nunţit cruzimile lor pline de neomenie faţă de nişte soldaţi, care luptau pentru libertatea lor. 
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sale au zis: « noi am jurat să murim, şi dacă comandantul nostru a fugit, 
nu trebuie să facem şi noi acest lucru». La 1 iunie întreaga armată duşmană 
se îndreaptă spre Sculeni. La Stînca a fost o mică ciocnire; grecii, fiind ajutaţi 
de poziţia lor, au ucis mai mulţi turci, dar s-au retras în perfectă ordine şi au 
sosit fără pierdere la Sculeni. Acum duşmanul, în număr de 7 OOO, se întinde 
fără vreo piedică pe şesul de la Sculeni. Cei abia patru sute de greci, văzînd 
că duşmanul se apropie, au ieşit din tranşee şi l-au atacat ca nişte lei; după 

, ce chehaia a văzut că trei sute . de greci de dimineaţa pînă la ora 9 se luptă 
cu o vitejie fără seamăn şi pricinuiesc turcilor mari pierderi (numărul turcilor 
căzuţi pînă atunci se ridica la opt sute), a hotărît în sfîrşit să dea un atac 
general. Dar cei trei sute greci răzhoinici de neînvins, tineri între 15 şi 18 ani, 
au respins pe turci cu mari pierderi; chehaia, văzînd vitejia nepilduită a grecilor 
şi pierzînd speranţa că va obţine victoria dorită, se hotărăşte să atace pe greci 
cu artileria. Dar fiindcă poziţia în care se afla era periculoasă, ca să pună în 
acţiune artileria, a fost nevoit să stea de vorbă cu comandantul rus, domnul 
Sabaneev, cu guvernatorul militar al Basarabiei, domnul lnzof, şi cu ceilalţi 

şefi, care i-au spus că în momentul cînd va cădea un obuz sau un glonte pe 
malurile Prutului, atunci să fie sigur că îl vor ataca. Atunci chehaia se hotă
răşte să se aşeze cu jumătatea din arma ta sa şi cu artileria_ pe malul drept 
al Prutului. la poziţie şi îndată artileria începe să tragă ; întăriturile de 
la Sculeni, precum am spus, erau slabe, şi ghiulelele au început să pricinu
iască pierderi însemnate grecilor. Văzînd chehaia că grecii au pierderi, a 
hotărît să treacă la un atac general împotriva grecilor. Aceştia au luptat cu 
o deosebită vitejie şi lupta va rămîne «dans Ies an[n]ales d'[h]istoi[r]e», fiindcă 
două sute de greci au căzut victime glorioase luptînd cu sabia împotriva a 
opt mii turci 1 • Dar dacă generalul Mladen împreună cu tufeccihaşa Vasilie 
ar fi ajuns cu cei 1 OOO de călăreţi cu o oră înaintea catastrofei de la Sculeni, 
ar fi măcelărit întreaga armată turcă care găsindu-se deodată între două 
armate duşmane, ar fi fost cuprinsă de panică. Aceştia, deşi au fost informaţi 
de nimicirea suferită de ai noştri, totuşi se hotărîseră să se bată cu turcii; 
dar fiindcă două treimi din oastea lor plecase, generalul Mladen, Vasile Teodoru, 
d. Ghica epirotul, d. Sfetcu sîrbul şi ceilalţi hotărîseră să se aşeze pe o limbă 
de pămînt lîngă Prut, pe care au întărit-o cu simple căruţe. Chehaia, văzînd 
că unii greci se întăresc din nou, a hotărît să-i atace; dar cu toate 'atacurile 
puternice date de numeroasa sa armată n-a reuşit să le pricinuiască cea mai 
mică pierdere şi să-i silească să părăsească în mod laş poziţia lor, deoarece 
duşmanul n-a izbutit să utilizeze artileria lui. Dacă de la început grecii ar fi 
întărit această poziţie avantajoasă, şi nu Sculenii, desigur armata numeroasă 
a turcilor ar fi pierit, fiindcă dacă s-ar fi întărit această limbă de pămînt, 

1 În această luptă au pierit peste 900 turci, şi abia 100 greci au scăpat prin foc 
şi apă. 

271 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



ar fi devenit o insulă întărită Şi de necucerit. Grecii ce s-au găsit pe această 
limbă au luptat pînă la căderea nopţii, ( cînd au fost ucişi peste două sute de 
turci), iar pe la miezul nopţii ruşii au trimis mai multe corăbii şi au trans
portat pc teritoriul rusesc pe vitejii ofiţeri şi soldaţi, în afară de generalul 
Mladen, care n-a vrut sub nici un cuvînt să treacă pe teritoriul rusesc. Cu 
douăzeci soldaţi din cei mai buni ai lui Ducas, pe care îi dăduse lui Canta· 
cuzino, s-a dus la Vreţa, unde a găsit pe nemuritorul Iordache Olimpiotul 
care venise din Ţara Romîncască cu o mie soldaţi. Sfătuindu-se, ei au hotărît ~ 
să coboare din Vreţa; aflînd că în Slatina se află cîţiva turci, trimiseră de 
comun acord pe polcovnicul Mantios şi încă cîţiva ofiţeri, care primind ordi
nele şi urările superiorilor lor, au pornit într-acolo. Ajungînd lîngă Slatina, 
află de la ţărani că turcii sînt în număr de trei sute şi ocupă cele mai bune case 

ale boierilor. Grecii năvălesc cu o deosebită furie şi măcelăresc pe turci, cu 
pierderi mici din partea lor. După trei zile aceştia s-au întors învingători la 

căpeteniile lor. A doua zi Iordache Olimpiotul a fost informat de romîni că 

c[ăpitanii] Lunsos şi Anastasie Ioanitul cu nouăzeci soldaţi ai lui Ducas luptînd 
cu două mii turci se retrăseseră în perfectă ordine şi au ajuns la o mănăstire 
lîngă hotarul cu Bucovina, unde se aflau în siguranţă. Turcii au dat însă foc 
mănăstirii, iar cei şaptezeci greci, care au mai rămas, s-au închis în biserică 
şi au luptat în mijlocul flăcărilor cu o deosebită furie aproape şase ore. Dar 
spre fericirea lor, fiind ucişi, aproape opt sute turci şi comandantul armatei 
turceşti, laşii turci au început să se retragă, temîndu-se de vreun eventual 
ajutor din partea lui Olimpiotul, care într-adevăr se îndrepta în acea direcţie 
cu toată oştirea sa. Iar grecii din mănăstire, cu sabia în mină, au ajuns pe 
teritoriul austriac şi au fost primiţi cu milă prefăcută, graţie mulţimii locui· 
torilor Sucevei, care întîmpinau cu lacrămi de bucurie pe aceşti viteji şi 

neînfricaţi eroi. Olimpiotul aflînd pe drum cele întîmplate se întoarce la locul 
său. După ce el cîştigă mai multe victorii împotriva turcilor în diferite părţi ale 
Moldovei, deşi era bolnav în pat şi era transportat în targă de iubiţii săi soldaţi, 
este informat că turcii, regrupîndu-se, veneau împotriva lui cu patru tunuri de 
cîmp şi şase mii soldaţi. Acelaşi lucru îl află şi comisarul Bucovinei, care propuse 
lui Iordache Olimpiotul, să treacă pe teritoriul austriac, fiindcă i se va da azil 
atît lui cit şi tuturor oamenilor săi. Olimpiotul însă îi răspunse că ar fi nedrep· 
tăţit pe însuşi Olimpiotul dacă s-ar fi refugiat pe teritoriul lui, fiindcă cunoaşte 
foarte bine din faimă şi din experienţă de ce fel de sentimente generoase au 
dat dovadă austriacii faţă de popa sîrbul şi mai ales că el este hotărît să moară 
pe cîmpul lui Marte, ca prea credincios supus ·al său, şi mulţumeşte turcilor 
că îl scutesc de osteneala de a merge în căutarea lor etc. După acest răspuns 
Olimpiotul îşi cheamă soldaţii, îşi fixează posturile de avangardă, iar el, luînd 
pe Farmache, o sută de soldaţi şi tot echipamentul, intră în mănăstirea Secu. 
După ce Olimpiotul dă ordinele necesare, şi după ce fiecare îşi ia postul în 
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primire, pe neaşteptate turcii, în urma trădării moldovenilor 1, trec pe altă 
cale şi cad în spatele ostaşilor noştri: aceştia însă atacă pe turci în aşa fel, 
încît ei nu izbutesc nici măcar să ia un prizonier. Grecii fiind atacaţi «par 
surprise » nu izbutesc să meargă spre Secu să-l înştiinţeze pe comandantul 
lor de această neaşteptată întîmplare. Deodată viteazul Olimpiotul se află 

înconjurat de întreaga oaste duşmană; dacă însă ar fi vrut, ar fi putut scăpa 
cu toţi ai săi prin poarta cea mică a mănăstirii. Acest nemuritor nou Leonida 
însă, cu toate că ştia că era cu neputinţă să învingă pe duşman, sau să-l silească 
să se retragă, cu toate acestea s-a luptat necontenit timp de treizeci şi şase 

de ore cu o deosebită vitejie. Comandantul turc, respectînd vitejia nepilduită 
a eroului Olimpiotul, îl întrebă de trei ori dacă doreşte să trateze ieşirea lui 
din mănăstire şi plecarea lui pc teritoriul austriac. Olimpiotul, deşi vedea că 
se afla într-o situaţie disperată, nu primeşte propunerea duşmanului, ci spune 
compatrioţilor săi:« fraţilor, moartea, moartea glorioasă este în împrejurările 
de faţă singurul lucru pe care trebuie să-l dorim cu toţii; nu cred că ar fi cineva, 
din cîti sîntem vii pînă acum, căruia să-i pară rău de viata lui; toti trebuie 

' ' ' 
să avem ca pildă pe tovarăşii şi fraţii noştri, ale căror cadavre (la Drăgăşani, 
Sculeni şi în altă parte) cer răzbunare; pămîntul acesta, fraţilor, este nevrednic 
să primească eroi greci, dar sîngele ce se va vărsa aci, va cere răzbunare, şi 
poate într-o zi tovarăşii noştri vor primi oasele noastre să le transporte pe 
pămîntul Greciei clasice a strămoşilor noştri». După ce Olimpiotul îşi termină 
cuvîntarea, cutreieră diferitele posturi ale mănăstirii şi observă că cea mai 
mare parte a soldaţilor dorea să trateze; de asemenea chiar colegul său Ioan 
Farmache era de aceeaşi părere. Atunci Olimpiotul pierzîndu-şi speranţa, 

intră în odaia în care se aflau muniţiile ce mai rămăseseră, şi după ce îşi face 
ultima rugăciune şi vede că poarta cea mare a mănăstirii, potrivit înţelegerii, 
a fost deschisă, îndată dă foc muniţiilor şi este ars împreună cu alţi patru 
soldaţi, care se aflau în aceeaşi odaie. Farmache s-a predat duşmanului, împreună 
cu toţi soldaţii care au rămas. Turcii au decapitat îndată pe soldaţi, iar pe 
Ioan Farmachc l-au trimis în fiare la Constantinopol, unde a fost ucis. 

1 Versiunea apărării eteriştilor la ro-rea Secul dată de autorul anonim al lucrării de faţă 
este. în genere eronată; autorul vorbeşte despre (< trădarea moldovenilor » avînd în vedere 
faptul că moldovenii n-au opus rezistenţă intrării trupelor turceşti în ţară. Condiţiile în care 
s-a desfăşurat insurecţia eteristă pe teritoriul Moldovei, abuzurile şi vexaţiunile comise de 
o serie de căpetenii şi alte elemente nedisciplinate din oştirea eteristă au făcut ca ţelurile 

acest ei mişcări să- rămînă neînţelese pentru masele largi; din această cauză, ele nu s-au ală
turat eteriştilor în rezistenţa pe care aceştia au opus-o oştirii turceşti. 

18 - c. 498 
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PROGRESUL SOCIETĂŢII PRIETENILOR ÎN REVOLUŢIE 
DE 

ATANASIE XODILOS 

DESPRE ATANASIE XODILOS ŞI MANUSCRISUL SĂU 1 

Atanasie Xodilos, mare negustor grec din Basarabia, a fost, după cum arată 
Xanthos, « unul dintre cei mai înfocaţi fraţi ai Eteriei care a cheltuit şi a făcut 
mult în timpul răscoalei pentru încurajarea soldaţilor greci din Galaţi şi Sculeni». 

At. Xodilos nu s-a ocupat numai de negoţ, ci aQ:ost.t!. un iubitor de~ 
şi este trecut în listele. de abonaţi ale unor cărţi greceşti care au aparut în primele 
decenii ale secolului al XIX-lea. 

1n anul 1817 Xodilos a cerut să fie înscris ca membru în Societatea iubi
torilor de muze din Atena. Diploma ce i s-a trimis de la Atena este reprodusă 
la începutul manuscrisului său. 

Xodilos a intrat în Eterie la 9 decembrie 1820. Diploma de «preot» ce i 
s-a acordat este scrisă în alfabetul cifrat folosit de eterişti. El a fost iniţiat de 
Dimitrie Kalamatianos din I smail, ofiţer în armata rusă, care a primit şi contri
buţia lui Xodilos de 200 groşi. At. Xodilos, la rîndul său, a iniţiat pe cîţiva 

negustori din Reni, unde locuia familia sa, şi din I smail, trecuţi în catalogul 
eteriştilor publicat de Ioan Filimon. 

Xodilos s-a ocupat cu angajarea de oameni în oştirea lui Alexandru Ipsi
lanti şi cu procurarea muniţiilor necesare eteriştilor din Reni. Contribuţia lui 
Xodilos la răscoala greacă din 1821 se vede bine din documentele reproduse în 
opera sa. Xodilos a _Tf':U"'1_cj_ţ __ <J.in !ot. s_ufletrţ_l __ p~ry~ru __ el~be_!_~a _Greciei de sub jugul 
turcesc şi- Ş-î-a~ ·cheit~it averea, fiind nevoit apoi să ducă o viaţă de privaţiuni, 
cum se vede dintr-o scrisoare a eforilor greci din lsmail către comitetul de răscum
părare a prizonierilor din Chişinău. Şi Ilie Fotino, nepotul lui Dionisie Fotino, 
în al său Carnet de însemnări, vorbind de căsătoria sa cu Aspasia, fiica lui At. 
Xodilos şi de zestrea primită de la socrul său, mărturiseşte că Xodilos şi-a 
jertfit averea pentru Eterie. 

1 Extras după N. Camariano, Un manuscris al unui eterist despre evenimentele de la 1821 
din Moldova, publicat în Reuista istorică romină, XVII (194 7), p. 80 - 97. 
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Manuscrisul lui Xodilos a fost gata pentru tipar în anul 1840, dar din motive 
necunoscute, probabil pecuniare, n-a putut să vadă lumina zilei. După moartea 
lui Xodilos, manuscrisul a trecut în posesia ginerelui său, Ilie Fotino, dar nici 
acesta n-a izbutit să-l publice. Ilie Fotino aranjase chiar şi pagina de titlu 
pentru tipar, făcînd unele adăogiri. 

Manuscrisul 1 lui Xodilos are 226 pagini scrise, de dimensiunile 17 X 12 
cm. Pe pagina 2 se află o schiţă a unei ilustraţii prevăzută a fi inclusă în volumul 
care urma să se tipărească. Titlul manuscrisului, cu adăogirile lui Ilie Fotino 
închise în paranteze drepte, este: n p6oooc; -r'ljc; 'E•otLpdotc; ŢW\I <l>LALXW\I E\I •?i 
[ zAJ.. "fJV"fJXrJ] e7totvotcr•CX.cre:L. ME: ,ti 7tpww cruµ~ocvw [ ,0:, Xot70'.. Boccrcrocpot~b:c; xocl 
MoMocutocc; •ou 7tplyxmoc; 'A.] 'YYi"tJMvnJu ev Tie:pLA~~e:L. Ta µe:Ta TotUTot gpyoc 
TL\la TW\I e<p6 pwv XIXL 7tlXUO'L\I TW\I. ME: TW\I crw8zvTW\I 7tpcxyµ1i"rwv TO 7EAoc;. 
'Emcr-ro/..ac; -nvocc;. ·o opxoc; xotl TO Âe:~LXO\I 2 • Iar pe o foaie volantă, ce s-a găsit 
în manuscris, se află următoarea completare a titlului scrisă de Ilie Fotino: 
„cruyypoc<pe:'foot µE:v 7totpa 'A8otvotcrlou Boo-~/..ou Tou h Bu-rlv"f)c; Tie:Ao7tow·1Jcrlou 
7U7tOLc; oE: hoo8e:rcrot OL' emµe:Adotc; TE: xot1 OotmivoLc; mxpa 'HJ..lcx <l>WTZL\IOU 'TOU Ex 
n. TiotTpwv Ile:A07tO\l\l"fJG'LOU (s-a compus de Atanasie Xodilos, originar din 
Vitini, Peloponez, şi s-a publicat prin sîrguinţa şi cu cheltuiala lui Ilie Fotino 
originar din Patrasul vechi al Peloponezului). 

Xodilos a urmărit în opera sa, cum spune el însuşi, să descrie unele eveni
mente privitoare la răscoala la care a participat, evenimente care au fost trecute 
sub tăcere de predecesorii săi. 

lntr-adevăr, manuscrisul lui Xodilos cuprinde, pe lîngă unele lucruri publi
cate, un însemnat material inedit despre evenimentele de la 1821 petrecute în 
Moldova şi în sudul Rusiei. 

Din textul manuscrisului care se publică acum pentru prima dată cititorul 
îşi va da seama de importanţa informaţiilor lui şi de felul cum el a privit răscoala. 

PROGRESUL SOCIETĂŢII PRIETENILOR ÎN REVOLUŢIA 
[GREACĂ] CU PRIMELE ACŢIUNI ALE PRINŢULUI IPSILANTI 
PE SCURT ÎN BASARABIA ŞI MOLDOVA. APOI DESPRE CÎTEV A 
FAPTE ALE UNOR EFORI ŞI SFÎRŞITUL LUCRURILOR SALVATE. 

CÎTEVA SCRISORI. JURĂMÎNTUL ŞI VOCABULARUL. 

PROGRESUL SOCIETĂŢII PRIETENILOR 

O negură de dimineaţă, umbrind steaua libertăţii, a atras în toate epocile 
caracterul cel firesc şi sufletul grecilor spre strălucirea stelei, iar trîmbiţa 

stăpînului celui nemuritor, trîmbiţînd strălucirea stelei, întipări în sufletul 
sensibil al grecilor: libertate sau moarte. 

1 Manuscrisul se află astăzi în posesia lui N. Camariano, care a pus la dispoziţia Insti
tutului de istorie al Academiei R.P.R. traducerea textului grecesc. 

2 Vezi mai jos traducerea titlului. 
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Şi înainte, dar mai ales cu începutul secolului al XIX-iea, grecii nu se 

astîmpărau, şi socoteau că zelul pentru învăţătură şi progresul pentru lumi

nare sînt temelia şi piedestalul libertăţii lor; ele sînt singurele mijloace ca să 

formeze mai întîi greci vrednici I urmaşi ai străluciţilor lor străbuni, şi apoi p. 8 

prin ei Grecia. Singurul lor scop, care deveni o activitate generală, era dra

gostea lor arzătoare pentru ştiinţe, iar aplecarea lor către patrie fu o uşurare 

comună. Jucăria fanteziei tineretului era acest divin imbold; spiritul profe

sorilor şi felul predării lor tindeau spre unul şi acelaşi scop; grecii de peste 

hotare, care se aflau răspîndiţi în diferite părţi, ca şi cum ar fi fost împinşi. 

de un glas divin, căutau în toate acţiunile lor să ajute neamul grecesc cel 

subjugat, a cărui stare nu numai îi întrista în fiecare moment ca o ruşine, 
dar o socoteau ca ceva de nesuportat. 

Trebuia deci, după toate acestea, ca norul să se risipească şi să strălucească 

o stea luminoasă ; şi aceasta nu s-a făcut nici de cei mari, nici de cei învă-

ţaţi sau bogaţi I ci de nişte greci care erau însufleţiţi de entuziasm, zel şi fermă p. 9 

hotărîre pentru libertate sau moarte, adică de nişte oameni, care îndeplineau 

o dorinţă divină a cărei putere se desăvîrşeşte în neputinţă. 
Astfel de oameni s-au arătat susţinătorii ~teriei, oameni care pentru 

acea epocă şi în analele grecilor moderni meri,tă tot respectul. Pe aceştia sînt 

în stare să-i ;udece drept şi aşa cum trebuie , numai cei care cunosc lucrurile, 

deşi nu demult, numeroşi, critici ai concetăţenilor noştri s-au purtat aspru 

cu ei, socotind pe lingă altele că fapta lor nu a venit la vremea potrivită şi că 

ar fi micşorat aspectul evenimentelor revoluţionare. Dar neamul grecilor nu 

spera niciodată să izbutească să se înarmeze ca francezii şi atunci să năvălească 

împotriva tiranului. I p. 10 

Dacă întîmplări 1 nedorite au intervenit între eterişti pe drept sau pe 
nedrept, nu se ştie. Scopul urmărit era însă totdeauna sau să se păstreze secre

tul, sau acţiunea lor să poată progresa, fără si. fi trezit duşmanul obştesc care 
dormea adînc. 

Nu am de gînd să arăt cum a fost organizată această acţiune ; este destul 
să spun numai că grecii au progresat cu Eteria lor, pe ascuns, în acţiunea lor 
revoluţionară, adică la detronarea tiranului din Grecia. Nu trebuia niciodată 

ca Eteria să-şi piardă timpul cu mărirea numărului membrilor ei pentru a 
lua armele; ea trebuia să actioneze înainte ca dusnianul să aibă timp să simtă , ' 
fumul şi să se repeadă să stingă focul. Aşadar; bunii noştri eterişti, lăsînd la 
o parte toate interesele lor, căutau prin toate mijloacele să entuziasmeze pe 

concetăţenii lor. În anul 1819 I ei au progresat într-atît, încît numai grecii p. 11 

au putut. fi în stare să păstreze mereu secretul acestui lucru, cînd întreaga 

lume privea cu nedumerire şi curiozitate progresul în ştiinţe şi comerţ al 

1 Ca de pildă moartea lui Kamarinos Chiriac din Peloponez împreună cu omul lui de 

serviciu, care a avut loc în faţa Saxei [Isaccea) lîngă Dunăte pe cînd se întorcea de la Petera
burg ; precum şi moartea lui Galatis din Ithaca. 
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grecilor înrobiţi, şi pe tinerii greci, alcrgînd în diferite părţi ale Europei lumi
nate ca nişte albine după flori, spre a culege fructul ştiinţelor. Era cu nepu
tinţă, zic, la o astfel de fierbere, ca« curioşii» asupritorilor lumii şi ai politicii 
pline de uneltiri împotriva popoarelor, ca în Capitoliul comun al puterii lor, 
să fi văzut aceste lucruri cu indiferenţă. Scopul meu este să dau ştirile şi numai 
acele prime fapte ale revoluţiei pe care le-am văzut, sau la care am luat parte 
activă şi care au fost trecute sub tăcere, nu ştiu sigur, din neştiinţa celor iubitori 
de neam ce au scris despre aceasta, sau într-adins, sau în sfîrşit, fiindcă nu 

p. 12 _le-au socotit vrednice, şi au preferat I fanteziile acelora care i-au îndemnat 
la acest lucru. 

Prima grijă a fraţilor din Eterie a fost să găsească un mod iscusit pentru 
a se recunoaşte între ei, care să nu poată fi priceput de ceilalţi. Adică frecarea 
frunţii cu mina stingă, unirea lor cu legatul degetelor, întrebare.a: « cum 
te simţi, aşa cum te simţi tu», jurămîntul acela divin, vocabularul cifrat 1, 

toate acestea au fost inventate în mod înţelept, pentru scopul sfînt al grecilor. 
După moartea neuitatului Scufas la Constantinopol, contribuţia, zelul 

lui Secheris, alegerea viteazului Xanthos ca să meargă la Petersburg, faptul 
de a uni, cu contribuţia 11f Anagnostopulos, pc concetăţenii noştri aflaţi în 
Moldova şi Ţara Romînească, Basarabia şi litoralul Rusiei noi, pe acei conce-

p. 13 tăţeni care erau cuprinşi de zel I pentru libertatea patriei lor şi nu erau dedaţi 
cu totul la bogăţiile comerţului şi la liniştea unei vieţi confortabile, acestea 
erau pe atunci pe primul plan cele mai importante şi binecuvîntate lucruri 
necesare pentru progresul şi activitatea curajoasă a conducerii; astfel lucrau 
eteriştii pentru unirea întregului neam, însetat de libertate, pe care au şi 

obţinut-o. 

Dacă lucrurile s-ar fi cîntărit atunci, pe baza unui sistem posibil sau impo
sibil de realizat, pe baza greutăţilor şi lipsei de mijloace şi dacă Eteria n-ar 
fi dus pe diferite căi naţiunea la convingere, Grecia n-ar fi fost astăzi auto
nomă şi independentă. 

Eteria progresa şi se întindea; trebuia ca iniţiatorii ei să stabilească şi 

o conducere supremă, un conducător, şi n-au socotit de prisos să discute acest 
P· 14 lucru. Discuţiile au avut loc I la Petersburg de unde sperau, cu drept cuvînt, 

să obţină mari foloase la timpul oportun, şi chiar ajutorul acestei mari puteri. 
În acest sens Eteria luă măsurile cuvenite, folosind unele mijloace, prin 

care socotea că-şi va atinge scopul. Deci, se gîndi la organizarea unei Socie
tăţi greceşti de comerţ. Cred că nu voi supăra pe nimeni dacă voi reda mai 
jos următoarele articole secrete ale acestei societăţi, sau voi arăta principalul 
ei scop, cefo ce au urmat, colecta ce s-a făcut pentru şcoala din Peloponez etc. 

Dacă scopul declar.at al acestei societăţi era să utilizeze cîştigul său ca să 
acopere datoriile neamului, după cum se vede din raportul publicat, în schimb 

1 Vezi la sfîrşit, unde ~înt trecute • 
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scopul principal al înfiinţării ei urmărea să adune suma de peste zece milioane, 
care să fie gata pentru a fi I utilizată la eliberarea prea iubitei patrii. Această p. 15 

datorie va fi o datorie sfîntă şi inviolabilă a neamului şi va fi plătită depună
torilor din veniturile viitorului stat grecesc. 

Eforii acestei societăţi trebuie să fie membri ai Eteriei şi dacă cineva clin 
întîmplare nu va fi, trebuie după alegerea sa să fie introdus de ceilalţi. De 
asemenea trebuie să fie membri ai Eteriei si toti conducătorii caselor comerciale , ' 
ale acestei societăţi, adică secretarii registrelor şi ai corespondenţelor, precum 
. . .. 

ş1 casieru. 
Unul din cei mai însemnaţi oameni ai neamului, membru al acestei socie

tăţi, cît şi al Eteriei, a fost numit şef (hocLpLocpzci;) de către respectata con
ducere a eteriştilor; pe acesta urmau ca eforii fiecăJei case comerciale să-l 
asculte în executarea oricărei l~crări care privea scopul principal al Eteriei. 
Iar orice cheltuială bănească, pentru a putea fi îndeplinită, trebuia să fie apro
bată de către şef. Cînd cheltuiala nu era aprobată de către şef trebuia ca cererea 
să fie înapoiată eforilor care au trimis-o, arătînd în scris motivul respingerii 
acesteia, trebuia să facă cunoscut aceasta şi eforilor şi celorlalte case comer
eiale ale societăţii. 

Cînd conducerea Eteriei 1 va socoti timpul potrivit pentru executarea 
scopului celui mare şi sfînt, şi va fi nevoie de o mare cheltuială pentru aceasta, 
şi prin urmare această conducere a Eteriei va da şefului societăţii ordin de 
acţiune, acesta se va adresa eforilor tuturor caselor generale ale societăţii comer
ciale, trimiţîndu-le ordinul conducerii, precum şi recomandările sale în acest 
8ens. Iar eforii trebuie să fie în stare să execute îndată şi fără amînare ordinele 
şefului lor, trimiţînd din casa societăţii sumele necesare, acolo unde li s-ar fi 
poruncit de către şeful societăţii. 

Epilogul: I Trebuie deci, iubiţilor compatrioţi, după ce am scuturat p. 17 

vechiul văl al neştiinţei şi al ignoranţei şi am deschis în sfîrşit ochii şi am văzut 
aurora cea plăcută a zilei celei mari, cînd va răsări soarele cel strălucitor şi 
însufleţitor al renaşterii şi regenerării neamului nostru, trebuie, zic, să ne 
aducem aminte, sau mai bine să simţim pînă în adîncul inimii noastre, că aceasta 
este epoca care va pecetlui sau gloria noastră nemuritoare, dacă vom arăta 
zelul cuvenit, sau ruşinea neştearsă şi oprobiul nostru veşnic, dacă vom trîndăvi. 
Maşina operii celei mari a fost fabricată cu ajutorul lui dumnezeu într-un mod 
minunat şi perfect, şi nu mai este nevoie decît de o singură pîrghie ca să fie 
pusă în mişcare, şi această pîrghie, această însufleţire a acestei teribile maşini 
depinde de noi, şi nu este altceva decît o contribuţie binevoitoare şi generoasă 

1 Conducerea Eteriei, unii adeseori şi-au închipuit-o într-un mod diferit, alţii au vorbit 
în mod critic despre ea. Conducerea eteriştilor este, la drept vorbind, sistemul general, sau 
corpul eteriştilor, şi precum orice sistem îşi are şefii lui, astfel ~i Eteria îşi are iniţiatorii 
ei - condiţie generală. 
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p. 18 în hani, căci fără bani, precum a zis şi Demostene cîndva: I nu se realizează 
nimic sau lucruri puţin însemnate. 

Dacă într-adevăr sîntem fii adevăraţi ai sfintei şi respectoasei Grecii 
precum ne fălim, dacă păstrăm într-adevăr în inima noastră scînteia cea sfîntă 
a dragostei către prea glorioasa şi nemuritoarea patrie, dacă în sfîrşit simţim 
greutatea jugului, care dăinuieşte de ani de zile şi a robiei ruşinoase, şi dacă 

avem nobila şi într-adevăr greceasca mîndrie să scuturăm acest jug de pe 
grumazul nostru, atunci ce epocă favorabilă aşteptăm? Ce pretext întrucîtva 
hinecuvîntat poate să ne facă să amînăm acest timp de aur, pe care după 
cum se vede foarte bine, sfînta pronie l-a fixat astfel, pentru îndeplinirea 
tuturor prezicerilor, tuturor proorocirilor cu privire la eliberarea neamului 
nostru pentru strălucirea ortodoxiei? Desigur fraţilor, nu ne mai rămîne nici 
un pretext, nici nu este iertat în timpul de azi, dar mă gîndesc că nu 
este posibil ca să se găsească cineva, între urmaşii lui Miltiade, Leonida, 

p. 19 Temistocle, Aristide, Kimon, Epaminonda I şi a mii de alţi slăviţi străbun 

ai noştri, ca să mai stea la îndoială, măcar pentru un moment, de neapărata 
reuşită a marelui nostru scop. Cei care au o părere contrarie sînt acei care 
au un suflet fals, care pun temelia ticăloasei lor fericiri în a strînge numai 
aur şi argint şi a cădea cu totul în adoraţia mîrşavă şi de Dumnezeu urîtă 
a acestor metale. Aceştia închid inima lor neînduplecată, pînă şi la sentimen
tul dulce, nobil şi sfînt al dragostei către prea iubita noastră patrie. Ei nu 
simt că îmbogăţirile nejustificate fac pc om să fie sub patima lui ucigătoare 
mai mult decît un rob. 

Dar să dea domnul atotputernic şi duhul sfînt, patronul ticăloasei şi neno· 
rocitei Grecii, în acest moment critic în care trebuie să sc despartă grîul de 
neghină, aurul de rugină şi diamantele adevărate de cele false să nu se găsească, 

p. 20 zic, nimeni între I noi care să nu fie vrednic de numele grecesc şi de acel neno
rocit si ticălos partid, ci toti cei chemati să fie fără exceptie alesi. Să contri-' , , , , 
buim cu toţii cu tot sufletul, cu toată puterea noastră la îndeplinirea şi reuşita 
acestui mare scop, care se vede bine că este aprobat cu bunăvoinţă de sfînta 
pronie, şi să deschidem în mod generos şi darnic mîna către acei care oferă 
cap, piept, inimă şi mîini pentru libertatea neamului. 

Revenind la şirul povestirii, cred că nu micşorez cu nimic zelul acelor iubi
tori de neam, care au venit stăpîniţi de acest spirit în capitala marii Rusii ca să 
ceară mijloace pentru a conduce eliberarea patriei iubite de sub jugul tiraniei, 
fără însă să reuşească, cu toate că de multe ori Rusia cea iubitoare de Hristos 

p. 21 şi filo-elenă a declarat că ne va ajuta 1• Poate gîndindu-se că I în situaţia politică 

1 Dă-mi mina ta, noi toţi sîntem fraţii voştri, de la voi am primit steagul credinţei, 
voi sînteţi pilda noastră şi conducătorii noştri în templul nemuririi. Ne aducem aminte cît 
sîntem de obligaţi faţă de dumneavoastră, deci nu vom fi nerecunoscători; să av.cţi speranţe 

bune, ceasul a sosit, etc. Din ruseşte, 1816. Spiritul Calendarelor. 
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de atunci şi în sistemul puterilor mari europene, nu putea, fără o cauză deter
minată, să colaboreze şi să strice într-un moment nepotrivit relaţiile prieteneşti 
ce avea cu alte puteri, fără să pricinuiască pagubă intereselor noastre şi ale ei. 

Ioan Capodistria era atunci omul favorit al împăratului Alexandru, atît 
pentru funcţia ce ocupa, cit şi pentru înţelepciunea şi minunatele lui calităţi 
în diplomaţia politicii secolului prezent. 

De asemenea nici Alexandru Ipsilanti nu se bucura de o mai puţină favoare 
atît pentru trecutul strălucit al familiei lui, cit şi pentru serviciile tatălui său 
către Rusia, precum şi pentru rangul ce-l obţinuse în slujba împăratului cu 
pierderea I unuia din braţele sale. Aceştia, zic, erau doi greci, două persoane p. 22 

într-adevăr importante la Petersburg, care erau însufleţite cu virtuţi, atît 
pentru luminarea neamului lor, cit şi pentru eliberarea patriei lor; ei aveau 
un zel fierbinte, într-adevăr grecesc, încit singura lor preocupare în toate 
faptele lor urmărea îndeplinirea acestui scop. 

Emanuel Xanthos, încrezător în puterile lui, veni în 1819 în Petersburg, 
cu intenţia să convingă pe unul din aceste două persoane ca să primească 
frinele pentru binele patriei celei nenorocite, adică să devină conducătorul 

acţiunii celei sfinte a Eteriei de a se lua armele împotriva tiranului. După 
aceasta se făcu cunoscut că Xanthos, cu puterea de convingere a cuvîntului 

~ 

său, reuşi să convingă sufletul viteaz şi eroic al lui Ipsilanti nu numai să 
primească I propunerea, dar să pornească atît el cît şi fraţii lui, părăsind p. 23 

totul şi punînd în primejdie viaţa lor şi pierderea întregii lor averi pentru 
libertatea patriei lor. Acesta este sacrificiul pentru care Grecia ellherată le dato
rează veşnică recunoştinţă. Deci, într-un cuvînt, sosirea lui Xanthos la Peters-
burg grăbi eliberarea Greciei şi urcă pe tronul lui Kodros pe bavarezul Oton. 

Postul pe care îl ocupa Capodistria în serviciul Rusiei îl împiedica, sau 
mai bine zis nu se cuvenea de loc ca el să participe în mod activ, şi aceasta 
din cauza caracterului chestiunii însăşi şi intereselor politice ale împăratului. 
Dar cu ajutorul lui, Ipsilanti a fost convins să primească şi să părăsească, 

cu aprobare împărătească, I capitala ca să-şi facă datoria. p. 24 

Desigur că scopul adevărat al plecării lui nu era ascuns şi necunoscut, 
sau fără speranţe mari. Dar, din cauza evenimentelor s-a întîmplat ca lucrurile 
să se petreacă altfel, şi s-au sfîrşit astfel prin marea înţelepciune a împăratului 
în faţa consiliului 1 • 

Primul rod al speranţelor mărinimoşilor eterişti a fost sosirea lui Ipsilanti 
în Basarabia. Entuziasmul lui cel mare, purtarea lui, curajul lui în conducere, 

1 Congresele de la Laybach şi Verona ale marilor puteri europene urmăreau, mai degrabă, 
să potolească revoluţiile popoarelor, din cauza cărbunarilor din Italia. Alexandru cel cu suflet 
bun, ori trebuia să fie de acord cu spiritul congreselor, ori să se cTCclare duşman - tutriror 
acestora ca să ajute revoluţia grecilor, ceea ce ar fi fost în detrimentul Greciei, lăsînd cele
lalte pentru atotstăpînitoarea mărilor Anglie, care ne înconjura, ori să se arate indiferent, 
ca să cîştigc timp şi să lase să se convingă de dreptatea grecilor şi celelalte puteri. 
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acţiunile lui în îndeplinirea marelui scop al grecilor nemaifiind secrete au răscolit 
şi au însufleţit spiritele în gradul cel mai înalt, fără să fiu în stare să asigur 
<lacă măsurile luate şi consilierii aleşi erau potriviţi cu importanţa operei cu 

p. 26 care a fost însărcinat acest eron. I 
Întreg anul 1820 a trecut în corespondenţe pentru pregătirea spiritelor 

în diferite părţi, în conversaţii pentru stabilirea cum, cînd şi unde trebuie 
să înceapă revoluţia. Între timp se spuneau, se plănuiau şi se zvoneau multe. 
Dacă însă unele lucruri nu s-au judecat drept, aceasta se <latora mai degrabă 
faptului că entuziasmul progresa mai mult decît realizările. Atunci Aristidis, 
acel bun bărbat, a fost trimis în Serbia, şi fiind trădat, a fost prins la trecă
toarea de la Ada-Kalc şi omorît, după ce viteazul avu timpul necesar să arunce 

p. 26 în Dunăre toate documentele lui. I 
Dacă cineva ar pretinde că vrea să spună adevărul, n-ar trebui să treacă 

sub tăcere greşeala de atunci, comisă din nebăgare de seamă şi necugetarea 
acelor eterişti şi dascăli' din anturajul lui Ipsilanti, care, uitîndu-se la numele 
lui ales şi stimat, pe care îl purta cu un deosebit patriotism, şi crezînd că Ipsi
lanti aducea cu el o altă putere, dispusă să ajute şi socotind pentru aceasta 
că este uşor să fie detronat din Grecia sultanul, ei au uitat lucrurile principale, 
şi anume n-au căutat să supravegheze dacă spiritul revoluţionar al eroului era 
îmbinat cu cel războinic şi dacă putea să procure în orice moment mijloacele 
unei acţiuni sigure, aşa încît o revoluţie să poată reuşi a lovi în interesele generale, 
mai ales că a pornit într-un timp, cînd revoluţia era combătută de comun acord de 

p. 27 suveranii lumii. I 
Eforia din Constantinopol avea gradul întîi şi ea punea în mişcare totul 

în Grecia ; prin activitatea acestor efori, se spera să se pună în practică cele 
mai principale acţiuni plănuite, numai dacă spiritul lor pătrundea mai departe 
de întinderea bogată a comerţului lor şi a intereselor lor. Dacă erau într-adevăr 
bărbaţi greci, sau dacă cunoşteau că, suferind capul, în mod firesc şi restul 
membrelor corpului urmează să întîmpine dificultăţi în activitatea lor şi să 

rămînă pasive şi nemişcate 1. Lucrurile s-ar fi întîmplat altfel, măcelul şi paguba 
neamului ar fi fost mai mici; nu mai vorbesc despre aceste lucruri, zic numai 

P· 28 că aceştia erau nişte oameni I care doreau să ia multe bogăţii duşmane cu 
ei atît pentru folosul lor propriu cît şi al patriei. Ei, primind o astfel de însărci
nare, erau datori să înceteze îndeletnicirea lor cu comerţul. 

S-a hotărît şi s-a zvonit ca în toamnă să pornească Ipsilanti prin Triest 
spre Peloponez, iar revoluţia să izbucnească în Turcia într-o zi fixată de mai 
înainte. Iar pentru diversiune şi încurcarea tiranului, să izbucnească revoluţia 

1 Cînd a avut loc într-un cartier din Constantinopol, Stavrodrom, acel mare incendiu, 
şi sultanul se găsi singur şi fără armată, aceştia cunoşteau acţiunea lui Ipsilanti; atunci mulţi 
concetăţeni iubitori de libertate veniseră la ei cerindu-le permisiunea să nu piardă ocazia; dar 
din cauză că corăbiile acestora încărcate cu untdelemn la Mitelene, pentru Rusia, nu apuca
seră să intre în Marea Neagră, i-au împiedicat în planurile lor. 
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ş1 m ţările romîne, unde pregătirea dinainte în acest scop se vedea reuşită. 
Iar în ce priveşte transportul lui Ipsilanti, rămase ca eforii de la Constantinopol 

să aibă grijă 1. 

I psilante a scris la 17 decembrie următoarele către fraţi: I P· 29 

Zelul d-voastră pentru renaşterea Greciei, pe care l-aţi arătat în diferite îm
prejurări, este mărturia cea mai eloc_ventă a sentimentelor d-voastră greceşti. Nu 
îndrăznesc să vă aduc elogii pentru faptele d-voastră vrednice· de laude, fiindcă. 
mi-e teamă ca nu cumva să ating caracterul vostru patriotic; este destul că cunoaş-
teţi datoriile sfinte către patrie, să vă grăbiţi să le îndepliniţi cu un zel nepilduit. 

Aceasta este singura laudă, singura răsplată într-adevăr vrednică a unui 
bun patriot. Dar patriotismul cel curat nu cunoaşte niciodată margini. Patria 
are nevoie, şi fiecare patriot socoteşte tot a~utul său ca un depoziţ ce i-a fost 
dat în păstrare din partea societăţii. Patria face apel, şi copiii săi ascultători, 

dacă nu au altceva, cu bucurie hotărăsc să-şi sacrifice viaţa. Strămoşii noştri, 
urmînd această cale, au fost acoperiţi cu glorie. Numai astfel putem şi noi 
să obţinem cununile gloriei care nu se vestejesc şi să dovedim către acei care 
ne socotesc ca şterşi diti. condica neamurilor, că Grecia trăieşte şi că noi sîntem 
urmaşi ai grecilor şi moştenitorii marilor şi strălucitelor lor virtuţi. 

Grăbiţi-vă deci, fraţilor, acum cînd se apropie timpul marilor noastre 
speranţe, ca fiecare să facă un sacrificiu potrivit cu sentimentul iubirii de patrie 
ce se află încuibat în sufletul său. Acest sacrificiu poate să fie ultimul, şi fiindcă 
se face în general din partea tuturor concetăţenilor, se speră ca să grăbească 
îndeplinirea scopurilor noastre sfinte şi să vedem în curînd că răsare soarele 
cel strălucitor al libertăţii şi în Grecia. 

Eteria avînd împotriva scopurilor sale pe asupritorul de atunci al Epirului, 
Ali paşa, îl socotea pe drept cuvînt o mare piedică pentru orice moment, căci 
acesta putea foarte bine să pornească repede cu două-trei mii albanezi, la primul 
semnal, împotriva Greciei. 

Acesta duşmănindu-se cu Poarta, care căuta să găsească prilej ca să-l 

nimicească, reuşi să organizeze un atentat asupra vieţii lui Paşio-Bei, J chiar p. 31 

în oraşul Constantinopol, fără însă să reuşească. Acest Paşio-Bei era o persoană 
importantă din Epir, care a activat pe lingă Ali paşa şi era stimat de acesta. 
Poarta începu să persecute pe Ali paşa destituindu-l din paşalîcul laninei şi 

trimiţînd în contra lui pe zisul Paşio-Bei, poruncind în acelaşi timp şi lui paşa 
din Morea, Husrit, să meargă împotriva lui. 

Ali Paşa simţind primejdia, în urma persecuţiilor Porţii, ceru ajutorul 
căpitanilor, sau mai bine-zis al eroilor greci din Epir, care se înţeleseseră cu 
el ca să se declare război împotriva Porţii de comun acord cu grecii. Dar apoi 
grecii, dindu-şi seama de duplicitatea lui plină de viclenie, căci a avut cores
pondenţă cu Halet, primul consilier al sultanului, l-au părăsit, iar Poarta a 

1 Pentru aceasta a fost trimis la Triest Paleologu Lemonis. 
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reuşit să-l supună. Eteria, scăpînd de un asemenea duşman vecin primejdios, 
p. 32 progresă şi mai mult în scopul său. I 

Am zis că s-a discutat ca Ipsilanti să plece în Grecia prin Triest, la timpul 
oportun. Între timp, probabil din cauza unei împrejurări internaţionale, acest 
plan a căzut. 

În anul 1820, suveranii din Europa erau adunaţi în Troppau, un oraş din 
Silezia; acolo era şi Capodistria cu împăratul Alexandru. Ei discutau acolo 
desigur asupra chestiunilor generale ale lumii, echilibrul Europei şi armonia 
între ei. Ei au primit acolo şi vestea despre revoluţia din Italia. Din cauza 
aceasta, monarhii au hotărît să mute sediul adunării lor pe anul 1821 la Laybach, 
un oraş în Iliria, aflat mai aproape de Italia, şi să-şi continue acolo conversaţiile, 
căutînd totodată să potolească revoluţia de acolo. 

p. 33 Ipsilanti petrecînd la Chişinău, primeşte la 17 februarie a anului amintit, 
în seara de joi, I un curier de la Troppau cu scrisori către el şi hotărăşte, îndată 
după aceasta, să pornească în Moldova. El mi-a trimis nişte scrisori ca să le 
trimit în grabă Ia Galaţi lui Vasile Caravia, poruncindu-i ca, în timp ce el va 
trece lunea viitoare la Iaşi, ei să înceapă acţiunea la Galaţi, ridicînd steagul 
libertăţii. Primind vineri aceste scrisori, la ora două noaptea, le-am trimis, 
şi sîmbătă înainte de revărsatul zilei erau acolo. În acelaşi timp, Ipsilanti trimite 
veste ca să meargă în întîmpinarea lui, de la lsmail la Chişinău, Emanuil Xan
thos şi Dimitrie Calamatianos, care întîrziind din cauza duminicii lăsatului 

de sec, nu-l mai apucaseră. Ipsilanti lansă următoarea proclamaţie. 
Iubiţi compatrioţi greci, sănătate. 
lată prieteni, în sfîrşit a sosit momentul cel dorit şi ceasul cel fericit pe 

care părinţii noştri în zadar l-au dorit. lată, zic, a sosit timpul cînd ne vom 
dezbrăca de haina cea ruşinoasă a robiei şi vom îmbrăca, ca fericiţii strămoşi 
ai noştri, îmbrăcămintea cea strălucitoare a libertăţii. Bucuraţi-vă deci ... Dar, 
ce zic?. . . Nu, prieteni, nu trebuie să cîntăm cîntece de victorie înainte de a 
obţine victoria. Isus, care recomandă tuturor pacea, a zis către ucenicii săi, 
cine nu are sabie să vînză haina sa şi să cumpere. Astfel strigă cu durere către noi 
toţi· mama noastră cea neferecită, care altădată era strălucită şi vestită, iar 
acum este· o Grecie fără slavă şi neînsemnată. Deci să ascultăm cu supunere 
glasul ei sfînt. Să luăm cu toţii armele împotriva tiranului celui crud, care per
secută patria şi credinţa noastră cea sfîntă. Este o mare poruncă a bisericii 

p. 3r> noastre; deci cine este creştin evlavios, cine este adevărat fiu al Greciei, I în 
vinele căruia curge sînge grecesc şi n-a uitat că este urmaş al Trasibulilor, al 
Timoleonilor şi al altor mii de astfel de nemuritori bărbaţi, acesta nu va accepta 
ca un rob ticălos, văzînd Grecia suferind, să nu sară în ajutorul ei, ci va da şi 
pîinea din gura lui pentru vindecarea rănilor vechi şi dureroase ale mamei 
sale. El va oferi cu plăcere şi ultima sa picătură de sînge ca o jertfă necesară 
şi sfîntă la altarul sfînt al patriei. Dar dacă s-ar găsi între noi cineva, care pe din
afară este înfrumuseţat cu acest nume strălucit pe care ni-l dă Grecia, iar pe <lină-

284 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



untru are un suflet mai degrabă iubitor de aur şi de viaţă, decît un suflet iubi
tor de patrie, acesta să fie blestemat între noi şi nimeni să nu-l mai creadă, sau 
să-l numească grec, fiindcă nu este ca atare, ci este un nemernic, mai nesuferit 
decît robul african sau asiatic, este un fiu din cei mai ticăloşi. 

Cu acesta nimeni dintre noi să nu aibă relaţii, nimeni I să nu-l salute, p. 36 

şi nimeni să nu primească să-l răzbune, sau să-l urmărească, căci chiar dacă noi 
vom tăcea, pietrele vor vorbi. Dar cum va fi cu putinţă să suporte între ele 
celelalte neamuri o astfel de fiinţă nemernică urîtă de Dumnezeu? Cum să nu 
urască pe acest nemernic nerecunoscător? Care altă ţară poate să-i dea mai 
multe bunuri decît i-a dat Grecia? Ea i-a dat viaţa, limba, religia, puţină sau 
multă cultură, i-a dat totul, sau cel puţin mijloacele ca să facă faţă împreju
rărilor, şi dacă el este nerecunoscător faţă de această mare binefăcătoare a lui, 
atunci pe care alt pămînt se va simţi el mulţumit? Dacă el nu iubeşte ţara căreia 
pînă ieri spunea că este cetăţeanul ei, atunci care altă ţară poate să iubească? 
Acesta este ruşinea semenilor şi dispreţul poporului. El este o povară a pămîn
tului, el este respins din fiecare ţară şi deci să-l lăsăm, fiindcă, prieteni compa
trioţi, adevăraţi fii ai Greciei, I să nu uitaţi că nimic nu este mai dulce decît p. 37 

patria. Să nu uitaţi că« nu este o supărare mai mare, decît să fii lipsit de patrie»; 
să nu uitaţi pe acela care a spus:« şi cine socoteşte pe un prieten mai important 
decît patria sa, de acela zic că-i un om de nimic». 

Zicînd şi făcînd astfel de lucruri, veţi avea speranţa sigură că, cu aju
torul lui Dumnezeu şi cu protecţia apărătorilor credinţei creştine, veţi reuşi în 
scopul vostru cel dorit şi drept şi veţi fi într-adevăr fericiţi _că aţi îndeplinit 
datoriile cele mai sfinte. 

Căci pînă cînd veţi suferi, văzînd bisericile domnului pîng~rite de agarieni? 
Pînă cînd pămîntul sfînt al Greciei va fi călcat de picioarele spurcate ale tira-
nilor ei? Pînă cînd vom avea Sieh Selam în loc de Hrisostom? Pînă cînd vom 
avea sultan, în loc de Constantin? Pînă cînd sfînta evanghelie va fi în neştiinţă 
într-o ţară I prin limba căreia a fost propovăduită în cele mai îndepărtate părţi p. 38 

ale lumii? Pînă cînd această ruşinoasă lipsă de cultură într-o ţară, ai cărei 
strămoşi au învăţat întreg pămîntul? Pînă cînd, vai ! pînă cînd vom fi noi robi 
ai căror strămoşi au luptat adeseori pentru libertatea altora? Pînă cînd vom 
fi împrăştiaţi şi insultaţi peste tot? Pînă cînd nu vom fi în stare să arătăm cu 
fapte recunoştinţa noastră pentru ajutorul ce ne-au dat ţările filelene? Pînă 
cînd .... Dar vai ! mulţimea suferinţelor noastre este fără margini şi de nedescris. 
De mii de ori e mai preferabilă moartea decît viaţa ! Dar dacă voi, fraţilor, veţi 
neglija timpul salvării şi nu veţi năvăli cu entuziasm împotriva tiranilor noştri, 
atunci suferinţele noastre se vor înrăutăţi şi mai mult, iar numele grecesc va 
dispărea. Trebuie ... vai ... trebuie ... să ai curaj, tu care crezi puţin. Toate 
vor merge bine, I fiindcă mina mea este cu voi. Să cîntaţi totdeauna: Dumnezeu p. 39 

este cu noi, Cunoaşte-ţi neamul şi vei învinge. Dumnezeule ! . . . . De unde acea-
stă voce. Tu, deci tu, c,el săvîrşitor de mari fapte şi atotputernic inspiră în sufle-
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tele tuturor compatrioţilor mei spiritul sfînt al concordiei, luminează mintea 
lor ca să cunoască cu toţii datoriile lor sfinte şi întăreşte-i ca să le îndeplinească. 

Vasile Caravia, numit şef al jandarmeriei din Galaţi (başbulucbaşa) de 
domnitorul de atunci din laşi, M. Suţu, iniţiat în ale Eteriei, se certa într-adins 
cu Mustafa Chiurtoglu Topucci, care era şeful poliţiei oraşului din partea con
ducerii turceşti. De o parte erau creştinii, de cealaltă parte erau turcii, care se 

p. 40 certau totdeauna sub pretextul bunei ordini. I În acest timp Caravia primind 
ordinul trimis de Ipsilanti prin mine, îmi răspunde la 19 februarie astfel: 

« Din cauza grabei sînt nevoit să nu mă întind prea mult, ci numai vă spun 
că ceasul a sosit şi că am primit ordinul. Deci nu rămîne decît să vă rog ca să 
trimiteţi îndată cea alăturată, cu anume ştafetă la Ismail». 

Prin această scrisoare el cerea de la eforii de acolo să trimită praf de puşcă, 
gloanţe, obuze, pe care era imposibil să le obţină oricît de mare ar·fi fost preţul 
oferit, deoarece era interzis de stăpînire. Praf de puşcă şi gloanţe, cîte au reuşit 
să strîngă pentru moment, mi le-au trimis şi eu le-am trimis în timpul nopţii 
de luni. 

În noaptea aceea, eteriştii greci din Galaţi s-au consfătuit, iar luni, 21 februa-
p. 41 rie, I prima zi de post, dis-de-dimineaţă au venit rînduiţi la biserica sf. Niculae 

şi s-a făcut sfeştanie. Apoi sfinţia sa A vramie din Ithachi şi părintele Nicolae 
Stefanaris le-au binccuvîntat steagurile şi după aceea ieşind grecii din biserică 
au strigat: trăiască libertatea ! Ei se duc la locuinţa lui Topucci, cerîndu-i să 
predea armele şi să iasă din oraş. Topucci însă, crczînd că această mişcare s-a 
produs din cauza duşmăniei lui Caravia faţă de el, nu numai că nu se supune, dar, 
opunîndu-sc cu armele, doboară, ca prima victimă a sa, pe fratele stegar Di.mos 
şi pe Spiros Parianos. Grecii, întărîtaţi de aceasta, încing o adevărată luptă şi 
cad cincisprezece fraţi, dar îl închid pe el şi pe ai lui în casă; ci aşează în faţă 

p. 42 două tunuri 1 şi trag ca să-l ardă, iar pe turci îi măcelăresc unde îi găsesc. I Cei 
închişi, văzînd primejdia focului, ies din casă cu puştile în mînă, şi sînt ucişi, 
atît el cît şi ai săi. Unii au scăpat fugind la Brăila, unde au dus vestea celor 
petrecute la Galaţi. Ei povestesc că această întîmplare este rezultatul duşmă
niei dintre Caravia şi Topucci şi că numărul celor căzuţi trece de şaizeci. 

Era de aşteptat ca luni dimineaţa, după petrecerea de la lăsatul secului, 
lumea să se odihnească si fiindcă afară de eteristii răsculati nimeni altul nu stia , , , , 

cc se petrecea, a urmat o tulburare şi mulţi din locuitori s-au împrăştiat, temîn
du-se mai degrabă ca nu cumva ieşind turcii din cetatea Brăilei, care nu era 
departe, să se năpustească asupra oraşului. Cei din cetate n-au luat însă lucrul 
în serios, ci ca un fapt obişnuit al oraşului Galaţi. Cu toate acestea ei au înştiin
ţat Poarta, cu o ştafetă, de cele petrecute. După ce vestea s-a răspîndit şi numă-

p. 43 rul oamenilor I de sub steagul libertăţii a crescut, cele mai de seamă familii au 
început să plece, şi însuşi consulul rus s-a îmbarcat într-un vas ca să meargă la 

1 Aceste tunuri se găsesc în păstrare la mine ca amintire. 
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carantina din Reni, în Basarabia. În ziua aceea era foarte frig şi cerul senin, 
încît gerul din timpul nopţii de marţi a îngheţat din nou apele Dunării, şi a 
înţepenit vasele acolo unde se aflau, încît oamenii au fost nevoiţi să se întoarcă 
în oraş, care era acum în stăpînirea eteriştilor greci, fără ca cineva să sufere cea 

mai mică pagubă. 

* 
La 21 februarie 1821, dis-de-dimineaţă, după ce Ipsilanti însărcinează 

pe fratele său Dimitrie să aranjeze lucrurile de aci şi apoi să plece prin Triest 
în Grecia, părăseşte oraşul Chişinău şi Rusia şi se îndreaptă spre Sculeni. El 
trece rîul Prut şi intră I în Moldova. 

La Iaşi, domnitorul, funcţionarii lui greci şi fraţii iniţiaţi în ale Eteriei 
fiind dinainte înştiinţaţi, îl aşteptau în acea zi, trimiţînd vreo două sute de 
călăreţi pe malul Prutului în faţa Sculenilor ca să-l însoţească la Iaşi, unde 
l-au primit cu cea mai mare bucurie şi entuziasm. 

A urmat apoi o consfătuire cu domnitorul şi boierii. După aceasta Ipsi
lanti a fost binecuvîntat în biserică în cinste şi alai de mitropolitul Moldovei 
Veniamin, care l-a încins cu sabia răzbunării împotriva tiraniei, în entuziasmul 
mare al întregului oraş. Ipsilanti a dat la 24 februarie următoarele proclamaţii 
scrise şi, după ce a ucis pe puţinii turci care se aflau acolo, a pregătit plecarea 
sa din Iaşi pentru mai departe.\ 

Luptaţi pentru credinţă şi patrie ! 
Bărbaţi greci, ora a sosit. De mult popoarele Europei, luptînd pentru 

drepturile şi libertăţile lor, ne invitau să le imităm. Deşi oarecum libere, ele 
tot s-au silit din toate puterile să-şi mărească libertatea şi prin ea fericirea lor. 

Fraţii şi prietenii noştri sînt pretutindeni gata. Sîrbii, sulioţii şi întregul 
Epir ne aşteaptă cu armele în mină. Să ne unim deci cu entuziasm: patria 
ne cheamă. 

Europa, aţintindu-şi ~chii asupră-ne, se miră ele mişcarea noastră. Să 

răsune toţi munţii Greciei ·de sunetul trompetei noastre războinice şi văile 

de zgomotul îngrozitor al armelor noastre. Europa va admira vitejiile noastre, 
iar tiranii noştri tremurînd şi palizi vor fugi dinaintea noastră. 

. Popoarele cele luminate ale Europei se ocupă cu restabilirea propriei 
lor fericiri, şi, I pline de recunoştinţă pentru binefacerile strămoşilor noştri, 

doresc eliberarea Greciei. Noi însă, arătîndu-ne demni de virtuţile părinţilor 
noştri şi de secolul acesta, sîntem plini de speranţă că vom dobîndi protecţia 
şi ajutorul lor. Mulţi din ei, iubitori ai libertăţii, vor veni să lupte alături de 
noi. Mişcaţi-vă, prietenilor, şi veţi vedea o mare putere apărînd drepturile 
voastre. Veţi vedea mulţi şi din duşmanii noştri, convinşi de dreptatea noastră, 
întorcînd spatele inamicului şi unindu-se cu noi. Să se prezinte ei cu cuget 
curat, şi patria îi va primi în braţele sale. Cine deci opreşte braţul nostru? 
Duşmanul nostru laş este slab şi fără putere; conducătorii noştri sînt experi-
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mentaţi şi toţi compatrioţii noştri sînt plini de entuziasm. Uniţi-vă deci viteji 
şi mărinimoşi greci; formaţi falange naţionale şi legiuni patriotice şi veţi vedea 
pe acei bătrîni coloşi ai despotismului căzînd de la sine, în faţa drapelurilor 

p. 47 noastre triumfătoare ! I 
La sunetul trîmbitei noastre toate tărmurile Mării Ionice si ale Mării 

' ' ' 
Egee vor răsuna. Corăbiile greceşti, care în timp de pace ştiau să facă negoţ 
şi să lupte, vor semăna în toate porturile tiranului, prin foc şi sabie, groaza 
şi moartea. Care suflet grecesc va sta în nepăsare la chemarea patriei? La 
Roma, un amic al Cesarului, scuturînd sîngerînda hlamidă a tiranului, ridică 
poporul. Ce veţi face voi, greci, cărora patria despoiată îşi arată ră"nile sale, 
şi reclamă cu voce suspinîndă ajutorul fiilor săi? Pronia cerească, prieteni 
compatrioţi, îndurîndu-se de nenorocirile noastre, a orînduit astfel lucrurile 
încît cu puţină osteneală vom dobîndi, o dată cu libertatea, şi toate fericirile. 
Dacă însă dintr-o condamnabilă prostie vom rămîne indiferenţi, tiranul deve-

p. 48 nind mai sălbatic va înmulţi I suferinţele noastre şi vom ajunge pentru totdeauna 
cel mai nefericit din toate popoarele. 

Aruncaţi-vă ochii, compatrioţilor, şi priviţi starea noastră mizerabilă. 

Priviti bisericile noastre profanate, copiii nostri răpiti si sacrificati în modul ' , , , , 
cel mai scandalos voluptăţii neruşinat_e a barbarului nostru tiran, casele noastre 
despuiate, cîmpiile noastre pustiite şi pe noi înşine într-o stare mizerabilă 
de sclavi. E timpul să scuturăm acest jug insuportabil, să eliberăm patria, 
să doborîm din nori semiluna ca să ridicăm acel semn, prin care totdeauna 
învingem, adică crucea; să răzbunăm astfel patria noastră şi religia ortodoxă 
de dispreţul umilitor al acestor păgîni. Între noi cel mai nobil este acela care 
va apăra mai vitejeşte drepturile patriei şi care o va servi mai cu folos. Poporul 

p. 49 adunîndu-se îşi va alege pe senatorii săi, I şi acestui consiliu suprem vor fi supuse 
toate lucrările noastre. 

Să ne mişcăm deci într-un cuget comun, păstorii spirituali să însufleţească 
poporul prin exemplul lor propriu, iar cei învăţaţi să povăţuiască cele spre 
folos. Compatrioţii noştri, civili şi militari, care servesc pe la curţi străine, să 
mulţumească puterilor cărora le servesc şi să se grăbească să intre toţi în arena 
cea mare şi strălucitoare car~ li se deschide ca să plătească patriei tributul 
ce-i datoresc, şi ca nişte viteji să ne înarmăm cu toţii fără întîrziere cu nebi
ruita armă a bărbăţiei şi vă promit în curînd victoria şi apoi tot binele. Cine 
vor fi acei mercenari şi slugi neghioabe, care vor cuteza să stea faţă în faţă 
cu un popor, care luptă pentru propria sa independenţă? Martori ne sînt 
luptele eroice ale strămoşilor noştri ! Martoră este Spania, care cea dintîi şi 

p. 50 singură I sfărîmă falangele cele neînvinse ale unui tiran. 
Prin unire, compatrioţi, prin respectul către sfînta religie, prin supunere 

faţă de legi şi faţă de conducătorii noştri, prin curaj şi stăruinţă, victoria noastră 
este sigură. Ea va încorona cu lauri neveştejiţi luptele noastre eroice; ea va 
însemna cu litere neşterse numele noastre în templul nemuririi, drept exemplu 
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generaţiilor viitoare. Patria va răsplăti prin glorie şi onoare pe copiii săi ascul
tători şi adevăraţi, iar pe copiii săi neascultători şi surzi la chemarea sa pre
zentă, îi va declara ca nişte bastarzi asiatici şi va da numele lor, ca şi pe al 
altor trădători, blestemului posterităţii. . 

Să chemăm deci din nou libertatea, viteji şi mărinimoşi greci, pe pămîntul 
clasic al Greciei. Să încingem lupta între Maraton şi Termopile. I Să luptăm p. 61 
pe mormintele părinţilor noştri, care, ca să ne ]ase liberi, au luptat şi au căzut 
acolo. Sîngele tiranilor este plăcut umbrelor tebanului Epaminonda şi atenia-
nului Trasibul, care nimiciră pe cei treizeci de tirani; el e plăcut umbrelor 
lui Armodiu şi Aristoghiton, care distruseră jugul lui Pisistrat; umhrei lui 
Timoleon, care restabili libertatea în Corint şi în Siracuza ; e plăcut mai ales 
umbrelor lui Miltiade, Temistocle, Leonida şi celor trei sute, care măcelăriră 
de atîtea ori nenumăratele oştiri ale barbarilor perşi, pe ai căror urmaşi, mai 
barbari şi mai laşi, este de datoria noastră a-i nimici astăzi cu totul fără mare 
greutate. La arme deci, prieteni, patria ne cheamă ! 

Fraţi eterişti ! p. 62 

În sfîrşit a sosit momentul strălucit şi atît de dorit ! Scopul activităţii 
şi străduinţelor noastre de mai mulţi ani se îndeplineşte astăzi ! Eteria a fost 
prima săniînţă a libertăţii noastre ! Voi, prieteni eterişti, aţi arătat ce poate 
să faci patriotismul curat şi cald. De la voi speră şi mai mult Grecia în învierea 
ei de acum, şi pe drept cuvînt, căci dacă pentru nişte simple speranţe aţi sacri
ficat totul, ce nu veţi face acum cînd străluceşte steaua luminoasă a Jibertăţii 
noastre? La lucru deci, fraţilor ! Să contribuie şi de astă dată fiecare, după 
puterea lui, cu oameni înarmaţi, arme şi haine naţionale. Posteritatea va bine
cuvînta numele vostru şi vă va considera ca fondatori ai fericirii sale. 

Bărbaţi greci, care vă aflaţi în Moldova p. 63 

şi Ţara Romînească ! 

lată după atîtea secole de suferinţe, fenixul Greciei îşi întinde iarăşi cu, 
măreţie aripile sale şi cheamă sub umbra sa pe adevăraţii şi ascultătorii săi 

copii! lată iubita noastră patrie, Grecia, îşi înalţă în mod triumfător steagu
rile strămoşeşti. Moreea, Epirul, Tesalia, Serbia, Bulgaria, Insulele Ionice, 
într-un cuvînt într~aga Grecie a luat armele, ca să scuture jugul greu al barba
rilor. Ea priveşte numai la arma cea învingătoare a ortodocşilor, adică la cin
stita şi dătătoare de viaţă cruce şi strigă puternic sub protecţia unei, mari şi 
tari puteri, că vom învinge în acest semn. Trăiască libertatea ! În ambele 
aceste provincii prietene se formează un corp din numeroşi compatrioţi viteji, 
ca să meargă pe pămîntul sfînt al iubitei noastre patrii. Prin urmare, I acei p. 54 

care doresc să se numească salvatori ai Greciei şi sînt împrăştiaţi în diferite 
judeţe, să meargă pe la drumurile, pe unde vor auzi că va trece acest corp, 
ca să se unească cu camarazii lor. Dar acei greci adevăraţi, care sînt vrednici 
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să ia armele, şi totuşi rămîn indiferenţi, să aibă în vedere că vor săvîrşi o mare 
faptă desonorantă, şi că patria îi va socoti drept fii vitregi şi nevrednici de 
a purta numele grecesc. 

Soldaţi greci din Galaţi ! 

Răsunătoarea trîmbiţă a faimei răspîndi peste tot victoria voastră de 
la Galati şi isprăvile voastre vite]· eşti. Patria, eu, toti fratii, sîntem multumiti , , , , , 
de această strălucită faptă a voastră. Deci, să luptaţi, fraţii mei soldaţi, şi 

mai departe cu acelaş zel, şi cu aceeaşi vitejie. Ridicaţi şi alte asemenea monu· 
p. 55 mente J de patriotism, şi coroane neveştejite se pregătesc să încoroneze cape· 

tele voastre. Să aveţi tovarăşi nedespărţiţi ordinea şi ascultarea faţă de supe· 
riorii voştri şi faţă de vrednicul conducător al vostru Vasile Caravia şi să 

fiţi siguri că niciodată biruinţa nu va pleca de lingă voi. 

Aceste proclamaţii, date de un bărbat vrednic de respect, atît pentru 
marele lui patriotism cît şi pentru hotărîrea lui: sau libertatea patriei, sau 
moarte, aveau de scop să întărite poporul împotriva tiraniei. E greu nu numai 
de a deosebi ce este drept şi ce nu, dar şi de a vorbi e ceva îndrăzneţ şi necu
viincios. Dar, fiindcă şi în proclamaţii sînt cuprinse două chestiuni după părerea 
mea întrucîtva întîrziate. Întîi, că se descoperă secretul înţelegerii celor care 
au colaborat la convenţia împotriva tiranului, fie că era bazată pe adevăr 

p. 56 sau nu, şi care astfel îi punea pe aceştia în pericol. Aceasta se cheamă I trădare. 
Al doilea, proclamaţiile cuprinzînd declaraţie de război împotriva unei 
puteri pregătite şi înarmate, nu înţeleg cum puteau să vină în ajutor 
într-o astfel de împrejurare. Ambele aceste lucruri ajung să fie vătămătoare 
unui popor, care doreşte să găsească pe tiranul său adormit, nepregătit şi slab, 
ca să scuture jugul suh care este ţinut în robie şi într-o stare de neînarmare. 

După sosirea lui Ipsilanti la Iaşi, aparatul administrativ de acolo al domni
torului începu să slăbească, Eforia începu să aibă influenţă în toate lucrurile, 
Ipsilanti se pregătea să plece mai departe, soldaţii săvîrşeau acte de dezordine, 
luînd mulţi cai din grajdurile boierilor. 

Boierii întrebînd pe Ipsilanti la plecarea lui, ce-i de făcut? acesta le răs-
p. 57 punde să scrie pentru ţara lor I împăratului Rusiei şi că el se îndreaptă spre 

patria lui. Boierii trimit jalbă către împărat, dar scriu şi către paşa din Brăila, 
nemairămînînd consecvenţi primelor lor acţiuni şi convorbiri cînd au căzut 
de acord cu Ipsilanti. 

Privind aici purtarea lui Ipsilanti, din punct de vedere al intereselor 
greceşti, o găsim defectuoasă. Situaţia cerea, întrucît boierii erau mai mult 
de partea lui, să răscoale Moldova cu totul împotriva Porţii, şi avînd de partea 
lui pe boieri, să declare pe ţărani liberi şi astfel să-i cîştige pentru trebuinţele 
oştirilor. Astfel, ar fi fost nevoie să intre în această provincie şi armatele ruseşti 

p. 58 şi atunci lucrurile I s-ar fi schimbat între Rusia şi Poartă. Dar nefăcînd Ipsi· 
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lanti acest lucru, poate din alte motive politice, boierii au luat alte măsuri. 
Ei, deşi au scris, precum am spus, împăratului, totuşi au cerut şi ajutorul Porţii 
pentru salvarea lor. 

Părăsind lpsilanti laşii şi trecînd pe la poalele munţilor, şi-a aşezat tabăra, 
la 2 martie, în Tîrgul Frumos, la opt ore depărtare de Iaşi, de unde a dat urmă
torul ordin: 

Prea iubiti concetăteni si patrioti căpitani din Galati ! , , , ' , 
Trebuia deci şi naţiunea noastră, după atîţia ani de asuprire, să se ridice 

odată şi să scuture greutatea insuportabilă a jugului, căutînd cu orice preţ să 
obţină gloria şi faima libertăţii. Trebuia, zic, neamul grecesc cel asuprit pînă 
acum I să se ridice din letargia moliciunii şi laşităţii şi fiind gelos de gloria sa p. 69 
strămoşească, să ia armele şi să se expună pe faţă pentru libertate, luptînd 
împotiva barbarilor şi laşilor turci. Momentul acesta cît de dorit şi cît de dulce 
este tuturor celor cu adevărat greci, care vor lua parte în campania de acum. 
Ce glorie într-adevăr, ce faimă, ce fală pentru greci, cînd vor fi liberi şi inde
pendenţi? Dar şi ce ruşine, ce insultă pentru acei .care rămîn nemişcaţi şi nu 
contribuie, după puterea lor, la eliberarea patriei noastre dulci. Faţă de aceşti 
prieteni patrioţi şi în general faţă de toţi acei care rămîn neutri, sau arată o împo
trivire, se cuvine nu blestem negrăit şi insultă I nespusă, dar şi nenorociri mari, p. 60 

în timp ce autorii şi colaboratorii acestui lucru vor avea onoruri şi recompense, 
precum şi gloria de a se numi liberatori ai patriei. Că vă daţi silinţă să cîştigaţi 
acest nume dulce m-am convins din experienţă. Şi eu, căutînd acest lucru, 
n-am ţinut seamă nici de primejdie nici de osteneli, nici de altceva mai rău, 
ci am pornit cu tot avîntul meu şi adunînd în jurul meu oştire, trec prin aceste 
ţinuturi şi voi pleca peste puţin pe pămîntul sfînt al patriei noastre. Acum este 
timpul ca voi să înarmaţi d.eja cîte vase aveţi şi să înaintaţi pînă la Vidin, şi 

pe drum cîte vase turceşti veţi întîlni, dacă nu o să reuşiţi să le capturaţi şi 
să luaţi muniţiile lor, să le scufundaţi sau să le ardeţi. De asemenea, mergînd 
pe marginea apei, veţi păstra linişte deplină I în ce priveşte părţile Valahiei, p. 61 

şi să fiţi atenţi ca nu cumva să sufere vreun sat ; iar în partea opusă toate ora-
şele turceşti le veţi arde, sau le veţi distruge, dar să băgaţi de seamă şi acolo 
şi să ajutaţi pe toţi grecii, care ar locui acolo. Aceste lucruri, prieteni patrioţi, 
este timpul să le faceţi fără întîrziere, şi să fiţi siguri că gloria ce veţi căpăta, 
respectînd toate cele spuse mai sus, va rămîne neştearsă în vecii vecilor. 

Acest ordin s-a răspîndit uşor de la cetăţile întărite, de la Galaţi pînă la 
Vidin; şi au fost luate fără luptă de la duşmanii înarmaţi şi vase, şi oi de la stîne. 
Dar, neavînd intenţia să critic acest ordin, voi continua să povestesc pe scurt 
evenimentele ce au avut loc atunci. 

Deşi la început au fost procurate cîteva tunuri, totuşi în ce priveşte gloanţele, 
a fost, precum am zis, nu numai imposibil de obţinut la Ismail, dar şi primej-
dios. I Preocupat fiind de necesitatea acestor gloanţe, m-am gîndit la bătălia p. 62 
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de la Cahul, care, precum zice istoria, s-a dat în anul 1769 de generalul rus 
Rumianţev cu un număr de 18 OOO soldaţi viteji, spre răsărit de satul Vulcăneşti, 
la o depărtare de o oră şi jumătate, cînd vizirul a fost învins cu numeroasa sa 
armată de peste 200 OOO soldaţi şi a fost nevoit, fiind urmărit, să lase tot echi
pamentul şi muniţiile, ca să aibă timp să treacă podul peste Dunăre, înainte 
de a fi distrus. Cercetasem altădată locul acestei bătălii şi eram informat că 
ţăranii, lucrînd acolo pămîntul, găseau pînă azi gloanţe împrăştiate. M-am gîndit 
să încerc în această direcţie şi am venit la satul amintit, locuit de mai mulţi 
greci, originari cei mai mulţi din Magnezia. Am îndemnat pe cîţiva din ei să 

p. 63 meargă în acel loc şi să cerceteze; întorcîndu-se I mi-au spus că se poate strîngc 
o cantitate de gloanţe. Plecînd oamenii în cercetare, mi-au adus în cîteva ore 
vreo cinci sute de gloanţe, promiţîndu-mi să strîngă cît mai multe ; pentru 
osteneala lor i-am răsplătit bine. După cîteva zile mi-au adus peste patru mii 
gloanţe, de diferite mărimi; ei le aduceau în timpul nopţii .cu barca şi le lăsau 
pe malul rîului, de unde erau tansportate în vasele greceşti aflate la Prut şi 

trimise la Galaţi. 

Pe cînd generalul Rumianţev nimicea pe turci şi tătari în Basarabia, 
grecii, conduşi de amiralul rus Orlov, ardeau vitejeşte la Cesme 1 puternica flotă 
a sultanului, iar Peloponezul, patria mea cea iubită, cu toată vitejia şi pier
derile cele mari, nu reuşise în speranţele ei şi a fost strînsă din ce în ce mai tare 

P· 64 în lanţurile tiranului. I Vitejii marinari de pe vasele greceşti, din care cele mai 
multe erau ale grecilor din Insulele Ionice, trase la iernat pe Prut, aşteptînd 
să vină primăvara ca să încarce cereale la Reni, cînd au aflat că la Galaţi s-a 
arborat steagul grecesc al libertăţii au hotărît să urmeze chemarea patrie~ care 
răsuna pe malurile Dunării. 

Vasile Caravia, primind ordinul lui lpsilanti, îşi aşeză tabăra afară din 
Galaţi; el avea sub comanda sa vreo trei sute oameni în~rmaţi. Apoi el a pornit 
pe drumul spre Focşani, unde trebuia să-l aştepte pe generalisim, care urma 
să treacă pe acolo. Iar vreo două sute de fraţi, împreună cu grecii de pe vasele 

p. 65 care se aflau pe Prut, se pregăteau să-i urmeze. I 
La 7 martie, un număr de zece corăbii de comerţ turceşti au trecut pe la 

Saxa (Isaccea), plutind pe Dunăre spre Galaţi. Văzînd acest lucru, am înştiinţat 
pe grecii care se pregăteau la Prut, sfătuindu-i şi încurajîndu-i să îndrăznească 
să le atace, ca să ia în posesie atît corăbiile cît şi banii şi echipamentul lor. Cînd 
aceste corăbii au trecut teritoriul rusesc şi au ajuns acolo unde se aflau coră
biile greceşti, grecii au năvălit împotriva acestora cu bărcile lor şi, după ce au 
pus mîna pc primele trei corăbii fără vărsare de sînge, au înconjurat celelalte 
corăbii, şi, deşi au întimpinat o rezistenţă destul de mare, au pus mina şi pe 

1 În cunoscuta bătălie navală de la Cesmec din 26 iunie 1770, escadra rusă aflată sub 
conducerea amiralului Alexei Orlov a nimicit flota turcă. Operaţiile escadrei ruse au fost 
sprijinite de populaţia greacă din Moreea, care s-a răsculat împotriva dominaţiei otomane. 
(nota redacţiei). 
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acestea, cu puţine pierderi din partea lor. Ei au lăsat în libertate pe marinarii 
sau pasagerii greci, care se aflau pe aceste corăbii, iar pe turci în număr de şapte-
zeci şi doi, i-au închis sub puntea unei corăbii. În timpul nopţii grecii au scu
fundat această corabie în apele Prutului, fiindcă ei nu puteau să-i păzească I , p. 66 

nici să-i elibereze pe turci. Primul lucru era cu neputinţă, al doilea nu era în 
interesul lor, precum s-a dovedit mai tîrziu, cînd după trei zile, un alt bric 
turcesc bine înarmat, plutind pe apele Prutului, a opus o rezistenţă puternică 
grecilor care l-au atacat; dar turcii, văzînd că era cu neputinţă să scape din 
mîinile viteze ale eteriştilor, au lăsat vasul la discreţia învingătorilor şi au fugit 
cu barca lor venind la Saxa (Isaccea). Ei au povestit cele întîmplate lor şi pri
melor corăbii, care au fost oprite de greci; pe unde au trecut aceşti marinari 
turci, pînă să ajungă la Constantinopol, ausăvîrşit cele mai terihilereleîmpotriva 

creştinilor. 

Către gre_cii aflaţi la Prut au fost adresate următoarele cuvinte: 

Prieteni compatrioţi greci, care vă pregătiţi pe malurile Prutului pentru 
tabăra grecească ! 

Îndrăzneala, cu care de curînd I aţi nimicit trufia duşmanilor, a făcut, p. 67 

pe de o parte ca prietenii grecilor, privind aceasta din partea cealaltă să se 
bucure, iar pe de altă parte duşmanii lor să se mire şi devenind palizi să se 
întrebe : ce este aceasta ? 

Ziua de ieri, vitejilor greci, a fost o zi strălucită, în care, pe malurile Pru
tului şi în largul Dunării, v-aţi prezentat în mod strălucit. Această zi confirmă 
zicala: începutul hun, sfîrşitul minunat. 

Fapta voastră a fost îndrăzneaţă şi posteritatea o va lăuda de mii de ori. 
Voi aveţi acum sub stăpînirea voastră vase ale duşmanului. Voi aţi călcat în 
picioare steagurile duşmanului. Voi cei dintîi daţi curaj şi speranţe concetă

ţenilor pentru reuşita independenţei patriei noastre dulci, I pentru sfînta noastră p. 6B 
luptă. 

Să nu vă pară rău, hărhatilor, că n-ati reuşit să arătati celor arestati sen-' , , , 
timentele filantropice înnăscute ale grecilor; ordinul vostru tnhuia {X{ cutat, 
căci cînd e vorba de două rele, acela care este mai puţin rău este cel mai hun. 

Să aveţi totdeauna în vedere, bărbaţilor greci, buna înţelegere, dragostea, 
disciplina şi curajul vostru natural şi să păşiţi înainte cu siguranţă în lupta 
sfîntă pentru libertatea patriei iubite; cel de sus a aprobat cu bunăvoinţă 
să se facă acest lucru de către fiii săi. Patria după ce îşi va vindeca rănile va 
încorona cu cununi nevestejite şi va imortaliza pe fiii săi tineri, enumerînd 
faptele lor împreună cu acelea ale strămoşilor noştri. 

Reţinerea aceasta a vaselor turceşti I a mărit şi mai mult întărîtarea spi- p. 69 

ritelor, pentru imaginarea unor isprăvi şi mai mari. Această ştire ajunse la Ipsi
lanti, care se afla cu tabăra la Focşani; se hotărăşte ca corăbiile aflate pe Dunăre 
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să se înarmeze pentru a putea tulbura pe duşman şi a-l împiedica în mişcările 
sale pe apă; la aceasta au colaborat eforii din Odesa, în frunte cu iubitorul de 
neam Spiros Kiparisis, eforii din Ismail, prin Gheorghe Papadopol, şi alţi iubi
tori de neam. 

Reţinerea acestor cărăbii a fost socotită de turcii din cetăţile dimprejur mai 
mult decît un atac de duşmănie, şi au fost tulburaţi, bănuind că ar putea fi şi 
o faptă sau acţiune a unei mari puteri; de aceea ei au început să activeze în 

p. 70 mod serios, I să se pregătească şi să se întărească, dar neîndrăznind să apară în 
apele Dunării. 

Vestea acestui început de revoluţie a întărîtat pe concetăţenii noştri 

aflaţi în Odesa, Moscova, Taganrog şi alte părţi ale Rusiei şi i-a făcut să alerge 
pe jos, fiind însetaţi de un război împotriva tiranului; vitejii veneau ca la o 
petrecere; este imposibil unei limbi şi unui toc să zugrăvească aşa cum trebuie 
şi aşa cum merită zelul şi entuziasmul acestora, de aceea numărul grecilor din 
Moldova se înmulţea repede, cu adăugirea noilor veniţi. 

Dimitrie Ipsilanti, aflîndu-se la Chişinău·şi pregătindu-se să plece în Grecia, 
trecînd prin Germania, îndemna în diferite feluri pe fraţi să ajute patria. La 
6 martie el a scris prin mine lui Pan. Rubinis şi Ioan Vatichiotis urmă

p. 71 toarele: I 

Fraţi, 

Zelul vostru pentru binele comun îmi este cunoscut. Nu mă îndoiesc că 

ştiţi în ce stadiu se află afacerile noastre. Prezenta vi se va da prin fratele şi 

prietenul nostru comun, domnul Emanuil Xanthos, care va veni să vă întîl
nească, ca să vă aducă la cunoştinţă unele lucruri necesare; veţi asculta cuvin
tele lui şi, după ce vă veţi consfătui, veţi acţiona şi veţi face tot ce puteţi 
pentru binele obştesc. Avînd în vedere toate cele ce mi-a spus zisul domn 
Xanthos în favoarea voastră, sînt sigur că veţi săvîrşi fapte multe şi pline 
de vitejie. 

După ştirea cu capturarea vaselor, Dimitrie Ipsilanti mi-a scris la 16 martie 

următoarele: 

Patriotismul tău s•a făcut şi mai bine cunoscut după lupta de pe Prut, 
p. 72 care desigur se va trîmbiţa în întreaga Grecie. Am văzut cele ce îmi scrii despre I 

înarmarea corăbiilor, deci am scris astăzi, pe baza puterii mele de epitrop ce 
am primit-o de la iubitul meu frate, către eforii din Odesa ca să procure şi să 
transporte în grabă cu o mică corabie, prin Chilia, muniţiile necesare. 

Fiind informat din partea mai multor fraţi de vrednicia ta, de patriotismul 
tău şi că înţelepciunea ta a contribuit mult la ultima biruinţă, îţi trimit aici 
alăturaţ actul întăritor la postul tău de efor la Reni, pe care ai să-l foloseşti pînă 
cînd vei primi un alt act de la iubitul meu frate, epitropul general, căruia i-am 
scris astăzi printr-o ştafetă. 
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Am văzut cele ce mi-ai scris despre bulgari, le-am găsit foarte juste; ele 
arată şi mai mult înţelepciunea ta: toate acestea le-am descris iubitului meu 
frate trimiţîndu-i de asemenea scrisoarea ta şi raportul tău în această chestiune. I p. 73 

Apoi Dimitrie Ipsilanti a numit epitrop şi la Chişinău, dind o însărcinare şi 
lui Marinos Stratis, care a contribuit mai mult decît ceilalţi la îngrijirea fra-
ţilor noştri 1• 

Într-adevăr, după trecerea Prutului de Ipsilanti, compatrioţii nu numai 
că alergau cu nespus entuziasm în urma lui, dar, neţinînd seama de ordinele 
autorităţilor, trimiteau şi muniţii şi arme în număr destul de mare din părţile 
Rusiei. La un moment dat ne-am găsit cu un număr de patruzeci de tunuri 
mici şi mari, la care au fost utilizate foarte bine ghiulele găsite la Cahul, rămase 
după lupta din 1769. Se procurau în fiecare zi multe ghiulele, praf de puşcă 
şi gloanţe de pe ţărmul opus, prin diferite mijloace, osteneli şi cheltuieli; dacă 
Ipsilanti şi-ar fi aşezat tabăra I în Moldova, ar fi format o putere înarmată destul p. 74 

de însemnată. 
La 11 martie, Ipsilanti îşi aşeză tabăra la Focşani, de unde trimise pe 

colonelul Atanasie, zis Dufexi [Tufecci], ca să aducă la el soldaţi şi muniţii de 
la Galaţi. Apoi trecu mai departe, îndreptîndu-se direct spre Bucureşti, unde 
ajunse pe la sfîrşitul lunii martie, aşezîndu-şi tabăra în afara oraşului, la 
Colentina. 

Turcii din cetatea Brăila, văzînd că Ipsilanti înainta în Ţara Romînească, 
ieşiră din cetate şi puseră mina pe toate comunicaţiile pe apă şi pe uscat, 
tăind astfel peste tot orice contact al lui Ipsilanti cu grecii din Moldova şi Rusia. 
Din cei douăzeci şi cinci oameni trimişi de noi în Bulgaria, abia scăpară acolo 
cinci, iar din cei patruzeci, trimişi de colonelul Atanasie pentru cercetarea dru
murilor şi însoţirea scrisorilor, niciunul din ei nu scăpă. Grecii din Galaţi se 
pregăteau, I reparîndu-şi artileria şi aranjîndu-şi muniţiile, să urmeze grosul p. 76 

armatei; ei însă se aflau în nedumerire, neştiind ce să facă, fiindcă nu aveau 
nici o ştire despre Ipsilanti şi mişcările lui. 

Duşmănia moldovenilor faţă de greci creştea zi de zi; aceştia erau paşnici 
tot timpul cit Ipsilanti se afla în ţara lor, sau mai bine -zis, pînă să vadă răspunsul 
împăratului Rusiei, apoi ei s-au purtat foarte aspru cu grecii şi i-au trădat 
turcilor. Însuşi mitropolitul Moldovei a trimis pe omul său Ghenadie cu scri
sori către paşa din Brăila, pe care, arestîndu-1 grecii la întoarcere, i-au smuls 
o parte din barbă. I p. 76 

Domnitor:ul M. Suţu, fiind tulburat şi neliniştit, pleacă din Iaşi. El intră 
în carantina de la Sculeni, fiind urmat la 31 martie şi de efori 2. Au fost răs-

1 După lupta de la Sculeni, peste una mie trei sute de fraţi răniţi, bolnavi şi alţii care 
nu aveau nimic, au fost trimişi potrivit ordinului dat de autorităţi, la Or hei; cu îngrijirea 
acestora a fost însărcinată atunci, precum şi mai tîrziu, Eforia din Chişinău, sau mai bine 
zis, Marinos Stratis. 

2 Vezi scrisoarea lor în partea a II-a. 
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pîndite porunci în toată Moldova, ca în interval de şapte zile să plece toţi grecii 
din principat. 

Fiecare poate să-şi închipuie în ce situaţie se aflau grecii din Moldova, 
care erau persecutaţi în toată ţara. Dar nu numai grecii, ci întreg ţinutul acesta 
suferea de uneltirile viclene ale boierilor şi era tulburat; de aceea unii purtau 
arme, alţii fugeau în Austria sau Rusia ca să găsească acolo azil, iar nevino-

p. 77 vaţii oameni săraci fugeau de colo pînă colo, fără să ştie motivul adevărat,! 
chiar oraşul Iaşi rămase la voia întîmplării. 

Toţi grecii doreau şi alergau să se înroleze sub steagul lui Ipsilanti. Numă
rul celor care se înrolau creştea din ce în ce mai mult prin adăugirea grecilor 
care veneau din Rusia la Galaţi în mod liber, fără vreo supărare din partea 
autorităţilor locale. Ei însă erau mereu gata de plecare ca să urmeze grosul 
armatei şi de aceea n-au avut grijă să se întărească şi să ia poziţie faţă de duş
man, despre ·a cărui pregătire pentru răzbunare se zvonea peste tot. El îşi 

aduna oastea în cetatea de la Brăila ; de frica puterii celei mari, duşmanii 
stăteau pe loc şi nu ieşeau pentru devastare. 

Calimah, domnul Ţării Romîneşti, avea în serviciul său pe Sava din 
p. 78 Patmos, care mai tîrziu deveni un bărbat cunoscut şi stimat; I el era încon

jurat de bărbaţi greci aleşi, avînd şi vreo şapte sute sub ordinele lui, trăia în 
p~rţile Tîrgoviştei 1 şi fiind iniţiat în ale Eteriei, se arăta că este de acord şi 
gata să lucreze pentru binele patriei. 

În vremea aceea, un romîn sluger, numit Tudor Panalevskos 2, un bărbat 
viteaz, a adunat pentru scopurile lui prin părţile Olteniei peste trei mii« băr
baţi de munte», anume ca să răzbune abuzurile tiranice ale boierilor împo
triva poporului, ameninţînd că va face o reformă în cîrmuirea Ţării Romî
neşti. Tudor era prieten cu Sava, şi stînd de vorbă cu el, arăta că era de acord 
în scopurile lui; din cauza aceasta eteriştii socoteau pe Sava ca un compatriot 
cu destulă putere şi necesar ţării în acel moment ; era socotit ca cel mai folo
sitor om. 

Ipsilanti, după cum am spus, aşezîndu-ş1 tabăra la Colentina, nu numai 
p. 79 că nu găsi acolo pe cei amintiţi după cum se credea I şi pentru care se grăbi 

să ajungă acolo, dar temîndu-se ca nu cumva Tudor să fi început să lucreze 
împotriva lui şi pe ascuns, fie din proprie iniţiativă, fie fiindcă Sava îşi schim
base scopul, deci Ipsilanti, temîndu-se de necredinţa acestui romîn, îl omorî 
pe ascuns peste cîteva zile pe Tudor. Era natural, după purtarea rece a lui 
Sava faţă de Ipsilanti, ca acesta să-l bănuiască, şi nu fără moti\r, şi în acelaşi 
timp să se păzească de el. 

După moartea domnitorului Suţo, Poarta numi la scaunul vacant al 
Ţării Romîneşti, pentru a doua oară, pe Calimah. Este probabil că· Sava, după 

1 Îndreptat de altă mină: Bucureştiului. 
2 Tudor Vladimirescu. 
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ce avu loc această numire, fiind îndemnat de altcineva sau din propria sa 
convingere, şi-a schimbat intenţiile, preferînd pe Calimah în locul patriei 
sale; el se gîndea să prindă viu pe Ipsilanti; I răsplata acestei tr~dări însă i-au p. 80 
dat-o turcii, puţin după aceasta, prin tăierea capului său, pentru credinţa 

arătată lor. 
Ipsilanti, fiind tulburat de numărul potrivnicilor înarmaţi, stătea pe 

gînduri la Colentina fără să facă nimic şi fără să intre în Bucureşti. În timpul 
acesta el primeşte din partea împăratului Alexandru următoarea scrisoare, 
care a fost trimisă din Laybach la 14 martie, prin ambasadorul Rusiei la Con
stantinopol, Stroganov: 

Contele Capodistria, din partea împăratului Alexandru 

Cînd împăratul a primit scrisoarea dvs. din 24 februarie, i-a părut rău 
cu atît mai mult, cu cît a apreciat întotdeauna nobleţea sentimentelor, de 
care i-aţi dat probe cînd eraţi în serviciul său. Majestatea sa imperială I nu p. 81 

se temea că aţi fi putut pe neaşteptate să fiţi tîrît în spiritul înşelăciunii, care 
face ca oamenii în secolul nostru să caute, uitînd datoriile lor, o fericire ce nu 
se poate spera decît prin stricta observare a preceptelor re1igiei şi moralei. 
Strălucirea familiei voastre, cariera ce aţi îmbrăţişat, consideraţiunea ce pc 
drept aţi căpătat, totul vă dădea prilejul şi mijlo.acele să luminaţi despre adevă
ratele lor interese pe notabilii Greciei, care au atîta încredere firească faţă 
de d-voastră. Fără îndoială, omul doreşte natural să-şi îmbunătăţească soarta; 
fără îndoială mai multe împrejurări au inspirat grecilor dorinţa de a nu rămîne I 
străini de propria lor soartă. Dar oare prin revoltă şi războiul civil ,pot spera 
că vor atinge scopul lor înalt? Cu comploturi sîngeroase poate spera I un popor p. 82 

că va reînvia şi se va ridica în rîndul naţiunilor independente? Împă-
ratul nu crede astfel. El s-a grăbit să asigure grecilor protecţia sa prin tratatele 
încheiate între Rusia şi Poartă. Dar astăzi aceste avantaje paşnice sînt neso
cotite ; căile legitime sînt trecute cu vederea şi se pare că doriţi să legaţi 

numele vostru de nişte comploturi, pe care majestatea sa imperială nu le 
aprobă pc faţă. 

Rusia este în pace cu imperiul otoman, iar revoluţia ce a izbucnit în Mol
dova nu poate justifica, sub nici un cuvînt, o ruptură între cele .două state. 
Dacă ar primi şi ar aproba în scris o revoluţie, care urmăreşte răsturnarea 
unei puteri cu care I Rusia a declarat şi declară că are intenţii bune de pace p. 83 

şi prietenie, ar însemna că ar declara război guvernului turcesc şi ar acţiona 
vrăjmăşeşte împotriva lui. 

Apoi cc moment aţi ales ca să atacaţi Poarta? Chiar momentul cînd nego
ciaţiunile dădeau în fiecare zi rezultate fericite, şi înconjurau pacea cu noi 
garanţii. Cînd ştiaţi că sultanul era preocupat să vă dea toate drepturile. Cînd 
cunoşteaţi aceste împrejurări şi maximele care conduceau politica împăra
tului, cum aţi îndrăznit să promiteţi locuitorilor celor două Principate sprijinul 
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unei mari puteri? Aţi dorit să fixaţi privirile acestora spre Rusia, dar 
compatrioţii voştri, văzînd-o nemişcată, desigur vor arunca imediat asupra 

p. 84 voastră toată greutatea [ mustrărilor lor şi numai excelenţa voastră veţi avea 
de dat socoteală pentru acţiunea, pe care numai pasiuni nebune o puteau 
sugera. Cu toate acestea nu este încă prea tîrziu, c~ să arătaţi adevărul ade
vărat. Salvarea celor care vă înconjoară se află în mîinile voastre. Puteţi să-i 
faceţi să cunoască consecinţele ce poate să aibă scopul vostru şi al lor. Lăsaţi 
această înşelăciune aducătoare de pieire, puteţi salva şi pe aceştia şi însăşi 

persoana voastră de răzbunarea unui guvern, care este îndemnat de interese 
mari să utilizeze împotriva voastră şi împotriva lor severe, dar drepte măsuri. 
Nici un ajutor direct sau indirect nu puteţi spera de la împărat, căci este nedemn 
ca împăratul să sape temelia imperiului otoman în complicitate cu o societate 

p. 85 secretă şi necinstită. Dacă Rusia ar avea I motive legitime de nemulţumire 
contra Portii şi dacă Poarta ar refuza să-i dea satisfactie, dacă într-un cuvînt , , 
întrebuinţarea forţei armate ar deveni inevitabilă, numai atunci împăratul 
ar fi recurs la această forţă. Din contra, relaţii cu totul paşnice s-au stabilit 
între cele două puteri şi tratativele începute de miniştrii lor asigură din zi 
în zi mai multe speranţe într-un succes mai fericit. Cumpăniţi bine, excelenţă, 
aceste observaţii ce vă adresează împăratul, căutaţi să trageţi foloase de la 
această ultimă probă şi îndreptaţi răul ce l-aţi făcut, preîntîmpinaţi nenoro
cirile ce veţi atrage asupra frumoasei şi nenorocitei voastre patrii. 

Dacă ne veţi arăta mijloacele prin care puteţi face să înceteze tulburările, 
fără a călca tratatele existente între Rusia şi Poartă, împăratul nu va refuza 
să intervină pe lingă guvernul turcesc, ca să-l oblige să ia măsuri înţelepte, 

p. 86 care să poată I readuce în Moldova şi Ţara Romînească liniştea de care aceste 
ţinuturi au aşa de mare nevoie 1• 

În orice altă ipoteză, Rusia nu va fi decît un spectator al evenimentelor 
iar armatele imperiale nu se vor mişca din locul lor. Nici excelenţa ta, nici 
fratii excelentii tale nu mai sînt în serviciul ma1· estătii sale imperiale. Prin-' , , 
cipesa Ipsilanti se va bucura de protecţia majestăţii sale, iar în ce priveşte 
pe excelenţa voastră, împăratul nu va permite sub nici un motiv să intraţi 
pe teritoriul Rusiei. 

Această scrisoare o veţi primi prin domnul baron Stroganov, care, după 
ce o va comunica Porţii, este autorizat a v-o trimite; el va adăuga sfaturile, 
pe care împăratul vă îndeamnă încă odată să le urmaţi. 

Observatorul curios privind cu ochii diplomaţiei politicii actuale scri
soarea trimisă de împărat, nu va întîrzia să priceapă spiritul filantropului 

p. 87 ş1 filelenului Alexandru. I Scrisoarea pe drept cuvînt dezaprobă uşurinţa şi 

1 lată că lpsilanti trebuia, cind intrase să răscoale aceste ţinuturi, precum am spus, sli 
facă ca armatele ruseşti să fie îndemnate să intre sub pretextul să restabilească liniştea. 
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îndrăzneala lui Ipsilanti, care a dezvelit într-un moment nepotrivit faptul 

că îl urmează o mare putere. 
Scrisoarea, care întîi a trebuit să fie comunicată Porţii şi apoi să fie trimisă 

lui Ipsilanti, putea oare să fie socotită ca sfătuitoare? Dar oare neamul grecesc, 
cînd a pornit la revoluţie, pe care a pregătit-o cu atîta trudă împotriva tira
nului, s-a înţeles cu Ipsilanti, ca el, îndată ce va primi ordin de la o altă putere, 
să pună capăt revoluţiei? Grecii niciodată nu s-au gîndit la aşa ceva, nici că 
ar putea să facă o astfel de prostie, avînd ca exemplu şi înaintea ochilor lor 
evenimentele din Peloponez 1• Dar nici împăratul marei Rusii nu s-a gîndit 
la aşa ceva, cînd a ordonat lui Capodistria să scrie această scrisoare diplo

matică. 

Adunarea de la Troppau s-a mutat la Laybach ca să potolească revoluţia 
italienilor în contra casei de Austria. 

Nu era I mai potrivit ca, la revoluţia izbucnită în Grecia, în folosul grecilor, p. 88 

împăratul să se arate indiferent? Era posibil oare ca ceilalţi stăpînitori 

ai lumii să înţeleagă altă putere, decît Rusia, care avea aceeaşi religie cu grecii? 
Ei au crezut că Rusia cea puternică a organizat revoluţia grecilor ca să răs
toarne pe otomani de pe tronul lor din Constantinopol. Deci Ipsilanti şi cei 
din jurul lui, neînţelegînd spiritul împăratului, în loc să se întărească din ce 
în ce mai mult, şi să păşească cit mai curînd şi la al doilea pas, avînd alături 
de ei un popor atît de entuziasmat, gata să intre în foc.şi să meargă la moarte, 
ei pleacă de la Colentina şi îşi aşează tabăra disperaţi la Tîrgovişte. 

Bărbaţi care au jurat răzbunare contra tiraniei, o armată de vreo patru 
mii de oameni, cuprinşi de mare entuziasm, sînt nevoiţi să stea zi cu zi fără 
să facă nimic. Era natural ca inactivitatea să se transforme în nepăsare şi 

frică; I întîrzierea, strîmtorarea, lipsa celor necesare, egoismul conducătorilor p. 89 

era de aşteptat să aducă indisciplina slujbaşilor şi dezertarea ostaşilor, care 
dezertare era camuflată de respectul şi entuziasmul ce aveau, pînă la pornirea 
oştilor duşmane în contra lui Ipsilanti. 

Grecii fiind sub lanţurile grele ale robiei nu mai apăreau în lume ca o 
ţară, deşi şcolile superioare şi academiile învăţaţilor Europei erau nevoite 
prin directorii lor să rostească cu respect numele strălucit al grecilor, care în 
fiecare zi le aduceau servicii. Am văzut ce impresie a făcut în Austria şi în 
Anglia, cea guvernată de legi bune, cînd s-a aflat vestea că grecii s-au răsculat 
ca să rupă lanţurile robiei; nu, nu s-au arătat binevoitori faţă de greci, nici 

1 Pe timpul Ecaterinei II, în anul 1769, fiind trimis Orlov pe ocean la Marea Egee, a 
răsculat pe peloponezieni împotriva imperiului otoman, făgăduindu-le un ajutor de 40 OOO 
de soldaţi; Orlov însă, aflînd că flota turcească se află în portul Cesme, a lăsat Peloponezul 
şi a pornit împotriva acestei flote, pe care a ars-o; peloponezienii însă, neavînd timpul necesar 
ca să se unească cu toţii, au fost măceiăriţi de turci; în acelaşi timp vreo zece mii de alba
nezi au intrat şi au devastat ţara ; sultanul abia după zece ani a izbutit să-i gonească, şi 
aceasta s-a făcut cu ajutorul haiducilor. 
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măcar n-au îndemnat pe Rusia cea de aceeaşi religie cu noi să ne ajute, ci au 
p. 90 silit l pe împăratul Alexandru nu numai să condamne fapta lui Ipsilanti, dar 

să _dea şi în scris tiranului nostru, prin împăratul Austriei, că va fi lăsat netur
burat din partea Rusiei să pună iarăşi în fiare, sau să nimicească pe greci. 
Iată hotărîrea dată de împăratul Alexandru, la 14 martie, în Laybach: 

1. Prinţul Ipsilanti este îndepărtat din serviciul rusesc. 
2. I se va aduce la cunoştinţă că majestatea sa împăratul condamnă cu 

totul acţiunea lui şi că nu are de sperat niciun ajutor din partea Rusiei. 
3. Se va da ordin hotărît comandantului armatelor ruseşti de lîngă Prut 

şi din Basarabia, contele Wittgenstein, să păstreze strictă neutralitate faţă 

de tulburările izbucnite în Moldova şi Ţara Romînească şi să nu aibă nici o 
p. 91 legătură cu aceste provincii, sub nici un pretext, nici direct, I nici indirect. 

4. Aceste hotărîri vor fi comunicate ambasadorului din Constantinopol 
cu ordinul ca să le aducă la cunoştinţa Înaltei Porţi şi să repete din nou asigu
rările sincere, date cu ocazia evenimentelor recente din Ţara Romînească. 
De asemenea baronul Stroganov va declara în mod ritos că' politica majestăţii 
sale este cu totul străină de orice uneltire care caută să tulbure liniştea unei 
ţări; că împotriva acestor mişcări, întreaga societate va lupta alături de bunele 
şi cinstitele simţăminte ale majestăţii sale imperiale şi că împăratul în relaţiile 
sale cu Înalta Poartă nu cunoaşte alt scop şi urare, decît păstrarea şi îndepli-

p. 92 nirea întocmai a tratat~lor existente între cele două I puteri. 
De asemenea curtea austriacă a trimis ordin către ambasadorul său din 

Constantinopol ca să vorbească în acelaşi sens şi să prezinte, cu cele mai lini
ştitoare cuvinte, zelul sincer al împăratului pentru respectarea tratatelor 
existente între Austria şi Poartă şi deci pentru relaţii paşnice şi amicale. 

Cînd împăratul Alexandru a poruncit toate acestea, din cauza revoluţiei 
lui Ipsilanti din Dacia, nici sultanul nu începuse încă măcelul sîngeros şi crud 
al grecilor neînarmaţi din Constantinopol şi nici Grecia propriu-zisă nu se 
răsculase. 

După ce Poarta se linişti cu privire la atitudinea Rusiei, de care se temea, 
p. 93 anume prin asigurarea dată de Austria, I făcu propunerea ambasadorului Rusiei, 

Stroganov, să trimită, potrivit cererii moldovenilor, oştiri ca să izgonească 
pe eterişti şi să restabilească liniştea în provinciile dacice; aceasta i s-a aprobat 
fără vreo pagubă ! 

Adunarea de la Laybach, politiceşte, a socotit revoluţia greacă împotriva 
tiraniei ca ilegală, iar intrarea armatelor tiranului în ţările romîne, politiceşte, 
a fost aprobată de pravoslavnica Rusie, ca să izgonească, vai ! pe greci, sau 
mai bine-zis ca să distrugă ţara, deoarece spiritul ~ălbatic şi neomenos al 
coranului nu se potriveşte de loc cu spiritul blîndeţii creştinismului, nici nu 
face deosebire în supărarea sa între vinovat şi nevinovat. Pe de altă parte 

P 94. autorităţile I locale ale Basarabiei, primind ordine, politiceşte, au împiedicat 
în genere ieşirea atît a localnicilor cît şi a străinilor, nemaieliberînd paşapoarte. 
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Deci trecerea grecilor, după aceasta, devenind dificilă, necesita multe cheltuieli 
şi era foarte periculoasă. Curaj Grecie ! politica suveranilor acestei lumi nu este 
de acord cu dorinţa divină, şi ceea ce doresc ei să facă, va înveseli pe Isus 
Hristos al grecilor, şi prin- sabia grecească va pieri Kidar. Curaj! 

Democrit din A vdira, întorcîndu-se odată dintr-o călătorie făcută în diferite 
locuri, pentru îmbogăţirea cunoştinţelor sale asupra lumii, se hotărî să se 
odihnească în patria sa, rîzînd în tot timpul vieţii sale de prostia ·oamenilor. 
Iar posomorîtul Eraclit din Efes, · după ce călători şi el ·prin diferite părţi ale 
lumii, se întoarse ca să se odihnească ; el se văita de deşertăciunea oamenilor. I p. 96 

Într-adevăr amîndoi aceşti oameni erau ciudaţi, u'nul plîngea iar celălalt rîdea 
pentru unul şi acelaşi lucru. Politica puterilor creştine din vechime era de acord 
cu distrugerea casei şi stăpînirii lui Agar; urmaşii acestor creştini aleargă acum 
cu aceeaşi voinţă, dar invers, pentru sprijinirea şi ajutorul lui Agar. Într
adevăr, pentru politica actuală a lumii aceştia, nu este curios că nu plînge 
sau că rîde cmeva de prostia şi deşertăciiunea oamenilor, ca Democrit 
şi Eraclit. 

Aceşti europeni, ca să poată acum îmbrăca politica lor cu haine strălu
citoare, au împrumutat din divina limbă greacă cuvîntul 8t7tAO'YJV pe care 
l-au batjocorit şi i-au dat o nuanţă ca şi cum ar cuprinde virtuţile şi puterea 
iscusinţei şi agerimii minţii. Dar sensul natural I al acestui cuvînt la greci arată p. 96 

unirea a doua obiecte, încît este un 'l~cru fals ceea ce înseamnă azi diplo
maţie; pentru apărarea Porţii otomane, pentru soarta grecilor, această politică 
nefirească, piedica naţiunilor Şi a dreptăţii, dorind să împiedice avîntul 
libertăţii neamului grecesc, lansează împotriva lor pe turbaţii barbari şi 

împiedică orice mişcare a grecilor în acţiunea lor diversionistă împotriva 
tiranului lor. 

Dimitrie lpsilanti, omul cel drept, suferind din cauză că nu putea să treacă 
altfel în Grecia, porneşte împreună cu Anagnostopulos, la 13 aprilie de la 
Chişinău, spunînd că se duce la Kiev şi soseşte, după mari greutăţi, în 
Cernăuţi; apoi prin munţi el a trecut în Ungaria, Croaţia şi de acolo, prin 
Triest, în Grecia. I p. 97 

Turcii, cîştigînd pe neaşteptate aprobarea Rusiei ca să trimită armată 

în ţările romîne, spumegau împotriva grecilor. 
În cursul lui aprilie, ei s-au ocupat să trimită muniţii acestor oştiri, prin 

V arna, şi armate de întăriri la cetatea Brăila, de unde făceau deseori incursiuni 
în Moldova, răpind şi aducînd aci multe vite şi alte provizii; ei făceau aceste 
incursiuni totdeauna ·cu multă precauţie, din cauza fricii ce aveau. 

În capitala acestui principat, laşi, după plecarea domnitorului şi a efo-
rilor Eteriei, era o deplină dezordine. Soldaţii greci se plimbau fără siguranţă, 
nu mai era chip să se formeze acolo o armată cu fraţii, care au urmat mai 
tîrziu. Dar şi duşmanii înaintînd, precum am zis, şi tăind comunicaţiile, I au făcut p. 98 

imposibilă , fără o armată puternic~ şi lupte, trimiterea de soldaţi şi muniţii 
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la tabăra lui Ipsilanti. Dar ceea ce era şi mai prost, era tăcerea desăvîrşită 
a lui Ipsilanti, care nu aducea la cunoştinţă grecilor din Moldova fiecare idee 
a acţiunilor sale grele. 

Pe la sfîrşitul lui aprilie se aflau la Galaţi vreo nouă sute de soldaţi greci 
înarmaţi, în afară de cei din corăbii, destule muniţii trimise de eforii din Odesa, 
douăzeci tunuri, pregătite pentru tabără, şi alte tunuri erau pe corăbii, sau pc 
drum la lsmail, în total erau vreo cincizeci de tunuri mari şi mici. 

Turcii doreau mult să trimită armatele lor în Principatele romîne ca să 
urmă:i:ească pe eterişti, dar bănuind mereu pe ruşi că ar fi în înţelegere cu miş
cările grecJor, văzînd deja înarmată împotriva lor şi Grecia propriu-zisă, au 

p. 99 socotit că e mai bine să întărească l întîi toate cetăţile lor de lingă Dunăre şi 
să completeze flota lor de război de pe Dunăre. Ei aveau la Brăila douăzeci 
vase mici cu patru tunuri, cinci mari, cu patru tunuri mari şi unul pentru 
bombardare, la care s-au adăugat şase vase aduse de la Silistra, şase de la 
Rusciuc, şase de la Vidin. Toate acestea erau vase mari, cu cîte patru tunuri 
mari, avînd fiecare cîte optzeci oameni; deci în total se ridicau la un număr 
de patruzeci şi patru, care erau conduse de albanezul Ibraim-paşa, fiind numit 
de sultan şef al acestei forţe navale pe Dunăre. 

În ce priveşte armata de uscat, era compusă din cinci mii cinci sute de 
infanterişti, cinci sute oameni de cavalerie, în fruntea cărora a fost numit 

p.100 energicul Iusuf-paşa I Bercofcealî, care avea şi peste o mie de lăncieri zaporojeni 1, 

care duceau cu ei şi douăsprezece tunuri de cîmp. Dar fiindcă, după 20 aprilie, 
grecii arseseră podul de la Bădeni 2, de pe rîul Siret, turcii au strins bărcile 
pescăreşti ale zaporojenilor şi au format în timpul nopţii poduri mobile, şi astfel, 
cu asemenea putere, ei au hotărît să atace pe grecii din Galaţi. 

Deci la 30 aprilie, sîmhătă după masă, venind colonelul Atanasie, însoţit 
de nouă călăreţi, ca să cerceteze locul de la Bădeni unde era podul, găsi aci 
trecuţi peste rîu, în ·viile dinspre răsărit ale Galaţilor, peste optzeci de călăreţi 
turci, pe care i-a atacat de departe şi apoi s-a retras. El a trimis pe unul din 
oamenii săi să înştiinţeze pe cei din Galaţi de trecerea duşmanului. În ajutorul 
lui au sărit îndată peste o sută şaizeci de greci, infanterişti şi călăreţi; numărul 
duşmanului însă creştea, încît la începutul nopţii ajunsese la peste o mie. Ei 
au încetat atacul, nu fără pierderi, şi au început să se retragă spre Siret; de ase
menea şi grecii s-au retras, cu doi răniţi, cunoscînd bine hotărîrea duşmanilor 
şi scopul lor. 

1 Zaporojie, de unde aceştia au plecat şi s-au stabilit dincolo de rîul Nipru, unde se 
numea Poroghi. Fugind pe timpul marii Ecaterina II, sub conducerea lui Ignat Necrasov, 
au venit şi s-au stabilit în Moesia de Jos, din Turcia, care i-a pri.mit şi le-a acordat privi
legii. Ruşii îi numesc pe aceştia Necrasovi, iar turcii Ignat Cazaci, după numele şefului lor. 
Ei trăiesc mai ales din pescuit, sînt oameni duri, şi sînt inclinaţi la hoţii şi banditisme. 

2 Bădeni, este un sat la o oră şi jumătate depărtare de Galaţi unde se află un pod 
peste Siret, spre Brăila. 
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Turcii, atacînd deci din cetatea Brăila şi neîntîmpinînd nici o rezistenţă, 
au trecut în timpul acelei nopţi, nestingheriţi rîul, cu tot echipamentul lor şi 
tunuri pe pămîntul Moldovei. 

Grecii, pe de altă parte, sfătuindu-se, au hotărît ca nu cumva să fie încon
juraţi 1 de mulţimea duşmanului, să-şi aşeze tabăra nu departe de partea de apus p.102 

a oraşului, în dosul unor vechi şanţuri slab întărite 1• Ei au aranjat, cît au 
putut, aceste şanţuri şi au aşezat zece tunuri, care erau pregătite pentru 
tabăra lui Ipsilanti, pentru o mai bună apărare. Aranjamentul· lor a fost 

următorul. 

Colonelul Atanasie, cu toţi soldaţii de sub comanda sa, se va aşeza la 
centru, la primul şanţ; la al doilea şanţ va lua loc căpitanul Ilie Mingleris, care 
comanda şi călărimea, iar la al treilea va lua loc Gheorghe Pappas. Dumitru 
Cutiras, cu un tun, şi-a aranjat un loc la un şanţ în viile aflate în partea de nord-
vest a Galaţilor; toată această armată se compunea din vreo şase sute de infan
terişti şi vreo trei sute călări. I Astfel aşezaţi în timpul nopţii, aşteptau pe p.103 

duşman, necunoscînd la cit se ridica numărul său. 
Iar în ce priveşte pregătirile pe apă, au fost patru vase înarmate cu cite 

patru tunuri, sub comanda lui Andreas Sfaelos, care apoi a fost ucis în lupta 
de la Sculeni, Ioan Cunturis, Panaghis Panas şi Spiros Petalas, avînd sub 
ordinele lor vreo sută treizeci oameni. 

Turcii au adus în aceeaşi noapte şasesprezece vase, aşezîndu-le la vărsarea 
rîului Siret în Dunăre. Ei au înarmat corăbii şi au aşezat pază la gura rîului 
Batalani 2, mai jos de Galaţi, pe partea dreaptă a Dunării, şi la gura rîului 
Giulineşti 3, aşezînd acolo şase tunuri, ca să împiedice la nevoie fuga pe apă 
a grecilor, spre partea de jos a Prutului. 

În dimineaţa de 1 mai au sosit I duşmanii şi s-au aşezat în faţa şanţurilor, p.104 

încercînd să înconjoare cu mulţimea lor pe greci. Fiindcă însă erau împiedi-
caţi de tunurile grecilor din întărituri, care trăgeau mereu şi ucideau pe duşmani 
ei s-au împărţit în mai multe detaşamente şi au coborît pe la nord de poştă 
la fabrica de grăsimi spre Dunăre, ca să înconjoare întreg oraşul. Ei au năvălit 
de mai multe ori cu strigăte împotriva întăriturilor, dar au fost respinşi cu 
mari pierderi, prin rezistenţa vitează şi dîrză a grecilor. Apoi ei au aşezat tunu-
rile lor şi au început să tragă fără încetare, aruncînd ghiulelele lor la o depărtare 
mai mare decît a grecilor. Călărimea lor, fiind ajutată în urm~ acestui fapt, 
pricinuia destulă pagubă grecilor, şi era imposibil ca grecii să nu fie încon
juraţi, deoarece călărimea greacă, după o rezistenţă de patru ore, I a fost nevoită p.105 

să se retragă. Astfel, duşmanii înaintînd din toate părţile, au izgonit pe greci 

1 Şanţuri făcute de ruşi în timpul războiului împotriva Turciei (1806). 
2 Se află mai jos de Galaţi, pe partea dreaptă a Dunării, la o depărtare de o oră şi 

jumătate. 
3 Giulineşti, rîu care se varsă în Dunăre, ce se află la o depărtare de trei ore mai jos 

de Galaţi. 
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de la două întărituri. Ei au înconjurat şi poziţia viteazului Kutiras şi cu toate 
că maiorul i\'lingleris, în retragerea sa, l-a înştiinţat de primejdie ca să se retragă, 
el, ca un nou Leonidas, n-a vrut să lase poziţia sa, ci menţinîndu-şi părerea şi 
înconjurat de duşmani, a pricinuit nespuse pagube duşmanilor, căci fiecare 
glonţ ducea vărsare de sînge duşman. După ce căzuseră cei mai mulţi din 
soldaţii lui şi muniţiile lui se terminau, el a dat năvală cu sabia în mînă, fiind 
urmat şi de soldaţii săi care mai rămăseseră; el străbate rîndurile duşmane 
şi ajunge pînă în interiorul oraşului, rezistînd vitejeşte. Dar duşmanii căzîn.d 
în număr mai mare asupra lui, îl înconjoară bine, şi, fiind străpuns de baionetele 

p.106 zaporojenilor, căzu jertfă pentru patrie \ vrednică de respect. A fost un 
bărbat de statură mijlocie, destul de frumos, cu sentimente generoase, avînd 
vîrsta nu mai mare de treizeci şi cinci ani. Iar din cei optzeci soldaţi ai lui, 
au scăpat numai şasesprezece, din care unii erau răniţi. 

Colonelul Atanasie a rezistat multă vreme la atacurile otomanilor, dar 
văzînd că munitiile sale se împutinau, a îndrăznit să iasă din întăritură cu cîtiva , ' , 
soldaţi şi să meargă pînă la corăbii. A luat de aci muniţii, cite a putut, şi s-a 
întors iarăşi, a găsit însă pe soldaţii săi împrăştiaţi, în urma atacurilor duşmane. 
El a intrat cu entuziasm în întăritură, un.de Petrichis, Maratos şi Gheorghe 
Pappas respingeau atacurile duşmanului; Petrichis în.suşi servea tun.urile. 
Colonelul Atanasie, din interiorul acestei întărituri, aducea pagube în.semnate 

p.107 asediatorilor. \ 

Grecii au rezistat pîn.ă seara, cîn.d cei mai mulţi au ieşit cu sabia în mină, 
şi luptînd se îndepărtau de duşmani. Colonelul Atanasie cu patruzeci şi doi 
soldaţi a rămas în întăritură, neîncetînd focul decît pe la ora patru din noapte. 
După aceasta, s-au gîndit că este imposibil să prelungească lupta, faţă de un 
aşa de numeros duşman; atunci ei, după ce au sărutat pe morţii lor, printre 
care zăcea şi viteazul. Petrichis, au ieşit din întăritură, plini de entuziasm, 
prin mijlocul duşman.ului şi s-au împrăştiat. După miezul nopţii s-au unit iarăşi 
vreo douăzeci şi doi, pe drumul spre Prut, iar ceilalţi au pierit. 

Maiorul Mingleris, cu soldaţii lui pricepuţi, originari din Peloponez şi 
Sfakia, văzîn.d că este aproape să fie înconjurat de duşmani, a început să se 

p.108 retragă. În timpul acesta, văzînd că nişte duşmani I căutau să scufunde în apele 
Dunării o plută, pe care au căutat scăpare mai mulţi creştini, el năvăleşte 
asupra duşmanilor şi-i nimiceşte, dîn.d posibilitate plutei să se depărteze, scă
pîn.d astfel pe creştini. La această încăierare căzu un tînăr, o rudă de a lui 
Mingleris, Teodor Ioan din Peloponez, care era înzestrat cu multă învăţătură 
şi patriotism. 

În timp ce armatele duşmane de uscat înaintau luptînd, vasele de război 
turceşti, care se aflau la gurile Siretului, porniră şi ele spre Galaţi. Cei din vasele 
greceşti văzînd că numărul lor nu se putea compara cu cel al inamicului, au 
întins pînzele corăbiilor lor şi, răspunzîn.d tun.urilor duşmanului, pluteau în 
direcţia în care se retrăgea şi armata de uscat. 

304 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Ajungînd la Batalani, dau peste o cursă, aşezată în interiorul lacului: 
mai multe corăbii cu mai mulţi turci înarmaţi, ca să împiedice trecerea grecilor; 
dar trăgînd asupra acestor vase, I izbutesc să lovească două din ele, ucigînd p.109 

şi rănind din oamenii echipajului; astfel celelalte vase de frică au fugit. La 
Sulineşti au dat peste o altă cursă şi mai puternică, dar şi de aci au trecut 
fără pagubă, reuşind să se unească cu ceilalţi la Prut. 

Lupta dată la 1 mai la Galaţi, deşi a adus multe pagube grecilor, totuşi 
a fost destul de glorioasă pentru ei şi a fost o prevestire învederată a victoriei 
grecilor în contra turcilor. Era imposibil ca o forţă de curînd constituită, care 
nu se putea compara cu cea a duşmanului prin mulţimea ostaşilor şi a unor 
arme puternice, să ajungă la biruinţă. 

Deci grecii au fost alungaţi din poziţiile lor, au pierdut tunurile şi puţinele 
lor muniţii, ce le mai rămăseseră în întărituri, precum şi vreo două sute de fraţi, 
care căzuseră luptînd împotriva unui număr de şapte mii duşmani; în această 
luptă I însă duşmanii au piocdut fără îndoială mai mult de o mie două sute p.110 

oameni. 
Barbarii au căutat să răsplătească pe moldoveni, fiindcă au preferat ceta

tea Brăilei decît oraşul Sculeni, care era mai aproape, şi i-au chemat în ajutorul 
lor. După plecarea grecilor, ei căutară să mulţumească pe moldoveni, prădînd 
oraşul şi dîndu-i foc, arzînd biserici şi măcelărind un important număr de creş
tini neînarmaţi, bărbaţi, femei şi copii, care se aflau în ele. 

În acest timp, grecii retrăgîndu-se au scăpat astfel din mîinile unei mul
ţimi turbate de otomani; ci s-au aşezat pe partea dreaptă a Prutului, la văr· 
sarea lui în Dunăre, pe pămîntul Moldovei. Fiecare poate să-şi închipuie în ce 
situaţie I şi nevoie se găseau aceştia. p.111 

Deoarece împuşcăturile se auzeau pînă la ora patru din noapte, nu- se 
ştia dacă colonelul Atanasie şi Dimitrie Kutiras scăpaseră, sau cîţi pieriseră. 
De aceea o mulţime de oameni, concetăţeni şi străini, aşteptau pe cei care au 
scăpat să coboare la carantina din Reni, ca să-i vadă şi astfel să se asigure. 

După ce s-a înălţat steagul carantinei, soseşte o barcă cu Ilie Mingleris 
şi cu alţi şefi, care debarcă pe uscat. Peste puţin soseşte o altă barcă, în care 
era colonelul Atanasie, cu capul gol şi îmbrăcat numai în izmene. Cînd l-au 
văzut concetăţenii, unii de bucurie plîngeau, alţii îl ridicau sgomotos în slava 
cerului, I şi nu se săturau privindu-l, nu numai grecii, dar şi străinii; peste puţin p.112 
Ema noii Xantho3 i-a dat pălăria şi hainele lui; tuturor li s-a dat o foarte bună 
îngrijire din partea concetăţenilor. Primind cele necesare pentru restul oştirii, 
ei s-au întors în grabă şi s-au aşezat în şanţuri, unde aveau încă destule tunuri, 
de teamă ca nu cumva să fie atacaţi de duşmani, dar duşmanul după ce a ars 
şi a distrus oraşul, şi-a aşezat tabăra în afară de oraş. 

După lupta de la Galaţi, lusuf-paşa a scris către guvernatorul Basarabiei, 
generalul lnzov, cerindu-i aprobarea ca să atace pe greci, care îşi aveau tabăra 
la gura Prutului, căci, potrivit tratatelor, nu putea să acţioneze. El a mai 
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p.113 adăugat că este mulţumit I ca autorităţile ruseşti să facă cum cred cu aceştia, 
numai să fie îndepărtaţi de aci, şi să fie restituite vasele turceşti, şi astfel să 

· rămînă pentru ambele părţi comerţul liber pe Dunăre. 
Guvernatorul Basarabiei a aprobat cererea lui Isuf-paşa, şi a ordonat 

directorului carantinei de la Reni să înştiinţeze pe greci că dorinţa guvernului 
este să plece negreşit de la hotar, şi, dacă doresc, pentru siguranţa lor, să intre 
neînarmaţi la carantină. Acestea au fost transmise grecilor, iar ei, ca să cîştige 
timp, au scris generalului, rugîndu-1 să li se aprobe trecerea liberă pe Dunăre, 
ca să iasă în Marea Neagră. 

Guvernatorul rus, stăpînit fiind de sentimente filantropice, a venit în 
p.114 persoană de la Chişinău la Reni, I a vorbit cu şefii oştirilor greceşti, le-a arătat 

pericolul din Moldova şi le-a spus că plecarea lor de la hotar era necesară din 
punct de vedere politic, pentru menţinerea păcii între cele două puteri. După 
aceasta, el a discutat mult timp cu mine, cu privire la siguranţa oamenilor; 
l-am rugat să li se dea timpul necesar să se pregătească, pentru ca vasele să 
iasă din Dunăre, iar oastea de uscat să se depărteze de Prut. 

Comandantul f ilelen a fost de acord, ordonînd directorului carantinei, 
Gorotevschi, să ni se facă concesii; el mi-a dat cele necesare pentru pregătirea 
oştirii greceşti, dar a ordonat ca toate acestea să se facă în grabă, ca să nu fie 

p.115 deranjat cu noi scrisori şi discuţii din partea paşei. I 
În timp ce oastea era înzestrată cu cele necesare şi erau cercetate măsu

rile ce ar putea fi luate, ca această oaste să se unească cu celelalte corpuri de 
ostaşi greci din Moldova, din tabăra lui I psilanti, iată că apare Gheorghe 
Cantacuzino, care se întorcea din Ţara Romînească şi care susţinea că era 
trimis de generalisim. El ordonă ca armata de la Prut să fie trimisă la laşi 
·şi, fiind informat de mine de cele curente, îmi scrie următoarele, la 29 mai: 

«Din scrisoarea d-voastră din 26 mai, socot mişcarea de aci a soldaţilor 

noştri ca un semn bun şi urez să reuşească cît mai repede; mi-a părut însă 
:rău că n-ati putut să-mi trimiteti mai multe tunuri,· de aceea vă cer, dacă veti , ' , 
putea cu altă ocazie, să trimiteţi mai multe, fiindcă am nevoie. 

În scrisoarea mea anterioară, necunoscînd ordinul guvernatorului Basa-
p. 116 rabiei, I dat după dorinţa paşei din Brăila, care împiedică forţele noastre să-şi 

aibă tabăra la hotar, vă porunceam să întăriţi corăbiile noastre şi să le trimi
teţi împotriva duşmanului pentru hîrţuieli. Acum însă, aflînd de acest ordin, 
aprob părerea d-voastră şi ordon ca cele 7 vase ale noastre să pornească la 
timpul oportun, să· treacă la pasajul de la lsmail şi să stea acolo pînă la un 
nou ordin al meu. 

Încercaţi, cum puteţi, să formaţi încă un batalion de soldaţi, din oameni 
care vin din diferite părţi, şi să mi-l trimiteţi cu tunuri şi muniţii cit se poate 
de multe». 

Armatele turceşti, după ce au distrus totul în -Galaţi şi după ce numărul 
lor a crescut zi de zi, n-au întîrziat să pornească împotriva armatei lui Ipsi-
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lanti în Ţara Romînească şi în interiorul Moldovei. I Paşa se îndrepta cu armata p. 117 

sa împotriva laşului. Cantacuzino dă ordine cu mare uşurinţă să se pregă

tească noi soldaţi şi muniţii, dar el nu binevoieşte nici măcar să vadă fumul 
tunurilor turceşti. El nu aşteaptă pe greci la laşi, nici nu ia drumul spre Ipsi-
lanti, ci la 2 iunie cheamă pe soldaţi să meargă la Stînca 1, dînd următorul 

ordin: 

Bărbaţi greci, cei care luptaţi în numele patriei ! 

Epitropul general al neamului şi generalisim al armatei greceşti, princi-
pele Alexandru Ipsilanti m-a însărcinat, ca, venind în Moldova, să chem pe 
toţi grecii, care vin din diferite părţi, să se -adune aici şi să se unească într-un 
singur corp, [ ca să mergem să ne unim cu grosul armatei. În puterea acestei p.118 

însărcinări, ordon tuturor acelora care sosesc aci să se prezinte în faţa mea 
ca să primească ordinele mele, ca ·din partea generalisimului. 

Oastea frumoasă de la Prut, acei bărbaţi viteji ca: eroul colonel Atanasie 
din Epir, stegarul rus, cunoscut pentru faptele lui vitejeşti de la Silistra în 
timpul războiului împotriva Turciei în 1806, maiorul grec Ilie Mingleris din 
Peloponez, cu fratele lui Vasile, hunii mei patrioţi Trif on Kliris, cel iute la 
năvală, Trifon Farmakides, cel grozav, Papastasinopulos, cel iute la picior, 
şi mulţi alţi viteji din Peloponez: I colonelul Contogonis, virtuosul Sofianopulos p, 119 

viteazul Andrei Vretos din Ithaca şi omonimul său, care a condus de la Tagan-
rog vreo treizeci tineri greci; toată armata din Prut, aproape vreo nouă sute 
oameni, cu destule muniţii şi tunuri, s-a pregătit la 29 mai pentru plecare. 
Către aceştia au fost adresate următoarele cuvinte de rămas hun: 

« Sînt treizeci de zile, grecilor, de la lupta de la Galaţi, cînd,. deşi aţi fost 
învinşi, totuşi aţi făcut mari isprăvi împotriva duşmanilor ; veselia de pe faţa 
voastră arată caracterul vostru statornic şi zelul vostru de a pune din nou 
în pericol viaţa voastră pentru patrie. Mergeţi ca să vă uniţi cu generalisimul 
şi cu armata lui, pentru o deplină diversiune a duşmanului. 

Grecia, patria noastră cea dulce, I varsă în acest moment şiroaie de sînge p, 120 

duşman. Tiranul nostru, cu o mînie turbată, măcelăreste sălbatic pe fratii , , 
noştri neînarmaţi şi clerul nostru cel respectat. Pentru noi, fraţilor, la ce mai 
foloseşte viaţa? Sau independenţă pentru patria noastră, sau moarte tuturora ! 
Să nu vă pară rău, grecilor, că luptaţi departe de patrie, şi să nu vă gîndiţi 
vreodată că nu participaţi la gloria acelora care luptă acolo, nu ! Este de mare 
folos eroilor noştri, care luptă în patrie, dacă puterile duşmanului sînt împrăş
tiate peste tot. Umbrele fraţilor noştri căzuţi acolo şi la Galaţi cer de la braţele 
voastre răzbunare. 

1 Este un sat, proprietatea lui Roznovanu, unul din boierii Iaşului; aci se află o casă 
mare cu ziduri .de cetate; se află la o depirtare de o oră şi jumătate de Iaşi şi la o depăr
tare dublă de Sculeni, unde se află carantina. 
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Dacă în viitor moldovenii se vor purta duşmănos faţă de voi, de teama 
p.121 tiranului lor, caracterul vostru cel grecesc [cere să aveţi faţă de ei simpatie. 

Ca greci sînteţi datori să daţi lovituri de moarte celor care vă persecută, dar 
să vă purtaţi blînd cu cetăţenii paşnici şi neînarmaţi, şi să arătaţi deplină 

prietenie faţă de aceşti oameni. 
Străbunii noştri în vechime luptau pentru a păstra gloria patriei, iar voi 

acum porniţi ca să recăpătaţi qloria ei, deci lupta voastră este şi mai glorioasă. 
Fraţilor, să aveţi înaintea ochilor totdeauna cursele întinse de duşmani 

Şi să fiti atenti ca nu cumva să vă găsiti vreodată fără pază si indiferenti. , , , , , 
Să aveţi cu voi, grecilor, divinul respect, să fiţi îmbrăcaţi cu disciplina 

p.122 care păzeşte puterea soldatului şi face mai viteaz pe acela care iubeşte pe I 
superiorul său. Njmeni să nu uite aceste cuvinte înţelepte şi dulci ca mierea: 
« Căci acolo unde bărbaţii respectă pe Dumnezeu, se ocupă cu meşteşugul 
războiului, practică supunerea, cum să nu fie în chip firesc acolo toate pline 
de bune nădejdi?». Îmbrăţişaţi, fraţilor, aceste cuvinte strămoşeşti, şi să fiţi 

·siguri că Dumnezeu este cu noi». 

Deci, în seara de 29 mai, călărimea porneşte şi traversează cu mult curaj 
în timpul nopţii părţile primejdioase de lingă duşman. Restul armatei este 
ajutat şi condus de vitejii cazaci ruşi la trecerea Prutului, cu nişte« chirlagi» 1 

dinainte pregătite. Ei ajung la Leva şi apoi pornesc spre Iaşi, în speranţă că 
p.123 vor găsi pe generalul Cantacuzino ca să-i conducă la tabără, I precum promisese. 

Invitarea moldoveanului Cantacuzino ca grecii să se ducă la laşi nu era 
ceva sigur, era mai degrabă o trădare. El lăsă laşii şi se duse la Stînca, dar 
într-adevăr el plecă în Rusia, ca un fugar. Prin întăritura pe care a săpat-o 
în faţa carantinei de la Sculeni, el a căutat, dîndu-şi seama de vitejia grecilor, 
să-i atragă pînă acolo, ca să acopere ruşinea fugii lui cu fel de fel de pretexte. 
V ai ! Grecii, socotind vocea unor astfel de principi trădători, drept vocea 
patriei, se duc graţie ei la altarul sfînt al jerfei lor, la războiul cd ucigător al 
mîniei turbate a multimii otomanilor. , 

Iată ce mi-a scris un adevărat patriot şi un foarte bun prieten al meu, 
p.124 la 24 iunie 1821, de la Chişinău: I 

« Lupta de la Sculeni, scumpul meu Xodilos, a vitejilor noştri greci, vă 
este cunoscută. Eu am fost martor ocular. Îndată ce am auzit că turcii au 
intrat în Iaşi şi ai noştri au luat poziţie de atac, m-am dus la Sculeni şi am 
privit această scenă. Cantacuzino fusese cumpărat de moldoveni; după ce 
aflase că turcii veneau, a împrăştiat fără vreun criteriu pe vitejii noştri greci. 
A trimis la Roman, la o depărtare de 12 ore de Iaşi, călă.rimea aleasă a căpi
tanului Vasile şi a generalului sîrb 2, în număr de şapte sute oameni: alba
nezi, sîrbi şi greci din Ambelachi, ca să urmărească şase turci. A mai trimis 
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în zadar pe munţii din Huşi alţi trei sute şi a lăsat singuri pe eroii de la Prut, 
care, deşi obosiţi din cauza drumului, au fost nevoiţi, ca să treacă pe la Iaşi, 
să schimbe focuri cu duşmanii. Blestematul a întărit un loc la Sculeni, fiindcă 
venea ca să intre în carantină, într-o poziţie, care arăta trădarea I lui. Această p.125 

întăritură .însemna distrugerea armatelor, fiindcă putea fi atacată din toate 
părţile, iar ea putea să pricinuiască turcilor. foarte puţine pagube. Întăritura 
era din partea cea mai bună deschisă, fără şanţuri şi fără loo pentru tunuri. 
Dacă ar fi făcut-o puţin mai spre răsărit, desigur ar fi putut ataca mai· bine 

pe turci. 
Grecii, cum au ajuns la această întăritură, obosiţi în urma drumului şi 

luptei de la Iaşi, au văzut înşelăciunea; ei au găsit şi pe comand~ntul care îi 
chemase, fugit la carantină .. Aceştia, după ce i-au spus pe faţă tot ce i se 
cuvenea la carantină, au jurat să moară onorabil pentru patrie şi s-au sărutat 
între ei». 

Tot ce mi-a spus prietenul meu Marulis din lthaca, scriindu-mi adevărul, 
este întărit şi de scrisoarea fostului mitropolit de Adrianopol, Danii!, în care 
se arată că la I Chişinău era cunoscut moldovenilor, înainte de intrarea lui Can· p.126 

tacuzino în carantină, că acesta se întorcea în Rusia. La 13 iunie, înainte de 
lupta de la Sculeni, mitropolitul Daniil de la Chişinău, scriindu-mi, spunea: 

« La 11 iunie m-a chemat mitropolitul Moldovei ca să continuăm convor
birea noastră, şi în timpul conversaţiei mi-a spus în mod deschis că Cantacu
zino a hotărît să intre la Sculeni, şi mai multe alte lucruri despre el; cuvintele 
mitropolitului mi s-au părut calomnii, înţelegînd şi aci o înşelăciune a acestui 
prea sfinţit. Acelaşi lucru însă spunea la Brăila şi curierul Ghenadios, fratele 
mitropolitului; auzind acestea n-am vrut să le combat, ci am spus numai cîteva 
pe ocolite». 1 J p.127 

Din acestea deci, precum am spus, se vedea înţelegerea lui Cantacuzino 
cu moldovenii şi că întoarcerea lui era cunoscută cu multe zile înainte. Aşa· 
dar ordinile şi proclamaţiile lui către greci nu erau altceva decît o înşelăciune 
şi el nu avea de gînd să-i ducă la tabăra lui Ipsilanti precum spunea, care 
tabără atunci nici nu exista. Grecii însă, convingîndu-se repede, l-au urmat 
şi au mers pe drumul pe care mergea el ca să scape în Rusia. 

1 Daniil nu-l credea pe mitropolitul Moldovei în cele spuse despre Cantacuzino şi de 
aceea socotea cuvintele lui drept calomnii. Acest mitropolit a venit de la sf. Munte, la Constan
tinopol cu prea fericitul patriarh Grigorie, sfîntul martir şi jertfă pentru salvarea neamului. 
El scăpase, spre deosebire de ceilalţi mitropoliţi, de primejdia ce-l ameninţa, prin fuga sa în 
Rusia, a venit în Basarabia împreună cu arhimandritul Panaretos din Peloponez şi a petrecut 
cîtva timp la Reni, apoi a trecut la lsmail şi de acolo la Akerman. Mai tîrziu i se dete din partea 
guvernului rus o pensie anuală de două mii ruble; a murit peste cîţiva ani şi a fost tnmormîntat 
acolo. Înţeleptul Panaretos, după aceasta, a trecut Io Galaţi, în Moldova, şi a primit egumenia 
bisericii sf. Nicolae, pe care a clădit-o din nou din temelie în acest an, 1840, dind sfîntului 
Nicolae, prin truda şi grija lui, o slăvită biserică. 
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Turcii~ înmulţind din ce în ce mai mult puterile lor, nu se sfiau să înainteze 
cu mulţimea lor împotriva corpurilor lui Ipsilanti, atît în Ţara Romînească 
cit şi în Moldova, de asemenea şi înşişi localnicii îi urmăreau pe greci. 

p. 128 lusuf paşa fiind informat că grecii, ascultînd \ pe Cantacuzino, au pornit 
pe malul Prutului spre Iaşi, vine aci; grecii, ca să treacă la Stînca, sînt nevoiţi 
să dea mici atacuri. Numai vitejia însoţea pe aceşti bărbaţi, căci ei nu găsiră 
n.imic din cele necesare în drumul lor spre laşi, precum sperau. 

Duşmanul îi urmăreşte şi la 16 iunie trimite un corp în contra grecilor 
la Stînca; ei au întîlnit pe Apostolachi cu o sută cincizeci soldaţi·; acesta înain
tînd i-a atras spre sud de Stînca, cînd s-a oprit şi a început să atace pe 

p.129 barbari, silindu-i să se retragă, I ucigînd peste treizeci din ei, fără să cadă 

nici unul din ai săi, afară numai de cîţiva răniţi. Duşmaaji, în retragerea 
lor, au dat foc împrejurimii de la Stînca şi cîto~va mici case, ce se aflau 
lingă drum. 

La 17 iunie, grecii, socotind că duşmanii vor veni neapărat, au dat ordin 
şi au îndemnat cu diferite cuvinte oastea, compusă atunci din vreo cinci sute 

. bărbaţi, ca să se pregătească să lupte în întăritura făcută potrivit ordinelor 
lui Cantacuzino. Şi iată la ora 9 dimineaţa soseşte armata duşmană, formată 
din infanterişti şi călăreţi, în număr mare, după obiceiul barbarilor ; ei iau 
îndată poziţie şi încep să atace pe greci, care au început lupta cu mare poftă. 

p.130 Bătălia a durat pînă la ora 4, după masă, cînd duşmanul a fost nevoit să se 
retragă din cauza pierderilor avînd vreo cinci sute morţi. Din partea grecilor 
au fost răniţi numai doisprezece, printre care a fost şi Gheorghe Pappas. Ei 
au fost trecuţi peste Prut, la carantină. 

Între timp, un moldovean numit Crăciun, informează pe turci, spunîndu-le 
că toţi şefii grecilor au trecut la carantină şi să nu aibă frică, şi că întăritura 

în faţa căreia se află este deschisă în partea stingă, spre răsărit. Atunci turcii 
trag repede tunurile lor în această parte, şi prin tragerile lor loveau interiorul 
întăriturii, încît grecii nu mai puteau să producă nici o pagubă duşmanului. 

p.131 Între timp au mai sosit în ajutorul turcilor, de la laşi, vreo mie cinci sute soldaţi I 
şi cu toţii au năvălit în strigăte în interiorul întăriturii. Grecii i-au primit 
luptînd cu CUJ'aj, tţcigînd pe duşmani şi căzînd în luptă. Au căzut eroic toţi 
şefii, peste trei sute soldaţi, iar acei greci, care se aflau în şanţ, au sărit în 
Prut, dar n-au reuşit să ajungă la malul opus, decît numai acei care au ştiut 
să înoate, ceilalţi s-au înecat. 

Dacă aceşti viteji bărbaţi au pierit aproape cu toţii, fiindcă foarte puţini 
din ei au ·scăpat, şi duşmanii au avut peste o mie trei sute morţi, precum afirmă 
toată lumea. La sfîrşitul luptei, turcii erau în întăritură, iar căpitanul Vasile, 
cu generalul sîrb, avînd peste patru sute de oameni, ajung în grabă în aju-

p. 132 torul I celor din întărituri, crezînd că lupta nu se terminase încă şi că întăritura 
era în mîinile grecilor. Turcii, văzîndu-i înaintînd, ca să-i înşele şi să-i facă să 
se apropie şi apoi să-i atace, au înălţat un steag grecesc. Aceşti viteji însă repede 
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au simţit cursa întinsă şi s-au retras cu mare părere de rău; cei mai tnulţi.din 

aceştia au intrat în carantină. 
. Această luptă a fost privită cu admiraţie de pe celălalt mal. de generalii 
Inzov şi Kiselev şi de alte personalităţi înalte ale Rusiei, care pot să ateste că 
rezistenţa grecilor împotriva armatelor sultanului a fost într-adevăr eroică. 

Cînd Cantacuzino chema pe greci să vină la el ca, formînd un corp, 
să meargă să se unească I cu armata lui I psilanti, am spus că tabăra lui p~ 133 

Ipsilanti nu mai exista pe atunci. La 8 iunie, plecînd Ipsilanti de la Rîmnic 
şi părăsind tabăra sa, numea astfel într-o proclamaţie pe cei din jurul lui: 
laşi, turme de popoare, trădători, vicleni şi adresîndu-se umbrelor mavroforilor, 
acelor adevăraţi greci din batalionu.I sacru, care, fiind trădaţi, au căzut pentru 
fericirea patriei în lupta de la Drăgăşani 1, le aduce mulţumiri din partea 
concetăţenilor lor, făgăduindu-le înălţarea unor coloane pentru eternizarea 
numelor lor. 

El lăsa pe seama urii oamenilor, dreptăţii legilor, blestemului conaţionalilor 
săi pe sperjurul şi trădătorul căminar Sava, pe dezertorii şi primii auţori ai 
dezertării generale, pe Duca Constantin, I Vasile Barlas, pe fanarioţii Gheorghe p.134 

Manu şi Grigorie Suţo şi pe depravatul Scufos. Iar, pe Vasile Caravia îl 
scoate din rîndul ostaşilor, pentru nesupunerea şi necuviincioasa lui purtare. 

După aceasta Ipsilanti trece munţil Munteniei şi rîul Olt şi intră în Austria. 
Nu ştiu dacă trebuie cineva să dea crezare celor spuse după aceasta de 

cei din anturajul lui Scufos şi de ceilalţi, care au venit la Odesa, şi anume 
că Ipsilanti a răspuns împăratului în felul următor pe scurt: « drept dovadă 
de supunere şi ascultare a neamului grecesc faţă de poruncile împărăteşti, 
dizolvă armata sa». 

Este adevărat că, după ce principele Ipsilanti la primit scrisoarea lui p.135 

Capodistria din partea împăratului, a evitat să . se bată cu turcii, n-a mai 
căutat să se întărească într-alt loc, ci a intrat în Austria. Iar Cantacuzino, 
cunoscînd aceste lucruri, fuge şi el înapoi în Rusia, înşelînd şi trădînd, precum 
am spus, pe greci. 

Deci, după plecarea infanteriei şi călărimii de la Prut, au rămas acolo 
vasele greceşti cu o sută patru oameni, care aveau de gînd să iasă cu prima 
ocazie în Marea Neagră, ca să atace malurile asiatice ale Turciei, drept diver
siune. Iar un număr de aproape două sute oameni, din care cei mai mulţi 
erau bolnavi şi răniţi, au intrat în carantina de la Reni. I p.136 

După cîteva zile, guvernatorul Basarabiei dă ordin autorităţilor din caran
tină ca, deoarece grecii cu vasele lor n-au plecat şi se aflau încă la hotar, 
să se interzică orice legătură şi să nu se permită niciunuia din ei, sub nici 
un pretext sau nevoie, să se apropie de carantină. Şeful carantinei fiind filelen, 

1 Despre această luptă au vorbit mulţi compatrioţi. 
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m-a înştiinţat de primirea acestui ordin; l-am înduplecat să-i lase pînă ce vor 
lua cele necesare şi vor avea, timp potrivit ca să plece, trecînd în timpul 
nopţii pe la Saxa [Isaccea]. 

A trebuit să mă duc la Ismail ca să le fiu folositor, în caz că li s-ar 
fi întîmplat ceva în trecerea lor. Din cauza neînţelegerii şi fricii, ei stăteau 
mereu pe loc la Prut. În timp ce eram la Ismail şi aşteptam, comandantul 

p. 137 flotei ruseşti de la Dunăre, iubitorul de neam şi I adevăratul grec 'spiridon 
Papadopulos, primi un ordin de la guyern, în care se spunea: fiindcă vasele 
greceşti de la Prut urmează să treacă de la Ismail şi Chilia spre Marea Neagră, 
să fie atent, ca îndată ce acestea vor intra în apele Ismailului, încoace de 
Ccatali 1, să le oprească negreşit, să ia în carantină oamenii şi muniţiile spre 
păstrare, iar vasele să fie puse sub pază, pînă la noi ordine. 

N-am întîrziat să aflu acest lucru, şi îndată ce l-am aflat, am plecat în 
timpul nopţii înapoi la Reni. Acolo am aflat de un alt ordin al guvernatorului 
către şeful carantinei de la Reni, Goroteschi, în care se spunea ca, prin mij
locirea mea, să convingă pe grecii aflaţi la Prut să intre în carantină, iar 
dacă nu vor primi, atunci să-i silească să plece, adăugind să fie înştiinţaţi 

p.138 că, dacă vor rămîne acolo, I turcii îi vor ataca pe apă cu vasele lor, avînd 
pentru aceasta aprobarea cuvenită. Deci grecii trebuiau să aleagă, ori să intre 
în carantină, ori să aştepte puterea distrugătoare a tunurilor duşmane. 

Toate acestea le-am transmis grecilor, spunîndu-le ca vasele luate de la 
turci să le scufunde sau să le dea. foc în timpul nopţii, după ce vor lua ancore, 
pînze, frînghii, tunuri şi alt echipament, transportîndu-1 pe vasul lui Eustatie 
Alevras din Ithaca, un bărbat energic şi sprijinitor de la început al mişcării, 
iar a două zi să coboare la carantină. Ei au transportat tot ce au putut, dar n-au 
căzut de acord ca să distrugă vasele. La 29 iulie au venit şi au aruncat ancora 

p. 133 în faţa carantinei, arătînd în scris că vasele le oferă guvernului rusesc I şi că 
ei doresc să iasă prin carantină în oraş. 

Şeful carantinei, comunicînd aceasta guvernatorului, primi ordin de la 
acesta să înştiinţeze pe paşa de la Saxa [Isaccea] ş~ să fie predate turcilor 
vasele luate, aşa cum se aflau, iar oamenii să fie primiţi în carantină cu vasele 
lor proprii şi cu toate lucrurile lor şi să fie puşi sub paza şi garanţia lui Xodilos. 
Marţi au venit turcii şi au luat în primire vasele, care erau în număr de zece. 

Astfel s-au terminat evenimentele pricinuite de greci în Dacia, care au 
durat patru luni şi şase zile. 

p. 140 CÎTEV A FAPTE ALE EFORILOR ŞI LICENŢIEREA LOR 
-142 

p.143 S-a vorbit pe scurt pînă aci cum Alexandru Ipsilanti a plecat de la Peters-
burg, cum a intrat din Basarabia în Moldova, ce a făcut acolo, cum s-au purtat 
grecii, cine a luptat cu el şi cum el a trecut în Austria. 

1 Insulă mică pe Dunăre, care se afla la hotarul dintre Rusia şi Turcia. 
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După aceasta, concetăţenii din Rusia n-au încetat acţiunea lor prin 
efori, în cele două provincii, ca să ţină în şah puterile duşmanului. 

Viteazul lordac~e Olimpiotul şi Ioan Farmache, după mai multe ciocniri I p.144 

cu turcii şi după ce i-au ati"as în interiorul Moldovei, spre munţi, s-~u întărit 
în mănăstirea Secu, care se află la o depărtare de trei ore de la Tîrgul Neamţ, 
unde se află cetatea lui Ştefan Voievod şi mănăstirea Neamţ, opt ore de la 
Roman şi douăzeci şi patru de la laşi. Împotriva lor a venit cu multă armată 
Salih-paşa, care, cu promisiuni şi linguşiri, reuşi să înşele pe Farmache cu încă 
şapte oameni, care, predîndu-se de bună voie, au fost trimişi la Constantinopol, 
după ce uciseră în luptă peste cinci sute de turci. 

Iordache Olimpiotul, rămînînd singur cu aproape o sută oameni, s-a închis 
în amintita mănăstire, de unde ieşea şi producea pierderi turcilor. 

Consulul austriac de la Patcov [Bacău], W olf, a arătat turcilor pe unde să 
meargă ca să găsească trecerea prin munţi şi să lovească cu artileria lor pe 
eterişti în mănăstire. Turcii, trecînd I pe acolo, viteazul Olimpiotul s-a văzut p. 145 

pe neaşteptate înconjurat şi bombardat în mănăstire de duşmani. Gă~ndu-se 
I 

astfel într-o grea situaţie, înconjuraţi de duşmani, cei optzeci soldaţi ai lui 
au ieşit în timpul nopţii printr-o fereastră a mănăstirii şi au fugit în munţi, 
apoi au trecut în Austria. Eroul Olimpiotul însă, închis de jur împrejur de duş
mani, a dat foc prafului de puşcă şi a murit ars singur ca un erou. După aceasta, 
Salih-paşa a venit la laşi, împreună cu Vogoridi, unde a şi murit, iar 
Vogoridi de atunci a cîştigat bunăvoinţa Porţii şi a fost numit bei al insulei 
Sam os. 

Sultanul, cît timp spumega de necaz în contra Greciei înarmate, măcelărea 
pe grecii neînarmaţi de pe uscat; el era tare tulburat şi se temea ca nu cumva 
puterea cea mare, de aceeaşi religie cu grecii, să pornească împotriva lui 
armatele I sale puternice, şi de aceea era obligat să ţină armate nemişcate p. 146 

la Dunăre. 
Sultanul, cu sufletul său dur ca şi Farao, a respins propunerile filelenului 

şi filantropului Stroganov, ambasador al Rusiei, care a propus următoarele: 
1) Puterile armate ale Turciei să plece din Principatele romîne. 
2) Turcia să lase comerţul liber şi deci să nu reţină la Constantinopol 

vasele cu pavilion rusesc. 
3) Să înceteze cu măcelurile persoanelor neînarmate. 
4) Să reclădească toate bisericile care au fost distruse. 
5) Întoarcerea la Constantinopol a principalilor greci care au fugit ş1 

garantarea vieţii lor din partea unei puteri europene. 
Sultanul, înclinat la omoruri, neacceptînd condiţiile de mai sus, a silit 

pe ambasadorul rus să plece I din acest oraş, scăldat în sînge. A sosit la Odesa p.147 

la 2 august, unde a fost primit cu mult entuziasm de grecii de acolo; el n-a 
vrut să primească semnele mici ale mulţumirii lor, dar i-a îmbărbătat, anunţîn-
du-le să aibă speranţe bune pentru patria lor. 
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Sîngele grecilor, care se vărsa fără milă pentru independenţa lor, trebuia 
să producă impresie şi admiraţie mare lumii din străinătate, spiritele filelenilor 
şi ale neamului omenesc au luat poziţie împotriva indiferenţei. Oameni minunaţi, 
inteligenţi au existat în toate timpurile şi au judecat lucrurile omenirii; ei 
au vorbit cu ajutorul spiritului lor pătrunzător, potrivit împrejurărilor tim
pului, dar niciodată n-au ajuns pînă la capăt, încît să stabilească totul în mod 

p.148 sigur. Oamenii sînt din firea lor cruzi şi I nemiloşi; şi astăzi, în secolul al XIX-iea, 
lucrează la fel, din cauza politicii lor false; de aceea ei au dorit să vadă Grecia„ 
cea care a luminat lumea, care este izvorul de la care au izvorît faptele bune 
ale politicii şi ale bunei stări ale societăţii, sub jugul barbarilor; ei s-au arătat 
indiferenţi şi faţă de dorinţele proniei divine. 

Filantropul împărat Alexandru a admis cele hotărîte la Congresul de la 
Verona de ceilalţi asupritori ai lumii, care au binevoit să asculte dorinţele 
drepte ale grecilor şi care n-au primit ca Grecia să rupă lanţurile robiei. Cînd 
însă împăratul s-a întors la Petersburg, a trebuit mult pînă să potolească 
spiritele pravoslavnicilor ruşi, prezentînd lu.crurile în sensul că astfel cerea 

p.149 politica de atunci a sistemului Europei pentru J liniştea internă a tuturora. 
Trebuia deci atît filelenul Stroganov, cît şi Capodistria să ascundă lucrurile. 

Zelul fierbinte de atunci al grecilor din Rusia pentru a ajuta patria şi pe 
concetăţenii lor nu înceta de a pune în mişcare în acest scop tot ce era posibil. 
Ei, de comun acord cu toate Eforiile, au socotit bine să trimită o delegaţie 
la Petersburg. Pentru aceasta au fost alese persoane vrednice (trimiterea 
aceasta, deşi n-a reuşit, totuşi a fost de folos), ca eforii Ioan Ambrosios, Alexandru 
Mavros, Grigorie Maraslis, Vaianos Paleologlu, care îmi scriu următoarele 

lucruri, vrednice de amintit. 

Odesa 15 octombrie 1821 

p.150 Domnule A. Xodilos şi ceilalţi fraţi cetăţeni din Reni ! I 
Organizarea societăţii filantropice s-a făcut cunoscută tuturor concetăţe

nilor noştri din Rusia, precum şi d-voastră, prin copia hotărîrii trimise; o tradu
cere a acestei hotărîri în limha rusă, purtînd semănăturile noastre, a fost înain
tată autorităţilor de aici, care au adus-o la cunoştinţa guvernului, potrivit 
obiceiului. Acest lucru a plăcut foarte mult tuturora, dar pentru o mai mare 
siguranţă şi pentru o mai mare uşurinţă îri obţinerea foloaselor, de care avem 
speranţe, este foarte necesar să fie trimişi doi deputaţi la Petersburg, întîi 
ca să expună acolo şi la nevoie să arate situaţia vrednică de plîns a neamului 
nostru şi nenumăratele nenorociri de care suferă atît neamul nostru, cît şi 

biserica ortodoxă şi, al doilea, ca să stea de vorbă cu diferiţi fraţi, care sînt 
împrăştiaţi în imperiu, şi cu filelenii străini şi să-i invite să colaboreze cu socie-

p. 151 tatea, pentru ca ea să reuşească cu ajutorul I tuturor să-şi îndeplinească scopul, 
precum se vede din hotărîrea votată. Trimiterea acestei deputaţiuni ne-a fost 
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recomandată din mai multe părţi ca folositoare şi necesară, şi noi, împreună 
cu ceilalţi, o socotim ca atare. Dacă sînteţi şi d-voa~tră de acord asupra acestei 
chestiuni, chemaţi pe fraţii de acolo într-o adunare generală, şi trimiteţi-ne 

motiunea votată, în care să se arate că fratii din Reni ai societă,tii grecesti , , , , 
filantropice socot nimerit să ~e trimită o deputaţiune la Petersburg, sau în 
oricare alt stat creştin se va socoti necesar, şi deci roagă ca Eforia generală din 
Odesa să facă cele necesare pentru îndeplinirea acestui scop. 

Sănătate! 

27 octombri~l821 

Răspuns 

Domnilor efori ai Societăţii greceşti filantropice ! I 
Că toate naţiunile luminate ale Europei privesc chestiunile greceşti, 

prieteni concetăţeni, nu este nevoie să înşirăm fiindcă ştirile diferitelor ziare 
ne-o probează în mod continuu şi limpede. Mişcarea lor se face şi mai cunoscută 
şi vrednică de apărat, fiindcă este însoţită de dreptate, şi nimeni din curioşii 
filantropi nu o găseşte altfel, căci judecă fără patimă situaţia neamului nostru. 
Trebuie însă şi noi să arătăm într-adevăr tuturor acestor naţiuni filantropice· 
şi să argumentăm dreptul nostru firesc pentru autonomie. De asemenea alianţa 
sfîntă a creştinilor ne încurajează şi ne îndeamnă să cerem ajutor în mod lihei: 
de la aceştia, pentru lupta dreaptă a neamului grecesc. Nu ne îndoim fraţilor, 
că învăţata Europă, aflînd că dreptatea neamului grecesc se află pînă acum 

p.162 

în mîinile I unui tiran şi _:i;iedrept cuceritor, din care cauză suferă, să nu ia apă- ~.163 

rarea grecilor şi să nu privească cu simpatie şi compătimire pe acei care, cu 
pericolul vieţii lor, luptă pentru dreptatea, religia, liniştea şi siguranţa lor. 
Aşadar şi noi, ca membri ai acestei societăţi, văzînd necesitatea acţiunii sîntem 
de acord şi propunem ca voi, cei din Odesa, să acţionaţi. Socotim că este o faptă 
vrednică a Societăţii voastre filantropice, şi pe drept cuvînt vă încurajăm 
şi vă rugăm să trimiteţi o deputaţiune la Petersburg şi la . oricare alt stat 
creştin veţi crede de cuviinţă şi necesar, care să supună naţiunilor iubitoare 
de oameni drepturile şi nevoile concetăţenilor noştri, în momentul de faţă, 
~i necesitatea de a fi susţinuţi ! în acţiunea lor pentru scuturarea tiraniei p. 164 

barbare. 

Odesa 12 noiembrie 1821 
Domnule Atanasie Xodilos ! 

Am primit cu bucurie cinstita voastră scrisoare, în care am găsit alăturat 
cererea concetăţenilor noştri de acolo pentru trimiterea unei deputaţiuni la 
Petersburg, sau la un alt stat creştin. Vă răspundem şi vă facem cunoscut că 
acum cîteva zile am trimis această deputaţiune la Petersburg, care, sperăm, 
cu ajutorul lui Dumnezeu să aibă succes şi să fie de mare folos neamului. 

3J;) 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



Ne-a părut rău, domnule frate, pentru predarea corăbiilor turceşti, dar 
precum ne seric Eforia de la lsmail, sperăm că veţi reuşi să ridicaţi sechestrul 
pus de autorităţi asupra lucrurilor scăpate, şi le veţi primi sub stăpînirea 

p.155 voastră, I ca să contribuiţi la nevoile neamului la Reni şi la lsmail. 
Este într-adevăr foarte dureros să suportaţi singur paguba sumelor ce 

aveţi de primit, dacă aceste lucruri nu vor fi eliberate. Nu mai rămîne alt
ceva, decît să urăm cu toţii restabilirea patriei noastre şi atunci, cu voia 
lui Dumnezeu, fiecare va primi despăgubirea sa. 

Noi nu sîntem în stare să vă descriem greutătile insuportabile, pe care 
le avem ~ capul nostru, dar cu toate acestea, văzînd îndemnurile conce
tăţenilor noştri din Europa, despre trimiterea de ajutoare în patrie, ne silim 
cu toţii să contribuim, deşi au secat puterile noastre, la trimiterea unui 
ajutor la timp. Vă trimitem ştirile ce am primit din Europa despre patria 

p.156 noastră, şi sperăm mai tîrziu să vă comunicăm altele mai îmbucurătoare. j 
Guvernatorul Odesei a făcut cunoscută trimiterea deputaţiunii grecilor 

către împărat, şi deci, înainte ca cei trimişi să intre în capitala Petersburg, 
au fost înştiinţaţi să se întoarcă, iar guvernatorul Odesei primise ordin să ia 
măsurile necesare ca toate Eforiile grecilor să fie dizolvate şi să înceteze 
activitatea lor; acest lucru mi-a fost comunicat prin uimătoarea scrisoare: 

Odesa 26 decembrie 
Fiindcă astăzi excelenţa sa contele A. Lazarov ne-a poruncit prin viu 

grai să dizolvăm instituţia noastă de binefacere şi să înştiinţăm pe fraţii 
noştri săraci de aci să se adreseze în viitor Comitetului împărătesc, care a 

p.157 fost înfiinţat aci, şi să ceară ajutor de la acesta. De aceea, potrivit I 
acestui ordin, am desfiinţat imediat instituţia noastră. Deci, încetaţi corespon
denţa voastră cu noi, şi sănătate. 

Dacă pentru motive de politică generală nu s-a admis intrarea în Peters
burg a deputaţilor, totuşi împăratul ştia motivul călătoriei lor, şi anume ce 
doreau să obţină grecii, adică ajutor pentru cei refugiaţi în Rusia:.· Acest ajutor 
s-a pus în grabă în aplicare şi de aceea s-a împiedicat în mod public activitatea 
Eforiilor în acest scop. Din înalt ordin s-au format comitete, atit pentru ajuto
rarea serioasă a refugiaţilor greci în Rusia, cît şi pentru răscumpărarea prizonie
rilor, care soseau. Din toată ţara veneau contribuţii, iar ajutorul în arme către 

p.158 domnii greci I era supravegheat de împărat, ca să nu se aducă vreo supărare 
celorlalte puteri creştine şi să nu se pricinuiască vreo pagubă grecilor. Prin 
aceasta a început de atunci marea pregătire a lui Alexandru, care s-a văzut 
într-adevăr mai tîrziu 1• 

1 În timp~ minunatei expediţii a împăratului Nicolae împotriva Turciei, la 1828, pentru 
independenţa grecilor. 
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Eforii din Odesa, avînd sub ochii lor cererea adresată mie a căpitanilor 
de vase şi a celorlalţi fraţi din Reni, care erau puşi sub garanţia mea, mi-au 
scris în scrisoarea lor să caut să eliberez lucrurile scăpate de pe vase ca să le 
vînd pentru a ajuta pe fraţi şi pentru a primi ceva în contul celor cheltuite 

de mine pentru patrie. 

I ubitorule de neam, domnule A. Xodilos ! 

Mulţi dintre noi sîntem convinşi că aţi lucrat cu zel fierbinte I pentru p.169 

patrie; de la început aţi apărat şi aţi ajutat cu adevărat pe fraţii care au parti-
cipat la expediţia din Moldova, aţi îndemnat pe toţi cu sfaturile d-voastră bune, 
aţi arătat fiecăruia datoria sa, dar mai ales, după lupta de la Galaţi, aţi arătat 
o deosebită silinţă şi grijă pentru cele necesare fraţilor noştri care' se aflau 
la Prut, soldaţilor de la Iaşi, celor care au rămas pe vase, precum şi celor 
care s-au refugiat în carantină din cauza împrejurărilor. Ştiam de asemenea 
ajutorul pe care ni l-aţi dat nouă şi multor altora veniţi de pe ţărmul celălalt, 
care, din cauza stăpînirii, erau ca într-o închisoare, într-un cuvînt, ştim contri-
buţia d-voastră de pînă acum. Pentru· toate acestea noi vă datorăm multă 

recunoştinţă, iar patria le va recunoaşte drept fapte vrednice ale unui viteaz.grec. 
Dar acum, după ce am ieşit din carantină, ne aflăm într-o mare sărăcie 

şi jen!, I din cauză că ne lipseşte sprijinul d-voastră real, şi cei mai mulţi din p.160 

fraţii noştri sînt muritori de foame, neavînd nici puţina pîine zilnică, de aceea 
eînt desnădăjduiţi. Ne-a dat puţin curaj informaţia ce ne-aţi comunicat alal
tăieri, făcută cunoscută tuturor într-o şedinţă, prin care ne-aţi adus la cuno
ştinţă circulara şi moţiunea votată de Eforia înfiinţată de curînd a iubitorilor 
de neam din Odesa şi speranţele ce trebuie să avem în această Eforie, care va 
avea grijă de fraţii noştri, ca şi mai înainte. 

Deci vă rugăm să nu ne lăsaţi fără ajutor, ci să scrieţi către eforii de acolo, 
prezentîndu-le situaţia noastră, şi luînd apărarea noastră, să-i asiguraţi că noi, 
cei aproape două sute fraţi care ne aflăm aici, avem acelaşi scop şi acelaşi 

entuziasm ca să contiiluăm, după ce vom fi eliberaţi de stăpînire, I munca p.161 
noastră în folosul patr\ei, lucrînd unii pe uscat, alţii pe apă, cu acelaşi zel pe 
care l-am arătat într-adevăr la prima chemare a patriei, cu hotărîrea să vărsăm 
pentru eliberarea ei şi ultima noastră picătură de sînge. Sperăm că, prin mijlo-
cirea d-voastră, în curînd va fi îndreptată situaţia noastră; semnăm. 

Din corăbiile oferite guvernului şi predate apoi turcilor, am luat sub stă
pînirea mea, pentru economisirea cheltuielilor făcute de guvern, mai multe 
obiecte, pe care le-am pus în magazia mea, de pildă tunuri, odgoane, ancore 
mui, pînze, frînghii, care erau necesare şi pentru corăbiile neamului nostru 
şi puteau fi trimise la timpul oportun în Grecia, fiind nişte dovezi că concetă-
ţenii I aflaţi aci şi-au îndeplinit datoria către patrie, renunţînd astfel la orice p.162 
nevoie proprie. Aceste lucruri au rămas la mine în siguranţă, pînă în martie 
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1823. De datoria mea este să arăt ce s-au făcut, dacă au rămas pentru propria 
mea satisfacţie, sau pentru ajutorarea fraţilor săraci care trăiesc la Reni, dintre 
care mulţi au depus osteneală pentru ele. 

Un comitet pentru răscumpărarea prizonierilor greci din Hios, Chidonia 
şi Casandra ia fiinţă, potrivit unui ordin înalt, la Chişinău. Membrii acestui 
comitet sînt: episcopul Dimitrie al Chişinăului, episcopul Grigorie al lrinopolei, 
episcopul Buzăului, arhimandritul Partenie şi boierul Schinas. 

Aceştia, cunoscînd că lucrurile amintite, luate de la corăbiile turceşti, 

erau în posesia mea, mi-au propus să le ofer acestui comitet ca să le pună în 
li· 163 vînzare. I Acestora le-am răspuns că păstrez aceste lucruri, întîi ca să fie trimise 

la timpul oportun în Grecia, ca folositoare, şi al doilea că se află la mine cu 
aprobarea celorlalte Eforii pentru despăgubirea mea, faţă de nenumăratele 
cheltuieli, făcute peste puterile mele, în folosul neamului. 

Prea sfinţiţii din comitet se adrezează printr-o anafora către guverna
torul Basarabiei, cerîndu-i să ordone poliţiei din Reni să mă silească să mă 
supun cererii lor. 

Guvernatorul ordonă poliţiei sa ia de la mine o dovadă scrisa prin care 
să arăt că lucrurile se află în siguranţă şi cu ce drept le reţin, ceea ce am făcut. 

După aceasta am primit ordin de la prefectul Catacazis să mă prezint 
la Chişinău în faţa lui, la care poruncă am fost nevoit să mă supun. Ard venit 

p.164 la Chişinău şi Catacazis mi-a spus I să mă duc să vorbesc cu membrii Comite
tului, ceea ce am făcut-o. Am avut cu ei un şir de conversaţii lungi asupra 
acestor lucruri, ei căutînd să mă atragă de partea stăpînirii. Astfel întîrzierea 
mea la Chişinău, care era în detrimentul meu, m-a obligat să le răspund în 
scris astfel : 

Sfinţiia voastră aţi înaintat împotriva mea o anafora către excelenţa 

sa guvernatorul Basarabiei, generalul lnzov, prin care cereaţi să ordone să vi 
se dea lucrurile greceşti ce se aflau la mine, adică pînze de corăbii, odgoane, 
ancore, tunuri şi altele ca să le vindeţi şi sumele încasate să le adăugaţi la 
hanii adunaţi. Excelenţa sa a binevoit să ordone a se face o listă a bunurilor, 
iar eu să arăt cu ce drept deţin aceste lucruri. Lista lucrurilor s-a făcut şi a 

p.165 fost trimisă, iar eu am arătat că am un drept naţional binecuvîntat I ca să 
le reţin, şi că le reţin pentru neamul nostru, pentru grecii din Grecia, şi că 

dacă va ordona excelenţa sa, nu mă voi opune să le predau sfinţiei sale, după 
ce însă mai întîi mi se vor plăti toate sumele ce am de primit pentru cheltuielile 
făcute în folosul neamului. 

Pe de altă parte, excelenţa sa domnul Catacazis m-a înştiinţat apoi să vin 
aici şi să mă prezint în faţa excelenţei sale, ceea ce am şi făcut; el mi-a ordonat 
să mă prezint înaintea sfinţiei tale; mi-am făcut datoria şi în conversaţia noastră 
v-am arătat ce este de făcut, precum am arătat şi excelenţei sale. Sfinţia 

voastră aveţi alte intenţii decît am eu şi doriţi numai să primiţi, dar nu şi să 
daţi. Am văzut că aţi denaturat lucrurile şi că se caută mijlocul ca să fiu 
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despuiat de drepturile ·apm Mi-aţi propus, fiindcă nu prea aveţi timp şi 

ca să nu pierd şi eu aici timpul meu, că veţi numi în scris trei persoane care să 

examineze socoteala şi inventarul lucrărilor, I să cerceteze unele mărturii şi să p 166 

raporteze către sfinţia ta. Eu, ca grec cinstit, mi-am făcut datoria, şi am cedat 

numai ca să vă mulţumesc, şi nu din obligaţie; iar după ce au trecut atîtea zile, nu 

s-au văzut nici mărturii, nici altceva în legătură cu lucrurile scăpate şi păstrate 

la mine. De aceea prin prezenta mă adresez sfinţiei tale, şi cer ca, fără întîrziere, 

să mi se facă cunoscută în mod categoric părerea d-voastră şi să-mi spuneţi 

de unde aţi primit dreptul în legătură cu chestiunile naţionale şi doriţi prin 

forţă să vă însuşiţi lucrurile? De asemenea, cine după aceasta va plăti suma ce 

se va arăta însfîrşit că am de primit? În a cui socoteală vor fi trecute pagubele 

şi cheltuielile mele, pricinuite de şederea mea aici? 
Dacă cineva 1 şi-a închipuit că ar putea să-mi ia cu sila dreptul ce am asupra 

acestor lucruri, care drept este cunoscut şi de celelalte Eforii ale neamului, 

crezînd că are această posibilitate, I deşi nu are vreun drept mai mult din p.167 

partea neamului pentru aceasta, eu cred că s-ar putea ; însă trebuie să ştie că 

va trece multă vreme, căci există justiţie care apără dreptatea. 
Sfinţia ta însă este rugată ca să nu mă mai ţină în zadar aci, supunîndu-mă 

la cheltuieli, şi să nu lase să pătimească un patriot care a arătat într-adevăr 

sentimentele lui cînd a trebuit, şi să fie sigură că înşelăciunea nu va reuşi 

niciodată să întunece încă multă vreme adevărul. 

Eforii de la lsmail au scris următoarele: 

Scrisoarea d-voastră către domnul Xodilos de la Reni ne-a fost trimisă 

chiar de el însuşi; scopul vostru îil sine este pentru binele obştesc şi are un 

caracter de binefacere. Lucrurile care sînt ale naţiunii trebu'.ie utilizate pentru 

ajutorul celor săraci. Fiindcă însă la acest drept I nu se cuvine nici o explicaţie, P· 168 

şi fiindcă scopurile de binefacere nu pot pricinui pagubă unora, sau folos altora, 
de aceea vă supunem următoarele. 

Domnul A. Xodilos a muncit peste puterile sale în împrejurările grele 

ale neamului, despre aceasta să judece cricare concetăţean obiectiv, iar în situ
aţia tristă de acum el este chinuit şi duce o viaţă de privaţiuni, după cum poate 

vedea clar oricine judecă cinstit lucrurile. El şi-a cheltuit averea, ca şi noi 

pe ale noastre; călătoria forţată la Chişinău, cerută de nişte compatrioţi, este 
nepotrivită,cînd el este împovărat de o numeroasă familie şi lipsit de cele 

necesare, şi deci orice cheltuială este acum pentru el gre~ şi o răsplată neaş-
teptată pentru toate luptele sale patriotice. ! p.169 

Comitetul pentru răscumpărarea prizonierilor 2 nu voia să asculte aşa ceva, 
încît cu întîrzierea sa îmi aducea pagubă, ştiind că fără permisiunea guverna-

1 Înţeleg pe guvernatorul Catacazis. 
2 Este interesant pentru istorie şi vrednic de lăudat, dacă s-ar arăta numărul prizo

nierilor greci răscumpăraţi prin contribuţia acestui comitet. Aşa să fie. 
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torului nu puteam să plec de la Chişinău; astfel am fost silit să cedez cererii lor. 
A trebuit să mă gîndesc şi mai departe, o dată ce purtam numele de eterist 
şi am fost conducător de revoluţionari. Astfel, cu foarte mare părere de rău 
primesc, la 15 martie 1823, să dau acestora scrisoarea de mai jos; aceasta era 
o lovitură pentru mine, deoarece vedeam zădărnicită dorinţa mea de a trimite 
lucrurile amintite în Grecia la momentul oportun. 

Către Comitetul de răscumpărare a prizonierilor ! 
p.170 În legătură cu cererea Comitetului, I adresată guvernatorului Basarabiei, 

generalul Inzov, cu privire la lucrurile ce se află la mine şi care sînt ale statului, 
care lucruri au fost inventariate de către poliţia locală şi lista lor a fost trimisă 
excelenţei sale, am onoare să invit Comitetul să ia în pri.mire acele lucruri şi 
să le utilizeze pentru nevoile de acum ale neamului, cum va fi mai convenabil. 

Lista lucrurilor 

Douăzeci şi nouă pînze de diferite mări.mi. 
Patruzeci bucăţi frînghii. 
Treisprezece odgoane mari. 

Şaizeci puşti, treisprezece baionete, două butoaie praf de puşcă, cinci sute 
pistoale cu gloanţe, douăzeci de tunuri cu accesoriile lor, două mari bucăţi 
de fier şi două mici, cinci ancore mari cu lemnul lor, peste una mie ghiulele, 

p.171 din acelea adunate de mine, I rămase de la vizir cînd a fost bătut de Rumianţev 
în 1769, după cum am spus, şi alte lucruri pe care Dracus Reizis, ongmar 
din părţile Mării Negre, le cerea prin procuratorul său, sub motiv că ar fi 
fost coproprietar la unul din vasele turceşti. 

Două bucăţi de pînză, douăsprezece frînghii, trei odgoane mari şi un odgon 
mic, cinci macarale, două ancore mari şi două tunuri mici. 

Scrisoarea ce a fost trimisă către Comitet, după predarea lucrurilor. 
Pe haza ordinelor excelenţei sale generalul lnzov 1 - ultimul ordin trimis 

la 4 aprilie, sub nr. 1772, către poliţia locală - am predat domnilor V arnalis 
şi Macridachis toate lucrurile eteriştilor ce se găseau la mine de la corăbii, 
precum şi muniţii, potrivit listei întocmite de poliţie, şi care listă a fost trimisă 

p.172 şi excelentei sale. I 
' \ 

Fiindcă şi altădată, la 17 februarie trecut, am arătat Comitetului că, 

potrivit indicaţiilor date de celelalte Eforii, urma ca prin vînzarea acestor 
lucruri să fiu satisfăcut pentru cheltuielile ce făcusem pentru nevoile de atunci 
ale neamului, cu aprobarea conducătorilor din acea vreme, socot acum de 

1 Generosul şi filelenul guvernator al Basarabiei, lnzov, cunoscînd bine faptele mele, 
în timpul întîmplărilor de Ia Prut şi cu corăbiile turceşti, discutînd de multe ori despre aces• 
tea cu mine, n-a admis fără aprobarea mea de bună voie, să ordone ca să fie date lucrurilo 
prea sfinţiţilor, adică pînă ce nu i s-a prezentat actul dat de mine de nevoie. Guvernatorul 
Basarabiei era de acord cu cei din Comitet. 
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datoria mea să rog Comitetul să aprobe să mi se trimită din partea sa o chitanţă 
că a primit lucrurile amintite, fără să mi se dea un han în contul celor cheltuite 

de mine în trecut. 
lată, notez mai departe toate cheltuielile care au fost plătite de mine, 

în legătură cu aceste lucruri, în afară de alte cheltuieli. Rog Comitetul să 
aprobe să mi se plătească din vînzarea acestor lucruri şi să mă uşureze în situ
aţia grea în care mă aflu în urma celor întîmplate neamului nostru. Rog cu 
insistenţă să mi se aprobe grabnic cererea mea ş1 semnez. 

Cheltuielile 
1821 
Iunie 5. Cheltuială pentru obţinerea aprobării ca să fie transportate 

de pe corăbiile turceşti . . • • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • . . . . . . . gr. 450 
Cheltuieli de transport pentru toate . . . . . . . . . . . . • • . . . . . . . . . . . . 133 
Marinarilor care au supraveghiat aceasta • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55,30 
Cheltuieli pentru paza lor . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . • • . . . . . . . . . . 552 
Cheltuieli în procesul cu Dracos . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . • . . . . . . . . . 285 
Chiria pentru magazie, pînă cînd a fost preluată, de Comitet, 19 luni 380 -----

groşi . . . . . . 1 855,30 
adică două sute şaizeci şi cinci taleri. I 

Ordinul dat de guvernator, tradus din ruseşte, avea următorul conţinut: 

4 aprilie 1823 Nr. 1772 

Locţiitorul guvernatorului Basarabiei, generalul Inzov. 
Comitetul, înfiinţat din înalt ordin, pentru răscumpărarea prizonierilor 

greci, mă înştiinţează că străinul căpitan 1 Constantin Dracos, după cum s-a 
văzut, a cerut carantinei din Reni să-i oprească un sfert din lucrurile luate 
din corăbii, şi care lucruri, aflate la Atanasie Xodilos, după porunca mea din 
20 ale lunii trecute, sub nr. 309, au fost reţinute de poliţia din Reni. De asemenea 
Comitetul revendică pentru el restul de trei sferturi din lucruri, care să fie date 
epitropilor săi Emanuil V arnalis şi Constantin Macridachis, ca să le pună în 
vînzare, şi suma rezultată s-o adauge la cea pentru răscumpărarea prizonierilor. 

Apoi, Comitetul îmi scrie de asemenea că zisul Xodilos a arătat în scris 

p.174 

că a dat de bună voie I lucrurile amintite, ca de pildă ancore, pînze, odgoane p.176 

etc., spre folosul prizonierilor greci; de aceea Comitetul cere ca să dau ordin 
pentru ca lucrurile pomenite să fie predate persoanelor amintite pentru a fi 
trimise la Odesa spre vînzare. 

1 Acesta, avînd diferendul cu Xodilos, n-a cîştigat, deoarece atît cererea lui cît şi mărtu
riile lui n-au fost adevărate şi nereuşind a recurs la aceşti prea sfinţiţi, care nici n-au depus 
vreo trudă, nici n-au cheltuit ceva pentru aceste lucruri şi care nici n-au vrut să audă că 
Xodilos a aşteptat timp de doi ani prilejul să le trimită in Grecia, şi de aceea nu le vindea, 
cînd le avea în stăpînirea sa. Deci, chestiunea principală a prea sfinţiţilor era să obţină de la 
generalul lnzov aprobarea ca Dracos să ia a patra parte, iar ei restul. 
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Deci, or<lon poliţiei din Reni ca, <lacă zisul Dracos n-a primit în mo<l 
paşnic a patra parte cc i se cuvine din acele lucruri, atunci potrivit ordinului 
meu primit, să depună jurămînt opt oameni că într-adevăr cunosc că această 
parte i sc cuvine lui, şi să i se dea. -

Iar celelalte trei părţi, din acele lucruri, pe care le-a ofe1·it de bună voie 
p. 176 Xodilos, să fie date zişilor epitropi, spre folosul prizonierilor greci. \ 

Dacă însă printre aceste lucruri se vor găsi tunuri, puşti, săbii etc. să nu 
fie trimise pe mare la Odesa, ci să rămînă la Reni, sub supravegherea poliţiei, 
care îmi va aduce la cunoştinţă îndeplinirea ordinului meu, trimiţîndu-mi 

şi lista lucrurilor primite de la Xodilos. 

Astfel au fost primite de Comitetul amintit lucrurile care au fost salvate 
de mine şi care au fost trimise şi vîndute la licitaţie la Odesa, fără să se 
gîndească la ruşine. 

Două mari tunuri, de 18 litri, pe care n-au putut sau n-au vrut să le ridice, 
p.177 se găsesc ca o mărturie pînă astăzi la poarta casei mele din Reni, \ cu însem

narea: «tunuri de ale eteriştilor». 
La toate cele făcute de prea sfinţiţii ca să mărească suma pentru răscum

părarea prizonierilor, şi chiar prin lucrurile ce aparţin neamului nostru, eu 
nu am puterea să judec fapta lor dacă este lăudabilă, deoarece permisiunea 
ce au obţinut, prin înalt ordin, era să ceară ajutor de la oameni iubitori de 
Hristos şi fileleni. Eu însă un lucru ştiu, că ei au luat acele lucruri de la mine 
şi că nu mi-au dat o adeverinţă de primire. Este sigur că nici un prizonier grec 
n-a tras folos de pe urma acestor lucruri, şi sînt sigur că negustorul italian, 
care le-a cumpărat şi le-a transportat în Europa, a cîştigat din vînzarea lor 

p. 178 cît nu se gîndea ! \ 

p.179 

p.181 

Cîteva scrisori referitoare la cele spuse mai sus. 

Eforii din Iaşi - Serafim din mănăstirea Trei Ierarhi, Lucas din mănăstirea 
Floreşti, P. Dioghenidis, Fotios Iliadis - au scris la 31 martie 1821: 

Domnilor iubitori de neam, efori;or ai Eteriei din Reni. 

După plecarea principelui Ipsilanti de pe pămîntul Moldovei, moldovenii 
au acţionat în multe feluri şi în mai multe chipuri împotriva Eteriei şi chiar 
împotriva domnitorului M. Suţu. În acest interval de timp, consulul rus din 
Bucureşti, A. Pini, nemulţumit, poate, de intrarea lui Ipsilanti în Ţara Romî
nească, a plecat de acolo. În acelaşi timp a făcut la fel şi consulul rus din laşi, 
A. Pisani, după ce mai întîi făcuse cunoscut printr-o notă domnitorului Mol-

p. 182 dovei \ nemulţumirea lui pentru acţiunea principelui Ipsilanti. După aceasta 
au plecat din Iaşi şi boierii moldoveni, care cu cîteva zile înainte au avut între 
ei certuri şi schimburi de cuvinte pentru nişte impozite de ale lor, mcrgînd, 
unii la carantina Sculeni, iar cei mai mulţi în provinciile Moldovei. Ei au semă
nat în ţară zizanii întărîtătoare, au insuflat frică 1ccuitorilor şi au tulburat totul, 
atît înlăuntrul Iaşului, cît şi în afară, încît oamenii săraci fugeau în toate 
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direcţiile, fără să ştie adevăratele motive pc· care le-au întrebuinţat boierii lor 
patrioţi de s-a ajuns ca toată lumea să poarte arme. În sfîrşit, domnitorul 
Moldovei, M. Suţu, fiind neliniştit pe tronul său domnesc pentru mai multe 
motive, a hotărît alaltăieri să plece, de asemenea şi subsemnaţii. Deci ieri, un I p. 183 

corp, format din aproximativ trei sute soldaţi greci, porni spre Ţara Romîncască, 
pe jumătate pregătiţi, aşa cum se afla, fără să mai rămînă la laşi nici măcar 
un soldat grec, afară numai de cîţiva care se plimbau fără rost în provincii. 
şi care primiră un termen de şapte zile ca -să plece. Domnitorul, cu întreaga 
lui familie, a intrat ieri aici în carantină; şi noi am ur:inat pilda dom;.itorului, 
1;1i deja sîntem supuşi la curăţenie. Fraţilor, plecarea noastră să nu vă facă 
să pierdeţi curajul; lucrurile neînţelese să le lăsăm să ni le arate timpul; voi 
să luaţi hotărîri vitejeşti în ceea ce aveţi de făcut, şi să persistaţi. 

Pe toti acei concetăteni, care vor să meargă la tabără, trimiteti-i cu tot 
' ' ' 

echipamentul lor, şi dacă se poate călări, fiindcă la laşi nu mai e posibil să 
se pregătească nici unul. Mulţi din Iaşi I au pornit cu totul neîn~rmaţi, vă puteţi p. 184 

închipui ce lipsă este. Ieri, cînd noi am venit la carantină, ne-a însoţit tot corpul 
de soldaţi amintit pînă aici; în acelaşi timp au apucat şi au trecut de aici două-
zeci şi patru tineri soldaţi toţi înarmaţi, dar fără cai, care s-au unit cu grosul 
corpului. Deşi e rău fără cai, i-am trimis direct la tabără. Astăzi au mai venit 
încă zece tineri ca să treacă în partea opusă, la Sculeni. Aceştia vor fi trimişi 
cu căruţe în Ţara Romînească, travestiţi în negustori; trecerea lor este cu 
totul liberă. Ei ne-au spus că vor veni şi alţi mulţi, pe care îi vom trimite tot 
în felul acesta. Să vie cîţi vor să treacă; fără echipament însă să nu vie nimeni,. 
mai bine să se odihnească acolo unde sînt. Principele, fraţilor, ne cere hani; oastea: 
crescînd I zi de zi, el are foarte mare nevoie de hani în numerar şi muniţii. Trebuie p. 1135 
să venim în ajutorul lui. În numele lui Dumnezeu, întrebuinţaţi toate mijloacele 
ca să ne procuraţi hani destui ca să-i trimitem cît mai repede, pe calea pe 
care o ştim noi mai sigură. Casa noastră are destui hani, dar toţi hanii sînt. 
în hîrtie, şi numai domnul ştie cînd vor fi încasaţi. Cu sufletul în dinţi aşteptăm 
să auzim cu prima voastră scrisoare vreo noutate din părţile de jos ca să ne 
bucurăm. Vă repetăm să nu cumva să ne trimiteti -soldati neînarmati. Trecerea. 

' ' ' 
lor o vom face în mod liber şi să nu se codească nimeni; fiecare să aibă şi gloanţe 
cu el. Să daţi atenţie la toate cele scrise de noi şi să executaţi toate cu iuţeală. I p.186 

Frate domnule A. Xodilos, salutare ! 

Profesorul Macris 5 mai, după lupta de la Galaţi. 
Scrisoarea ta către noi, din 2 c., a fost foarte bine scrisă şi foarte reuşită 

ca să fie citită publicului si să-l entuziasmeze. Deci am citit-o multora si în . , 
toate oraşele Rusiei, unde se află greci, am trimis copii pe care le-am însoţit 
cu scrisori din partea noastră. Fiindcă te-am cunoscut foarte capabil, nu .numai 
capabil în acţiuni, ci şi în descrieri, de aceea credem că nu este prea mare povară 
pentru tine, cînd îţi cerem şi o altă scrisoare în felul următor. 
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Sincerul şi înflăcăratul patriot domnul Iacovachi · Rizos ne spune că este 
bine şi util neamului să se publice prin ziare lupta de la Galaţi, şi că el îşi ia 

p.187 osteneala să compună descrierea. Ca să fie I scrisă cu spirit politic şi militar, 
avem nevoie de ajutorul tău, şi te rugăm să studiezi bine şi să ne dai o expunere 
amănunţită, fără cea mai mică exagerare sau lipsă 1 (fiindcă acestea unde 
şi cum trebuie, le judecăm noi aci), despre toate cele petrecute; numărul exact, 
dacă este posibil, şi al duşmanilor şi alor noştri, cită cavalerie a fost dintr-o 
parte şi din cealaltă, cîtă infanterie a fost, marina, poziţia din punct de vedere 
topografic alor noştri, locurile pe unde s-a dat năvala, numărul şi mărimea 

tunurilor, numărul celor căzuţi dintr-o parte şi din cealaltă, vitejiile fiecăruia 
dintre ai noştri, şi ce mai socotiţi necesar şi vei putea să afli. Toate acestea 
le cerem de la neobosita şi greceasca ta inimă şi sîntem plini de speranţă că 
în curînd vom vedea dorinţa noastră îndeplinită, fiind de folos tuturor, căci, 

p. 188 după cum am zis, I vrem să le facem cunoscute pentru totdeauna prin ziarele 
libere ale Europei, dacă cele asuprite nu le vor primi. 

Însă te rugăm iarăşi să fie adevărul curat. 

Dau mai jos două scrisori ale compatriotului meu Camarinos, care mi-au 
căzut în mină după uciderea lui, ca să arăt altfel părerile lui. 

Către Gheorghe Papadopol, la lsmail 

Galaţi, 29 octombrie 1820 
Ieri am sosit la Galaţi cu gîndul să pornesc de aici spre patrie, fiindcă şi 

«partida» ( ?) va pleca peste şapte-opt zile. M-am pregătit să viu la carantină 
să vă văd pentru ultim.a dată în părţile acestea, dar, spre nenorocirea mea, 

p.189 sănătatea mea I a fost puţin zdruncinată şi, din cauza timpului rău, am rămas 
aici. Trimit pe omul meu ca să mă informeze de sănătatea voastră, mult dorită. 
Cred că Mihalidis a pornit spre Constantinopol; ce aţi făcut însă nu am idee. 
Sper că, dacă în oraşele necunoscute pe unde am trecut, toţi au căutat să ajute 
după dorinţa şi puterea lor, cu atît mai mult în oraşele unde se aflau patrioţi 
înflăcăraţi şi cunoscuţi, a căror hărnicie, prin îndemnarea lor ar putea da speranţe 
mai bune. Deci înştiinţaţi-mă şi pe mine, de cele făptuite de d-voastră, pentru 
a mă bucura şi eu şi dacă Mihalidis, precum îi scriam, a pornit şi nu aţi avut 
timpul necesar să-i daţi hani, sper că pînă joia viitoare să-mi trimiteţi tot ce 
veţi putea aduna ca să nu rămînă opera noastră neglijată şi să meargă în zadar 

p.190 sîrguinţa noastră vrednică de admirat. I 
A aceluiaşi, 5 noiembrie 1820 

Ieri am primit scrisoarea d-voastră, trimisă pe ziua de 3 şi m-am bucurat 
mult de buna d-voastră sănătate, dar m-am întristat amarnic de nepăsarea 
locuitorilor din Ismail, care sînt socotiti ca iubitori de neam, fată de contributia , , , 

1 Acest lucru am urmat în expunerea mea de faţă, care e scrisă simplu şi bazată pe 
adevăr. 
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sfîntă pe care trebuie s-o dăm către patrie. Socot, domnule, că iubirea de neam 
ca să se arate are mijloacele ei. Pînă în prezent n-am văzut măcar un dar din 
partea lor oferit concetăţenilor care se ocupă cu strîngerea ofrandelor, precum 
au făcut locuitorii altor oraşe. Nu mi se cuvine mie să dau îndemnuri, deoarece 
rezultatul ar fi putut să-i înţepe la inimă pe cei care se laudă că ar fi iubitori 
de neam. D-voastră mi-aţi spus că la Odesa s-a adunat o sumă de zece mii 
groşi. Acum aflu că ei se îndeletnicesc cu comerţul grînelor _şi sînt foarte ocupaţi; 
socot că dacă ar fi hotărîre şi dorinţă, s-ar uşura totul, mai ales acele lucruri 
nu tocmai mari dar în acest timp noi ne certăm pentru cinste I şi dragoste p.191 

faţă de patrie. V-aţi convins că profesorii au trecut, şi alţii se vor mai duce. 
Trebuie să se clădească o şcoală, dar şi cei care o vor clădi, lucrează numai cînd 
sînt plătiţi. Trebuie deci ca fiecare din noi să contribuie, cu cît poate în prezent ; 
iar dacă doreşte să dea o sumă mai mare, atunci să ceară un termen, pentru ca 
să nu se întîmple casei şcoalei să nu-şi recupereze nici. măcar cheltuielile ce a 
făcut cerindu-vă ajutorul ! 

Nu descurajaţi, frate, pe patrioţii noştri, ci acţionaţi şi suportaţi .greutăţile 
pentru aceştia, pentru ca şi ei să cunoască pe apărătorii lor. Trimiteţi banii 
către domnul Kiriacos Kumharis din Constantinopol, căruia i-am mai trimis 
ca să-i transmită mai departe pe calea ce i s-a făcut cunoscută. 

Scrisoarea ta am primit-o şi să fii liniştit ; la momentul trebuincios vei 
primi şi aprobarea domnilor. La Constantinopol să-mi scrii prin zisul Kumbaris 
şi tot prin I el vei primi răspunsul meu. Să te arăţi, precum gîndesc, prieten p.192 

al domnitorului, prin fapte, şi singur, la timpul oportuD;, vei simţi plăcerea 
strădaniilor tale. 

La 4 aprilie 1821 P. A. Anagnostopulos a scris din Chişinău: 

Prea dorite frate domnule At. Xodilos ! 

Fără introducere îţi spun numai adevărul curat, că atît din prezentarea 
fratelui comun, domnul Xanthos, cît şi din cele scrise de dumneata, m-am 
informat de zelul tău nobil pentru patrie. Totuşi, erau necesare. unele lucruri 
sigure pentru combaterea acelor care utilizează clevetirea împotriva virtuţii, 
cu toate că adevărul totdeauna domneşte. Rog, să spuneţi domnului And. 
Sfaelos, dacă vine des pe la carantină, după ce îi veţi da scrisoarea alăturată, 
să-mi răspundă fără cea mai mică întîrziere cum va primi scrisoarea mea, 
fiindcă aştept cu nerăbdare răspunsul la cele ce îi scriu. Dacă doriţi puteţi I p.193 
să-l întrebaţi şi să vă spună, pentru ca să nu scriţi despre aceleaşi lucruri. 
Eforii din laşi ne întreabă dacă aci se află cineva, care să treacă la conducerea 
flotilei de pe Prut. Generalisimul a numit pe Ant. Tzunis, dar fiindcă acesta 
plecase în altă parte, înainte de a primi scrisoarea şefului, întreabă dacă pînă 
astăzi a fost numit altcineva, iar în caz că nu, dacă poate să fie numit altcineva 
şi cine, şi că pentru aceasta doresc să fie informaţi. Rog să-mi daţi ştiri despre 
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toate cele ce vă scriu, fără amînare şi întîrziere, pe aceeaşi cale, pc care vă scriu 
şi eu astăzi. Sărută din partea mea pe toţi prietenii de acolo. Domnul Xanthos 
a fost la Odesa, şi poate poimîine, precum îmi seric, să se întoarcă. Să mă 
iertaţi, sînt prea ameţit, nu mai pot să lungesc scrisoarea. 

Moldovenii se poartă foarte rău cu noi. Domnitorul este la carantină, 

m-am întîlnit cu dînsul; s-a justificat şi într-adevăr a avut dreptate. 
Termin ş1 vă sărut frăţeşte. 

JURMIÎNTUL 

În faţa nevăzutului şi adevăratului Dumnezeu, pe. care îl iubesc şi îl ador 
din tot sufletul meu şi din toată puterea mea, jur că voi fi credincios Eteriei 
prietenilor întru totul, în tot timpul vieţii mele nu voi spune, descoperi sau 
da să înţeleagă nimănui, nici duhovnicului, nici rudelor mele, nici prietenilor 
mei, nici unul din semnele ei, sau cuvintele ei, sau că eu sînt membru al ei. 

Jur că voi fi credincios sfintei noastre religii, evlavios în cele sfinte (fără 
să dispreţuiesc religiile străine). Voi fi atent în purtarea mea ca să fie cinstită 
şi virtuoasă întru totul, voi iubi pe aproapele meu, voi fi credincios faţă de 

p.198 prietenii mei şi în bune relaţii cu toţi ai neamului nostru şi cu acei care îl ajută. I 
Jur că voi fi întotdeauna ascultător comandantului meu, sau locţiitorului 

său, în lipsa lui, sau acelei persoane căreia mi se va ordona să ascult; nu voi 
servi pe nimeni fără aprobarea comandantului sau a conducerii şi voi înceta 
să-l mai servesc îndată ce voi primi ordin. 

Jur că nu voi spune nimănui cine m-a primit în Eterie, şi nici nu voi întreba 
pe altcineva de aceasta ; nu voi întrebuinţa forţa ca să cunosc dacă un conce
tăţean este frate. Voi iubi pe duşmanul meu şi îl voi ierta, chiar dacă mi-a 
făcut rău, după ce voi afla că este frate în Eterie. De asemenea n-o să-mi pară 
rău să pedepsesc sau chiar să ucid pe un călcător de jurămînt, sau un duşman 
al Eteriei, oricare va fi el, cînd voi primi o astfel de poruncă. Dacă voi fi trimis 
de şeful meu, sau de un alt frate al meu, cu scrisori sau bani ai Eteriei către 

p. 199 altă persoană, sau mi se vor da spre păstrare, voi face potrivit ordinului primit. I 
Jur că voi căuta să fiu sănătos în tot trupul meu, nu voi da niciodată 

exemplu rău de beţie, de joc de cărţi şi de alte defecte josnice fraţilor noştri, 
celor în grad mai mic şi concetăţenilor noştri. Ori de cite ori voi fi pedepsit 
pentru aceste sau alte lucruri de către şeful meu sau de conducere, voi suporta 
pedeapsa cu toată supunerea. 

Jur că nu voi acorda nimănui gradul de« devotat», şi pe toţi« fraţii de 
cruce» ce-i primesc în Eterie, îi voi cerceta cu atenţie în ce priveşte purtarea 
şi ideile lor, voi păstra întotdeauna în scris numele lor, locul de naştere, vîrsta 
şi ocupaţia lor şi le voi transmite şefului meu; mă voi purta cu ei potrivit 
ordinelor primite. Nu voi primi niciodată un frate de cruce de alt neam, şi 

p. 200 nici oameni lipsiţi de cinste şi de bună purtare şi cu I vicii josnice. 
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Jur că voi iubi totdeauna din tot sufletul patria mea şi pe concetăţenii 
mei, voi dispreţui viaţa pentru binele lor, voi ajuta pe tovarăşii mei cu toată 
puterea mea şi posibilităţile mele, voi urî veşnic pe tiranii noştri şi pe acei cu 
aceleaşi idei cu ei, persecutîndu-i cu toate puterile mele. 

Jur că voi spune adevărul la tot ce voi fi întrebat de acela care mă va iniţia. 

Spovedanie 

1. Ai fost urmărit vreodată de tiranii noştri, sau de altcineva şi pentru 

care cauză? 
2. Ai vreun bun prieten, sau vreun mare duşman, şi cine este? 
3. Cunoşti vreun mare secret politic sau vreo descoperire secretă, sau 

vreun lucru important şi care este ? 
4. Ai vreo specială înclinaţie, sau cunoşti vreun meşteşug? Care? I p. 201 

Iniţiere 

Aduc ca martor ochiul care nu greşeşte al creatorului căruia nici o cugetare 
şi dorinţă a noastră nu-i este ascunsă, că, dorind învierea nenorocitei noastre 
patrii şi a nefericitului n~stru neam, intru ca membru în această societate, 
şi că iniţierea mea se face fără să fiu îndemnat de vreun alt motiv, ci numai 
din adevărat patriotism, că am dat jurămîntul în deplină libertate de voinţă, 
fiind sănătos, atît mintal cît şi trupeşte, care jurămînt promit, ca un om cinstit, 
şi jur în numele prea sfînt al lui Dumnezeu, să-l respect întocmai; iar dacă vreo. 
dată voi uita promisiunea mea şi nu mă voi purta ca un credincios patriot 
şi cu adevărat iniţiat, atunci las corpul meu să fie supus tuturor chinurilor şi 
nenorocirilor acestei vieţi trecătoare şi să primească moartea cea mai crudă şi 
necinstită, I să nu se bucure de înmormîntare şi binecuvîntarea sfintei noastre p. 202 

biserici, ci să fie dat hrană fiarelor sălbatice şi păsărilor. Las sufletul meu, 
pentru veşnică pedeapsă, înmîinile demonilor, duşmani ai adevăratului Dumnezeu 
şi ai sfintei noastre credinţe, şi numele meu să fie blestemat ca şi numele_ lui 
Cain şi luda. 

Deci, tu frate, primeşte iruţ1erea mea, pe care o prezint acum pentru 
totdeauna neamului nostru pentru eliberarea lui. Mă supun ordinelor acestei 
conduceri secrete şi necunoscute a Eteriei cu mîinile mele, cu picioarele, cu limba, 
cu tot corpul, sufletul şi averea mea, cît timp se află sufletul în corpul meu 
şi primeşte-mă drept un frate iniţiat cu acest legămînt sfînt. 

Te primesc 

Cunoscînd zelul meu cel înflăcărat pentru orice faptă bună pentru noro-
cita noastră patrie, şi I hotărîrea mea, confirmă şi garantează pentru iniţierea p. 203 
mea . . . . . . Confirm şi garantez ..... . 

Cel care l-a iniţiat îi explică semnele recomandaţilor şi al preoţilor, ca 
să cunoască pe tovarăşii săi, şi îi înmînează diploma sa. 

327 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro



ÎNSEMNAREA AUTENTICĂ A COLONELULUI 
PRINŢUL GH. CANTACUZINO 

DESPRE 

ÎNCEPUTURILE ŞI ACŢIUNEA ETERIEI 
ÎN PRINCIPATELE ROMÎNE 1 

Quand le Princes George Cantacuzene fut re~u dans l'Etherya (en 1820) 
societe secrete pour la. liberation de la Grece ... 2 fit voir ... 2 organisee 
depuis nombre d'annees par des personnes qui jouissaient de la consideration 
publique et soutenue par un cercle ... 2 Desirand comme tout grec voir un 
jour sa patrie liheree, ii donna l'engagement de se rendrc au premier 
appel de la N ation. 

Bientot le Prince Alexandre Ypsilanty, general de Russie en activite 
de souverain, arriva de St. Petersbourg a Odessa et se declara representant 
des chefs de l'Etherya; il appuya son droit a ce titre en assurant que ~LM.L'E. 
avoit donne son adhesion dans trois conferences a ce su jet au jardin de Cassinno 3 • 

[II] se trouve a cette persu~sion, a laquelle le caractere du personnage, le lieu ou ii 
se trouvait, donnoient tant de poid I• se joignoient les considerations suivantes ~ 
c'etoit en Russie, qu'un general russe, jouissant particulierement de la bienveil
lance de S.M. declaroit a tous les Grecs, pour ainsi dire publiquement, que L'E. de 
Russie appuyoit ses demarches, et comptait secourir ouvertement les Grecs 
des qu'ils se seraient acquis un foyer dans leur patrie. C'etait comme I dans 
la plus parfaite securite qu'il exhihait en differents temps les lettres, qui annon
~oient que la Bulgarie avoit 13/m hommes sous les armes, la Servie etoit en 

p. 1 revolte, la V alachie redemandoit ses droits, la Moree et les Isles pretes a lever 

1 Pe prima foaie a manuscrisului se află următoarea notă în limba rusă scrisă de 1.P. 
Liprandi: „Însemnarea autentică a colonelului, prinţul Gh. Cantacuzino, despre începuturile 
şi acţiunea Eteriei în Principatele romîne etc. scrisă pentru colonelul [l.P .] Liprandi în 
anul 1828". 

2 Indescifrabil. 
3 Clubul nobilimii din Chişiniu. 
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· l'etendard de la liherte, Ies Capitaines grecs qui combattoient sous Ali Pacha, 
agissant d'apres le meme principe. Constantinople sur le point de devenir la 
proie des flammes et un meme signal, en, livrant tophâna, Gala ta et Tersanne 
au pouvoir des Grecs, devoit faire agir tous ces points ensemble et dans un 
meme temps. Les doutes du P[rince] Georges Canîacuzene ont du disparaitre et 
faire place a la croyance qu'une si grande mais si juste entreprise vaincroit 
Ies nombreux obstacles, qui pendant longtemps n'en avoient fait qu'une chimere. 
Quel est le Grec, berce de ce doux espoir qui auroit pu se refuser a la conviction 
qu'une organisation qui embrassoit de si vastes projets a la fois, ne s'etayee 
de la puissance de la Russie, et quel est le patriote imbu de ce principe qui 

p. 2 auroit hesite encore a se donner a sa patrie. I 
Le Prince Cantacuzene pouvait-il ne pas croire a un ami, qui comble des 

faveurs de S. M., honore de Sa bienveillance, se presentoit comme chef execu
teur d'une entreprise qui avoit pour but l'amelioration du sort de ses compa
triotes et la liberation de sa patrie. 11 pouvoit d'autant moins refuser sa croyance 
au P[rince] A. Ypsilanty, que nous voyons par l'histoire, que ce n'eut pas ete 
pour la premiere fois, que la Russie se seroit melee des affaires de la Grece, 
etoit-il d'ailleur sense de supposer que le Prince Ypsilanty, qui n'avoit qu'a 
se flatter des bontes de son souvcrain put se decider a la compromettre aux 
yeux d'une malheureuse nation, et voudroit sacrifier cette derniere 3: sa propre 
ambition. 

Avant d'entrer dans le detail des evenements il faut donner une idee de 
l'Etherya, premier moteur du soulevement de la Grece, et cause majeure des 
erreurs dans lesquellcs sont tombes plusieurs membres et des inconsequences 
qui en ont ete la suite inevitable. 

Cette societe a du etre pour le prince Georges Cantacuzene, ce qu'elle 
etait pour tout Grec qui ne prenait pas une part active aux affaires. Son but 

p. a semblait sacre, il tendait a donner de l'union a Ia masse, a mettre I de l'accord 
a toutes Ies entreprises, en un mot, elle devoit faire d'une foule de Grecs disperses, 
tous mus par le meme sentiment, mais separes par Ies lieux et sous l'influence 
de plusieurs gouvernements, une assemblee de freres, organises d'apres des lois 
bien vues, obeissant a une hierarchie d'autorites bien ordonnee et prets, quoique 
separes, a marcher au premier signal vers un but et d'apres un ordre regenc~
rateur qui seul pouvait obeir a leur faihlesse. 

Depuis l'arrivee du P[rincc] A. Ypsilanty a Odessa, le P[rince] Georges 
Cantacuzene lui demandant des eclaircissements sur la fondation de cette 
societe, et comment il en etait devenu le chef et le P[rince] A. Ypsilanty lui 
donna Ies renseignements suivants. 

En 1816, quelques individus de basse extraction se decidercnt. d'etablir 
une Societe patriotique dans le genre de la mac;:onnerie, que la superstition 
et la fâcheuse prevention dans lesquels se trouvaient Ies Grecs, et surtout 
ceux de la Moree, de l'Epire et de la Thessalie, Ies cmpechait d'adopter. Ils 
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y firent donc des changements, la qualifierent simplement du I nom d'Ethe- p. 4 

rya (societe) et envoyerent de toutes parts des missionnaires faisant a croire 
a tous Ies nouveaux re'ius, qu'a la tete de cette secte figuraient, comme 
fondateurs, S.M.L'E. de Russie, comme chef le C-te Capo d'lstria et comme 
membres plusieurs personnes des premieres familles et quelques archeveques, 
Ies missionnaires ou propagateurs de cette societe eurent peu de peine a 
atteindre le but qu'ils se proposaient. II leur fot d'autant plus aise d'entraîner 
Ies esprits et d'acquerir des proselytes, qu'ils s'appuyoient d'un grand 
nom et de la plus juste des causes. Riga, cet homme, pour leur malheur 
trop tot ravi aux Grecs, mais dont le souvenir est puissant dans leurs creurs, 
devint le principe moteur de toutes Ies actions. Ses compatriotes n'ignoraient 
pas qu'il s'etoit occupe toute sa vie d'une Etherie tendant a la delivrance de 
sa malheureuse patrie. II existoit encore des membres de cette societe ; lorsque 
Ies fauteurs de l'Etheria actuelle commencerent leurs sourdes menees, Ies 
seduisirent en leur faisant pressentir qu'ils suivaient le plan de Riga, et tâcherent 
de rallier a leur parti la masse des Grecs qui I conservait pour cet homme p. 6 

une juste veneration. Cette societe n'a ete envisagee par Ies patriotes que comme 
un moyen de se delivrer du joug accablant des Turcs. Elle n'etendoit pas ses vues 
sur le gouvernement a venir et ne portrait aucune empreinte de ce demagogisme 
outre qui a exerce de si grands ravages en Europe et qui âlarmcnt la simplicite 
religieuse des Grecs lui aurait fait manquer indubitablement son but. - Tant 
qu'il n'y eut que peu d'inities, Ies chefs de l'Etherya ramassoient de l'argent 
des nouveaux rei;us, etoient absolument inconnus a tous Ies freres et tout alloit 
d'apreş leurs desirs, mais bientot le nombre des apotres augmenta prodigi
eusement, parmi ces derniers ii se trouva de bons patriotes, qui jugeaient qu'une 
telle societe, au cas ou elle serait veritablement guidee par ceux qu'on designoit, 
pourrait amener un heureux changement au sort de la Grece, mais dans l'hypo· 
these contraire, si ce n'etait que l'invention de quelques speculateurs (commc 
Ies suites malheureusement l'ont prouve) et que son existence parvienne a la 
connaissance de la Porte, elle ne pourra qu'occasionner la perte des Grecs. 
- Les freres I commencerent a suivre la marche des affaires de l'Etherya, p. 6 

envoyerent plusicurs personncs en Russie pour tâcher de penetrer le secret et, 
depuis, une sorte de mefiance sembla se repandre parmi Ies proselytes. C'est 
alors qu'on vit arriver en Ru.ssie des deputes des Souliotes et des habitants de 
differentes parties de la Grece qui s'efforcerent d'avoir quelques pretextes 
pour voir le C-te Capo d'lstria et s'assurer si veritablement la Grece pouvoit 
compter sur la protection de la Russie. Les chefs de l'Etherya s'apercevant, 
mais trop tard, qu'il n'etoit plus en leur pouvoir de contenir Ies choses et 
qu'ils risquaicnt tot ou tard d'etre demasques, et forces de rendre compte 
de toute leur conduite, des sommes qu'ils avaient depensees et meme de diffe
rents meurtres qui · s' etoient commis au nom de la venerable autorite ( que Ies 
Grecs supposoient etre des Grecs distingues comme nous l'avons dit plus haut), 
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se deciderent de confier le supreme pouvoir de l'Etherya a un homme marquant 
et par son rang et par la consideration dont il jouissait, tenu pour derouter 
ceux qui voulaient devoiler le commencement de cette societe, que pour tromper 

p. 7 par le caractere du personnage \ Ies freres et se mettre eux-memes a l'ecart en 
faisant tomber toute la responsabillite sur celui qu'ils auraient choisi. - C'est 
alors qu'ils envoyerent a St. Petersbourg un deleurs confreres Xanthos, marchand 
d'lsmail, pour tacher d'engager le C-te Capo d'lstria a se declarer representant 
des chefs de l'Etherya et de la nation avec un plein pouvoir d'agir comme tel 
sur la societe. Le Prince Alexandre Ypsilanty assuroit que le C-te ayant refuse 
de recevoir ce titre, disant qu'etant ministre de S.M.L'E. de Russie, ii ne pouvait 
l'accepter sans le compromettre, Xanthos s'adressa a lui P. I. en exposant que 
s 'ii ne consentoit pas a devenir le representant de l'Etherya et de la nation, 
Ies membres de cette societe s'etant prodigieusement augmentes, l'enthousiasme 
et le desir de s'affranchir du joug des Turcs ayant emhrase Ies tetes de tous 
Ies habitants de la Grece, i1 etoit impossihle d'en arreter l'explosion et que la 
nation, alors, n'ayant point de chef finiroit par etre la victime des dissensions 
intestines et des Turcs, ii le conjura donc au nom des principaux meui.hres 
de la Grece dont il lui remit Ies pleins pouvoirs, de se mettre a la tete de cette 

p. 8 societe, pour sauver la patrie \ d'une perte inevitable. Le prince Alexandre 
Ypsilanty ne voulut accepter qu'avec l'assentiment de S.M.L'E. - ce n'est 
qu'apres avoir re<;u cet assentiment, comme il est dit plus haut, et eclaire par 
Ies conseils du Comte Capo d'lstria qu'il accepta le titre de representant 
de la nation et que revetu de ses pleins pouvoirs il vint a Odessa agir en 
consequence. 

Tel etait le point de vue sous lequel on envisageoit l'Etherya lorsque le 
prelude de ces evenements eut lieu. Disons quelque chose suc l'influence qu'elle 
devoit exercer sur la nation grecque. Elle devoit croire que le Prin.ce Ypsilanty 
s'etait mis a la tete de cette entreprise 

1° avec le consentement de S.M.L'E. de Russie 
2° que c'etait d'apres Ies pleins pouvoirs des chefs de l'Etherya (suposant 

toujours des personnes distinguees dont il fot mention) et d'apres 
l'nvitation de tous Ies notahles de la Moree, des Isles, de la Thessalie 
et des capitaines de l'Epire. 

3° qu'il y avoit deja plus de 80/m etherystes et Grecs armes et prets a 
se declarer. 

4° que m-r Brancovano et plusieurs hoyards de Valachie sollicitoient la 
protection du P[rince] A. Ypsilanty comme representant de l'Etherya 

p. 9 pour reclamer Ieurs anciens droits I 
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5 ° que la revolution de Theodore en V alachie etoit fomentee par ordre 
et combinoisons de la societe. 

6° qu'il y avoit des fortes sommes dans la caisse a Constantinople et a 
Smyrne 
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7° que des que le signal seroit donne tous Ies freres s'etoient engages, chaqun 
d'apres sa fortune d'en fondre une partie dans la caisse nationalc. 

8° qu'on avoit fait deja acquisition d'une grande quantite d'armes, de 
canons, de sabres et d'amunitions militaires. 

9° qu'assitot que les Grecs se seroient declares, les troupes russes passe
roient la frontiere - et viendroient a leur secour. 

Le plan du P[rince] A. Ypsilanty avoit ete a Odessa et meme a Kichnew de 
s'emharquer pour la Moree, d'ou toutes Ies operations devoient commencer et 
le concours des evidences lui ont fait renoncer a ce dessein. Les fauses notions 
que Ies apotres de l'Etherya lui communiquerent, Ies assurances reiterees, 
que la Bulgarie et la Servie etoient pretes a prendre Ies armes, des lettres 
des ephores de Constantinople, qui le pressoient de commencer sa diversion par 
la Moldo-V alachie, l'y deciderent I - et malheureusement il donna trop tot p. 10 

I' eveil a I' ennemi. 
En pretant attention a tout ce qui a ete dit plus haut, il faut savoir que 

Ia patrie n'avoit pris jusqu'alors aucune part a ce qu'on meditoit pour elle. 
Des gens mus par un sordide interet, n'ayant d'autre prevoyence ni d'autre 
but que d'amasser des tresors aux depens de ceux qu'ils dupoient, la Grece 
impassihle aux evenements parcequ'elle n'en etoit pas instruite, sans ressources 
pour le wesent, n'ayant pas meme Ies munitions militaires necessaires pour 
faire face1au premier coup de main, se reveillant brusquement au bruit du mas
sacre de ses fils - voila ce que nous avons vu ! - Si elle a pris Ies armes, ce 
ne fut que pour sa defense. Menacee par un ennemi terrihle, implacable, elle 
n'a plus ete animee que par un sentiment, celui de sa conservation et c~est bien 
injustement qu'on l'accuse d'avoir imprudemment provoque un ennemi, qu'elle 
avoit tant de raisons de redouter. 

La Revolution de la Grece n'est qu'accidentelle, la nation n'a pas songe a 
prendre Ies armes contre Ies Turcs, ne s'abusant pas sur ses forces et loin de 
se dissimuler toutes Ies difficultes d'une I pareille entreprise, elle savoit que, p. 11 

seule, il n'etait pas en son pouvoir d'y reussir et que la moindre demarche incon
sideree pouvoit la conduire a la perte. Quelques individus ont etabli l'Etherya, 
est-ce pour le bien de la patrie, ou par esprit de speculation? La suite nous 
l'a prouve ! On faisoit a croire que tous Ies primats de la Grece et plus de 80/m h. 
y tenoient, tandis que ce n'est que depuis l'admission du P[rince] A. Y. que 
la plus grande partie des freres furent rec;us en Moree, dans Ies lsles, en Epire, 
en Thessalie et meme en Russie. Nous voyons encore une grande partie des 
villages grecs etant dans la plus parfaite ignorance sur le hut et Ies resultats 
de cette entreprise, ne savoir pas encor pourquoi on se bat et qu'est-ce qui 
a amene cette crise en Grece, et s'ils prennent Ies armes ce n'est que pour 
defendre leur vie, leur femmes et leurs enfants, des Turca, qui massacrent 
indistinctement tout ce qui tient a Ia nation. De la le manque d'ensemble, 
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p. 13 de •oum1ss10n, d'absolu de ... 1 de tout principe administratif et l'anarchie 
qui cn est le resultat. De la, chaque partie ou district se soulevant pour sa defense 
et non I pour la cause commune (n'ayant pas connaissance de l'Etherya et de 
son but) et guidee par elle meme, ne veut se soumettre a personne. 11 n'est que 
trop evident que la revolution par son principe n'a pas ete nationale, mais que 
Ies suites funestcs ct la sphere d'agitation dans laquelle elle a ete lancee, en 
ont seules forcement fait une guerre patriotique ; cependant on ne peut pas se 
dissimuler que le souvenir amer de tant de siecles d'esclavage, l'affreuse tyrannie 
des Turcs et l'oppression insurmontable que toutes Ies branches administratives 
faisoient peser sur Ies malheureux Grecs, y entrerent aussi pour beaucoup. 

Nous voyons aussi combien peu l'organisation de cette crise avoit occupe 
ses auteurs c'est au point que si Ies Turcs n'avoient ete obliges de porter toute 
leur attention sur la Moldo-Valachie, dans la supposition que le coup partoit 
de la Russie et qu'au lieu de rougir le poignard de la vengeance du sang des 
malheureux habitants de Constantinople, ils eussent dirige quelques forces 
sur le Peloponese, c'en etoit fait de la Grece, car la plus grande partie des habi-

p. 13 tants, on pourrai meme dire tous, etaient plonges comme I on I'a vu, dans Ia 
plus grande ignorance et ces pays etoient depourvus des armes et munitions 
necessaires a leur defense - a quoi donc Ies chefs de l'Etherya s 'etaient-ils occupes, 
et ou se trouvoient Ies 80/m etherystes prets a tout evenement? On peut 
trouver dans l'historique meme une preuve plus frappante de la nullite des 
moyens des instigateurs de cette societe. Des que prenant son caractere de la 
necessite, la guerre est devenue nationale, toutes Ies branch~s actives de ses 
chefs, n'exer~ant plus d'influence sur des maux qu'ils n'avoient fait qu'amcner, 
sans avoir prepose Ies palliatifs; se paraliserent d'elles memes et n'exercent 
maintcnant sur Ies affaires qu'une influence passive pour le bien-etrc general 
et secrete et persecute sur ceux qui peuvent demasquer toute la fourberie de 
leur conduite. 

Or la crise de la Grece ne peut etre envisagee ni comme une revolution 
nationale, ni comme une insurrection volontaire, car une societe de quelques 
individus ne fait pas la nation. La nation proprement elite n'a fait que se dcfendre, 

p. 14 mais au point ou en sont arrivees Ies choses, Ies I Grecs ne peuvent plus retomber 
sous la dependance des Turcs, une fois qu'ils ont pris Ies armes contre eux - a 
supposer meme que !'Europe reste indiffercnte a cette lutte a outrance, et 
qu'on ne permette pas aux Grecs de tirer du continent leurs armes et muni
tions militaires, ils finiront par succomber jusqu'au dernier, plutot que de 
retomber sous un joug, devenu hien plus terrible pour eux, et l'on verra eette 
malheureuse nation, s'eteindre a jamais. Quelle garantie leur presenteroit-on pour 
l'avenir? qu'est-ce qui aura le pouvoir de balancer la crainte de la vengeance 
d'un ennemi aussi barbare? Bientot sous differents pretextes, ii ferait tomber 

1 Indescifrabil. 
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les tetes du reste, des seigneurs, des principaux negociants et des Grecs L L tre~, 

memc des evcques et ne laisseront subsister que le bas peuple, que le terrorisme 
fera croupir dans l'esclavage et qu'il disseminera dans Ies differentes contrees de 

son vaste empire - ou pourra s'arreter la furie d'un peuple qu'arme le fana

tisme contre les enfants du Christ? il defendra ses ecoles et etendant sur la p. 1;, 

r~ligion sa main destructrice, il fera peut etre abjurer a nos malheurcux descen
dants la croyance de leurs peres ! on s'etonne I qui ne sait pas l'influence qu'exerce 

sur lcs nations, le gouvernement despotique, quant son arme est l'ignorance 

et son guidc, le fanatisme. 
Au cas meme ou les cabinets de !'Europe voulussent devenir Ies mediateurs 

de cette crise non pour secourir Ies Grecs, mais pour Ies fairc rentrer dans la 

soumission, quelle assurance pourroient-ils leur donner sur leur existence a 

venir? On peut objecter que si les Turcs n'observent pas strictemen_t Ies articles 
de la convention, !'Europe entiere, pour lors [ ?], interessee a Ies defendre, 

prendra le parti des Grecs, mais une fois que ces derniers auront mis bas Ies 
armes, que Ies Turcs delivres de la perilleuse situation dans laquelle ils se trou
voient, se seront raffermis dans leur puissance, s 'ils veuillent, ... 1 malgre 
la garantie de !'Europe, abuser de l'etat des Grecs, ceux-ci en deviendront 

la victime, comme nous l'avons deja vu, et cette nation sera aneantie avant 
que les cabinets du continent puissent envoyer a leur secours. On pourra objecter 
que Ies Turcs en pâtiront. Mais de quelle utilite sera la vengeance pour un peuple 

qui n'existera plus? p. 16 

Ainsi oette nation chretienne touche a la veille de sa perte, si les cabinets 

de 1 l'Europe veuillent envisager cette crise involontaire et imprevue, comme 
une revolution et agir d'apres le systeme de les etouffer toutes pour le bien-etre 
ct la tranquillite des etats. Car il est evident que sila Porte, au lien de massacrer 
in<listinctement tous les gens, de martyriser aussi ignominieus~ment le pere 
de l'eglise et tout le clerge, de prostituer et vendrc lcs epouscs ct Ies filles de 
tant d'innocents, d'abattre tous les saints autels, se seroit conduit avec modera
tion et prudence, l'Etherya a'uroit manque son but a cause de sa mauvaise 
organisation, ou potu mieux dire, il paraît qu'elle n'en avoit aucune, n'ayant 
pense a rien ni pris lcs mcsm·es neccssaires pour garantir' et la guerre 2 natio
nale n'auroit pas eu lieu. - Maintenant, la seule idee que la religion du Christ 
doit flechir devant celle de Mahomet ne leur permettrait plus de mettre bas p. 17 

Ies armes, et ils aimeront mieux tout perdre que l'csperancc d'un meilleur 
avcmr. I 

Arhiva Istorică Centrală de Stat U.R.S.S., Leningred, Fond 673, dos. 120. // 

1 Indescifrabil. 

li În text, şters revolutiou, şi înlocuit cu guerre. 
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Dimo D., cofetar, 32. 
Dimos, 31. 
Dimos, stegar, omorît la Galaţi de turci, 286. 
Dinul, bărbier, 219. 
Dioghenidis P., · 88, 151; efor al Eteriei la 

laşi, 322. 
Dionii;;achis, 96. 
Dionisie Lupu, mitropolit, 237; întîmpină 

pe Al. Ipsilanti, 248; plecat spre Austria, 
189. 

diplome, tipărite, pentru despăgubirea lui 
Gh. Leventis, 145, 146. 

DÎMBOVITA, rîu, 260. 
DOCOLINĂ~ turci la, 189. 
Domnando, 60. 
donaţii, pentru Eterie, 88. 
Donici, vornic, 234. 
DOROHOI, 196. 
Dovlet tătar, 71. 
Dracos Constanţin, căpitan, 321, 322. 
Dracus Reizis, 320. 
DRĂGĂŞANI, 256, 268, 273, 311; panduri 

la, 262, 264, 265; turci la, 262; lupta de 
la, 264-265. 

DRINOVĂŢ, 77. 
Duca Constantin. Omul lui Ali paşa din /anina 

la Bucureşti, înainte de 1821. Hiliarh în. 
oastea lui Al. Ipsilanti. Comandant militar 
al oraşului Ploieşti. 244, 245, 247-249, 
251, 253-261, 268, 269; hiliarh, 187, 189; 
maior, 252, 267; tagmatarh, 137, 176; 
tagmatarhia lui, 182; propune recrutarea 
moldovenilor, 246; soldaţii lui daţi lui 
Gh. Cantacuzino, 272; trimis la Ploieşti, 
250; la Cîmpulung, 264, 270; se ceartă 
cu Al. Ipsilanti, 262-263; fugar, 204; 
dezertor, 311; deportat, 206; închis la 
Bender, 224. 

DUNĂRE, 58, 75, 77, 104, 105, 139, 145, 
146, 161, 162, 171, 249, 268, 269, 277, 
282, 287, 292, 293, 294. 302-306, 309, 
312-313; cetăţile de la, 170. 

E 

Ecaterinl D, 299, 302. 
EFES, 301; episcop de, 217. 
Eforia Eteriei, 122, 151, 205, 247, 290; 

frăţiei elineşti, 180; din Chişinău, 295 ; 
din laşi, 160, 181; din Ismail, 316; din 
Odesa, 302, 315, 317. 

Eforiile grecilor, 178; trimit delegaţie Ia 
Petersburg, 314; dizolvate, 316. 

efori ai Eteriei, 193, 194, 245, 276, 279, 286. 
312, 315, 318, 320; din Bucureşti, 251; 
din Constantinopol, 283; din laşi, 245, 
322, 325: din Ismail, 294; din Reni, 294, 
322; din Odesa, 155, 294, 317; pleacă 
din laşi, 301. 
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Efstatios, medic la Iaşi, 67. 
Eftimie, serdar, iniţiat în Eterie, 120-121. 
Eftimidis, pseudonim, v. Komizopulos. 
ELADA, 130, 132, 133. 
elefteria, 203. 
Elefteriadis, pseudonim, v. Komizopulos. 
eleni, 133, 154. 
ELEVSINA, 41. 
Emanuil Dimitrie, 14 7. 
Empire Ottoman, v. IMPERIUL OTOMAN. 
Epaminonda, 132, 280, 289. 
EPIR 72, 105, 124, 130, 133, 167, 184, 283, 

287, 289, 307, 330, 332, 333. 
Epitropul general al conducerii Eteriei, 115, 

133, 134, 137, 244, 245, 248. 
Eraclit, din Efes, 301. 
Erculeştii, familie, 175. 
Eşi, v. IAŞI. 
Eteria, 42-46, 54-56, 60, 73, 94, 104, 106, 

117, 121, 125, 140, 171, 176, 244, 245, 
247, 249, 276, 278, 283, 284, 286, 289, 
296, 326, 327, 332-335; societate secretă, 
134, 153, 218, 243, 244, 275, 276, 329, 330, 
331; Eteria Prietenilor, 41, 109; in prin
cipate, 105, 329; conducători ai Eteriei, 
128, 129, 279, 281; membri ai ei, 128, 
129; efori ai ei la laşi, 301, 322; iniţiaţi 
în Eterie, 287; scrisori de la, 223; fondurile 
Eteriei, 47; cheltuielile, 47-48; înţelegere 
între membrii Eteriei, 46-47; jurămînt 
faţă de, 39, 40. 

eterişti, 42, 44, 49, 54, 55, 58, 104, 122, 132, 
145, 176, 181, 214, 220, 225, 259, 277, 
279, 282, 293, 296, 300, 302, 320, 332; 
închişi, 224: pradă, 250; răsculaţi, 286-
287; fraţi, 289; luptă cu turcii la Secu, 
313; ucid pe Tudor Vladimirescu, 256. 

Etherya, v. Eteria. 
EUROPA, 68, 69, 130, 135, 137, 164, 245, 

266, 269, 278, 284°, 287, 299, 314-316, 
322, 324, 331, 334, 335. 

Evangheli, căpitan, 98. 
Evanghelidis Gheorghe, 46. 
Evghenie, patriarh al Constantinopolului, 

semnează gramată împotriva răscoalei, 215. 
Evdochidis, pseudonim, v. Komizopulos. 

F 

fanarioţi, 56, 94; organizează o societate 
secretă, 73. 

Farak, 313. 
Farmache Ioan. Căpetenie de arnăuţi la curtea 

domnească din Bucureşti. General al Eteriei. 
A fost decapitat în cartierul Pera la Con
stantinopol. Căpitan, 18, 51, 67, 71, 72, 76, 
91, 145, 171, 213, 214, 266; scrie lui 
Al. lpsilanti, 83; în Bucureşti, cu trupe, 170; 
trimis la Piteşti, 250; a trecut în Moldova, 
207; luptă la Secu, 313; se predă turcilor, 
272-273. 

Farmachides Trifon, căpetenie eteristă, 307. 
FĂGĂRAŞ. 270. 
FEFELEI, sat, 247. 
filelcni, 165, 280, 298, 306, 3ll, 313, 314. 
Filipescu-Vulpe, Alexandru (Alecu), vistier, 

plecat spre Austria, 189; se închină lui 
Al. lpsilanti, 248. 

Filipescu Gheorghe, 236. 
FILIPEŞTI, sat, 254. 
FILIPOPOL, 92. 
Filitis, 222. 
Filostratos Nicolae, 49. 
Flamburiotis Anastasie, conte, 66. 
Flesas Dicheos Grigorie, arhimandrit, 48, 51, 

65, 79, 83, 87, 96, 97, 127, 128, 205; 
scrie lui E. Xanthos, 129; nemulţumit 
că Al. Ipsilanti nu vine în Peloponez, 130. 

FLOREŞTI, mănăstire, 88, 151, 181, 322; 
egumen de la, 93-95. 

flota eteristă, pe Prut, 14·0, 162, 179, 325; 
rusească, pe Marea Neagră, 228. 

Fochianos, v. Sava Fochiano11. 
Fochianos Panaiot, şerdar, fratele căminarului 

Sava, comandant de volintiri sîrbi (1829), 
235, 236. 

Fochianos Mihail, 189. 
FOCŞANI, 127, 139, 140. 148, 168, 246, 

256, 292, 293; oraşul, llO; căpitănia de, 
121; tabăra lui lpsilanti la, 295; turci 
la, 186. · 

FOCŞĂNEI (jud. Buzău), 159. 
FOLEŞTI, 220. 
Fotios, 205. 
FRANTA, 164. 
FRĂSÎNEŞTI (Moldova), 176. 
Frăţia Eteriei, în Ţara Rom., 118, 124; în 

Moldova, 122. 
FRUMOASA, 178. 

G 

GALAT A (lingă laşi), cartierul general al 
Eteriei la, 133, 137, 202. 

GALATA, cartier al Constantinopolului, 330. 
Galatis, din Ita ca, moartea lui, 277. 
GALAŢI, 60, 64, 67, 69, 70, 79, 96-98, 

118, 123, 127, 129, 139, 141, 145, 146, 
150, 152, 160, 162-164, 167-170, 178, 
188, 232, 252, 253, 284, 286, 290-292, 
295, 296, 304-305, 307, 309, 317, 323, 
324; muniţii pentru Eterie la, 302; lupta 
grecilor cu turcii la, 303-305; tabăra 
greacă de la, 161, 179. 

Galiţîn (Goliţîn), Alexandru, lansează apelul 
pentru ajutorarea refugiaţilor greci şi 
moldoveni, 209. 

Gatzos Gheorghe, căpetenie eteristă din Iaşi, 
49, 58, 89, 96, 116, 205; semnează legă-
mîntul faţă de Eterie, ll5. · 

Gazis Anrimos, 4,7. 
GĂVĂNEŞTII (jud. Buzău), 159. 
GEACOV A, 92. 
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Geanoglu (Tzanoglu), colonel, 248. 
Geismar, baron, general adjutant, 235-237. 
GERMANIA, 70, 164, 294. 
Ghenadie, om al mitropolitului Moldovei, 

merge în misiune la paşa din Brăila, 295, 
309. 

Ghenadie, ieromonah, semnează lcgămîntul 
faţă de Eteric, 115. 

Ghencea Dimitrachi, aga, 262; arnăuţii· lui, 
182; la Mizil, 247. 

Gheorgache, v. O!impiotul Iordache. 
Gheorghe, 54, 127, 167, 168, 223. 
Gheorghe, căpitan eterist, 262. 
Gheorghe, secretar, omul lui Hagi Ianuş, 224. 
Gheorghe, prinţ, v. lpsilanti Gheorghe. 
Gheorghe, tufeccibaşa, 116. 
Gheorghiu Dimitrie, ofiţer sîrb, 59. 
Gheorghiu H., fruntaş eterist la Cidonia, 66. 
Gherasim, mitropolit al Brusei, semnează 

gramata patriarhală, 217. 
Gherasim, episcop al Buzăului, membru în 

Comitetul pentru răscumpărarea prizonieri
lor greci, 237, 318. 

Gherasim, episcop de Roman, învinuit de 
. complicitate la omorîrea unor turci, 229, 
230, 233, 234. 

Ghiastas Constantin, în corespondenţă cu 
Em. Xanthos, 141, 190. 

Ghica, 82. 
Ghica, căpitan, 157, 158, 262; compania lui, 

182; luptă la Stînca, 202. 
Ghica epirotul, 271. 
Ghica Nicolae, 236. 
ghiulele, găsite la Cahul, 295. 
Ginger, v. Ţinţar Iancu. 
GIULINEŞTI, rîu, 167, 303. 
GIURGIU, cetate, 105, 162, 168, 213. 
gloanţe, pentru oştirea Eteriei, 127, 141, 

149, 167, 179, 186, 189, 286, 291, 295; 
adunate de lîngă satul Vulcăne7ti, 292. 

Golescu Nicolae, vornic, 237. 
GOLESTI, 255. 261. 
GORJ; 57. . 
Gornovschi, căpitan de ulani, 182, 261. 
Gorotevschi, directorul carantinei de la Reni, 

306, 312. 
gramată patriarhală, 215. 
Grădişt~anu Scarlat, 219. 
GREBAU, 175. 
Grece, v. GRECIA. 
Grechie, v. GRECIA. 
GRECIA, 39, 40, 63, 68, 69, 72, 75, 77, 84, 

88, 90, 105, 133-135, H.4-145, 151 -
152, 155, 163, 164, 225, 243, 250, 273, 
277, 278, 281, 285, 287, 289, 294, 297, 
299, 301, 302, 307, 313, 314, 317, 318, 
320, 321, 329, 330, 333, 334; revoluţie 
în, 299, 320. 

greci, 39-42. 56, 57, 63, 122, 126, 130-131, 
. 152, 163, 172, 184, 203, 225, 230, 234, 

243, 244, 248-252, 260, 265, 267, 269, 
270, 276-278, 280, 281, 287-289, 291, 
295, 297, 300-302, 306-309, 313-314, 
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316, 323, 329-335; drepturi pentru, 154; 
or1rnnizează societate secretă, 73: ră~culaţ.i, 
175, 215, 229, 294, 299, 300; eterişti, 286-
287; se înrolează, 127, 145, 148; organi
zează flota, 140; arme pentru, 149; armata 
de, 164; corp de, 162, 323; proclamaţie 
către, 284; în tabără la Galaţi, 161-162; 
soldaţi 161, 162, 246, 290; marinari, 162, 
164; în Moldova, 133, 141, 228, 246, 
302; omorî ţi de turci, 286; pribegiţi, 
208; ajutaţi de ruşi. 272; luptă cu turcii, 
272; la Drăgăşani, 264; la Galaţi, 303-
305; la Secu, 272-273; la Sculeni, 271; 
la Stînca, 202, 310-311; în carantină, 
312; prizonieri, 318. 

Greciar.u Ioan, 158. 
Grecescu Nicolae, sluger, 175. 
Grecs, v. greci. 
Grigorie, mitropolit al Irinopolei, membru 

în Comitetul pentru răscumpărarea pri
zonierilor greci, 318. 

Grigorie, patriarh de Constantinopol, are 
convorbire cu sultanul, 152, 155; dă 
afurisenie împotriva răsculaţilor, 156, 309. 

Grigorie, părintele, soseşte la Nijna, 62 . 
Griparis, căpitan, 97, 247, 248, 257; la Cîrciuma 

domnească, 263. 
Gripingiachi Constantin, 220. 
Guanis Ghica, semnează legămînt faţă de 

Eterie, 115. 
Guzelis Antonie, 14 7. 
Gusti Stefan Constant, 200. 

B 

Bagi Ahmet Gheghen, chehaia bei, numit 
valiu de Silistra, 207. 

Bagi Constantin Pop, 166. 
Bagi Gheorghe, semnează legămînt faţă ed 

Eterie, 115. 
Bagi Ianuş (Consta Petru şi fraţii), 32, 52-

54, 57, 63, 81, 86, 193, 206, 213-215, 
222, 223. 

Bagi lsmirliu, negustor turc, 121. 
Bagi Lazăr Constantin (Petru), semnează 

legămîntul faţă ~e Eterie, 115, 147. 
Bagi Lupu, 220. 
Hagi Nicola, 115. 
Bagi Proda°' căpitan, 255, 262, 266. 
haiduci, 299. 
Balet efendi, ministru şi consilier al sultanu-

lui, duşman al grecilor, 56, 73, 283. 
Hangerli, domnitorul, 151. 
Harap, căpitan, 157, 158. 
HERSON, guvernatcrul din, 209. 
hiliarhie, 90, 182, 245. 
HIOS, 66, 105, 318. 
Hogeachian, trimisul turc la Belgrad, 71. 
Hogeaghen, 230. 
Honţoglu, căpitan, 256, 259, 266. 
Hrisospathis, 48. 
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Bristaris Mihail, medic, 67, 146. 
Hristodulos Chiriachis, secretarul lui St. Moshu, 

207. 
Bristopol (Hristopulos) Anastasie, secretar, 196. 
Hristopol Atanasie, poetul, 101. 
Bristu, 227. 
Borşit paşa, 66, 69, 70. 
Husaim, geambaşul, 231. 
Husrit paşa, din Moreea, 283. 
HUŞI, episcop de, 234; muniţii din, 309. 
HYDRA, 84, 129. 

I 

Iacovachi, v. Rizos Iacovachi. 
'IALOMIŢA, 251; judet, 252. 
lanachi, comis, căpetenie eteristă, 262. 
Iancu, beizadea, v. Calimachi Iancu. 
Iancu, nepotul lui Hagi lanu~, rob la turci, 

212. 
Iancu, sirb, 91. 
Iani, nepotul lui Iordache Olimpiotul, 193. 
Jani, căpitan din tagma lui Caravia, 175, 186. 
IANINA, 66, 72, 122, 134·, 214; paşalîc, 283; 

taLăra din, 73. 
IAŞI, 48, 49, 58, 61, 62, 75-, 77-79, 87. 88-90, 

93, 97, IM, 106, 108, lll, 115, ll7, 118, 
121, 124, 130, 132 -134, 137 -139, 144, 
147-149, 151, 160, 176, 180-181, 181., 187, 
191, 192, 193, 194, 198, 201, passim; is
prăvnicia de, 198; eforii Eteriei din, 305, 
322, 325; Al. Ipsilanti la, 126, 290; turci 
trimişi la, 186; basbeşliagasi din, 230; 
lupta de la, 309. 

iatagane, pentru aripata greacă, 179. 
Ibrail valesi, v. BRAILA, valiu de. 
lbrai.m, 231-232, 234. 
Ihraim aga, fiii săi ucişi de greci la Roman, 

229, 233. 
Ihraim paşa, comandă flota turcă pe Dunăre, 

302. 
lbraim seiz-nabi divan efendisi, 228-229, 

233, 234. 
lconomos, 75. 
Ieremia, mitropolit de Dercon, 217. 
lerolohiţi, soldaţi ai batalionului sacru, 

249, 264, 268, 269; căzuţi la Drăgăşani, 
265; părăsiţi de Al. Ipsilanti la Cîineni, 
266; trec În Austria, 267. 

lerostatis Constantin, 66. 
lerothei, mitropolit al Nicheii, semnează 

gramata, 217. 
leşi, v. IAŞI. 
Ignat cazaci, cazaci zaporojeni, numiţi astfel 

de turci, 302. 
Ilarion, episcop de Argeş, 248. 
Ilarion, mitropolit al Tîrnovului, semnează 

gramata, 217. 
Iliadis. Fotios, efor al Eteriei din laşi, 88, 151, 

181, 322; scrie lui Xanthos, 195. 
Ilie, econom, 198. 
ILIRIA, 284. 

Imhrail, v. BRĂILA. 
IMPERIUL OTOMAN (Poarta, Poarta Oto· 

manicească), 55, 65, 66, 73, 74, 76, 77, 
96, 117, 122, 123, 152-157, 162, 170, 171, 
176, 180, 266, 283, 286, 290, 291, 296, 
297~301, 313, 331. 

INSULELE DIN ARHIPELAG, 133. 
INSULELE GRECEŞTI, 329, 332, 333. 
INSULELE IONICE, 289, 292. 
lnzov, guvernatorul militar al Basarabiei, 

126, 141, 150, 271, 305, 311, 318, 321; 
ajută trimiterea oamenilor pentru Eterie. 
185 ; filelen, 306, 320. 

Ioachim, pseudonim, v. Anagnostopulos. 
Ioan (Ioniţă), 229. 
Ioan Stavru, 166. 
Ioan Teodor, din Peloponez, rudă cu Mingle

ris, 304. 
Ioanichie, episcop al Chesariei, semnează 

gramata, 217. 
loanidos, v. Anagnostopulos. 
loaniţă, pitar, omul mitropoliei, 173, 174. 
Iordache (Iord.achi), v. Olimpiotul Iordache. 
lordachi, nepotul postelnicului Costache, 176. 
lpatros, 48. 
Ipirul, v. EPIRUL. 
lpitis, doctor, 164. 
lpsilanti, venirea lui în Ţara Romînească, 

146, familia lui, 248; prinţesa, 154, 298. 
lpsilanti Alexandru, 47, 61, 67, 70, 83, 86, 

87. 88, 89, 90, 92, 93. 101, 106. lO!l, 109, 
111,116-118,121,124, 127, 128-130, 135, 
138, 142, 143, 144, 150, 156, 158, 161, 171, 
176, 180, 230. 232, 246, 247, 249, 252-256, 
258-259, 261, 262, 266, 267, 282, 283, 292, 
299, 307, 309, 312, 322, 330; la Petersburg, 
281; şef al Eteriei, 62, 329, 332; scrie lui 
Em. Xanthos, 60, 61, 64, 79, 126, 127, 14.0, 
148; scrie lui Hr. Perrevos, 65, 74, 75; 
scrie lui D. Themelis, 69; scrie lui Sava 
şi Olimpiotul, 76; scrie lui M. Obrenovici, 
77 ;scrie lui V. Caravia, 78; scrie lui M. Suţu, 
100, 115; plănuieşte să plece în Moreea, 
333; este epitrop general al conducerii 
Eteriei, 133, 134, 149, 244; generalisim al 
forţelor din Moldova şi Ţara Romîneas~ă, 
182, 310; trece Prutul venind în Moldova, 
287; acţiunea lui, 276; expediţia lui, 241; 
grecii vin sub steagul lui, 296; proclamaţiile 
lui, 132, 144, 160, 203, 284; armata lui, 306-
307; tabăra lui, 302, 306; dă ordin de zi, 
137; la Focşani, 293, 295; la laşi, 245, 
290; părăseşte laşii, 291; se apropie de 
Bucureş.ti, 170; aşază tabăra la Colentina, 
296; ordonă jefuirea m-rii Mărgineni, 251; 
trimite pe Gh. Cantacuzino în Moldova, 
187; ordonă are~tarea mitropolitului, 189; 
se va încorona rege al Greciei, 250; greşe
lile lui, 24.3 ; primeşte scrisoare de la Capo· 
distria, 152; prime!;'te scrisoare de la Nessel
rod, 154; dezavuat de ţar, 300; arată 
ţarului condiţiile în care ar înceta lupta, 
155; trece în Austria. 311. 
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lpsilanti Constantin, tatăl lui Al. Ipsilanti, 62. 
lpsilanti Dimitrie, fratele lui Al. Ipsilanti, 148, 

1.55; desemnat să plece în Grecia. 287; 
comunică lui N.P. Ipitis să plece în Franţa 
şi Germania, 165; cheamă pe greci să ia 
armele, 164·; numit epitrop la Chişinău, 
295; îndeamnă pe greci să ajute patria, 
294·; pleacă în Grecia, 301. 

lpsiJanti Gheorghe, strateg, 247, 2.58, 263; 
semnează o rezoluţie, 174; comandă corpul I 
al armatei eteriste, 137; comandă corpul 
II, 182. 

lpsilanti Nicolae, 88, 89, 94- 95, 99, 108, ll l, 
144, 248, 255, 256, 263; comandă primul 
corp, 182; comandă corpul II, 137; la 
Cîmpulung, 251; comandă batalionul 
sacru la Drăgăşani, 265. 

lpsilanţii, fraţii, 144. 
IRACLIA, mitropolit de, 217. 
IRINOPOLIS, mitropolit de, intrat în Eterie, 

125, 318. 
ISACCEA, 277, 292-293, 312. 
ISMAIL, 60-62, 64, 68, 69, 71, 74, 79, 96, 126, 

127 -129, 141, 144, 149-151, 162, 178-
179, 186, 188, 189, 194, 204, 284, 286, 291, 
294, 302, 306. 309, 312, 316, 319, 324. 

lspania, v. SPANIA. 
Ispas Manole, 198. 
ITACA (Ithaca), 128, 130, 277, 286, 307, 309, 

312. 
ITALIA, 48, 67, 75, 226, 281, 284; revoluţie 

în, 299. 
lusuf (lsuf) lmhrail paii'a Bercovfeealî, 232, 

305, 306; înaintează spre Iaşi, 270, 310; 
şeful armatei turceşti, 302. 

lvanciu (popa sîrbul), 254, 258, 260, 266, 270, 
272. 

î 

Înaltul devlet, v. devlet. 
Înalta Poartă, v. POARTĂ. 

J 
jalba, a lui Tudor Vladimirescu către Poartă, 

123; către Austria, 123-124; către Pini, 
124. 

Jassy, v. IAŞI. 
Jeltuchio, general locotenent, prezident al 

divanurilor, 235, 237. 
Jifcovici Stefan, fost colaborator al lui Cara

gheorghe, confirmă lui Em. Xanthos pri
mirea unei sume de hani, 62, 63. 

JIJIA, apă, 202. 
jurămînt, faţă de Eterie, 39-46, 276, 278, 

325, 326. 

K 

Kalamatianos Dimitrie, 79, 168; chemat de 
Al. Ipsilanti la Chişinău, 284. 

Kalos, pseudonim, v. Ipsilanti Alexand.t"U. 
Kamarinos, v. Camarinos, 
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Kamhuroglu Ioan, moartea lui„ 152. 
Kapitanachis, cei doi fraţi, 101. 
Karagheorghe, 62, 91. 
Karimos, pseudonim. v. St>cheris P. 
Karpunis, 155. 
Katalilos, pseudonim, v. Domnando. 
Katzaris _Gheorghe, 66. 
KAZANLIC, oraş în Bulgaria, 92. 
Kichinew, v. CHIŞINĂU. 
Kidar, 301. 
KIEV, 60, 62, 301. 
Kimon, 280. 
Kizanlic, v. KAZANLÎC. 
Kiparisis Spiros, 179, 291. · 
Kirais Ramil, unul din sultanii Crimeii, 't9. 
Kiriazis Costis, 14 7. 
Kiselev, g1meral, 311. 
KIZ-CULE. 98. 
Kleobulos, 72. 
Kliris Trifon, căpetenie eteristă, 307. 
Kodros, 281. 
Koghigios, căpitan, va· înrola bulgari pentru 

Eterie, 149-150. 
Kolocotronis Ioan, căpitan eterist, 121, 122, 

124, 246, 24·7, 250, 257, 258, 259, 260, 264, 
266; primeşte căpitănia 1inutului Bacău, 
120, 122; numit hiliarh, 137; hiliarhia 
lui, 182; la Cîmpulung, 263. 

Komizopulos Antonie, fruntaş eterist, 4 7, 58, 
86, 87, 194; vine ele la Chişinău la Reni, 
186; condamnă dezordinile provocate de 
Pendedeca, 205. 

Korfinos Gheorghe Papadopol, negustor la 
Ismail, susţinător al Eteriei, 142, 14.5. 

Kotzos P„ bimba5a, semnează legămîntul 
faţă de Eterie, 115. 1 

KRAGUIEV AT, 58, 59, 65, 73. 
Kristzos, 205.' · 
Kumharis Alexandru, efor al Eteriei la Odesa, 

87' 155. 
Kumbaris Kiriacos, 67, 85, 325. 
Kumbaris Stamatis, 61, 132. 
Kurtoglu Gheorghe, semnează legămîntul 

fată de Eterie, ll5. 
Kutir~s Dumitru, căpitan, 142, 145, 146. 303, 

304, 305. 

L 

Langeroo, guvernator la Odesa, 207. 
LARGA, sat (jud. Buzău), 159. 
Lasanis Gheorghe, secretarul lui Al. Ipsilanti, 

76, 78, 79, 88, 94, 95, 106, 107, 123, 246, 
253, 255, 266; scrie lui Al. Ipsilanti, 88, 
90, 98; semnează legămîntul faţă de 
Eterie, ll5; numit hiliarh, 137; semnează 
o rezoluţie, 174; trimis în Moldova, 244; 
misiunea lui pe lîngă M. Suţu, 99. 

Lascarachis, 72. 
Lascaris Iordache PeloponezianuJ, serdar, 228. 
LAYBACH, 124, 152. 166, 195, 244, 281, 284, 

297' 299, 300. 
Lazarov A„ conte, 316. 
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lăncieri, zaporojeni, 302. 
legrimîntul, Eteriei, 4·0; al unor eterişti din 

Moldova, 115. 
Lemonis, jefuieşte m-rea Mărgineni, 251. 
Lemonis Paleologu, 283. 
Leonidas, regele Spartei, 69, 132, 273, 280, 

289, 303. 
Leontios, pseudonim, v. Leventis. 
LEOVA (Leva), 97, 110, 113, 139, 186. 
Letzoglis Dimitrie, 14 7. 
LEV ADIA, căpitănia, 72. 
Leventiadis Gheorghe, v. Leventis Gheorghe. 
Leventidis, v. Leventis Gheorghe. 
Levenris Gheorghe, 47, 50, 58, 72, 82, 92, 

96, 101, 148, 228; scrie lui Al. lpsilanti, 
67; scrie lui Em. Xanthos, 146; scrie lui 
Hagi Ianuş, 63, 86. 

Liascoglu Constantin, scrie despre prinderea 
lui Diamandi, 213. 

Liascu Nicolae, 175. 
Liprandi I. P., notă scrisă de, 329. 
LIPSCA, -119. 
Lisgaras, a făcut plîngeri la Laybach, 195; 

a trecut Prutul, 202. 
Lisipos A., pseudonim, v. Leventis Gheorghe. 
Litov, potpolco\'nic, 126. 
Liufi, 214. 
LIVEDEA GOSPOD, mahalagii din, 218. 
LIVORNO. 58. 
locuitori, 162, 192, 196, 297; de baştină, 184, 

320; jefuiţi de cetele eteriste, 251; măce
lăriţi de turci, 252; fug, 258, 322-323. 

LOM, rîu in Bulgaria, 77. 
Lontopulos Anastasie, H7. 
Luca, de la m-rea Floreşti, 88, 101. 181, 322. 
LUCIENI, 257, 260. 
LUCIUL (jud. Buzău), 159. 
Lunsos C., t"i2. 
Luriotis, 48. 
Luropulos Gheorghe, eterist din Paxos, 66. 

M 

Macarie, episcop al Efesului, 217. 
Macarie, episcop al Veriei, 217. 
MACEDONIA (Macedoine), 105, 134·; căpi-

tanii din. 72. 
Macedon!ichi. Dimitrie, căpetenie a răscoalei, 

255, 266; pandurii sub comanda lui, 262. 
Macridachis Constantin, epitrop, 320-321. 
Macris, profesor, 323. 
Ma[theiu, episcop al Thesalonicului, 217. 
MAGNEZIA, 292. 
lUalavinschi, şeful bulgftilor din Comrat, 150. 
Mnnesis Ilie, efor Eterie, 155. 
MANI. 49, 70, 129. 
manifest, al lui Alex. lpsilanti, 130-132; 

al lui Dim. Ipsilanti, 155; âl lui Langeron, 
207. 

Manole, clucer, 175. 
Manos Gheorghe (Manu), casier-şef al lui 

Alex. Ipsilanti, 262; compania lui, 182; 
fuge în Transilvania, 204, 267, 269, 311. 

Manos Mihalache (Manu), dvornic, 171, 218-
219, 237. 

Mantos, nepotul lui llagi Ianuş, 212. 
Manţos (Mantios), polcovnic, căpetenie ete

ristă, 262, 272. 
Mantzarachis Evanghelos, 146. 
Mantzetis Anastasie, bimbaşă, semnează le-

gămîntul faţă de Eterie, 115. 
Maraslis Grigorie, efor al Eteriei, 314. 
MARATHON, 132, .289. 
Maratos, căpetenie eteristă, 304. 
MAREA EGEE, 131, 288, 299. 
MAREA IONICĂ, 288. 
MAREA MEDITERANĂ, 84. 
MAREA NEAGRĂ, 92, 228, 282, 306, 311, 

320. 
marina, greacă, 164. 
marinari, greci, 162. 
Marinos, 127, 138, 186, 189. 
Martachis, pseudonim, v. Tzacalof. 
MARTE, cîmpul lui, 272. 
Marulis, martor ocular al luptei de la Sculeni, 

309. 
masonerie, 171. 
Maşină proastă, . pseudonim, v. Gatzos Gh. 
Mavrocordat, 170. 
mavrofori, 311. 
Mavromatis Epaminonda, 147. 
Mavromihalis Ioan, căpitan, 48. 
Mavros, pseudonim, v. Caragheorghe. 
Mavros, jefuieşte m-rea Mărgineni, 251. 
Mavros Alexandru, efor al Eteriei, 67, 155, 

314. 
Mavros Nicolae (Mavru), hatman. 174. 
Mavros Spiridon, efor, epitrop al Eteriei, 

85, 87. 
Mavros Zaharia, 222. 
măceluri, făcute asupra locuitorilor, 162. 
MĂLĂEŞTI (jud. Buzău). 159. 
MĂRGINENI, mănăstire, jefuită, 251; tabăra 

lui Sava, 256; tabăra lui Duca, 257. 
Meimiş aga, mumbaşir trimis de vizir, 229, 

233-234. 
Meitani, 226. 
Melcu (Melencu), sîrb, 91. 
Meletie, episcop al Huşului, 234. 
Melerie, episcop al lraclii, 217. 
Melic, paşa, 73. 
MESEMBRIA, 92. 
METELE U (jud. Buzău), scutelnicii din, 

159. 
1\licleseu Vasile, 234. 
Migleris Ilie, v. Mingleris Ilie. 
Mihai vodă, v. Sutu Mihail voievod. 
Mihalache, bărbie;, 219. 
Mihalachi, 96. 
l\lihale delibaşa, căpetenie de arnăuţi, 182, 

247. 
Mihaloglu Anastasie, căpitan, 57; unit cu 

pandurii, 264; luptă împotriva turcilor 
la Drăgăşani, 265. 

Mihanidis, 324 .. 
Mihăilescu Scarlat, spătar, 218-219. 
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Milcovici Sfetco, semnează legămînt Eterie, 
115. 

Milonas ·Nicolae, consul al Rusiei Ia Hios, 66. 
Miloş, v. Ohrenovici Miloş. 
Milovanovici Mladen, voievod sîrb, 91 ; gene

ral, trimis la Roman, 308; luptă împotriva 
turcilor la Stînca, 202-203, 271-272, 
310. 

Miltiadis, 132, 280, 289. 
Milu Andrei (Meilu), postelnic, 229-234. 
Mingleris Ilie, maior grec în armata rusă, 

căpitan eterist, luptă împotriva turcilor 
la Galaţi şi Prut, 139, 303-305, 307. 

[Mingleris] Vasile, fratele lui Ilie Mingleris, 
căpetenie eteristă, luptă împotriva tur
cilor la Galaţi şi Prut, 307. 

mişrare, greci, 301; sîrbi, 73. 
MITILENE, 129, 282. 
Mitoseri Vasile, 198. 
MIZIL, 247, 252. 
Mladen, v. Milovanovici Mladen, voievod sîrb. 
MOARA DOMNEASCĂ, 258. 
MOESIA DE JOS, 302. 
l\fOISICA (jud. Buzău), 159. 
MOLDOVA (Moldavia, Moldavie), 49, 55-

56, 75, 77, 86, 96, 99, 104-105, 108, 112, 
114, 119, 124, 130, 133-134., 138, 143, 
151, 153, 160-164, 168, 170-171, 180, 
182, 187-188, 195, 207, 225, 234-235, 
244-245, 266-267, 269, 272, 276, 284, 
287, 290, 294-295, 305, 307, 309-310, 
312, 322-323; grecii din, 228, 278, 289, 
296, 302; insurecţia eteristă din, 157, 273; 
răscoala în, 297 - 298, 300; ostaşi greci 
în, 182, 306, 317; jafurile turcilor în, 301. 

moldoveni, 163, 176, 191, 231-232, 246, 272, 
295. 300, 308-309, 326; înscnş1 m 
oastea Eteriei, 145; atitudinea lor faţă 
de Eterie, 169, 322; jefuiţi şi măcelăriţi 
de turci, 305; pribegiţi, 208. 

MOLDO-VLAHIA (Moldo-Valahia, Moldo
Valachie), 130, 194, 333-334. 

MONLIS SMITA, nume de moşie (?), 72. 
MOREEA (Moree, Peloponez), 48-50, 58, 

76-77, 87, 92, 105, 128-130, 133-134, 
155, 167, 169, 277-278, 282-283, 289, 
292, 299, 304, 307, 309, 329-330, 332-
334. 

Moschos Ştefan Ioan, 207. 
MOSCOVA, 57, 86, 101, 144, 294. 
Moscu Ioan, vistier, trimite scrisoare lui Capo-

distria la Laybach, 166. 
Mostras Gheorghe C., 147. 
MOVILA OII (jud. Buzău), 159. 
munifie, pentru oştirea Eteriei, 179, 294-295, 

302, 307; pentru vasele Eteriei, 178; 
a lui Tudor Vladimirescu, 218. 

MUNTENEGRU, 92. 
MUNTENil\, munţii din, 311. 
Musos, 179. 
Mustacov Dimitrie, omul lui bimbaşa Sava, 

72, 93. 
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Mlllitafa, fiul lui Ibraim aga ibrailian, 229-
230. 

Mlllitafa Chiurtoglu Topucci, şeful poliţiei 
turceşti din Galaţi, 286. 

N 

NaCtis Mihail, medic, 66. 
Naum Gheorghe, căpitan eterist, 120--122, 

246, 256, 261. 
Nanu Dorotei, 220. 
NEAMŢ, mă_năstire, 313. 
NEAPOLE, 66, 75, 124·, 162. 
Necrasov Ignat, şeful cazacilor zaporojeni, 302. 
Nectarie, mitropolit al Anghirei, 217. 
Negel Şerban, vornic, 225. 
Negri Constanrin (Costache), caimacam şi 

ocîrmuitor al Ţării Romineşti, 218-219. 
Negris T., 49. 
Nenciulescu Alexandru, dvornic, 207, 237. 
Nesselrode K. V., conte, 154, 268. 
NI CHEIA, 217. 
Nicolachi, v. fp3ilanti Nicolae, 
Nicolachi, fiul lui H agi Ianuş, 54. 
Nicolae, v. lpsilanti Nicolae. 
Nicolae, v. Suţu Nicolae. 
Nicolae, 82 223. 
Nicolae, că~tan, 168. 
Nicolae (Necolae), logofăt, 218-219. 
Nicolae, omul lui Hagi Ianuş. 224. 
Nicolae I, ţarul Rusiei, 316. 
Nicolae Consta Nani, 210. 
Nicolaidis Ilie, 222-223. 
Nicolau Gheorghe, v. Olimpiotul Iordache. 
Nicolcea, 137. 
Nicolopulos Ioan Gheorghe, mare negustor, 

casier al eforiei Eteriei di'lî Bucureşti, 
72, 222-224, 247, 251. 

NICOMEDIA, 217. 
NUNA, localitate, 62. 
NIPRU, fluviu, 302. 
NISIPENI (jud. Buzău), 159. 
NISTRU, fluviu, 228. 
Niţos, 176. 
Niţulescu, v. Nenciulescu Alexandru. 
NUCET, mănăstirea, 258, 260; lupta de la, 

268. 

o 

oameni, înarmaţi pentru oştirea Eteriei, 133, 
185; măcelăriţi de turci, 186. 

oaste (oştire), grecească (eteristă), 137, 155 
160, 169, 188, 207, 228, 246, 256-257, 
261, 264-265, 306-307; a pandurilor, 
256; turcească, 199. 

OBILESTI, 253. 
Obreno~ci Miloş, cneaz suprem al Serbiei, 

58, 66, 69-71, 74-76, 93, 96; promite 
ajutor lui Iordache Olimpiotul, 46. 

obuze, pentru" oştirea Eterici, 126, 141, 167-
168, 179, 286. 
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OCNA MARE (jud. Vîlcea), 265. 
ODESA, 61, 64, 66, 83, 144, 149, 151, 155, 

161, 179, 189, -194, 205, 207-208, 294, 
302, 311, 313-317, 321-322, 325-326, 
329-330, 332-333. 

ODOBESTJ, 256. 
ODRUD: 184. 
Olimpiotul Iordache (Nicolau), căpitan, gene

ral al Eteriei, 32, 46, 51-54, 59-60, 
65, 67, 71, 74, 76, 79, 92-93, 105, 145, 
168, 170-171, 182, 207, 213-21-1., 245, 
247, 21-9-250, 252, 256, 257, 261-266; 
relaţii cu Al. Ipsilanti, 83, 91; trimis de 
cîrmuire în Oltenia împotriva lui T. Vla
dimirescu, 218; ridică pe T. Vladimirescu, 
256; luptă împotriva turcilor la Drăgăşani 
şi Secu, 265, 272-273, 313; corespondenţă 
cu Ragi-Ianuş, 193; nevasta lui, 219. 

OLT, rîu, 311; judeţele de peste, 123. 
OLTENIA, 162, 171; panduri în, 104, 182, 

256. 
ordin de zi, al lui Al. Ipsilanti, 137; al lui 

Gh. Ipsilanti, 307. _ 
Orfanos Gherasim, căpitan, sintagmatarh al 

Eteriei, 120-123, 137, 182, 244-246, 
252, 254, 257-260, 263-264, 266; sem
nează legămîntul faţă de Eterie, ll5. 

ORHEI, ţinut, 295. 
Orlov Alexei, amiral rus, 292, 299. 
ORŞOVA, 171, 210. 
ostaşi, greci ( eter~şti), 157, 180, 306. 
Othomaniceasca Impărătie, v. IMPERIUL 

OTOMAN. 
otomani, 184, 304. 
Oton, viitorul rege al Greciei, 281. 

p 

Paciurea Nicolae, 223. 
PADINA (jud. Buzău), 159. 
Pagonis Dimo~, 181. 
PALANCA, 227. 
Paleologu Vaianos, efor al Eteriei, 314. 
Panaghiotachis, 204. 
Panalevskos Tudor, v. Vladimirescu Tudor. 
Panaret, mitropolit al Nicomidii, 217. 
Panaretos, arhimandrit din Peloponez, 309. 
panrfori, în Oltenia, 104, 182, 256; răsculaţi, 

123; oaste de, l 70, 182, 248, 256; căpitani 
de, 255; cer să lupte împotriva turcilor, 
257; luptă împotriva turcilor la Drăgăşani, 
262. 264-265. 

Panos Panaghiotis (Penes, Panseatos, Panse
tis [Panu], efor al Eteriei la Iaşi), 67, 88, 
151, 18L 194, 303. 

Panseatos Pan R.,. v. Panos Panaghiotis. 
Pansetis Pan R., v. Panos Panaghiotis. 
Papadiamandopulos Ioan, 66. 
Papadopulos Gheorghe (Papadopol), efor din 

Ismeil, 141-142, 167, 294, 324. 
Papadopulos Spiridon, comandantul flotei ru

seşti de la Dunăre, 312. 

Papahristu Constantin, 54. 
- Papahristu Dimitrie, 55. 
Papaianopol Gheorghe, 168. 
Papaioanu Panaghitis, 14 7. 
Papas Aristidis, trimisul lui Alex. Ipsilanti 

în Serbia, prins de turci la Ada Kale, 
67, 96, 148, 171, 280, 282. 

Papastasinopulos, căpitenie eteristă, luptă 
împotriva turcilor la Galaţi şi Prut, 307. 

Papazoglu, casa lui de la Sculeni, 201. 
Papazoglu Andrei Nicolae, 174. 
Pappas Gheorghe, căpetenie eteristă, 303-

304, 310. 
Parianos Spiros, 286. 
PARIS, 119. 
Parisiadis Dim., 49. 
Partenie, arhimandrit, membru în comitetul 

de răscumpărare a prizonierilor gr~ci, 318. 
Parlas, v. Barlas. 
PASCHES, 248. 
Pashalis Gheorghe, 66. 
Paşombei (Paşio-Bei), clin Epir, 71- 72. 283. 
Patcov, v. BACĂU. 
PATMOS, 296. 
PATRAS, 66. 
Pavlu Andrei, 245. 
Patrichios Gheorgachi (Patrichis), căpilan, 128, 

130, 169. 
Palzimadis Nicolae, 47, 57, 87, 101. 
Pavlidis Velisarie, 67. 
PAXOS, 66. 
PĂDURI, 243. 
Pehlivan, paşa, 78. 
Peloponez, v. MOREEA. 
peloponezieni, 299. 
Pendedeca Constantin, negustor, căpitan în 

oasţea Eteriei, comandant al corpului 
elenic din laşi, 17, 63, 82, 149, 184, 188, 
190-191, 201-202, 204-205, 224, 270. 

Perrevos Hristofor, 61, 64-65, 71, 74, 79, 
83, 98, 129, 174; rudele lui, 96; vărul 
soţiei lui, 98. 

Petalas Spiros, căpetenie eteristă, 185, 303. 
Petcu, căpitan eterist, 262. 
PETERSBURG, 57, 62, 277-278, 281, 312, 

314-316, 329, 332. 
Peh·e bei, 48. 
Petrichis, căpetenie eteristă, 304. 
PIATRA, ţinut, căpitănie, 120, 122. 124. 
Pini Alexandm, consulul rus din Bucureşti, 

50, 111, 124, 166, 228, 322; cheamă pe 
Tudor Vladimirescu la Bucureşti, 123. 

PISA, 49, 67, 119. 
Pisani Andrei, con!'ulul rus din I aşi, 11 O, 113, 

180, 322; îndeamnă pe Alex. lpsilanti şi 
partizanii săi să renunţe la răscoală, 156; 
cere mitropolitului Veniamin să difuzeze 
afurisenia patriarhului împotriva răscula
ţilor, 157. 

Pisistrat, 132, 289. 
pistoale, pentru oştirea Eteriei, 1'15. 
PISTRA, 92. 
PITEŞTI, 250, 255-257, 261, 268. 
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PÎRSCOV, plai în jud. Buzău, 159. 
plăieşi moldoveni, propunere de recrutare, 24.6. 
PLĂTĂREŞTI, 254 .. 
PLEŞCOIU (jud. Buzău), 159. 
PLOIEŞTI, 177, 247-248, 250-255, 256, 

263. 
Poarta Otomană (Poarta), v. IMPERIUL 

OTOMAN. 
Polihrooie Consta Petru, serdar, 210. 
Popovici Sava, v. Sa,·a Foehianos. 
Popp Zinobie, 207. 
POROGHI, ţinut lîngă Nipru, 302. 
POTOCENI (jud. Buzău), 159. 
Porte, v. IMPERIUL OTOMAN. 
poteri, la ţinuturile din Moldova, 89, 9,i, 

107-108, llO-lll, ll3, ll6, 120, 122, 
124·-125. 

praf de puşcă, pentru oştirea Eteriei, 1-H, 
149, 167, 250, 286, 295. 

PRECISTA, mănăstire. in oraşul Roman, 230. 
PREVEZA, cetate, 155. 
Prinaris Hristo1lulos, 66. 
PRIN CIP ATELE ROM ÎNE (Principatele Du

nărene. Principautcs), 73, 105, 153, 156, 
241, 297, 302, 313, 329. 

PRIŞTIN A. localitate, 92. 
privilegii, ale boierilor, desfiinţate de T. Vla

dimirescu, 123. 
proclamaţii, date de Gh. Cantacuzino, 192, 

309; date de Alex. fosilanti, 95, 126. 
133-134, HO, U.4, 160-161, 203-204: 
24.5, 267, 269, 284-286, 287-290; dată 
de T. Vladimirescu, 123. 

Procopie, 178. 
Prodan, căpitan, v. Hagi-Prodan. 
provizii, pentru oştirea Eteriei, llO, ll3, 124, 

167-168, 181. ' 
PRUT, rîu, 150, 167, 169, 176, 178-179, 

188-189, 201-202, 205, 227-228, 270-
271, 287, 292-295, 300, 303-312, 317, 
320, 325. 

Psalidas, 148. 
PSARA, insulă, 84. 
pumnale, pentru oştirea Eteriei, 145. 
puşti, pentru oştirea Eteriei, 145, 179. 
PUTNA, starostie, ţinut, 121, 124. 

R 

Raab Iosif, agent al Austriei la laşi, ll7, 181, 
184·. 

Racovită, vornic în Tara Rom., 175. 
RACOVIŢĂNII (jud. Buzău), 159. 
Ralet Dimitrie, boier, semnează in divan; 

236. 
Ralu, domniţă, fiica domnitorului Ioan Gh. 

Caragea, 189. 
Ralu, fiica postelnicului Costache, 176. 
răscoală (apostasie), 216; îndemn la, 124; 

în Moldova şi Ţara Rom., 298; în Oltenia, 
124; în Bulgaria, 104; in Grecia, 300; în 
Serbia, 70; proiecte de răscoală, 75-77. 
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răsculaţi, greci, 203; panduri, 123. 
răzvrătire, a grecilor, 216; a lui T. Vladimirescu, 

235. 
răzvrătiti, 182. 
rebeli, i71, 230-231, 233. 
rebelie, 234. 
RENI, 127, 138, 141, 162, 167-168, 178, 

185-186, 188, 292, 294, 306, 309, 312, 
314-319; carantina, 287, 305-306, 3ll, 
321; eforii Eteriei din, 322; poliţia, 322. 

revoluţie, 105; a grecilor, 275-276, 294, 
297, 299-300; a italienilor, 299. 

Riga (Rigas Velestinlis), 331. 
Rigas L., 129. 
Rizo Mihai, 227. 
Rizo Teo1!or, boier, 171. 
Rizos Alexandru, hecatontarh, 137. 
Rizos lacovachi, postelnic, din Bucureşti, 222. 
Rizos Nerulos Iacob (Rizu lacovachi), postelnic, 

din Iaşi, 50, 58, 61, 88--89, 94-96, 99, 
106-108, ll2, ll6-117, 121, 189, 24.5; 
scrie lui Alex. Ipsilanti despre răscoala 
condusă de T. Vladimirescu, 12-1-; memo
riul său despre importanţa strategică a 
oraşului Galaţi, 161; promite o descriere 
a luptei de la Galaţi, 324. 

Rizu Grigore, vornic la Botoşani, 198. 
Ri~ul, iuzbaşa d_e postelnicei, 176. 
RIMNICUL [S~RAT], oraş, 162, 246-2-17. 
RÎMNICUL [VILCEA], oraş, 203, 210, 262-

265, 311. 
robi, la turci, 212. 
ROMA, 131, 258. 
Roma cea Nouă, v. CONSTANTINOPOL. 
ROMAN, episcopie, 229, 233-234. 
ROMAN, oraş, 201, 230, 270, 308, 313. 
ROMAN, ţinut, 231. 
Rumeanţev, general rus, 167, 292, 320. 
Romas Dionisie, conte, 66. 
romîni, soldaţi în oastea Eteriei, 21·6; pr('idaţi 

de eterişti, 250, 257. 
Roset Vasilie, hatman, 234. 
[Rosetti] Roznovanu Iordache, mare vistier, 

111, 116, 122, 195, 203; casa lui de la 
Stînca, 188, 202; satul Stînca proprietatea 
lui, 307. 

Rosia, v. RUSIA. 
Roznovanu, v. [Rosetti] Roznovanu Iordache, 

mare vistier. 
Rubinis-Pan., 150, 294. 
RUMELIA (Rumelie), 66, 69, 128, 134·, 171-

172. 
RUSCIUC, 162, 171, 302. 
RUSIA (Rosia, Russie), 4.9, 62. 7(l, 77, 84, 

87-88, 93, 101, 104, 111, 116-117, 120, 
124, 135, 152-156, 164, 176, 180, 203, 
208, 228, 245, 249, 268, 281-282, 287, 
290, 294-295, 297-300, 308-309, 311-
314, 316, 323, 329-331, 333-33,l; din 
cauza uneltirilor boierilor, grecii din Mol
.Iova fug în, 296; filo-elenă, 280; numiţii 
şi arme pentru oştirea Eteriei trimise din, 
295. 
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RUSIA NOUĂ, grecii în, 278. 
Russie, v. RUSIA. 
RUŞAŢU (jud. Buzău), 159. . 
ruşi, 176, 226, 244, 267, 302-303; aJUtă 

pe greci, 272; în favoarea grecilor, 314. 
RUŞII DE VEDE (Roşiorii de Vede), 252. 

s 

Sabaneev, general rus, 271. 
Sachelaropulos, H7. 
Saint Petersburg, v. PETERSBURG. 
SALAMINA, 69. 
Salih, fiul lui lbrahim, 229-230. 
Salih, paşă, luptă împotriva grecilor la mănăs-

tirea Secu, 313. 
SALONIC, 92. 
SAMOCOV, 92. 
SAMOS, 66, 313. 
Samurca~ Constantin, mare vornic, 170-171, 

226. 
Samurcaş Ioan, postelnic; turcit în 1822, 171. 
Sandu, moldovanu, 145. 
Sandulachi, 116. 
Sanos Anastasie, maior rus, 122. 
SAN SEVERO din Neapole, 66. 
Saris lanachi, 210. 
Sari, paşă, 73. 
Sava Fochianos (Popovici), căminar. Bimbaşă 

de arnăuti la Bucuresti. General al Eteriei 
în Ţara' Romînească: 58, 60, 67, 71, 74, 
76, 79, 145, 148, 168, 170, 176, 182, 210, 
235-236, 248, 254-260, 268, 270, 296; 
corespondenţă cu Xanthos, 70, 72-73, 
78; corespondenţă cu Al. lpsilanti, 93; 
unit cu turcii, 201, 264, 267, 269, 311. 

S~xa, v. ISACCEA. 
SALCIOARA (jud. Buzău), 159. 
SĂPOCA (jud. Buză1P), 159. 
SĂRĂCICA, 138. 
Scanavi Nicolae, biv vei postelnic, caimacam 

al Craiovei, 171. 
Schinas, membru in Comitetul pentru răscum-

părarea prizonierilor greci, 318. 
Schinas, hatman, 151. 
SCÎNTEIA, 201. 
SCODRA, 92. 
Scauleny, v. SCULENI. 
Scufas Ioan (Scufa), arendaş al poştelor din 

Ţara Rominească, 248. 
Scufos Niculae (Scufo), cancelarist al lui 

Al. lpsilanti, 204, 267, 269, 311. 
SCULENI, 76, 79, 95, 97-99, 111, 113, 148, 

181, 191, 201-204, 244, 270, 273, 287, 
29S, 303-309, 323; carantina, 1Ş6, 188, 
295, 308, 322; lupte la, 203, 271, 
308-309. 

scutelnici, străini, 121. 
Secheris Atanasie, ·17. 
Secheris Panaghiotis, 47, 58, 127, 278. 
SECUL, mănăstire, 272-273, 313. 
Serafim, 188. 

Serafim, arhimandrit de la Trei Ierarhi, 88, 
151, 181, 185, 322. 

SERBIA, 4·6, 59, 63, 69-77, 90-96, 101, 
124, 130-134, 244, 24.9, 252, 282, 289, 
329, 333. 

SEREDA (Ungaria), 227. 
SF AKIA, 304. 
Sfaelos Andreas, căpetenie eteristă, 96, 178, 

303, 325. 
Sfetcu, sîrbul, 271. 
SF. MPNTE, 32, 309. 
SF. NICULAE, biserică în Galaţi, 286--309. 
SF. SAVA, mănăstire, 202. 218. 
SIBERIA, 224. 
SIBIU (Sibii, Hermannstadt), 102, 170, 193, 

206-207, 210, 213, 215, 223, 226, 266. 
SILEZIA, 284. 
SILISTRA, 162, 171-172, 212, 302, 307; 

paşa de, 207, 251. 
SILIMNO, 92. 
Simov Ioan, 70-71. . 
SINAIA, mănăstire, 269. 
SIRACUZA, 132, 289. . 
SIRET, rîu, 302-301. 
sîrbi, 73, 168, 170-171, 179, 184, 235, 269, 

287, 308 .. 
SLATINA, mănăstire în Moldova, 272. 
SLĂNICUL, plai, 159. 
Slătineanu Gh., vornic, 24·8. 
SLOBOZIA DE LA CÎLNĂU (jud. Buzău), 

159. 
SMIRNA, 66, 129, 332. 
Societate grecească de comerţ, 278. 
Societate grecească filantropică, 314. 
SOFIA, 92. 
Sofianopulos, căpitan eterist, 307. 
Sofianos, 144. 
soldaţi, greci, 104, 151, 161-162, 168, 178-

179, 186-188, 191, 194, 196, 214, 244-
2.18, 252, 261, 264, 290, 302: tnrci, 188, 
251, 2.53; sîrbi, 2.54. 

Solomon, 220. 
SPANIA, 132, 288. 
Spanohogea, 82. 
SPETZE (Spetzes), 84, 129. 
Spiru, v. Arvanitachis Spiridon. 
Stamatiu Ioan, U 7. 
Stamelopulos (Stamatelopulos), 169, 179. 
Stana, soţia lui Iordache Olimpiotul, 193. 
Statis, de la Bistriţa, 214. 
Stavrache, postelnic, ba~capuchehaia lui Suţu 

Al. vv. la Constantinopol, 72. 
STAVRODROM, cartier din Constantinopol, 

282. 
steaguri, eline, 171. 
Ste!anaris Nicolae, preot, 286. 
STINCA, 188, 199-202, 205, 270--271, 

307-311. 
Stratis Marinos, 150, 185, 295. 
STRÎMBUL (jud. Buzău), 159. 
Stroganov (Stroganoff), ministru plenipo

tenţiar al Rusiei la Constantinopol, 89, 
92, 95, 124, 152. 154·, 1.56, 298, 300, 313-
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314.; remite scrisoarea lui Capodistria 
către Al. lpsilanti, 297. 

Sturza, logofăt, 116. 
Sturza Dimitrie, logofăt, 234. 
Sturza Ioan Sandu, domn al Moldovei, 234-

235. 
Sturza Petrache, vei postelnic, 234. 
Sublima Poartă, v. IMPERIUL OTOMAN. 
SUCEA V A, ţinut, 120, 122, 124, 272. 
sudiţi. chesaro-crăieşti, 180-181. 
SULINA, 161. 
SULINESTI, 305. 
Suliotis, 32. 
sulioti, 287. 
Sult~noYici, comandant eterist, 205, 224. 
Suţu Alexandru (Alecu), domn al Ţării Romî-

ncşti. 55, 72, 89, 296; moartea lui, 89, 
lll. 174. 176. 

Soţu Alexandru, decapitat de turci, 55. 
Suţu Costa<'he, postelnic, ll7, 147. 
Suţu Grigore (Suţo), 54, 55, 2M, 267, 269, 

311. 
Soţu Mihail, domn al Moldovei, 86-88, 

95, 99. l12. ll7-ll8, 125-130, 176, 
195, 244.-245, 322; iniţiat în Eterie, 
286; scrie lui Al. lpsilanti, 61, 80, 109-
llO, 121, 124; pleacă din Iaşi în carantina 
Sculeni. 295, 301. 323; mazilit, 171. 

Soţu Nicolae, fratel4< domnului Moldovei, 
109, 151. 

Svoroois Gherasimos, 66. 

ş 

ŞCODRA. paşa din, 71, 73. 
Stefan, 214. 
$tefao, ceauş. 157-158. 
Ştefan, porutcic, 232. 
Ştefan, vătaf. 219. 
Ştefan, voievod, 313. 

T 

T ABACHI. 169. 
tabăra !J;reacă. 140, 161-162. 186, 188-189, 

194: 253. 257; a generaiisimului, la Bucu
reşti, 178: la ~Piteşti. 261; la Tîrgovişte, 
187; la Botoşani, 196: la Stînca, 199; 
de panduri la Ciorogîrla. 170_; de turci 
la Plătăre:;ti, 254. 

TAGANROG. 167, 179, 294, 307. 
Taoasis Hagi Dimihie, l15. 
Teferitis Antonie, 67. 
Teodosie Evanghelia, 115. 
TERAPIA. 267. 
TERSAU,'\E. 330. 
TESALIA. 72, 105, 13"3, 164, 289, 330, 332-

33::1. 
Themelis Dimitrie, 67-69, 78-79, 96-97. 
Themistocle, 132, 280, 239. 
Teodor Vasile, hiliarh, 137, 182, 270-271. 

3.50 

Theodosie (Teodosie), căpitan, 158, 205, 262. 
Theodori, căpitan, 157-158. 
Theodoru D. B., comandant de batalion, 198. 
THERMOPILE, 132, 249, 268, 289. 
Thessalia, v. TESALIA. 
Thomidis, pseudonim, v. XanthoE1, 
Thrasibul (Trasibul), 132, 289. 
Timoleon, 132, 289. 
T!MOR (Timiş?), 269. 
TIRGOVIŞTE, 167 -168, 174, 187, 223, 246, 

_ 248-249, 296, 299, passim. 
TIRGU FRUMOS, 147-148, 291. 
TÎRGUL NEAMŢ, 213, 313. 
TîRNOV, 217. 
TRACIA, 134, 164. 
TRANDAFIR (jud. Buzău), 159. 
TRANSILVANIA, 245, 251, 255, 270. 
TREGENI, 167. 
TREI IERARHI, mănăstire, 88, 140, 151, 

181, 245, 322. 
TRIEST, 74-75, 87, 130, 282, 287, 301. 
Triandafilos Hristodulos, 173. 
TROPPAU, oraş în Silezia, 284, 299. 
Toader, sluger, v. Vladimirescu Tudor. 
trupe, arnăuţi, 170; eline, 171, 182; ruseşti, 

228, 333; turceşti, 171. 
Tudor, v. Vladimirescu Tudor. 
Tudor, popa, 219. 
Tudorache, popa, 219. 
Tudose, căpitan, 175. 
Tufecci, din !anina, 214. 
tulburări, în Principatele romîne, 123, 176, 

300; în Serbia, 72. 
tunuri, ale eteriştilor, llO, 179, 250, 286, 

291, 295, 302, 307; ale oştirii lui Tudor 
Vladimirescu, 248; ale turcilor, 253, 302. 

TUPITA, 92. 
turci, i39, 150, 155, 168, 170, 172, 175, 176, 

303-305, 313, passim. 
TURNU, cetatea, 105. • 
TURCIA, 56, 70, 91, 154, 170, 172, 282, 

302-303, 307, 311-316. 
Tzacalof Atanasie, fruntaş eterist, 4 7-48, 

58, 101, 102. 258. 
Tzuois, 111, 325. 

Ţ 

ŢARA ROMÎNEASCĂ, 55-56, 58, 70, 72, 
77, 89, 93, 96--97, 104-105, 329, 332, 
passim. 

Tarigrad, v. CONSTANTINOPOL. 
-iărani, răsculati, 198; liberi, 290. 
TĂRILE RmiîNE, 2s3, 300-301. 
Ţinţar-lancu, sîrb, 91. 

ulani, 182, 261, 26i. 
ULM, 202. 

u 

UNGARIA, 227, 301. _ 
Ungrovlahia, v. ŢARA ROMINEASCĂ. 
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V 

VADU SOREŞTILOR (j)ld. Buz~u), 159. 
Valahia, v. ŢARA ROMINEASCA. 
V ALEA MUIERII, 254. 
Valsamachis Nicolaos, 66. 
Valrino Costa, 182. 
Vantoros Constantin, 178. 
Varlaam Vasile, 104. 
VARNA, 301. 
Varnalis Emanuil, 320-321. 
Varvatis Petrachi, 150. 
vase, greceşti, 178-179; turceşti, 302. 
Vasile, căpitan eterist, 120-123, 308, 310. 
Vasile, tufeccihaşa, 201-202, 244, 252, 271. 
Vasiliu, paharnic, 86. 
Vasiliu Dimitrie şi compania, 220. 
VASLUI, 201. 
Vatichioris Ioan, 127, 179, 294. 
Vatiscef, 226. 
Văcărescu, vornic, 248. 
Văcărescu Barbu, mare ban, 218-219, 248. 
VĂCAREŞTI (localitate), 257-260. 
VĂCĂREŞTI, mănăstire, 255. 
VĂLENI, pod pe Prut la, 169. 
VĂSCĂUŢI, 214. 
Veniamio Costache, mitropolit al Moldovei, 

140, 143, 151, 234, 287, 295, 309. 
VERIA, episcopie, 217. 
VERONA, 281, 314. 
VIDIN, 75, 77, 162, 171, 213, 291, 302. 
VIENA, 95, 101, 166, 226, 228. 
Viisoreanu, 54. 
Vil~a Alaxandru, agă, 225. 
Vitul, arnăut eterist, 218-219. 
VIZA, 49. 
vinătorii, moldoveni, 246. 
Vladimn.escu Tudor, conducătorul răscoalei, 

176, 218, 235, 247, 249, 254, 332; răscoală 
judeţele de peste Olt, 123; la Ciorogîrla, 
170; trimi_te arzuri către Poartă şi coman
danţilor turci din cetăţile de margine, 
170; oştirea lui, 182; nu recunoaşte pe 
Al. Ipsilanti, 248; la Goleşti, 255; ares
tarea şi ucider:ea lui, 256, 296. 

Vlahopulos, 48. 
Vlahu~ Constantin (Vlahuţă), postelnic, 170, 

173. 
Vlasis, 188. 
Vlasopulos Ioan, consul al Rusiei la Patras, 66. 
Vogoridi, 313. 
Voicu, 82. 
volintiri, sîrbi, 235. 
Vretos Andrei, 307. 
Vreton Serafim, 102. 

VREŢA, 272. 
VULA, 66. 
VULCĂNEŞTI, 292. 
Vulturescu Tudor, v. Vladimirescu Tudor. 

w 

Wittgenstein Petr Hristianovici, comandant 
al armatei a II-a ruse, 116, 300. 

Wolf, starostele sudiţilor austrieci din Bacău, 
313. 

X 

Xanthos Emanoil, unul din conducătorii Ete
riei, 47, 57, 60-71, 78-79, 83, 86, 96-97, 
102, 128, 138-151, 155, 164, 167-168, 
178, 185-18), 193-194, 204, 236, 294, 
325-326, 332; ales să meargă la Peters
burg, 278; la Petersburg, 281 ; chemat de 
Al. Ipsilanti la Chişinău, 126, 284. 

Xenidis, pseudonim, v. Patzimadis. 
Xenocraris Atanasa~hi, 81- 82. 
Xilopinaca, pseudonim, 226. 
Xodilo1 Atanasie, efor al Eteriei la Reni, 141, 

185, 308, 312, 314-319, 321-325; cores
pondenţă cu Em. Xanthos, 127, 139, 
168-169, 179, 186, 189; manuscrisul lui 
despre activitatea Eteriei, 275. 

y 

Ypsilanti, v. Ipsilanri. 

z 

Zaharia, căpitan, 157 -158. 
zaherele, pentru oşteni, 199. 
Zaltuhin, v. Jeltuhio. 
ZANTE, 66. 
zaporojeni, 302, 304. 
zavera, 199. . 
ZĂRNEŞTII DE LA CÎLNĂU (jud. Buzău), 

159. 
ZEMON, 226. 
Zerbaris, 205. 
Zigni Oimitrache, negustor, 198. 
Zlătiireanu Sofronie, 173. • 
ZMEENII (jud. Buzău), 159. 
Zoican Nicolae, negustor din Baltri, 57. 
Zorzopulos Apostol, 14 7. 
zurbagii, 176, 198. 
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